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SUMMARY 

Part 1 implements certain income tax measures and related measures pro- 
posed in the March 29, 2012 budget. Most notably, it 

(a) amends the rules relating to Registered Disability Savings Plans (RD- 
SPs)by 

(i) replacing the 10-year repayment rule applying to withdrawals with a 
proportional repayment rule, 

(ii) allowing investment income earned in a Registered Education Sav- 
ings Plan (RESP) to be transferred on a tax-free basis to the RESP bene- 
ficiary's RDSP, 

(iii) extending the period that RDSPs of beneficiaries who cease to qual- 
ify for the Disability Tax Credit may remain open in certain circum- 
stances, 

(iv) amending the rules relating to maximum and minimum withdrawals, 
and 

(v) amending certain RDSP administrative rules; 

(b) includes an employer's contributions to a group sickness or accident in- 
surance plan in an employee's income in certain circumstances; 

(c) amends the rules applicable to retirement compensation arrangements; 

(d) amends the rules applicable to Employees Profit Sharing Plans; 

(e) expands the eligibility for the accelerated capital cost allowance for 
clean energy generation equipment to include a broader range of bioenergy 
equipment; 

(f) phases out the Corporate Mineral Exploration and Development Tax 
Credit; 

(g) phases out the Atlantic Investment Tax Credit for activities related to 
the oil and gas and mining sectors; 

(h) provides that qualified property for the purposes of the Atlantic Invest- 
ment Tax Credit will include certain electricity generation equipment and 
clean energy generation equipment used primarily in an eligible activity; 

(i) amends the Scientific Research and Experimental Development 
(SR&ED) investment tax credit by 

(i) reducing the general SR&ED investment tax credit rate from 20% to 
15%, 

(ii) reducing the prescribed proxy amount, which taxpayers use to claim 
SR&ED overhead expenditures, from 65% to 55% of the salaries and 
wages of employees who are engaged in SR&ED activities, 

(iii) removing the profit element from arm's length third-party contracts 
for the purpose of the calculation of SR&ED tax credits, and 

(iv) removing capital from the base of eligible expenditures for the pur- 
pose of the calculation of SR&ED tax incentives; 



SOMMAIRE 

La partie 1 met en oeuvre des mesures relatives a l'impot sur le revenu et 
des mesures connexes qui ont ete proposees dans le budget du 29 mars 2012 
pour, notamment : 

a) modifier les regies relatives aux regimes enregistres d'epargne-invalidite 
(REEI): 

(i) en remplacant la regie sur le remboursement de dix ans qui s' applique 
aux retraits par une regie de remboursement proportionnel, 

(ii) en permettant le transfert en franchise d'impot du revenu de place- 
ment gagne dans un regime enregistre d'epargne-etudes (REEE) au REEI 
du beneficiaire du REEE, 

(iii) en prolongeant, dans certaines circonstances, la periode pendant la- 
quelle le REEI de beneficiaires qui cessent d'etre admissibles au credit 
d'impot pour personnes handicapees peut demeurer ouvert, 

(iv) en modifiant les regies relatives aux retraits maximal et minimal, 

(v) en modifiant certaines regies administratives relatives aux REEI; 

b) inclure les cotisations d'employeur a un regime d'assurance collective 
contre la maladie ou les accidents dans le revenu d'un employe dans cer- 
taines circonstances; 

c) modifier les regies applicables aux conventions de retraite; 

d) modifier les regies applicables aux regimes de participation des em- 
ployes aux benefices; 

e) elargir 1' admissibility a la deduction pour amortissement accelere appli- 
cable au materiel de production d'energie propre a un plus large eventail de 
materiel de production de bioenergie; 

f) eliminer graduellement le credit d'impot des societes pour exploration et 
developpement miniers; 

g) eliminer graduellement le credit d'impot a l'investissement dans la re- 
gion de l'Atlantique relatif aux activites liees aux secteurs petrolier, gazier 
et minier; 

h) inclure dans les biens admissibles au credit d'impot a l'investissement 
dans la region de l'Atlantique certains types de materiel de production 
d'electricite et de production d'energie propre utilises principalement dans 
le cadre d'une activite admissible; 

i) modifier le credit d'impot a l'investissement relatif au programme de re- 
cherche scientifique et de developpement experimental : 

(i) en ramenant de 20 % a 15 % le taux du credit d'impot a l'investisse- 
ment general pour la recherche scientifique et le developpement experi- 
mental, 

(ii) en reduisant le montant de remplacement vise par reglement - que 
les contribuables utilisent pour deduire des depenses indirectes de re- 
cherche scientifique et de developpement experimental - pour le faire 
passer de 65 % a 55 % des salaires et traitements des employes qui 



(/') introduces rales to prevent the avoidance of corporate income tax 
through the use of partnerships to convert income gains into capital gains; 

(k) clarifies that transfer pricing secondary adjustments are treated as divi- 
dends for the purposes of withholding tax imposed under Part XIII of the 

Income Tax Act; 

(I) amends the thin capitalization rules by 

(i) reducing the debt-to-equity ratio from 2:1 to 1.5:1, 

(ii) extending the scope of the thin capitalization rales to debts of part- 
nerships of which a Canadian-resident corporation is a member, 

(iii) treating disallowed interest expense under the thin capitalization 
rules as dividends for the purposes of withholding tax imposed under 
Part XIII of the Income Tax Act, and 

(iv) preventing double taxation in certain circumstances when a Canadi- 
an resident corporation borrows money from its controlled foreign affili- 
ate; 

(m) imposes, in certain circumstances, withholding tax under Part XIII of 
the Income Tax Act when a foreign-based multinational corporation trans- 
fers a foreign affiliate to its Canadian subsidiary, while preserving the abili- 
ty of the Canadian subsidiary to undertake expansion of its Canadian busi- 
ness; and 

(n) phases out the Overseas Employment Tax Credit. 



Part 1 also implements other selected income tax measures. Most notably, it 
introduces tax rales to accommodate Pooled Registered Pension Plans and 
provides that income received from a retirement compensation arrangement is 
eligible for pension income splitting in certain circumstances. 

Part 2 amends the Excise Tax Act and the Jobs and Economic Growth Act to 
implement rules applicable to the financial services sector in respect of the 
goods and services tax and harmonized sales tax (GST/HST). They include 
rules that allow certain financial institutions to obtain pre-approval from the 
Minister of National Revenue of methods used to determine their liability in 
respect of the provincial component of the HST, that require certain financial 
institutions to have fiscal years that are calendar years, that require group reg- 
istration of financial institutions in certain cases and that provide for changes 
to a rebate of the provincial component of the HST to certain financial institu- 
tions that render services to clients that are outside the HST provinces. This 
Part also confirms the authority under which certain GST/HST regulations re- 
lating to financial institutions are made. 



Part 3 amends the Federal-Provincial Fiscal Arrangements Act to provide 
the legislative authority to share with provinces and territories taxes in respect 
of specified investment flow-through (SIFT) entities — trusts or partnerships 
— under section 122.1 and Part IX. 1 of the Income Tax Act, consistent with 
the federal government's proposal on the introduction of those taxes. It also 
provides the legislative authority to share with provinces and territories the tax 
on excess EPSP amounts imposed under Part XI.4 of the Income Tax Act, con- 
sistent with the measures proposed in the March 29, 2012 budget. It also al- 



exercent des activites de recherche scientifique et de developpement ex- 
perimental, 

(iii) en eliminant 1' element « benefices » des contrats conclus avec des 
tiers sans lien de dependance aux fins du calcul des credits d'impot pour 
la recherche scientifique et le developpement experimental, 

(iv) en retirant le capital de l'assiette des depenses admissibles aux fins 
du calcul des encouragements fiscaux pour les activites de recherche 
scientifique et de developpement experimental; 

j) mettre en place des regies visant a empecher l'evitement de l'impot sur 
le revenu des societes par le recours aux societes de personnes pour conver- 
tir des gains imposables au titre du revenu en gains en capital; 

k) preciser que les redressements secondaires sont traites comme des divi- 
dendes pour 1' application de la retenue d'impot prevue par la partie XIII de 

la Loi de I 'impot sur le revenu; 

1) modifier les regies sur la capitalisation restreinte : 

(i) en reduisant le ratio dettes/capitaux propres de 2 pour 1 a 1,5 pour 1, 

(ii) en elargissant le champ d' application des regies sur la capitalisation 
restreinte aux dettes de societes de personnes qui comptent parmi leurs 
associes des societes residant au Canada, 

(iii) en traitant les frais d'interets refuses en vertu des regies sur la capi- 
talisation restreinte comme des dividendes pour l'application de la rete- 
nue d'impot prevue par la partie XIII de la Loi de l'impot sur le revenu, 

(iv) en empechant la double imposition dans certaines circonstances ou 
une societe residant au Canada emprunte de 1' argent a sa societe etran- 
gere affiliee controlee; 

m) imposer, dans certaines circonstances, la retenue prevue par la partie 
XIII de la Loi de I 'impot sur le revenu dans le cas ou une societe multina- 
tionale etablie a l'etranger transfere une societe etrangere affiliee a sa filiale 
canadienne tout en maintenant la capacite de cette filiale d'entreprendre des 
projets d'expansion a l'egard de son entreprise canadienne; 

n) eliminer graduellement le credit d'impot pour emploi a l'etranger. 

En outre, elle met en oeuvre d'autres mesures relatives a l'impot sur le reve- 
nu, notamment pour prevoir les regies fiscales relatives aux regimes de pen- 
sion agrees collectifs et pour prevoir que le revenu recu d'une convention de 
retraite est admissible au fractionnement du revenu de pension dans certaines 
circonstances. 

La partie 2 modifie la Loi sur la taxe d'accise et la Loi sur V emploi et la 
croissance economique afin de mettre en ceuvre des regies qui s'appliquent au 
secteur des services financiers sous le regime de la taxe sur les produits et ser- 
vices et de la taxe de vente harmonisee (TPS/TVH). Notamment, ces regies 
permettent a certaines institutions financieres d'obtenir du ministre du Revenu 
national l'autorisation d'employer certaines methodes pour determiner leur as- 
sujettissement a la composante provinciale de la TVH, prevoient que l'exer- 
cice de certaines institutions financieres doit correspondre a l'annee civile, 
prevoient que des institutions financieres doivent s'inscrire en tant que groupe 
dans certains cas et apportent des changements au remboursement de la com- 
posante provinciale de la TVH auquel ont droit certaines institutions finan- 
cieres qui rendent des services a des clients a l'exterieur des provinces partici- 
pant a la TVH. Cette partie confirme par ailleurs le pouvoir de prendre un 
reglement relatif a la TPS/TVH et portant sur les institutions financieres. 

La partie 3 modifie la Loi sur les arrangements fiscaux entre le gouverne- 
ment federal et les provinces afin de prevoir le cadre juridique qui permet de 
partager avec les provinces et les territoires les impots relatifs aux entites in- 
termediaries de placement determinees — fiducies et societes de personnes — 
etablis en vertu de l'article 122.1 et de la partie IX. 1 de la Loi de l'impot sur le 
revenu, conformement a la proposition du gouvernement federal concernant la 
mise en oeuvre de ces impots. En outre, elle prevoit le cadre juridique qui per- 
met de partager avec les provinces et les territoires l'impot sur les excedents 



lows the Minister of Finance to request from the Minister of National Revenue 
information that is necessary for the administration of the sharing of taxes 
with the provinces and territories. 



Part 4 enacts and amends several Acts in order to implement various mea- 
sures. 

Division 1 of Part 4 amends the Trust and Loan Companies Act, the Bank 
Act, the Insurance Companies Act and the Jobs and Economic Growth Act as 
a result of amendments introduced in the Jobs, Growth and Long-term Pros- 
perity Act to allow certain public sector investment pools to directly invest in 
a federally regulated financial institution. 

Division 2 of Part 4 amends the Canada Shipping Act, 2001 to permit the 
incorporation by reference into regulations of all Canadian modifications to an 
international convention or industry standard that are also incorporated by ref- 
erence into the regulations, by means of a mechanism similar to that used by 
many other maritime nations. It also provides for third parties acting on the 
Minister of Transport's behalf to set fees for certain services that they provide 
in accordance with an agreement with that Minister. 



Division 3 of Part 4 amends the Canada Deposit Insurance Corporation 
Act to, among other things, provide for a limited, automatic stay in respect of 
certain eligible financial contracts when a bridge institution is established. It 
also amends the Payment Clearing and Settlement Act to facilitate central 
clearing of standardized over-the-counter derivatives. 

Division 4 of Part 4 amends the Fisheries Act to amend the prohibition 
against obstructing the passage of fish and to provide that certain amounts are 
to be paid into the Environmental Damages Fund. It also amends the Jobs, 
Growth and Long-term Prosperity Act to amend the definition of Aboriginal 
fishery and another prohibition relating to the passage of fish. Finally, it pro- 
vides transitional provisions relating to authorizations issued under the Fish- 
eries Act before certain amendments to that Act come into force. 



Division 5 of Part 4 enacts the Bridge To Strengthen Trade Act, which ex- 
cludes the application of certain Acts to the construction of a bridge that spans 
the Detroit River and other works and to their initial operator. That Act also 
establishes ancillary measures. It also amends the International Bridges and 
Tunnels Act. 

Division 6 of Part 4 amends Schedule I to the Bretton Woods and Related 
Agreements Act to reflect changes made to the Articles of Agreement of the 
International Monetary Fund as a result of the 2010 Quota and Governance 
Reforms. The amendments pertain to the rules and regulations of the Fund's 
Executive Board and complete the updating of that Act to reflect those re- 
forms. 

Division 7 of Part 4 amends the Canada Pension Plan to implement the re- 
sults of the 2010-12 triennial review, most notably, to clarify that contribu- 
tions for certain benefits must be made during the contributory period, to clar- 
ify how certain deductions are to be determined for the purpose of calculating 
average monthly pensionable earnings, to determine the minimum qualifying 
period for certain late applicants for a disability pension and to enhance the 
authority of the Review Tribunal and the Pension Appeals Board. It also 
amends the Department of Human Resources and Skills Development Act to 
enhance the authority of the Social Security Tribunal. 



relatifs aux regimes de participation des employes aux benefices etabli en ver- 
tu de la partie XI.4 de la Loi de I'impot sur le revenu, conformement aux me- 
sures proposees dans le budget du 29 mars 2012. Par ailleurs, elle permet au 
ministre des Finances de demander au ministre du Revenu national qu'il lui 
fournisse les renseignements necessaires a 1' application des dispositions sur le 
partage des impots avec les provinces et les territoires. 

La partie 4 edicte et modifie plusieurs lois afin de mettre en ceuvre diverses 
autres mesures. 

La section 1 de la partie 4 modifie la Loi sur les societes de fiducie et de 
pret, la Loi sur les banques, la Loi sur les societes d'assurances et la Loi sur 
Vemploi et la croissance economique a la suite de modifications introduites 
dans la Loi sur Vemploi, la croissance et la prosperite durable afin d'autoriser 
certains fonds communs de placement du secteur public d'investir directement 
dans une institution financiere sous reglementation federale. 

La section 2 de la partie 4 modifie la Loi de 2001 sur la marine marchande 
du Canada pour permettre 1' incorporation par renvoi dans les reglements de 
toutes les modifications canadiennes aux conventions internationales ou aux 
normes de l'industrie qui sont elles aussi incorporees par renvoi dans les re- 
glements. Cette facon de proceder est analogue a celle utilisee par de nom- 
breuses autres nations maritimes. Cette section prevoit egalement que les 
tierces parties agissant au nom du ministre des Transports peuvent fixer les 
droits pour certains services qu'elles fournissent aux termes d'un accord avec 
le ministre. 

La section 3 de la partie 4 modifie la Loi sur la Societe d' assurance-depots 
du Canada afin, notamment, de prevoir une suspension automatique et limitee 
a l'egard de certains contrats financiers admissibles lors de la constitution 
d'une institution-relais. Elle modifie egalement la Loi sur la compensation et 
le reglement des paiements afin de favoriser la compensation centralisee 
d'instruments derives de gre a gre standardises. 

La section 4 de la partie 4 modifie la Loi sur les pitches pour modifier 1' in- 
terdiction visant l'obstruction du passage du poisson et pour prevoir le verse- 
ment de certaines sommes dans le Fonds pour dommages a l'environnement. 
De plus, elle modifie la Loi sur Vemploi, la croissance et la prosperite du- 
rable pour modifier la definition de peche autochtone et une autre interdiction 
se rapportant au passage du poisson. Enfin, elle ajoute des dispositions transi- 
toires concernant certaines autorisations delivrees au titre de la Loi sur les 
peches avant 1' entree en vigueur de certaines modifications apportees a cette 
loi. 

La section 5 de la partie 4 edicte la Loi concernant un pont destine a favori- 
ser le commerce, laquelle exempte de 1' application de certaines lois la 
construction d'un pont franchissant la riviere Detroit et de certains autres ou- 
vrages ainsi que leur premier exploitant et prevoit egalement certaines me- 
sures accessoires. Elle modifie egalement la Loi sur les ponts et tunnels inter- 
nationaux. 

La section 6 de la partie 4 modifie 1' annexe I de la Loi sur les accords de 
Bretton Woods et des accords connexes afin d'y incorporer les changements 
aux Statuts du Fonds monetaire international qui decoulent de la reforme du 
systeme de quotes-parts et de la structure de gouvernance de 2010. Ces modi- 
fications portent sur les regies et reglements du conseil d' administration du 
Fonds et mettent la touche finale a la mise a jour de la loi pour qu'elle tienne 
compte des reformes. 

La section 7 de la partie 4 modifie le Regime de pensions du Canada pour 
donner suite aux resultats de l'examen triennal 2010-2012, notamment pour 
preciser que les cotisations pour certaines prestations doivent etre versees au 
cours de la periode cotisable, pour apporter des precisions sur la facon de de- 
terminer certaines deductions pour le calcul de la moyenne mensuelle des 
gains ouvrant droit a pension, pour prevoir la periode minimale d'admissibili- 
te de certains demandeurs ayant presente tardivement leur demande de pen- 
sion d'invalidite et pour elargir les pouvoirs du tribunal de revision et de la 
Commission d'appel des pensions. Elle modifie egalement la Loi sur le minis- 
tere des Ressources humaines et du Developpement des competences pour 
elargir les pouvoirs du Tribunal de la securite sociale. 



Division 8 of Part 4 amends the Indian Act to modify the voting and ap- 
proval procedures in relation to proposed land designations. 

Division 9 of Part 4 amends the Judges Act to implement the Government 
of Canada's response to the report of the fourth Judicial Compensation and 
Benefits Commission regarding salary and benefits for federally appointed 
judges. It also amends that Act to shorten the period in which the Government 
of Canada must respond to a report of the Commission. 

Division 10 of Part 4 amends the Canada Labour Code to 

(a) simplify the calculation of holiday pay; 

(b) set out the timelines for making certain complaints under Part III of that 
Act and the circumstances in which an inspector may suspend or reject such 
complaints; 

(c) set limits on the period that may be covered by payment orders; and 

(d) provide for a review mechanism for payment orders and notices of un- 
founded complaint. 

Division 1 1 of Part 4 amends the Merchant Seamen Compensation Act to 
transfer the powers and duties of the Merchant Seamen Compensation Board 
to the Minister of Labour and to repeal provisions that are related to the 
Board. It also makes consequential amendments to other Acts. 

Division 1 2 of Part 4 amends the Customs Act to strengthen and streamline 
procedures related to arrivals in Canada, to clarify the obligations of owners 
or operators of international transport installations to maintain port of entry fa- 
cilities and to allow the Minister of Public Safety and Emergency Prepared- 
ness to require prescribed information about any person who is or is expected 
to be on board a conveyance. 

Division 13 of Part 4 amends the Hazardous Materials Information Review 
Act to transfer the powers and functions of the Hazardous Materials Informa- 
tion Review Commission to the Minister of Health and to repeal provisions of 
that Act that are related to the Commission. It also makes consequential 
amendments to other Acts. 

Division 14 of Part 4 amends the Agreement on Internal Trade Implementa- 
tion Act to reflect changes made to Chapter 17 of the Agreement on Internal 
Trade. It provides primarily for the enforceability of orders to pay tariff costs 
and monetary penalties made under Chapter 17. It also repeals subsection 
28(3) of the Crown Liability and Proceedings Act. 



Division 1 5 of Part 4 amends the Employment Insurance Act to provide a 
temporary measure to refund a portion of employer premiums for small busi- 
nesses. An employer whose premiums were $10,000 or less in 2011 will be 
refunded the increase in 2012 premiums over those paid in 2011, to a maxi- 
mum of $1,000. 

Division 1 6 of Part 4 amends the Immigration and Refugee Protection Act 
to provide for an electronic travel authorization and to provide that the User 
Fees Act does not apply to a fee for the provision of services in relation to an 
application for an electronic travel authorization. 

Division 17 of Part 4 amends the Canada Mortgage and Housing Corpora- 
tion Act to remove the age limit for persons from outside the federal public 
administration being appointed or continuing as President or as a director of 
the Corporation. 

Division 18 of Part 4 amends the Navigable Waters Protection Act to limit 
that Act's application to works in certain navigable waters that are set out in 



La section 8 de la partie 4 modifie la Loi sur les Indiens pour changer les 
procedures de vote et d' approbation applicables aux propositions de designa- 
tion de terres. 

La section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur les juges afin de mettre en 
ceuvre la reponse du gouvernement du Canada au rapport de la quatrieme 
Commission d'examen de la remuneration des juges concernant les salaires et 
les avantages sociaux des juges nommes par le gouvernement federal. Elle 
modifie aussi cette loi afin de reduire le delai dans lequel le gouvernement du 
Canada doit donner suite au rapport de la Commission. 

La section 10 de la partie 4 modifie le Code canadien du travail pour : 

a) simplifier le calcul de l'indemnite de conge pour un jour ferie; 

b) preciser les delais pour deposer certaines plaintes en vertu de la partie III 
de cette loi et les cas dans lesquels un inspecteur peut les suspendre ou reje- 
ter; 

c) restreindre la periode pouvant etre visee par les ordres de paiement; 

d) prevoir un mecanisme de revision des ordres de paiement et des avis de 
plainte non fondee. 

La section 1 1 de la partie 4 modifie la Loi sur I ' indemnisation des marins 
marchands afin de transferer au ministre du Travail les attributions de la Com- 
mission d' indemnisation des marins marchands et d'abroger les dispositions 
relatives a celle-ci. Elle apporte en outre des modifications correlatives a 
d'autres lois. 

La section 12 de la partie 4 modifie la Loi sur les douanes afin de renforcer 
et alleger les procedures prealables a l'arrivee au Canada, de clarifier les obli- 
gations des proprietaries et operateurs d'installations internationales concer- 
nant l'entretien de ces installations aux points d' entree et de permettre au mi- 
nistre de la Securite publique et de la Protection civile d'exiger que lui soient 
fournis des renseignements reglementaires sur toute personne qui est ou de- 
vrait etre a bord d'un moyen de transport. 

La section 13 de la partie 4 modifie la Loi sur le contrdle des renseigne- 
ments relatifs aux matieres dangereuses afin de transferer au ministre de la 
Sante les pouvoirs et fonctions du Conseil de controle des renseignements re- 
latifs aux matieres dangereuses et afin d'abroger les dispositions relatives a 
cet organisme. Elle apporte en outre des modifications correlatives a d'autres 
lois. 

La section 14 de la partie 4 modifie la Loi de mise en ceuvre de V Accord sur 
le commerce interieur afin qu'elle tienne compte des changements apportes au 
chapitre 17 de 1' Accord sur le commerce interieur. Elle prevoit notamment un 
mecanisme pour rendre executoires les ordonnances sur les depens et les or- 
donnances relatives a une sanction pecuniaire rendues sous le regime du cha- 
pitre 17. Enfin, elle abroge le paragraphe 28(3) de la Loi sur la responsabilite 
civile de I 'Etat et le contentieux administratif. 

La section 15 de la partie 4 modifie la Loi sur I'assurance-emploi afin d'of- 
frir temporairement aux petites entreprises le remboursement d'une partie des 
cotisations patronales : l'employeur dont les cotisations etaient d'au plus 
10 000 $ en 201 1 est rembourse du montant — jusqu'a concurrence de 1 000 $ 
— de toute augmentation des cotisations patronales pour 2012. 

La section 1 6 de la partie 4 modifie la Loi sur I 'immigration et la protection 
des refugies afin de prevoir une autorisation de voyage electronique et 
l'exemption de la Loi sur les frais d'utilisation pour les frais exiges pour la 
prestation de services lies a une demande d' autorisation de voyage electro- 
nique. 

La section 17 de la partie 4 modifie Loi sur la Societe canadienne d'hypo- 
theques et de logement afin de supprimer la limite d'age requise pour exercer 
la charge de president ou d'administrateur de la Societe choisi a l'exterieur de 
1' administration publique federate. 

La section 1 8 de la partie 4 modifie la Loi sur la protection des eaux navi- 
gables pour circonscrire son application aux ouvrages dans certaines eaux na- 



its schedule. It also amends that Act so that it can be deemed to apply to cer- 
tain works in other navigable waters, with the approval of the Minister of 
Transport. In particular, it amends that Act to provide for an assessment pro- 
cess for certain works and to provide that works that are assessed as likely to 
substantially interfere with navigation require the Minister's approval. It also 
amends that Act to provide for administrative monetary penalties and addi- 
tional offences. Finally, it makes consequential and related amendments to 
other Acts. 

Division 19 of Part 4 amends the Canada Grain Act to 

(a) combine terminal elevators and transfer elevators into a single class of 
elevators called terminal elevators; 

(b) replace the requirement that the operator of a licensed terminal elevator 
receiving grain cause that grain to be officially weighed and officially in- 
spected by a requirement that the operator either weigh and inspect that 
grain or cause that grain to be weighed and inspected by a third party; 

(c) provide for recourse if an operator does not weigh or inspect the grain, 
or cause it to be weighed or inspected; 

(d) repeal the grain appeal tribunals; 

(e) repeal the requirement for weigh-overs; and 

(f) provide the Canadian Grain Commission with the power to make regu- 
lations or orders with respect to weighing and inspecting grain and the secu- 
rity that is to be obtained and maintained by licensees. 

It also amends An Act to amend the Canada Grain Act and the Agriculture 
and Agri-Food Administrative Monetary Penalties Act and to Repeal the 
Grain Futures Act as well as other Acts, and includes transitional provisions. 

Division 20 of Part 4 amends the International Interests in Mobile Equip- 
ment {aircraft equipment) Act and other Acts to modify the manner in which 
certain international obligations are implemented. 

Division 21 of Part 4 makes technical amendments to the Canadian Envi- 
ronmental Assessment Act, 2012 and amends one of its transitional provisions 
to make that Act applicable to designated projects, as defined in that Act, for 
which an environmental assessment would have been required under the for- 
mer Act. 

Division 22 of Part 4 provides for the temporary suspension of the Canada 
Employment Insurance Financing Board Act and the dissolution of the 
Canada Employment Insurance Financing Board. Consequently, it enacts an 
interim Employment Insurance premium rate-setting regime under the Em- 
ployment Insurance Act and makes amendments to the Canada Employment 
Insurance Financing Board Act, the Department of Human Resources and 
Skills Development Act, the Jobs, Growth and Long-term Prosperity Act and 
Schedule III to the Financial Administration Act. 

Division 23 of Part 4 amends the Canadian Forces Superannuation Act, the 
Members of Parliament Retiring Allowances Act, the Public Service Superan- 
nuation Act and the Royal Canadian Mounted Police Superannuation Act and 
makes consequential amendments to other Acts. 

The Canadian Forces Superannuation Act is amended to change the limita- 
tions that apply in respect of the contribution rates at which contributors are 
required to pay as a result of amendments to the Public Service Superannua- 
tion Act. 

The Members of Parliament Retiring Allowances Act is amended to in- 
crease the contribution rates in order to bring the members' share of the cur- 
rent service cost to 50% and to increase the retirement age from 55 to 65. The 
amendments also provide for a reduced allowance before members reach the 
age of 65, and they coordinate allowances with pension benefits paid under 
the Canada Pension Plan or under a similar provincial pension plan. They al- 



vigables mentionnees a 1' annexe de cette loi. Elle modifie egalement la loi 
afin qu'elle soit reputee s'appliquer a certains ouvrages dans d'autres eaux na- 
vigables, sur approbation du ministre des Transports. Elle prevoit un proces- 
sus d'examen des ouvrages et une exigence d' approbation ministerielle dans 
le cas des ouvrages qui risquent de gener serieusement la navigation. Elle pre- 
voit egalement un regime de sanctions administratives pecuniaires et de nou- 
velles infractions. Enfin, elle apporte des modifications correlatives et 
connexes a d'autres lois. 

La section 19 de la partie 4 modifie la Loi sur les grains du Canada afin : 

a) de combiner les installations terminales et les installations de transbor- 
dement pour creer la categorie unique des installations terminales; 

b) de remplacer l'obligation pour l'exploitant d'une installation terminale 
agreee recevant du grain de faire proceder a la pesee et a l'inspection offi- 
cielles du grain par l'obligation soit de peser et d'inspecter le grain, soit de 
le faire faire par un tiers; 

c) de prevoir un recours dans le cas ou un exploitant omet de peser ou 
d'inspecter le grain, ou de le faire peser ou inspecter; 

d) d'abroger les tribunaux d'appel en matiere de grains; 

e) d'abroger l'obligation de proceder a des pesees de controle; 

f) d'attribuer a la Commission canadienne des grains le pouvoir de prendre 
des reglements ou des arretes conceraant la pesee et l'inspection du grain et 
la garantie que les titulaires de licences doivent obtenir et maintenir. 

Elle modifie egalement la Loi modifiant la Loi sur les grains du Canada et 
la Loi sur les sanctions administratives pecuniaires en matiere d' agriculture 
et d'agroalimentaire et abrogeant la Loi sur les marches de grain a terme et 
d'autres lois et contient des dispositions transitoires. 

La section 20 de la partie 4 modifie la Loi sur les garanties Internationales 
portant sur des materiels d'equipement mobiles (materiels d'equipement aero- 
nautiques) et d'autres lois pour modifier la facon dont certaines obligations in- 
ternationales sont mises en oeuvre. 

La section 21 de la partie 4 apporte des modifications de nature technique a 
la Loi canadienne sur revaluation environnementale (2012) et modifie une de 
ses dispositions transitoires afin de rendre la loi applicable aux projets desi- 
gned au sens de celle-ci pour lesquels une evaluation environnementale etait 
necessaire au titre de l'ancienne loi. 

La section 22 de la partie 4 prevoit la suspension temporaire de la Loi sur 
VOffice de financement de Vassurance-emploi du Canada, la dissolution de 
l'Office de financement de l'assurance-emploi du Canada et la promulgation 
d'un mecanisme interimaire de fixation du taux de cotisation d'assurance-em- 
ploi, en vertu de la Loi sur l'assurance-emploi. En consequence, elle apporte 
aussi des modifications a la Loi sur l'Office de financement de l'assurance-em- 
ploi du Canada, la Loi sur le ministere des Ressources humaines et du Deve- 
loppement des competences, la Loi sur I'emploi, la croissance et la prosperity 
durable et 1' annexe III de la Loi sur la gestion des finances publiques. 

La section 23 de la partie 4 modifie la Loi sur la pension de retraite des 
Forces canadiennes, la Loi sur les allocations de retraite des parlementaires, 
la Loi sur la pension de la fonction publique et la Loi sur la pension de re- 
traite de la Gendarmerie royale du Canada et d'autres lois en consequence. 

La Loi sur la pension de retraite des Forces canadiennes est modifiee afin 
de modifier les limites concernant les taux de contribution que les contribu- 
teurs au regime devront verser par suite des modifications a la Loi sur la pen- 
sion de la fonction publique. 

La Loi sur les allocations de retraite des parlementaires est modifiee afin 
d'augmenter le taux de cotisation pour faire passer a 50 % la part que les par- 
lementaires versent pour le coflt des prestations de service courant, de porter 
de 55 ans a 65 ans l'age de la retraite et de prevoir une reduction des presta- 
tions si 1' allocation est versee avant que le parlementaire n'atteigne l'age de 
soixante-cinq ans. Les modifications ont aussi pour but d'harmoniser les pres- 



so reduce the rate of interest to be credited to the pension accounts established 
under the Members of Parliament Retiring Allowances Act and change the al- 
lowance payable to former Prime Ministers who cease to hold the office of 
Prime Minister after December 31, 2012. 



The Public Service Superannuation Act is amended to provide that contrib- 
utors pay no more than 50% of the current service cost of the pension plan. In 
addition, the pensionable age is raised from 60 to 65 in relation to persons 
who become contributors on or after January 1, 2013. 

The Royal Canadian Mounted Police Superannuation Act is amended to 
change the limitations that apply in respect of the contribution rates at which 
contributors are required to pay as a result of amendments to the Public Ser- 
vice Superannuation Act. 

Division 24 of Part 4 amends the Canada Revenue Agency Act to make sec- 
tion 112 of the Public Service Labour Relations Act applicable to the Canada 
Revenue Agency. That section makes entering into a collective agreement 
subject to the Governor in Council's approval. The Division also amends the 
Canada Revenue Agency Act to require that the Agency have its negotiating 
mandate approved by the President of the Treasury Board and to require that it 
consult the President of the Treasury Board before determining certain other 
terms and conditions of employment for its employees. 



tations avec celles versees en vertu du Regime de pensions du Canada ou d'un 
regime provincial de pensions semblable et de reduire le taux d'interet porte 
au credit des comptes de pension etablis en vertu de la Loi sur les allocations 
de retraite des parlementaires. Les modifications changent egalement 1' allo- 
cation a verser aux anciens premiers ministres qui cessent d'occuper ce poste 
apres le 31 decembre 2012. 

La Loi sur la pension de la fonction publique est modifiee afin que les 
contributeurs ne versent pas plus de 50 % du cout des prestations de service 
courant. Elle Test aussi afin de faire passer l'age ouvrant droit a pension de 60 
ans a 65 ans pour les personnes qui deviennent contributeurs le 1™ janvier 
2013 ou apres cette date. 

La Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie royale du Canada est 
modifiee afin de modifier les limites concernant les taux de contribution que 
les contributeurs au regime devront verser par suite des modifications a la Loi 
sur la pension de la fonction publique. 

La section 24 de la partie 4 modifie la Loi sur VAgence du revenu du 
Canada afin d'assujettir l'Agence a l'article 1 12 de la Loi sur les relations de 
travail dans la fonction publique. Cet article subordonne la conclusion d'une 
convention collective a l'agrement du gouverneur en conseil. Cette section 
oblige aussi l'Agence a faire approuver son mandat de negotiation de toute 
convention collective par le president du Conseil du Tresor et a consulter ce- 
lui-ci avant de determiner certaines autres conditions d'emploi de ses em- 
ployes. 
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1st Session, 41st Parliament, 
60-61 Elizabeth II, 2011-2012 

HOUSE OF COMMONS OF CANADA 



BILL C- 



A second Act to implement certain provisions 
of the budget tabled in Parliament on 
March 29, 2012 and other measures 



Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 

SHORT TITLE 

Short title 1. This Act may be cited as the Jobs and 

Growth Act, 2012. 

PARTI 

AMENDMENTS TO THE INCOME TAX 
ACT AND RELATED REGULATIONS 

r.s., c. i (5th Income Tax Act 

Supp.) 

2. (1) Subparagraph 6(l)(a)(i) of the In- 
come Tax Act is replaced by the following: 

(i) derived from the contributions of the 
taxpayer's employer to or under a deferred 
profit sharing plan, an employee life and 
health trust, a group sickness or accident 
insurance plan, a group term life insurance 
policy, a pooled registered pension plan , a 
private health services plan, a registered 
pension plan or a supplementary unem- 
ployment benefit plan, 



1™ session, 41' legislature, 
60-61 Elizabeth II, 2011-2012 

CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA 



PROJET DE LOI C- 



Loi n" 2 portant execution de certaines 
dispositions du budget depose au 
Parle ment le 29 mars 2012 et mettant en 
ceuvre d'autres mesures 

Sa Majeste, sur l'avis et avec le consente- 
ment du Senat et de la Chambre des communes 
du Canada, edicte : 

TITRE ABREGE 

1. Loi de 2012 sur Vemploi et la croissance. Titre abrege 

PARTIE 1 

MODIFICATION DE LA LOI DE 
LTMPOT SUR LE REVENU ET DE 
REGLEMENTS CONNEXES 

Loi de l'impot sur le revenu l.r, ch. l (5 e 

suppl.) 

2. (1) Le sous-alinea 6(l)a)(i) de la Loi de 
l'impot sur le revenu est remplace par ce qui 
suit : 

(i) ceux qui resultent des cotisations que 
l'employeur du contribuable verse dans le 
cadre d'une fiducie de soins de sante au 
benefice d' employes, d'une police collec- 
tive d' assurance temporaire sur la vie, 
d'un regime d' assurance collective contre 
la maladie ou les accidents, d'un regime 
de participation differee aux benefices, 
d'un regime de pension agree, d'un regime 
de pension agree collectif , d'un regime de 
prestations supplementaires de chomage 
ou d'un regime prive d'assurance-maladie, 
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Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



Group sickness 
or accident 
insurance plans 



Group sickness 
or accident 
insurance plans 



(2) Subsection 6(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (e): 

\ (e.l) the total of 

(i) all amounts (or the portions of those 
amounts) contributed by the taxpayer's 
employer after March 28, 2012 and before 
2013 that are attributable to the taxpayer's 
coverage after 2012 under a group sick- 
ness or accident insurance plan, except to 
the extent that the contributions (or por- 
tions of those contributions) are at- 
tributable to benefits under the plan that, if 
received by the taxpayer, would be includ- 
ed in the taxpayer's income under para- 
graph (/) in the year the benefits are re- 
ceived if that paragraph were read without 
regard to its subparagraph (v), and 

(ii) all amounts contributed in 2013 in re- 
spect of the taxpayer by the taxpayer's 
employer to a group sickness or accident 
insurance plan, except to the extent that 
the contributions are attributable to bene- 
fits under the plan that, if received by the 
taxpayer, would be included in the taxpay- 
er' s income under paragraph (/) in the year 
the benefits are received if that paragraph 
were read without regard to its subpara- 
graph (v); 

(3) Paragraph 6(l)(e.l) of the Act, as en- 
acted by subsection (2), is replaced by the 
following: 

(e.l) the total of all amounts contributed in 
the year in respect of the taxpayer by the tax- 
payer's employer to a group sickness or acci- 
dent insurance plan, except to the extent that 
the contributions are attributable to benefits 
under the plan that, if received by the taxpay- 
er, would be included in the taxpayer's in- 
come under paragraph (f) in the year the ben- 
efits are received if that paragraph were read 
without regard to its subparagraph (v); 

(4) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 



(2) Le paragraphe 6(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea e), de 
ce qui suit : 

j e.l) le total des sommes suivantes : 

(i) les sommes (ou parties de sommes) 
versees par son employeur apres le 28 
mars 2012 et avant 2013 qui sont attri- 
buables a la protection que lui offre apres 
2012 un regime d' assurance collective 
contre la maladie ou les accidents, sauf 
dans la mesure ou ces sommes (ou parties 
de sommes) sont attribuables a des presta- 
tions prevues par le regime qui, si le 
contribuable les recevait et que l'alinea f) 
s'appliquait compte non tenu de son sous- 
alinea (v), seraient incluses dans le revenu 
du contribuable en application de cet ali- 
nea pour l'annee de leur reception, 

(ii) les sommes que son employeur a ver- 
sees a son egard en 2013 a un regime d' as- 
surance collective contre la maladie ou les 
accidents, sauf dans la mesure ou elles 
sont attribuables a des prestations prevues 
par le regime qui, si le contribuable les re- 
cevait et que l'alinea f) s'appliquait 
compte non tenu de son sous-alinea (v), 
seraient incluses dans le revenu du contri- 
buable en application de cet alinea pour 
l'annee de leur reception; 

(3) L'alinea 6(l)e.l) de la meme loi, edicte 
par le paragraphe (2), est remplace par ce 
qui suit : 

e.l) le total des sommes que son employeur 
a versees a son egard au cours de l'annee a 
un regime d' assurance collective contre la 
maladie ou les accidents, sauf dans la mesure 
ou elles sont attribuables a des prestations 
prevues par le regime qui, si le contribuable 
les recevait et que l'alinea f) s'appliquait 
compte non tenu de son sous-alinea (v), se- 
raient incluses dans le revenu du contri- 
buable en application de cet alinea pour l'an- 
nee de leur reception; 

(4) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 
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2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 
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(5) Subsection (2) applies to the 2013 tax- 
ation year. 

(6) Subsection (3) applies to the 2014 and 
subsequent taxation years. 

3. (1) Subsection 8(1) of the Act is 
amended by adding the following after para- 
graph (o.l): 

(o.2) an amount that is an excess EPSP 
amount (as defined in subsection 207.8(1)) 
of the taxpayer for the year, other than any 
portion of the excess EPSP amount for which 
the taxpayer's tax for the year under subsec- 
tion 207.8(2) is waived or cancelled; 

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years. 

4. (1) Subsection 12(1) of the Act is 
amended by adding the following after para- 
graph (/): 

(1.1) the total of all amounts, each of which 
is the amount, if any, determined in respect 
of a partnership by the formula 

A x B/C - D 



where 
A 



B 



D 



is the total of all amounts each of which 
is an amount of interest that is 

(i) deductible by the partnership, and 

(ii) paid by the partnership in, or 
payable by the partnership in respect 
of, the taxation year of the taxpayer 
(depending on the method regularly 
followed by the taxpayer in computing 
the taxpayer's income) on a debt 
amount included in the taxpayer's out- 
standing debts to specified non-resi- 
dents (as defined in subsection 18(5)), 

is the amount determined under para- 
graph 18(4)(a) in respect of the taxpayer 
for the year, 

is the amount determined under para- 
graph 18(4)(fo) in respect of the taxpayer 
for the year, and 

is the total of all amounts each of which 
is an amount included under subsection 



(5) Le paragraphe (2) s'applique a l'an- 
nee d'imposition 2013. 

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux an- 
nees d'imposition 2014 et suivantes. 

3. (1) Le paragraphe 8(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea 
o.l), de ce qui suit : 

o.2) toute somme qui represente un excedent 
RPEB, au sens du paragraphe 207.8(1), du 
contribuable pour l'annee, a 1' exception de 
toute partie de cet excedent relativement a la- 
quelle l'impot du contribuable pour l'annee, 
prevu au paragraphe 207.8(2), fait l'objet 
d'une renonciation ou d'une annulation; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition 2012 et suivantes. 

4. (1) Le paragraphe 12(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea /), 
de ce qui suit : 

1.1) le total des sommes dont chacune repre- 
sente la somme, determinee relativement a 
une societe de personnes, obtenue par la for- 
mule suivante : 

A x B/C - D 

ou : 

A represente le total des sommes dont cha- 
cune represente un montant d'interets 
qui : 

(i) d'une part, est deductible par la so- 
ciete de personnes, 

(ii) d' autre part, est, selon la methode 
habituellement utilisee par le contri- 
buable pour le calcul de son revenu, 
paye par la societe de personnes au 
cours de l'annee d'imposition du 
contribuable, ou payable par elle rela- 
tivement a cette annee, sur un montant 
de dette inclus dans les dettes im- 
payees envers des non-residents deter- 
mines, au sens du paragraphe 18(5), du 
contribuable, 

B la somme determinee selon l'alinea 
18(4)a) relativement au contribuable 
pour l'annee, 
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91(1) in computing the income of the 
taxpayer for the year or a subsequent tax- 
ation year, or of the partnership for a fis- 
cal period, that may reasonably be con- 
sidered to be in respect of interest 
described in A; 



(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that begin after March 28, 2012. 

5. (1) Subsection 15(2) of the French ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

(2) La personne ou la societe de personnes 
— actionnaire d'une societe donnee, personne 
ou societe de personnes rattachee a un tel ac- 
tionnaire ou associe d'une societe de personnes, 
ou beneficiaire d'une fiducie, qui est un tel ac- 
tionnaire — qui, au cours d'une annee d'impo- 
sition, obtient un pret ou devient la debitrice de 
la societe donnee, d'une autre societe liee a 
celle-ci ou d'une societe de personnes dont la 
societe donnee ou une societe liee a celle-ci est 
un associe est tenue d'inclure le montant du 
pret ou de la dette dans le calcul de son revenu 
pour F annee. Le present paragraphe ne s' ap- 
plique pas aux societes residant au Canada ni 
aux societes de personnes dont chacun des as- 
socies est une societe residant au Canada. 

(2) The portion of subsection 15(2) of the 
Act after paragraph (c) is replaced by the 
following: 

and the person or partnership has in a taxation 
year received a loan from or become indebted 
to (otherwise than by way of a pertinent loan or 
indebtedness) the particular corporation, any 
other corporation related to the particular cor- 
poration or a partnership of which the particular 
corporation or a corporation related to the par- 
ticular corporation is a member, the amount of 
the loan or indebtedness is included in comput- 



C la somme determinee selon l'alinea 
18(4)&) relativement au contribuable 
pour l'annee, 

D le total des sommes dont chacune repre- 
sente une somme incluse en application 
du paragraphe 91(1) dans le calcul du re- 
venu du contribuable pour l'annee ou 
pour une annee d' imposition posterieure, 
ou dans le calcul du revenu de la societe 
de personnes pour un exercice, qu'il est 
raisonnable de considerer comme se rap- 
portant aux interets vises a l'element A; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition commen^ant apres le 28 
mars 2012. 

5. (1) Le paragraphe 15(2) de la version 
franchise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(2) La personne ou la societe de personnes 

— actionnaire d'une societe donnee, personne 
ou societe de personnes rattachee a un tel ac- 
tionnaire ou associe d'une societe de personnes, 
ou beneficiaire d'une fiducie, qui est un tel ac- 
tionnaire — qui, au cours d'une annee d'impo- 
sition, obtient un pret ou devient la debitrice de 
la societe donnee, d'une autre societe liee a 
celle-ci ou d'une societe de personnes dont la 
societe donnee ou une societe liee a celle-ci est 
un associe est tenue d'inclure le montant du 
pret ou de la dette dans le calcul de son revenu 
pour l'annee. Le present paragraphe ne s'ap- 
plique pas aux societes residant au Canada ni 
aux societes de personnes dont chacun des as- 
socies est une societe residant au Canada. 

(2) Le paragraphe 15(2) de la meme loi, 
edicte par le paragraphe (1), est remplace 
par ce qui suit : 

(2) La personne ou la societe de personnes 

— actionnaire d'une societe donnee, personne 
ou societe de personnes rattachee a un tel ac- 
tionnaire ou associe d'une societe de personnes, 
ou beneficiaire d'une fiducie, qui est un tel ac- 
tionnaire — qui, au cours d'une annee d'impo- 
sition, obtient un pret ou devient la debitrice 
(autrement qu'au moyen d'un pret ou dette de- 
termine) de la societe donnee, d'une autre so- 
ciete liee a celle-ci ou d'une societe de per- 
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(3) Section 15 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2.1): 

(2.11) For the purposes of subsection (2) 
and subject to subsection 17.1(3), "pertinent 
loan or indebtedness" means a loan received, or 
an indebtedness incurred, at any time, by a non- 
resident corporation (in this subsection referred 
to as the "subject corporation"), or by a partner- 
ship of which the subject corporation is, at that 
time, a member, that is an amount owing to a 
corporation resident in Canada (in this subsec- 
tion and subsections (2.12) and (2.14) referred 
to as the "CRIC") or to a qualifying Canadian 
partnership in respect of the CRIC and in re- 
spect of which amount owing all of the follow- 
ing apply: 

(a) subsection (2) would, in the absence of 
this subsection, apply to the amount owing; 

(b) the amount becomes owing after March 
28, 2012; 

(c) at that time, the CRIC is controlled by a 
non-resident corporation that 

(i) is the subject corporation, or 

(ii) does not deal at arm's length with the 
subject corporation; and 

(d) either 

(i) in the case of an amount owing to the 
CRIC, the CRIC and a non-resident corpo- 
ration that controls the CRIC jointly elect 
in writing under this subparagraph in re- 
spect of the amount owing and file the 
election with the Minister on or before the 
filing-due date of the CRIC for the taxa- 
tion year that includes that time, or 

(ii) in the case of an amount owing to the 
qualifying Canadian partnership, all the 



sonnes dont la societe donnee ou une societe 
liee a celle-ci est un associe est tenue d'inclure 
le montant du pret ou de la dette dans le calcul 
de son revenu pour l'annee. Le present para- 
graphe ne s' applique pas aux societes residant 
au Canada ni aux societes de personnes dont 
chacun des associes est une societe residant au 
Canada. 

(3) L'article 15 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (2.1), de 
ce qui suit : 

(2.11) Pour l'application du paragraphe (2) 
et sous reserve du paragraphe 17.1(3), « pret ou 
dette determine » s'entend d'un pret recu, ou 
d'une dette contractee, a un moment donne par 
une societe non-residente (appelee « societe de- 
terminee » au present paragraphe) ou par une 
societe de personnes dont celle-ci est un associe 
a ce moment, qui est une somme due a une so- 
ciete residant au Canada (appelee « societe resi- 
dente » au present paragraphe et aux para- 
graphes (2.12) et (2.14)) ou a une societe de 
personnes canadienne admissible relativement 
a la societe residente, somme a l'egard de la- 
quelle les faits ci-apres s'averent : 

a) le paragraphe (2) s'appliquerait a la 
somme due en 1' absence du present para- 
graphe; 

b) la somme devient due apres le 28 mars 
2012; 

c) a ce moment, la societe residente est 
controlee par une societe non-residente qui, 
selon le cas : 

(i) est la societe determinee, 

(ii) a un lien de dependance avec la socie- 
te determinee; 

d) selon le cas : 

(i) s'agissant d'une somme due a la socie- 
te residente, celle-ci et une societe non-re- 
sidente qui la controle font un choix 
conjoint en vertu du present sous-alinea 
relativement a la somme due, dans un do- 
cument qu'elles presentent au ministre au 
plus tard a la date d'echeance de produc- 
tion qui est applicable a la societe resi- 
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members of the qualifying Canadian part- 
nership and a non-resident corporation that 
controls the CRIC jointly elect in writing 
under this subparagraph in respect of the 
amount owing and file the election with 
the Minister on or before the filing-due 
date of the CRIC for its taxation year in 
which ends the fiscal period of the qualify- 
ing Canadian partnership that includes that 
time. 



(2.12) Where an election referred to in para- 
graph (2. 1 was not made on or before the 
day on or before which the election was re- 
quired by that paragraph to be made, the elec- 
tion is deemed to have been made on that day if 
the election is made on or before the day that is 
three years after that day and the penalty in re- 
spect of the election is paid by the CRIC when 
the election is made. 

(2.13) For the purposes of subsection (2.12), 
the penalty in respect of an election referred to 
in that subsection is the amount equal to the 
product obtained by multiplying $100 by the 
number of months each of which is a month all 
or part of which is during the period commenc- 
ing with the day on or before which the election 
is required by paragraph (2.11)(gT) to be made 
and ending on the day the election is made. 

(2.14) For the purposes of this subsection, 
subsection (2.11) and section 17.1, 

(a) a "qualifying Canadian partnership", at 
any time in respect of a CRIC, means a part- 
nership each member of which is, at that 
time, the CRIC or another corporation resi- 
dent in Canada to which the CRIC is, at that 
time, related; and 

(b) a person or partnership that is (or is 
deemed by this paragraph to be) a member of 
a particular partnership that is a member of 
another partnership is deemed to be a mem- 
ber of the other partnership. 



dente pour l'annee d'imposition qui com- 
prend ce moment, 

(ii) s'agissant d'une somme due a la so- 
ciete de personnes canadienne admissible, 
les associes de celle-ci et une societe non- 
residente qui controle la societe residente 
font un choix conjoint en vertu du present 
sous-alinea relativement a la somme due, 
dans un document qu'ils presentent au mi- 
nistre au plus tard a la date d'echeance de 
production qui est applicable a la societe 
residente pour l'annee d'imposition de 
celle-ci dans laquelle prend fin l'exercice 
de la societe de personnes canadienne ad- 
missible qui comprend ce moment. 

(2.12) Le choix prevu a l'alinea (2A\)d) qui 
n'a pas ete fait au plus tard a la date mention- 
nee a cet alinea est repute avoir ete fait a cette 
date s'il est fait au plus tard le jour qui suit 
cette date de trois ans et si la penalite relative 
au choix est payee par la societe residente au 
moment ou le choix est fait. 



(2.13) Pour 1' application du paragraphe 
(2.12), la penalite relative au choix mentionne a 
ce paragraphe correspond au resultat de la mul- 
tiplication de 100$ par le nombre de mois ou 
de parties de mois compris dans la periode 
commencant a la date ou le choix devait etre 
fait au plus tard selon l'alinea (2.1 l)d) et se ter- 
minant a la date ou il est fait. 

(2.14) Pour F application du present para- 
graphe, du paragraphe (2.11) et de F article 
17.1: 

a) est une societe de personnes canadienne 
admissible a un moment donne, relativement 
a une societe residente, toute societe de per- 
sonnes dont chacun des associes est, a ce 
moment, ou bien la societe residente, ou bien 
une autre societe residant au Canada a la- 
quelle la societe residente est liee a ce mo- 
ment; 

b) toute personne ou societe de personnes 
qui est, ou qui est reputee etre en vertu du 
present alinea, un associe d'une societe de 
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(2. 15) For the purposes of subsections (2. 1 1) 
and (2.14), 

(a) if there has been an amalgamation to 
which subsection 87(1) applies, the new cor- 
poration referred to in that subsection is 
deemed to be the same corporation as, and a 
continuation of, each predecessor corpora- 
tion referred to in that subsection; and 

(b) if there has been a winding-up to which 
subsection 88(1) applies, the parent referred 
to in that subsection is deemed to be the 
same corporation as, and a continuation of, 
the subsidiary referred to in that subsection. 

(4) Subsection (1) applies to loans made 
and indebtedness arising in the 1990 and 
subsequent taxation years. 

(5) Subsection (2) and subsections 
15(2.11) to (2.14) of the Act, as enacted by 
subsection (3), apply to loans received and 
indebtedness incurred after March 28, 2012. 
However, any election referred to in para- 
graph 15(2.1 l)(d) of the Act, as enacted by 
subsection (3), that would otherwise be re- 
quired to be filed with the Minister of Na- 
tional Revenue on or before the day that is 
120 days after the day on which this Act re- 
ceives royal assent is deemed to have been 
filed with the Minister on a timely basis if it 
is filed with the Minister on or before the 
day that is 365 days after the day on which 
this Act receives royal assent. 

(6) Subsection 15(2.15) of the Act, as en- 
acted by subsection (3), applies to amalga- 
mations that occur, and windings-up that be- 
gin, after March 28, 2012. 

6. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 17: 

17.1 (1) Subject to subsection (2), if — at 
any time in a taxation year of a corporation res- 
ident in Canada (in this section referred to as 
the "CRIC") or in a fiscal period of a qualifying 



personnes donnee qui est elle-meme un asso- 
cie d'une autre societe de personnes est repu- 
tee etre un associe de cette derniere. 

(2.15) Pour 1' application des paragraphes 
(2.11) et (2.14): 

a) en cas de fusion a laquelle le paragraphe 
87(1) s'applique, la nouvelle societe visee a 
ce paragraphe est reputee etre la meme socie- 
te que chaque societe remplacee visee a ce 
paragraphe et en etre la continuation; 

b) en cas de liquidation a laquelle le para- 
graphe 88(1) s'applique, la societe mere vi- 
see a ce paragraphe est reputee etre la meme 
societe que chaque filiale visee a ce para- 
graphe et en etre la continuation. 

(4) Le paragraphe (1) s'applique aux 
prets consentis et aux dettes prenant nais- 
sance au cours des annees d'imposition 1990 
et suivantes. 

(5) Le paragraphe (2) et les paragraphes 
15(2.11) a (2.14) de la meme loi, edictes par 
le paragraphe (3), s'appliquent aux prets re- 
<;us, et aux dettes contractees, apres le 28 
mars 2012. Toutefois, le document concer- 
nant l'un ou l'autre des choix prevus a l'ali- 
nea 15(2.1 l)d) de la meme loi, edicte par le 
paragraphe (3), qui devrait par ailleurs etre 
presente au ministre du Revenu national au 
plus tard le jour qui suit de 120 jours la date 
de sanction de la presente loi est repute lui 
avoir ete presente dans le delai imparti s'il 
lui est presente au plus tard le jour qui suit 
de 365 jours la date de sanction de la pre- 
sente loi. 

(6) Le paragraphe 15(2.15) de la meme 
loi, edicte par le paragraphe (3), s'applique 
aux fusions effectuees apres le 28 mars 2012 
et aux liquidations commen^ant apres cette 
date. 

6. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres l'article 17, de ce qui suit : 

17.1 (1) Sous reserve du paragraphe (2), si, 
au cours d'une annee d'imposition d'une socie- 
te residant au Canada (appelee « societe resi- 
dente » au present article) ou au cours d'un 
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Canadian partnership in respect of the CRIC — 
a non-resident corporation, or a partnership of 
which the non-resident corporation is a mem- 
ber, owes an amount to the CRIC or the quali- 
fying Canadian partnership and the amount ow- 
ing is a pertinent loan or indebtedness (as 
defined in subsection 1 5 (2. 1 1 ) or 2 1 2. 3 ( 1 1 )), 

(a) section 17 does not apply in respect of 
the amount owing; and 

(b) the amount, if any, determined by the 
following formula is to be included in com- 
puting the income of the CRIC for the year 
or of the qualifying Canadian partnership for 
the fiscal period, as the case may be: 

A-B 

where 

A is the amount that is the greater of 

(i) the amount of interest that would 
be included in computing the income 
of the CRIC for the year or of the qual- 
ifying Canadian partnership for the fis- 
cal period, as the case may be, in re- 
spect of the amount owing for the 
particular period in the year, or the fis- 
cal period, during which the amount 
owing was a pertinent loan or indebt- 
edness if that interest were computed 
at the prescribed rate for the particular 
period, and 

(ii) the total of all amounts of interest 
payable in respect of the period in the 
year, or the fiscal period, during which 
the amount owing was a pertinent loan 
or indebtedness, by the CRIC, the 
qualifying Canadian partnership, a per- 
son resident in Canada with which the 
CRIC did not, at the time the amount 
owing arose, deal at arm's length or a 
partnership of which the CRIC or the 
person is a member, in respect of a 
debt obligation — entered into as part 
of a series of transactions or events 
that includes the transaction by which 
the amount owing arose — to the ex- 
tent that the proceeds of the debt obli- 
gation can reasonably be considered to 
have directly or indirectly funded, in 



exercice d'une societe de personnes canadienne 
admissible relativement a celle-ci, une societe 
non-residente, ou une societe de personnes dont 
elle est un associe, doit une somme a la societe 
residente ou a la societe de personnes cana- 
dienne admissible et que la somme due est un 
pret ou dette determine, au sens des para- 
graphes 15(2.11) ou 212.3(11), les regies ci- 
apres s'appliquent : 

a) V article 17 ne s' applique pas relativement 
a la somme due; 

b) la somme eventuelle obtenue par la for- 
mule ci-apres est a inclure dans le calcul du 
revenu de la societe residente pour l'annee 
ou dans le calcul du revenu de la societe de 
personnes canadienne admissible pour 
F exercice, selon le cas : 

A-B 

ou : 

A represente la plus elevee des sommes sui- 
vantes : 

(i) le montant d'interets qui serait in- 
clus dans le calcul du revenu de la so- 
ciete residente pour l'annee ou dans le 
calcul du revenu de la societe de per- 
sonnes canadienne admissible pour 
F exercice, selon le cas, au titre de la 
somme due pour la periode donnee de 
l'annee ou de F exercice au cours de la- 
quelle la somme due etait un pret ou 
dette determine si ces interets etaient 
calcules au taux present pour cette pe- 
riode, 

(ii) le total des montants d'interets a 
payer, relativement a la periode de 
l'annee ou de F exercice au cours de la- 
quelle la somme due etait un pret ou 
dette determine, par la societe resi- 
dente, par la societe de personnes ca- 
nadienne admissible, par une personne 
residant au Canada avec laquelle la so- 
ciete residente avait un lien de depen- 
dance au moment ou la somme due a 
pris naissance ou par une societe de 
personnes dont la societe residente ou 
la personne est un associe, au titre 
d'une creance — conclue dans le cadre 
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whole or in part, the amount owing, 
and 

B is an amount included in computing the 
income of the CRIC for the year or of the 
qualifying Canadian partnership for the 
fiscal period, as the case may be, as, on 
account of, in lieu of or in satisfaction of, 
interest in respect of the amount owing 
for the period in the year, or the fiscal pe- 
riod, during which the amount owing was 
a pertinent loan or indebtedness. 



(2) If at any time a parent referred to in sec- 
tion 212.3 acquires control of a CRIC and the 
CRIC was not controlled by a non-resident cor- 
poration immediately before that time, no 
amount is to be included under subsection (1) 
in computing the income of the CRIC in re- 
spect of a pertinent loan or indebtedness (as de- 
fined in subsection 212.3(11)) for the period 
that begins at that time and ends on the day that 
is 180 days after that time. 

(3) A particular loan or indebtedness that 
would, in the absence of this subsection, be a 
pertinent loan or indebtedness is deemed not to 
be a pertinent loan or indebtedness if, because 
of a provision of a tax treaty, the amount in- 
cluded in computing the income of the CRIC 
for any taxation year or of the qualifying Cana- 
dian partnership for any fiscal period, as the 
case may be, in respect of the particular loan or 
indebtedness is less than it would be if no tax 
treaty applied. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years and fiscal periods that end after 
March 28, 2012. However, in respect of ac- 
quisitions of control of a corporation resi- 
dent in Canada that occur before the day on 
which the ways and means motion to imple- 
ment this subsection is tabled in the House of 
Commons, subsection 17.1(2) of the Act, as 



d'une serie d' operations ou d'evene- 
ments qui comprend F operation ayant 
donne naissance a la somme due — 
dans la mesure ou il est raisonnable de 
considerer que le produit de la creance 
a servi, directement ou indirectement, 
a financer, en tout ou en partie, la 
somme due, 

B toute somme incluse dans le calcul du re- 
venu de la societe residente pour Fannee 
ou dans le calcul du revenu de la societe 
de personnes canadienne admissible pour 
l'exercice, selon le cas, au titre ou en re- 
glement total ou partiel d'interets relatifs 
a la somme due pour la peri ode de l'an- 
nee ou de l'exercice au cours de laquelle 
cette somme etait un pret ou dette deter- 
mine. 

(2) Si la societe mere visee a F article 212.3 
acquiert le controle d'une societe residente a un 
moment donne et que celle-ci n' etait pas 
controlee par une societe non-residente imme- 
diatement avant ce moment, aucune somme 
n'est a inclure, en application du paragraphe 
(1), dans le calcul du revenu de la societe resi- 
dente au titre d'un pret ou dette determine, au 
sens du paragraphe 212.3(11), pour la periode 
commencant au moment donne et se terminant 
180 jours apres ce moment. 

(3) Le pret ou la dette qui, en F absence du 
present paragraphe, serait un pret ou dette de- 
termine est repute ne pas Fetre si, par l'effet 
d'une disposition d'un traite fiscal, la somme 
incluse dans le calcul du revenu de la societe 
residente pour une annee d'imposition ou dans 
le calcul du revenu de la societe de personnes 
canadienne admissible pour un exercice, selon 
le cas, au titre du pret ou de la dette est infe- 
rieure a ce qu'elle serait si aucun traite fiscal ne 
s'appliquait. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition et aux exercices se termi- 
nant apres le 28 mars 2012. Toutefois, en ce 
qui a trait a l'acquisition du controle d'une 
societe residant au Canada qui est effectuee 
avant la date du depot a la Chambre des 
communes de la motion de voies et moyens 
visant la mise en oeuvre du present para- 
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enacted by subsection (1), is to be read as 
follows: 



(2) If at any time a parent referred to in sec- 
tion 212.3 acquires control of a CRIC and the 
CRIC was not controlled by a non-resident cor- 
poration immediately before that time, no 
amount is to be included under subsection (1) 
in computing the income of the CRIC in re- 
spect of a pertinent loan or indebtedness (as de- 
fined in subsection 212.3(11)) for the period 
that begins on March 29, 2012 and ends on the 
day that is 180 days after the day on which the 
ways and means motion to implement this sub- 
section is tabled in the House of Commons. 

7. (1) Subparagraph 18(l)(A:)(iii) of the 
Act is replaced by the following: 

(iii) a pooled registered pension plan or 
registered pension plan; 

(2) The portion of subsection 18(4) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(4) Notwithstanding any other provision of 
this Act (other than subsection (8)) , in comput- 
ing the income for a taxation year of a corpora- 
tion resident in Canada from a business or 
property, no deduction shall be made in respect 
of that proportion of any amount otherwise de- 
ductible in computing its income for the year in 
respect of interest paid or payable by it on out- 
standing debts to specified non-residents that 



(3) The portion of subparagraph 
18(4)(a)(ii) of the Act before clause (A) is re- 
placed by the following: 

(ii) L5 times the total of 

(4) Clause 18(4)(a)(ii)(B) of the Act is re- 
placed by the following: 

(B) the average of all amounts each of 
which is the corporation's contributed 
surplus (other than any portion of that 
contributed surplus that arose in con- 
nection with an investment, as defined 



graphe, le paragraphe 17.1(2) de la meme 
loi, edicte par le paragraphe (1), est repute 
avoir le libelle suivant : 

(2) Si la societe mere visee a Farticle 212.3 
acquiert le controle d'une societe residente a un 
moment donne et que celle-ci n'etait pas 
controlee par une societe non-residente imme- 
diatement avant ce moment, aucune somme 
n'est a inclure, en application du paragraphe 
(1), dans le calcul du revenu de la societe resi- 
dente au titre d'un pret ou dette determine, au 
sens du paragraphe 212.3(11), pour la periode 
commencant le 29 mars 2012 et se terminant 
180 jours apres la date du depot a la Chambre 
des communes de la motion de voies et moyens 
visant la mise en ceuvre du present paragraphe. 

7. (1) Le sous-alinea 18(l)&)(iii) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(iii) ni un regime de pension agree ou un 
regime de pension agree collectif ; 

(2) Le passage du paragraphe 18(4) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(4) Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente loi, a V exception du paragraphe (8) , au- 
cune deduction ne peut etre faite, dans le calcul 
du revenu pour une annee d' imposition qu'une 
societe residant au Canada tire d'une entreprise 
ou d'un bien , relativement a la proportion des 
sommes deductibles par ailleurs dans le calcul 
de son revenu pour 1' annee au titre d'interets 
payes ou a payer par elle sur des dettes im- 
payees envers des non-residents determines que 
represente le rapport entre : 

(3) Le passage du sous-alinea 18(4)a)(ii) 
de la meme loi precedant la division (A) est 
remplace par ce qui suit : 

(ii) une fois et demie le total des sommes 
suivantes : 

(4) La division 18(4)a)(ii)(B) de la meme 
loi est remplacee par ce qui suit : 

(B) la moyenne des sommes represen- 
tant chacune le surplus d'apport de la 
societe (a l'exclusion de toute partie de 
ce surplus qui a pris naissance dans le 
cadre d'un placement, au sens du para- 
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in subsection 212.3(10), to which sub- 
section 212.3(2) applies) at the begin- 
ning of a calendar month that ends in 
the year, to the extent that it was con- 
tributed by a specified non-resident 
shareholder of the corporation, and 

(5) The portion of subsection 18(5) of the 
Act before the definition "outstanding debts 
to specified non-residents" is replaced by the 
following: 

(5) Notwithstanding any other provision of 
this Act (other than subsection (5.1)), in this 
subsection and subsections (4) to (7), 

(6) Subsection 18(5) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical or- 
der: 

"specified proportion", of a member of a part- 
nership for a fiscal period of the partnership, 
means the proportion that the member's share 
of the total income or loss of the partnership for 
the partnership's fiscal period is of the partner- 
ship's total income or loss for that period and, 
for the purposes of this definition, where that 
income or loss for a period is nil, that propor- 
tion shall be computed as if the partnership had 
income for that period in the amount of 
$1,000,000; 

(7) Section 18 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (6): 

(7) For the purposes of this subsection, para- 
graph (4)(a), subsections (5) to (6) and para- 
graph 12(l)(/.7), each member of a partnership 
at any time is deemed at that time 

(a) to owe the portion (in this subsection and 
paragraph 12(l)(/.i) referred to as the "debt 
amount") of each debt or other obligation to 
pay an amount of the partnership that is 
equal to 

(i) the member's specified proportion for 
the last fiscal period, if any, of the partner- 
ship ending 

(A) at or before the end of the taxation 
year referred to in subsection (4), and 



graphe 212.3(10), auquel le paragraphe 
212.3(2) s' applique) au debut d'un mois 
civil se terminant dans Fannee, dans la 
mesure ou il a ete fourni par un action- 
naire non-resident determine de la so- 
ciete, 

(5) Le passage du paragraphe 18(5) de la 
meme loi precedant la definition de « action- 
naire determine » est remplace par ce qui 
suit : 

(5) Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente loi, sauf le paragraphe (5.1), les defini- 
tions ci-apres s'appliquent aux paragraphes (4) 
a (7). 

(6) Le paragraphe 18(5) de la meme loi 
est modifie par adjonction, selon l'ordre al- 
phabetique, de ce qui suit : 

« proportion determinee » En ce qui concerne 
l'associe d'une societe de personnes pour un 
exercice de celle-ci, la proportion de la part de 
l'associe du revenu total ou de la perte totale de 
la societe de personnes pour F exercice par rap- 
port au revenu total ou a la perte totale de celle- 
ci pour cet exercice. Pour F application de la 
presente definition, si le revenu ou la perte de 
la societe de personnes pour un exercice est 
nul, la proportion est calculee comme si son re- 
venu pour l'exercice s'elevait a 1 000 000 $. 

(7) L'article 18 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (6), de 
ce qui suit : 

(7) Pour F application du present paragraphe, 
de Falinea (4)a), des paragraphes (5) a (6) et de 
Falinea 12(l)/.7), chacun des associes d'une 
societe de personnes a un moment quelconque 
est repute a ce moment, a la fois : 

a) etre debiteur de la partie (appelee « mon- 
tant de dette » au present paragraphe et a 
Falinea 12(l)/.7)) de chaque dette ou autre 
obligation de payer une somme de la societe 
de personnes egale a celle des sommes ci- 
apres qui est applicable : 

(i) la proportion determinee de l'associe 
pour le dernier exercice de la societe de 
personnes se terminant, a la fois : 
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(B) at a time when the member is a 
member of the partnership, and 

(ii) if the member does not have a speci- 
fied proportion described in subparagraph 
(i), the proportion that 

(A) the fair market value of the mem- 
ber's interest in the partnership at that 
time 

is of 

(B) the fair market value of all interests 
in the partnership at that time; 

(b) to owe the debt amount to the person to 
whom the partnership owes the debt or other 
obligation to pay an amount; and 

(c) to have paid interest on the debt amount 
that is deductible in computing the member's 
income to the extent that an amount in re- 
spect of interest paid or payable on the debt 
amount by the partnership is deductible in 
computing the partnership's income. 



(8) An amount in respect of interest paid or 
payable to a controlled foreign affiliate of a 
corporation resident in Canada that would oth- 
erwise not be deductible by the corporation for 
a taxation year because of subsection (4) may 
be deducted to the extent that an amount in- 
cluded under subsection 91(1) in computing the 
corporation's income for the year or a subse- 
quent year can reasonably be considered to be 
in respect of the interest. 

(8) The portion of paragraph 18(1 l)(c) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(c) making a contribution to a deferred prof- 
it sharing plan, a pooled registered pension 
plan or a registered pension plan, other than 



(A) a la fin de l'annee d'imposition vi- 
see au paragraphe (4) ou anterieure- 
ment, 

(B) a un moment ou l'associe est un as- 
socie de la societe de personnes, 

(ii) si l'associe n'a pas de proportion de- 
terminee visee au sous-alinea (i), la pro- 
portion que represente le rapport entre la 
somme visee a la division (A) et celle vi- 
see a la division (B) : 

(A) la juste valeur marchande de la par- 
ticipation de l'associe dans la societe de 
personnes a ce moment, 

(B) la juste valeur marchande de l'en- 
semble des participations dans la societe 
de personnes a ce moment; 

b) etre debiteur du montant de dette envers 
la personne envers laquelle la societe de per- 
sonnes est debitrice de la dette ou de 1' autre 
obligation de payer une somme; 

c) avoir paye sur le montant de dette des in- 
terets qui sont deductibles dans le calcul de 
son revenu dans la mesure ou une somme re- 
lative aux interets payes ou a payer sur le 
montant de dette par la societe de personnes 
est deductible dans le calcul du revenu de 
celle-ci. 

(8) Toute somme relative a des interets 
payes ou a payer a une societe etrangere affiliee 
controlee d'une societe residant au Canada qui 
ne serait pas deductible par ailleurs par celle-ci 
pour une annee d'imposition par l'effet du pa- 
ragraphe (4) peut etre deduite dans la mesure 
ou il est raisonnable de considerer qu'une 
somme incluse en application du paragraphe 
91(1) dans le calcul du revenu de la societe 
pour l'annee ou pour une annee posterieure se 
rapporte aux interets. 

(8) Le passage de l'alinea 18(1 l)c) de la 
meme loi precedant le sous-alinea (i) est 
remplace par ce qui suit : 

c) verser une cotisation a un regime de parti- 
cipation differee aux benefices, a un regime 
de pension agree ou a un regime de pension 
agree collectif , a F exception : 
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(9) Subsections (1) and (8) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

(10) Subsection (2) applies to taxation 
years that end after March 28, 2012. 

(11) Subsection (3) applies to taxation 
years that begin after 2012. 

(12) Subsection (4) is deemed to have 
come into force on March 29, 2012. 

(13) Subsections (5) and (6) and subsec- 
tion 18(7) of the Act, as enacted by subsec- 
tion (7), apply to taxation years that begin 
after March 28, 2012. 

(14) Subsection 18(8) of the Act, as enact- 
ed by subsection (7), applies to taxation 
years that end after 2004. 

8. (1) Paragraph 20(1)(?) of the Act is re- 
placed by the following: 

(q) such amount in respect of employer con- 
tributions to registered pension plans or 
pooled registered pension plans as is permit- 
ted under subsection 147.2(1) or 147.5(10) ; 

(2) Paragraph 20(2.2)(a) of the Act is re- 
placed by the following: 

(a) that is or is issued pursuant to a pooled 
registered pension plan , a registered pension 
plan, a registered retirement savings plan, an 
income-averaging annuity contract or a de- 
ferred profit sharing plan; 



(3) Subsections (1) and (2) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

9. (1) Subparagraph 37(l)(a)(i) of the Act 
is replaced by the following: 

(i) on scientific research and experimental 
development related to a business of the 
taxpayer, carried on in Canada and direct- 
ly undertaken by the taxpayer, 



(9) Les paragraphes (1) et (8) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

(10) Le paragraphe (2) s'applique aux an- 
nees d'imposition se terminant apres le 28 
mars 2012. 

(11) Le paragraphe (3) s'applique aux an- 
nees d'imposition commen^ant apres 2012. 

(12) Le paragraphe (4) est repute etre en- 
tre en vigueur le 29 mars 2012. 

(13) Les paragraphes (5) et (6) et le para- 
graphe 18(7) de la meme loi, edicte par le pa- 
ragraphe (7), s'appliquent aux annees d'im- 
position commen^ant apres le 28 mars 2012. 

(14) Le paragraphe 18(8) de la meme loi, 
edicte par le paragraphe (7), s'applique aux 
annees d'imposition se terminant apres 
2004. 

8. (1) L'alinea 20(1)^) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

q) toute somme versee au titre des cotisa- 
tions d' employe ur a des regimes de pension 
agrees ou a des regimes de pension agrees 
collectifs, dans la mesure permise par les pa- 
ragraphes 147.2(1) ou 147.5(10) ; 

(2) L'alinea 20(2.2)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) qui est un regime de pension agree, un re- 
gime de pension agree collectif , un regime 
enregistre d'epargne-retraite, un contrat de 
rente a versements invariables, un regime de 
participation differee aux benefices ou qui 
est emise en vertu d'un tel regime ou d'un tel 
contrat; 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

9. (1) Le sous-alinea 37(l)a)(i) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(i) soit pour des activites de recherche 
scientifique et de developpement experi- 
mental exercees au Canada directement 
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(i.01) on scientific research and experi- 
mental development related to a business 
of the taxpayer, carried on in Canada and 
directly undertaken on behalf of the tax- 
payer, 



(2) Paragraph 37(l)(i>) of the Act is re- 
pealed. 

(3) Paragraph 37(l)(rf) of the Act is re- 
placed by the following: 

(d) the total of all amounts each of which is 
the amount of any government assistance or 
non-government assistance ( as defined in 
subsection 127(9)) in respect of an expendi- 
ture described in paragraph (a) or (b), as 
paragraph (a) or (b), as the case may be, read 
in its application in respect of the expendi- 
ture , that at the taxpayer's filing -due date for 
the year the taxpayer has received, is entitled 
to receive or can reasonably be expected to 
receive, 

(4) Subsection 37(6) of the Act is replaced 
by the following: 

(6) For the purposes of section 13, an 
amount claimed under subsection (1) that may 
reasonably be considered to be in respect of a 
property described in paragraph (l)(b), as that 
paragraph read in its application in respect of 
the property, is deemed to be an amount al- 
lowed to the taxpayer in respect of the property 
under regulations made under paragraph 
20(1 )(a), and for that purpose the property is 
deemed to be of a separate prescribed class. 

(5) Clause 37(6.1)(a)(i)(B) of the Act is re- 
placed by the following: 

(B) the lesser of the amounts deter- 
mined immediately before that time in 
respect of the corporation under sub- 
paragraphs (l)(b)(i) and (ii), as those 
subparagraphs read on March 29, 2012, 
in respect of expenditures made, and 
property acquired, by the corporation 
before 2014 , or 

(6) Clause 37(8)(a)(ii)(A) of the Act is 
amended by adding "or" at the end of sub- 



par le contribuable, en rapport avec son 
entreprise, 

(i.01) soit pour des activites de recherche 
scientifique et de developpement experi- 
mental exercees au Canada directement 
pour le compte du contribuable, en rapport 
avec son entreprise, 

(2) L'alinea 37(1)A) de la meme loi est 
abroge. 

(3) L'alinea 37(1)*/) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

d) le total des sommes representant chacune 
une aide gouvernementale ou une aide non 
gouvernementale, au sens du paragraphe 
127(9), au titre d'une depense visee aux ali- 
neas a) ou b), dans leur version applicable 
relativement a la depense , que le contri- 
buable a recue, est en droit de recevoir ou 
peut vraisemblablement s'attendre a recevoir 
a la date d'echeance de production qui lui est 
applicable pour l'annee; 

(4) Le paragraphe 37(6) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(6) Pour F application de F article 13, la 
somme deduite en application du paragraphe 
(1) qu'il est raisonnable de considerer comme 
se rapportant a un bien vise a l'alinea (l)b), 
dans sa version applicable relativement au bien, 
est reputee etre accordee au contribuable au 
titre du bien par les dispositions reglementaires 
prises en application de l'alinea 20(l)a). A 
cette fin, le bien est repute constituer une cate- 
gorie prescrite distincte. 

(5) La division 37(6.1)a)(i)(B) de la meme 
loi est remplacee par ce qui suit : 

(B) la moins elevee des sommes deter- 
minees a l'egard de la societe immedia- 
tement avant ce moment selon les sous- 
alineas (l)b)(i) et (ii), en leur etat au 29 
mars 2012, relativement a des depenses 
faites et a des biens acquis par la societe 
avant 2014 , 

(6) La subdivision 37(8)a)(ii)(A)(III) de la 
meme loi est abrogee. 
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clause (I), by replacing "or" with "and" at 
the end of subclause (II) and by repealing 
subclause (III). 

(7) Subclause 37(8)(a)(ii)(B)(I) of the Act 
is repealed. 

(8) Subclause 37(8)(a)(ii)(B)(II) of the Act 
is replaced by the following: 

(II) an expenditure of a current na- 
ture in respect of the prosecution of 
scientific research and experimental 
development in Canada directly un- 
dertaken on behalf of the taxpayer, 

(9) Subclause 37(8)(a)(ii)(B)(III) of the 
Act is repealed. 

(10) Clause 37(8)(a)(ii)(B) of the Act is 
amended by adding "or" at the end of sub- 
clause (IV), by striking out "or" at the end of 
subclause (V) and by repealing subclause 
(VI). 

(11) Paragraph 37(8)(<f) of the Act is re- 
placed by the following: 

(d) references to expenditures of a current 
nature include any expenditure made by a 
taxpayer other than an expenditure made by 
the taxpayer for 

(i) the acquisition from a person or part- 
nership of a property that is a capital prop- 
erty of the taxpayer, or 

(ii) the use of, or the right to use, property 
that would be capital property of the tax- 
payer if it were owned by the taxpayer. 

(12) Section 37 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (13): 

(14) For the purposes of subparagraphs 
(l)(a)(i.01) to (iii), the amount of a particular 
expenditure made by a taxpayer shall be re- 
duced by the amount of any related expenditure 
of the person or partnership to whom the partic- 
ular expenditure is made that is not an expendi- 
ture of a current nature of the person or partner- 
ship. 



(7) La subdivision 37(8)a)(ii)(B)(I) de la 
meme loi est abrogee. 

(8) La subdivision 37(8)a)(ii)(B)(II) de la 
meme loi est remplacee par ce qui suit : 

(II) soit une depense de nature cou- 
rante pour des activites de recherche 
scientifique et de developpement ex- 
perimental exercees au Canada et en- 
treprises directement pour le compte 
du contribuable, 

(9) La subdivision 37(8)a)(ii)(B)(III) de la 
meme loi est abrogee. 

(10) La subdivision 37(8)a)(ii)(B)(VI) de 
la meme loi est abrogee. 



(11) L'alinea 37(8)rf) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

d) les depenses de nature courante com- 
prennent les depenses faites par un contri- 
buable, a F exception de celles qu'il fait : 

(i) pour F acquisition, aupres d'une per- 
sonne ou d'une societe de personnes , d'un 
bien qui est une immobilisation du contri- 
buable, 

(ii) pour Fusage ou le droit d'usage d'un 
bien qui serait une immobilisation du 
contribuable s'il lui appartenait . 

(12) L'article 37 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (13), 
de ce qui suit : 

(14) Pour F application des sous-alineas Regie de 
(l)a)(i.01) a (iii), le montant d'une depense transparence 
donnee faite par un contribuable est reduite du 
montant de toute depense connexe de la per- 
sonne ou de la societe de personnes aupres de 
laquelle la depense donnee est faite qui n'est 
pas une depense de nature courante de celle-ci. 



16 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



Reporting of 
certain payments 



Pooled 
registered 
pension plan 



(15) If an expenditure is required to be re- 
duced because of subsection (14), the person or 
the partnership referred to in that subsection is 
required to inform the taxpayer in writing of 
the amount of the reduction without delay if re- 
quested by the taxpayer and in any other case 
no later than 90 days after the end of the calen- 
dar year in which the expenditure was made. 

(13) Subsection (1) applies in respect of 
expenditures made after 2012. 

(14) Subsections (2) and (6) to (12) apply 
in respect of expenditures made after 2013 
and expenditures that subsection 37(1.2) of 
the Act deems not to have been made before 
2014. 

(15) Subsections (3) to (5) come into force 
on January 1, 2014. 

10. (1) Paragraph 53(2)(c) of the Act is 
amended by striking out "and" at the end of 
subparagraph (xi), by adding "and" at the 
end of subparagraph (xii) and by adding the 
following after subparagraph (xii): 

(xiii) the amount of any reduction (within 
the meaning of paragraph 247(1 3)(a)) of 
the amount of a dividend deemed to have 
been received by the taxpayer in respect of 
a transaction (as defined in subsection 
247(1)) or series of transactions in which 
the partnership was a participant; 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 29, 2012. 

11. (1) Subsection 56(1) of the Act is 
amended by striking out "and" at the end of 
paragraph (z.7), by adding "and" at the end 
of paragraph (z.2) and by adding the follow- 
ing after paragraph (z.2): 

(z.3) any amount required by section 147.5 
to be included in computing the taxpayer's 
income for the year. 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 



(15) Si une depense doit etre reduite par 
l'effet du paragraphe (14), la personne ou la so- 
ciete de personnes visee a ce paragraphe est te- 
nue d'aviser le contribuable par ecrit du mon- 
tant de la reduction, sans delai si le 
contribuable lui en fait la demande ou, dans les 
autres cas, au plus tard 90 jours suivant la fin 
de l'annee civile ou la depense a ete faite. 

(13) Le paragraphe (1) s'applique relati- 
vement aux depenses faites apres 2012. 

(14) Les paragraphes (2) et (6) a (12) s'ap- 
pliquent relativement aux depenses faites 
apres 2013 et aux depenses qui sont repu- 
tees, en vertu du paragraphe 37(1.2) de la 
meme loi, ne pas avoir ete faites avant 2014. 

(15) Les paragraphes (3) a (5) entrent en 
vigueur le 1" janvier 2014. 

10. (1) L'alinea 53(2)c) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le sous-alinea 
(xii), de ce qui suit : 



(xiii) le montant de toute reduction, au 
sens de l'alinea 247(1 3)o), du montant 
d'un dividende que le contribuable est re- 
pute avoir recu relativement a une opera- 
tion, au sens du paragraphe 247(1), ou a 
une serie d'operations a laquelle la societe 
de personnes a pris part; 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 29 mars 2012. 

11. (1) Le paragraphe 56(1) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 
z.2), de ce qui suit : 



z.3) toute somme a inclure, en application de 
F article 147.5, dans le calcul du revenu du 
contribuable pour l'annee. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 
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12. (1) Subparagraph 60(/)(v) of the Act 
is amended by adding the following after 
clause (A): 

(A.l) the amount included in comput- 
ing the taxpayer's income for the year 
as a payment (other than a payment that 
is part of a series of periodic payments) 
received by the taxpayer out of or under 
a pooled registered pension plan as a 
consequence of the death of an individ- 
ual who was, immediately before the 
death, a spouse or common-law partner 
of the taxpayer, 

(2) Clause 60(/)(v)(B.01) of the Act is re- 
placed by the following: 

(B.01) the amount included in comput- 
ing the taxpayer's income for the year 
as a payment (other than a payment that 
is part of a series of periodic payments 
or that relates to an actuarial surplus) re- 
ceived by the taxpayer out of or under a 
pooled registered pension plan, a regis- 
tered pension plan or a specified pen- 
sion plan as a consequence of the death 
of an individual of whom the taxpayer 
was a child or grandchild, if the taxpay- 
er was, immediately before the death, 
financially dependent on the individual 
for support because of mental or physi- 
cal infirmity, 

(3) Sub-subclause 60(/)(v)(B.l)(II)l of the 
Act is replaced by the following: 

1. a payment (other than a pay- 
ment that is part of a series of peri- 
odic payments or that relates to an 
actuarial surplus) received by the 
taxpayer out of or under a pooled 
registered pension plan , a regis- 
tered pension plan or a specified 
pension plan, 

(4) Subsections (1) to (3) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 



12. (1) Le sous-alinea 60/)(v) de la meme 
loi est moditle par adjonction, apres la divi- 
sion (A), de ce qui suit : 

(A.l) la somme ajoutee dans le calcul 
de son revenu pour l'annee a titre de 
paiement (sauf un paiement qui fait par- 
tie d'une serie de paiements perio- 
diques) qu'il recoit dans le cadre d'un 
regime de pension agree collectif par 
suite du deces d'un particulier qui etait, 
immediatement avant le deces, son 
epoux ou conjoint de fait, 

(2) La division 60/)(v)(B.01) de la meme 
loi est remplacee par ce qui suit : 

(B.01) la somme ajoutee dans le calcul 
de son revenu pour l'annee a titre de 
paiement (sauf un paiement afferent a 
un surplus actuariel ou faisant partie 
d'une serie de paiements periodiques) 
qu'il recoit dans le cadre d'un regime de 
pension agree, d'un regime de pension 
agree collectif ou d'un regime de pen- 
sion determine par suite du deces d'un 
particulier dont il etait 1' enfant ou le pe- 
tit-enfant, dans le cas ou le contribuable 
etait, immediatement avant le deces du 
particulier, financierement a la charge 
de celui-ci en raison d'une deficience 
mentale ou physique, 

(3) La sous-subdivision 60/)(v)(B.l)(II)l 
de la meme loi est remplacee par ce qui suit : 

1. de paiement (sauf un paiement 
afferent a un surplus actuariel ou 
faisant partie d'une serie de paie- 
ments periodiques) que le contri- 
buable recoit dans le cadre d'un re- 
gime de pension agree, d'un 
regime de pension agree collectif 
ou d'un regime de pension deter- 
mine, 

(4) Les paragraphes (1) a (3) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 
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13. (1) The definition "eligible individu- 
al" in subsection 60.02(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

"eligible individual" means a child or grand- 
child of a deceased annuitant under a registered 
retirement savings plan or a registered retire- 
ment income fund, or of a deceased member of 
a pooled registered pension plan , a registered 
pension plan or a specified pension plan, who 
was financially dependent on the deceased for 
support, at the time of the deceased's death, by 
reason of mental or physical infirmity. 

(2) Paragraph (c) of the definition "eligi- 
ble proceeds" in subsection 60.02(1) of the 
Act is replaced by the following: 

(c) a payment (other than a payment that is 
part of a series of periodic payments or that 
relates to an actuarial surplus) out of or un- 
der a pooled registered pension plan , a regis- 
tered pension plan or a specified pension 
plan. 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

14. (1) The definition "eligible pension in- 
come" in subsection 60.03(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

"eligible pension income", of an individual for 
a taxation year, means the total of 

(a) the eligible pension income (as defined 
in subsection 118(7)) of the individual for 
the year, and 

(b) if the individual has attained the age of 
65 years before the end of the year, the lesser 
of 

(i) the total of all amounts each of which 
is a payment made in the year to the indi- 
vidual 

(A) out of or under a retirement com- 
pensation arrangement that provides 
benefits that supplement the benefits 
provided under a registered pension 
plan (other than an individual pension 



13. (1) La definition de « particulier ad- 
missible », au paragraphe 60.02(1) de la 
meme loi, est remplacee par ce qui suit : 

« particulier admissible » Enfant ou petit-enfant 
d'un rentier decede d'un regime enregistre 
d'epargne -retraite ou d'un fonds enregistre de 
revenu de retraite ou d'un participant decede 
d'un regime de pension agree, d'un regime de 
pension agree collectif ou d'un regime de pen- 
sion determine, qui, au moment du deces de la 
personne, etait financierement a sa charge en 
raison d'une deficience mentale ou physique. 

(2) L'alinea c) de la definition de «pro- 
duit admissible », au paragraphe 60.02(1) de 
la meme loi, est remplace par ce qui suit : 

c) un paiement provenant d'un regime de 
pension agree, d'un regime de pension agree 
collectif ou d'un regime de pension determi- 
ne, sauf s'il s'agit d 'un paiement afferent a 
un surplus actuariel ou faisant partie d'une 
serie de paiements periodiques. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

14. (1) La definition de « revenu de pen- 
sion determine », au paragraphe 60.03(1) de 
la meme loi, est remplacee par ce qui suit : 

« revenu de pension determine » S'entend, a 
l'egard d'un particulier pour une annee d'impo- 
sition, du total des sommes suivantes : 

a) son revenu de pension determine, au sens 
du paragraphe 1 18(7), pour l'annee; 

b) s'il a atteint 65 ans avant la fin de l'an- 
nee, la moins elevee des sommes suivantes : 

(i) le total des sommes representant cha- 
cune un paiement qui lui est fait au cours 
de l'annee, a la fois : 

(A) dans le cadre d'une convention de 
retraite qui prevoit des prestations qui 
completent celles prevues par un regime 
de pension agree, sauf un regime de re- 
traite individuel pour 1' application de la 
partie LXXXIII du Reglement de Vim- 
pot sur le revenu, 
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plan for the purposes of Part LXXXIII 

of the Income Tax Regulations), and 

(B) in respect of a life annuity that is 
attributable to periods of employment 
for which benefits are also provided to 
the individual under the registered pen- 
sion plan, and 

(ii) the amount, if any, by which the de- 
fined benefit limit (as defined in subsec- 
tion 8500(1) of the Income Tax Regula- 
tions) for the year multiplied by 35 
exceeds the amount determined under 
paragraph (a). 

(2) Subsection (1) applies to the 2013 and 
subsequent taxation years. 

15. (1) Paragraph 75(3)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) by a trust governed by a deferred profit 
sharing plan, an employee benefit plan, an 
employees profit sharing plan, a pooled reg- 
istered pension plan , a registered disability 
savings plan, a registered education savings 
plan, a registered pension plan, a registered 
retirement income fund, a registered retire- 
ment savings plan, a registered supplemen- 
tary unemployment benefit plan, a retirement 
compensation arrangement or a TFSA; 



(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

16. (1) Paragraphs 84(l)(cJ) and (c.2) of 
the Act are replaced by the following: 

(c.l) if the corporation is an insurance cor- 
poration, any action by which it converts 
contributed surplus related to its insurance 
business (other than any portion of that con- 
tributed surplus that arose in connection with 
an investment, as defined in subsection 
212.3(10), to which subsection 212.3(2) ap- 
plies) into paid-up capital in respect of the 
shares of its capital stock, 



(B) relativement a une rente viagere qui 
est attribuable a des periodes d' emploi 
pour lesquelles des prestations lui sont 
egalement assurees en vertu du regime 
de pension agree, 

(ii) l'excedent du resultat de la multiplica- 
tion de 35 par le plafond des prestations 
determinees, au sens du paragraphe 
8500(1) du Reglement de I'impot sur le re- 
venu, pour l'annee sur la somme visee a 
l'alinea a). 



(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition 2013 et suivantes. 

15. (1) L'alinea 75(3)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) une fiducie regie par un compte 
d'epargne libre d'impot, une convention de 
retraite, un fonds enregistre de revenu de re- 
traite, un regime de participation des em- 
ployes aux benefices, un regime de participa- 
tion differee aux benefices, un regime de 
pension agree, un regime de pension agree 
collectif , un regime de prestations aux em- 
ployes, un regime enregistre d'epargne- 
etudes, un regime enregistre d'epargne-inva- 
lidite, un regime enregistre d'epargne -retraite 
ou un regime enregistre de prestations sup- 
plementaires de chomage; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

16. (1) Les alineas 84(l)cJ) et c.2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

c.l) si la societe est une compagnie d'assu- 
rance, par une operation au moyen de la- 
quelle elle convertit un surplus d'apport lie a 
son entreprise d' assurance (a l'exclusion de 
toute partie de ce surplus qui a pris naissance 
dans le cadre d'un placement, au sens du pa- 
ragraphe 212.3(10), auquel le paragraphe 
212.3(2) s'applique) en un capital verse au 
litre des actions de son capital-actions; 
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(c.2) if the corporation is a bank, any action 
by which it converts any of its contributed 
surplus that arose on the issuance of shares 
of its capital stock (other than any portion of 
that contributed surplus that arose in connec- 
tion with an investment, as defined in sub- 
section 212.3(10), to which subsection 
212.3(2) applies) into paid-up capital in re- 
spect of shares of its capital stock, or 

(2) The portion of paragraph 84(l)(c.3) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(c.3) if the corporation is neither an insur- 
ance corporation nor a bank, any action by 
which it converts into paid-up capital in re- 
spect of a class of shares of its capital stock 
any of its contributed surplus that arose after 
March 31, 1977 (other than any portion of 
that contributed surplus that arose in connec- 
tion with an investment, as defined in sub- 
section 212.3(10), to which subsection 
212.3(2) applies) 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 
have come into force on March 29, 2012. 

17. (1) Paragraph 87(2)(g.l) of the Act is 
replaced by the following: 

Continuation (g-1) for the purposes of sections 12.4 and 
26 and subsection 97(3) , the new corporation 
is deemed to be the same corporation as, and 
a continuation of, each predecessor corpora- 
tion; 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
amalgamations that occur, and windings-up 
that begin, after March 28, 2012. 

18. (1) Paragraph 88(l)(rf) of the Act is 
amended by striking out "and" at the end of 
subparagraph (ii) and by adding the follow- 
ing after subparagraph (ii): 

(ii.l) for the purpose of calculating the 
amount in subparagraph (ii) in respect of 
an interest of the subsidiary in a partner- 
ship, the fair market value of the interest at 
the time the parent last acquired control of 



c.2) si la societe est une banque, par une 
operation au moyen de laquelle elle convertit 
un surplus d'apport provenant de remission 
d' actions de son capital-actions (a T exclu- 
sion de toute partie de ce surplus qui a pris 
naissance dans le cadre d'un placement, au 
sens du paragraphe 212.3(10), auquel le pa- 
ragraphe 212.3(2) s'applique) en un capital 
verse au titre d ' actions de son capital-ac- 
tions; 

(2) Le passage de l'alinea 84(l)c.3) de la 
meme loi precedant le sous-alinea (i) est 
remplace par ce qui suit : 

c.3) si la societe n'est ni une compagnie 
d' assurance ni une banque, par une operation 
au moyen de laquelle elle convertit, en capi- 
tal verse au titre d'une categorie donnee 
d'actions de son capital-actions, un surplus 
d'apport s'etant produit apres le 31 mars 
1977 (a T exclusion de toute partie de ce sur- 
plus qui a pris naissance dans le cadre d'un 
placement, au sens du paragraphe 212.3(10), 
auquel le paragraphe 212.3(2) s'applique) et, 
selon le cas : 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes 
etre entres en vigueur le 29 mars 2012. 

17. (1) L'alinea 87(2)g.7) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

g.l) pour l'application des articles 12.4 et 26 Continuation 
et du paragraphe 97(3) , la nouvelle societe 
est reputee etre la meme societe que chaque 
societe remplacee et en etre la continuation; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment aux fusions effectuees apres le 28 mars 
2012 et aux liquidations commen^ant apres 
cette date. 

18. (1) L'alinea 88(l)d) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le sous-alinea 
(ii), de ce qui suit : 

(ii.l) pour le calcul de la somme visee au 
sous-alinea (ii) relativement a une partici- 
pation de la filiale dans une societe de per- 
sonnes, la juste valeur marchande de la 
participation au moment ou la societe 
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the subsidiary is deemed to be the amount 
determined by the formula 

A-B 

where 

A is the fair market value (determined 
without reference to this subpara- 
graph) of the interest at that time, and 

B is the portion of the amount by which 
the fair market value (determined 
without reference to this subpara- 
graph) of the interest at that time ex- 
ceeds its cost amount at that time as 
may reasonably be regarded as being 
attributable at that time to the total of 
all amounts each of which is 

(A) in the case of a depreciable 
property held directly by the part- 
nership or held indirectly by the 
partnership through one or more 
other partnerships, the amount by 
which the fair market value (deter- 
mined without reference to liabili- 
ties) of the property exceeds its cost 
amount, 

(B) in the case of a Canadian re- 
source property or a foreign re- 
source property held directly by the 
partnership or held indirectly by the 
partnership through one or more 
other partnerships, the fair market 
value (determined without reference 
to liabilities) of the property, or 

(C) in the case of a property that is 
not a capital property, a Canadian 
resource property or a foreign re- 
source property and that is held di- 
rectly by the partnership or held in- 
directly through one or more other 
partnerships, the amount by which 
the fair market value (determined 
without reference to liabilities) of 
the property exceeds its cost 
amount, and 



mere a acquis la derniere fois le controle 
de la filiale est reputee correspondre a la 
somme obtenue par la formule suivante : 

A-B 

ou : 

A represente la juste valeur marchande 
de la participation a ce moment, deter- 
minee compte non tenu du present 
sous-alinea, 

B la partie de l'excedent de la juste va- 
leur marchande de la participation a ce 
moment, determinee compte non tenu 
du present sous-alinea, sur son cout in- 
dique a ce moment qu'il est raison- 
nable de considerer comme etant attri- 
buable a ce meme moment au total des 
sommes dont chacune represente : 

(A) dans le cas d'un bien amortis- 
sable que la societe de personnes 
detient soit directement, soit indirec- 
tement par l'intermediaire d'une ou 
de plusieurs autres societes de per- 
sonnes, l'excedent de la juste valeur 
marchande du bien, determinee 
compte non tenu des dettes et autres 
obligations, sur son cout indique, 

(B) dans le cas d'un avoir minier 
canadien ou d'un avoir minier etran- 
ger que la societe de personnes de- 
tient soit directement, soit indirecte- 
ment par l'intermediaire d'une ou de 
plusieurs autres societes de per- 
sonnes, la juste valeur marchande de 
F avoir, determinee compte non tenu 
des dettes et autres obligations, 

(C) dans le cas d'un bien qui n'est 
ni une immobilisation, ni un avoir 
minier canadien, ni un avoir minier 
etranger et que la societe de per- 
sonnes detient soit directement, soit 
indirectement par l'intermediaire 
d'une ou de plusieurs autres societes 
de personnes, l'excedent de la juste 
valeur marchande du bien, determi- 
nee compte non tenu des dettes et 
autres obligations, sur son cout indi- 
que, 
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(2) Subsection 88(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 

(d.3): 

(e) for the purposes of the description of A 
in subparagraph (<f)(ii.l), the fair market val- 
ue of an interest in a particular partnership 
held by the subsidiary at the time the parent 
last acquired control of the subsidiary is 
deemed not to include the amount that is the 
total of each amount that is the fair market 
value of a property that would otherwise be 
included in the fair market value of the inter- 
est, if 

(i) as part of the transaction or event or 
series of transactions or events in which 
control of the subsidiary is last acquired 
by the parent and on or before the acquisi- 
tion of control, 

(A) the subsidiary disposes of the prop- 
erty to the particular partnership or any 
other partnership and subsection 97(2) 
applies to the disposition, or 

(B) where the property is an interest in 
a partnership, the subsidiary acquires 
the interest in the particular partnership 
or any other partnership from a person 
or partnership with whom the subsidiary 
does not deal at arm's length (otherwise 
than because of a right referred to in 
paragraph 251(5)(fo)) and section 85 ap- 
plies in respect of the acquisition of the 
interest, and 

(ii) at the time of the acquisition of con- 
trol, the particular partnership holds di- 
rectly, or indirectly through one or more 
other partnerships, property described in 
clauses (A) to (C) of the description of B 
in subparagraph (<i)(ii.l); 



(2) Le paragraphe 88(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea 
d.3), de ce qui suit : 

e) pour l'application de l'element A de la 
formule figurant au sous-alinea a!)(ii.l), la 
juste valeur marchande d'une participation 
dans une societe de personnes donnee dete- 
nue par la filiale au moment ou la societe 
mere a acquis le controle de la filiale la der- 
niere fois est reputee ne pas comprendre la 
somme qui correspond au total des sommes 
representant chacune la juste valeur mar- 
chande d'un bien qui serait incluse par 
ailleurs dans la juste valeur marchande de la 
participation si, a la fois : 

(i) dans le cadre de 1' operation, de l'eve- 
nement ou de la serie d' operations ou 
d'evenements par lesquels le controle de 
la filiale est acquis la derniere fois par la 
societe mere et au plus tard au moment ou 
le controle est acquis, l'un des faits ci- 
apres s'avere : 

(A) la filiale dispose du bien en faveur 
de la societe de personnes donnee ou 
d'une autre societe de personnes et le 
paragraphe 97(2) s' applique a la dispo- 
sition, 

(B) dans le cas ou le bien est une parti- 
cipation dans une societe de personnes, 
la filiale acquiert la participation dans la 
societe de personnes donnee ou dans 
une autre societe de personnes aupres 
d'une personne ou d'une societe de per- 
sonnes avec laquelle elle a un lien de 
dependance (autrement qu'a cause d'un 
droit vise a l'alinea 251(5)fo)) et 1' article 
85 s' applique relativement a F acquisi- 
tion de la participation, 

(ii) au moment oil le controle est acquis, 
la societe de personnes donnee detient soit 
directement, soit indirectement par l'inter- 
mediaire d'une ou de plusieurs autres so- 
cietes de personnes, un bien vise aux divi- 
sions (A) a (C) de l'element B de la 
formule figurant au sous-alinea d){\\.\)\ 



(3) Subsection (1) applies to amalgama- 
tions that occur and windings-up that begin 



(3) Le paragraphe (1) s'applique aux fu- 
sions effectuees apres le 28 mars 2012 et aux 
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after March 28, 2012, other than — if a tax- 
able Canadian corporation (in this subsec- 
tion referred to as the "parent corporation") 
has acquired control of another taxable 
Canadian corporation (in this subsection re- 
ferred to as the "subsidiary corporation") — 
an amalgamation of the parent corporation 
and the subsidiary corporation that occurs 
before 2013, or a winding-up of the sub- 
sidiary corporation into the parent corpora- 
tion that begins before 2013, if 

(a) the parent corporation acquired con- 
trol of the subsidiary corporation before 
March 29, 2012 or was obligated as evi- 
denced in writing before March 29, 2012 
to acquire control of the subsidiary (ex- 
cept that the parent corporation shall not 
be considered to be obligated if, as a result 
of amendments to the Act, it may be ex- 
cused from the obligation to acquire con- 
trol); and 

(b) the parent corporation had the inten- 
tion as evidenced in writing before March 
29, 2012 to amalgamate with, or wind up, 
the subsidiary corporation. 

(4) Subsection (2) applies to dispositions 
made after August 13, 2012 other than a dis- 
position made before 2013 pursuant to an 
obligation under a written agreement en- 
tered into before August 14, 2012 by parties 
that deal with each other at arm's length. 
The parties shall not be considered to be ob- 
ligated if any party may be excused from the 
obligation as a result of amendments to the 
Act. 

19. (1) Subparagraph (6)(iii) of the defi- 
nition "paid-up capital" in subsection 89(1) 
of the Act is replaced by the following: 

(iii) where the particular time is after 
March 31, 1977, an amount equal to the 
paid-up capital in respect of that class of 
shares at the particular time, computed 
without reference to the provisions of this 
Act except subsections 51(3) and 66.3(2) 
and (4), sections 84.1 and 84.2, subsec- 
tions 85(2.1), 85.1(2.1) and (8), 86(2.1), 



liquidations commencant apres cette date. 
Toutefois, dans le cas ou une societe cana- 
dienne imposable (appelee « societe mere» 
au present paragraphe) a acquis le controle 
d'une autre societe canadienne imposable 
(appelee « filiale » au present paragraphe), le 
paragraphe (1) ne s'applique pas a la fusion 
de la societe mere et de la filiale effectuee 
avant 2013, ou a la liquidation de la filiale 
dans la societe mere commencant avant 
2013, si les conditions ci-apres sont reunies : 

a) la societe mere a acquis le controle de 
la filiale avant le 29 mars 2012 ou avait 
l'obligation, constatee par ecrit, avant 
cette date de l'acquerir; toutefois, la socie- 
te mere n'est pas considered comme ayant 
cette obligation si, par suite de modifica- 
tions apportees a la meme loi, elle peut en 
etre dispensee; 

b) la societe mere avait l'intention, 
constatee par ecrit, avant le 29 mars 2012 
de fusionner avec la filiale ou de la liqui- 
der. 



(4) Le paragraphe (2) s'applique aux dis- 
positions effectuees apres le 13 aout 2012, 
sauf s'il s'agit d'une disposition effectuee 
avant 2013 conformement a une obligation 
prevue par une convention ecrite conclue 
avant le 14 aout 2012 par des parties n'ayant 
entre elles aucun lien de dependance. Les 
parties ne sont pas considerees comme ayant 
une obligation si l'une ou plusieurs d'entre 
elles peuvent en etre dispensees par suite de 
modifications apportees a la meme loi. 

19. (1) Le sous-alinea 6)(iii) de la defini- 
tion de « capital verse », au paragraphe 89(1) 
de la meme loi, est remplace par ce qui suit : 

(iii) lorsque le moment donne est poste- 
rieur au 31 mars 1977, somme egale au ca- 
pital verse au moment donne au titre de 
cette categorie d' actions, calculee compte 
non tenu des dispositions de la presente 
loi, a F exception des paragraphes 51(3) et 
66.3(2) et (4), des articles 84.1 et 84.2, des 
paragraphes 85(2.1), 85.1(2.1) et (8), 
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87(3) and (9), paragraph 128.1(l)(c.3), 
subsections 128.1(2) and (3), 138(11.7), 
139.1(6) and (7), 192(4.1) and 194(4.1) 
and sections 212.1 and 212.3 , 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 29, 2012. 

20. (1) The portion of subsection 93.1(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

93.1 (1) For the purposes of determining 
whether a non-resident corporation is a foreign 
affiliate of a corporation resident in Canada for 
the purposes of subsections (2) and 20(12), sec- 
tions 93 and 113, paragraphs 128.1(l) (c.i) and 
(d), section 212.3 and subsection 219.1(2), (and 
any regulations made for the purposes of those 
provisions), section 95 (to the extent that it is 
applied for the purposes of those provisions) 
and section 126, if, based on the assumptions 
contained in paragraph 96(1 )(c), at any time 
shares of a class of the capital stock of a corpo- 
ration are owned by a partnership or are 
deemed under this subsection to be owned by a 
partnership, then each member of the partner- 
ship is deemed to own at that time the number 
of those shares that is equal to the proportion of 
all those shares that 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 29, 2012. 

21. (1) The portion of subsection 97(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) Notwithstanding any other provision of 
this Act other than subsections (3) and 
13(21.2), where a taxpayer at any time disposes 
of any property that is a capital property, Cana- 
dian resource property, foreign resource prop- 
erty, eligible capital property or inventory of 
the taxpayer to a partnership that immediately 
after that time is a Canadian partnership of 
which the taxpayer is a member, if the taxpayer 
and all the other members of the partnership 
jointly so elect in prescribed form within the 
time referred to in subsection 96(4), 



86(2.1) et 87(3) et (9), de l'alinea 
128.1(l)c.i), des paragraphes 128.1(2) et 
(3), 138(11.7), 139.1(6) et (7), 192(4.1) et 
194(4.1) et des articles 212.1 et 212.3 ; 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 29 mars 2012. 

20. (1) Le passage du paragraphe 93.1(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

93.1 (1) Pour determiner si une societe non- 
residente est une societe etrangere affiliee 
d'une societe residant au Canada pour 1' appli- 
cation des paragraphes (2) et 20(12), des ar- 
ticles 93 et 113, des alineas 128.1(l) cJ) et d), 
de F article 212.3 et du paragraphe 219.1(2) (et 
des dispositions reglementaires prises pour 
1' application de ces dispositions), de 1' article 95 
(dans la mesure ou cet article s' applique a ces 
dispositions) et de F article 126, les actions 
d'une categorie du capital-actions d'une societe 
qui, d'apres les hypotheses formulees a l'alinea 
96(l)c), appartiennent a une societe de per- 
sonnes ou sont reputees en vertu du present pa- 
ragraphe lui appartenir, a un moment donne, 
sont reputees appartenir, a ce moment, a chacun 
de ses associes en un nombre egal a la propor- 
tion du total de ces actions que represente le 
rapport entre : 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 29 mars 2012. 

21. (1) Le passage du paragraphe 97(2) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

(2) Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente loi, sauf les paragraphes (3) et 13(21.2), 
dans le cas ou un contribuable dispose de son 
bien — immobilisation, avoir minier canadien, 
avoir minier etranger, immobilisation admis- 
sible ou bien a porter a l'inventaire — en fa- 
veur d'une societe de personnes qui est, imme- 
diatement apres la disposition, une societe de 
personnes canadienne dont il est un associe, les 
regies ci-apres s'appliquent si le contribuable et 
les autres associes de la societe de personnes en 
font conjointement le choix sur le formulaire 
present dans le delai mentionne au paragraphe 
96(4) : 



Actions 
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Choix par des 

associes 
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(2) Section 97 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) Subsection (2) does not apply to a dispo- 
sition of a property by a taxpayer to a particular 
partnership if 

(a) as part of a transaction or event or series 
of transactions or events that includes the 
disposition 

(i) control of a taxable Canadian corpora- 
tion (in this subsection referred to as the 
"subsidiary") is acquired by another tax- 
able Canadian corporation (in this para- 
graph referred to as the "parent"), 

(ii) the subsidiary is wound up under sub- 
section 88(1) or amalgamated with one or 
more other corporations under subsection 
87(11), and 

(iii) the parent makes a designation under 
paragraph 88(l)(<f) in respect of an interest 
in a partnership; 

(b) the disposition occurs after the acquisi- 
tion of control of the subsidiary; 

(c) the property 

(i) is referred to in clauses (A) to (C) of 
the description of B in subparagraph 
88(l)(J)(ii.l), or 

(ii) is an interest in a partnership that 
holds, directly or indirectly through one or 
more partnerships, property referred to in 
clauses (A) to (C) of the description of B 
in subparagraph 88(l)(<i)(ii.l); and 

(d) the subsidiary is the taxpayer or has, be- 
fore the disposition of the property, directly 
or indirectly in any manner whatever, an in- 
terest in the taxpayer. 



(3) Subsections (1) and (2) apply in re- 
spect of dispositions made after March 28, 
2012. 



(2) L'article 97 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

(3) Le paragraphe (2) ne s' applique pas a la 
disposition d'un bien effectuee par un contri- 
buable en faveur d'une societe de personnes 
donnee si les conditions ci-apres sont reunies : 

a) dans le cadre d'une operation, d'un eve- 
nement ou d'une serie d'operations ou d'eve- 
nements qui comprend la disposition : 

(i) le controle d'une societe canadienne 
imposable (appelee « filiale » au present 
paragraphe) est acquis par une autre socie- 
te canadienne imposable (appelee « societe 
mere » au present alinea), 

(ii) la filiale est liquidee en vertu du para- 
graphe 88(1) ou est fusionnee avec une ou 
plusieurs autres societes en vertu du para- 
graphe 87(11), 

(iii) la societe mere fait une designation 
aux termes de l'alinea 88(l)aT) relative- 
ment a une participation dans une societe 
de personnes; 

b) la disposition est effectuee apres F acqui- 
sition du controle de la filiale; 

c) le bien, selon le cas : 

(i) est vise a l'une des divisions (A) a (C) 
de F element B de la formule figurant au 
sous-alinea 88(l)d)(ii.l), 

(ii) est une participation dans une societe 
de personnes qui detient soit directement, 
soit indirectement par F intermediate 
d'une ou de plusieurs societes de per- 
sonnes, un bien vise a l'une de ces divi- 
sions; 

d) la filiale est le contribuable ou elle de- 
tient, avant la disposition du bien, directe- 
ment ou indirectement, de quelque maniere 
que ce soit, une participation dans le contri- 
buable. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'ap- 
pliquent relativement aux dispositions effec- 
tuees apres le 28 mars 2012. 



Choix non 
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22. (1) The portion of subsection 100(1) 
of the Act before paragraph (b) is replaced 
by the following: 

100. (1) If, as part of a transaction or event 
or series of transactions or events, a taxpayer 
disposes of an interest in a partnership and an 
interest in the partnership is acquired by a per- 
son or partnership described in any of para- 
graphs (l.l)(a) to (d), then notwithstanding 
paragraph 38(a), the taxpayer's taxable capital 
gain for a taxation year from the disposition of 
the interest is deemed to be the total of 

(a) 1/2 of such portion of the taxpayer's cap- 
ital gain for the year from the disposition as 
may reasonably be regarded as attributable to 
increases in the value of any partnership 
property of the partnership that is capital 
property other than depreciable property held 
directly by the partnership or held indirectly 
by the partnership through one or more other 
partnerships, and 



(2) Section 100 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) Subject to subsection (1.2), subsection 
(1) applies in respect of a disposition of a part- 
nership interest by a taxpayer if the interest is 
acquired by 

(a) a person exempt from tax under section 
149; 

(b) a non-resident person; 

(c) another partnership to the extent that the 
interest can reasonably be considered to be 
held, at the time of its acquisition by the oth- 
er partnership, indirectly through one or 
more partnerships, by a person that is 

(i) exempt from tax under section 149, 

(ii) a non-resident, or 

(iii) a trust resident in Canada (other than 
a mutual fund trust) if 



22. (1) Le passage du paragraphe 100(1) 
de la meme loi precedant l'alinea b) est rem- 
place par ce qui suit : 

100. (1) Si un contribuable dispose d'une 
participation dans une societe de personnes 
dans le cadre d'une operation, d'un evenement 
ou d'une serie d' operations ou d'evenements et 
qu'une participation dans la societe de per- 
sonnes est acquise par une personne ou une so- 
ciete de personnes visee a l'un des alineas 
(l.l)q) a d), le gain en capital imposable du 
contribuable pour une annee d' imposition pro- 
venant de la disposition de la participation est 
repute correspondre , malgre l'alinea 38a), au 
total des sommes suivantes : 

a) la moitie de la partie du gain en capital du 
contribuable pour 1' annee provenant de la 
disposition qu'il est raisonnable de conside- 
rer comme etant attribuable a F augmentation 
de la valeur de tout bien de la societe de per- 
sonnes qui est une immobilisation autre 
qu'un bien amortissable qu'elle detient soit 
directement, soit indirectement par Finterme- 
diaire d'une ou de plusieurs autres societes 
de personnes ; 

(2) L'article 100 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

(1.1) Sous reserve du paragraphe (1.2), le 
paragraphe (1) s' applique relativement a la dis- 
position d'une participation dans une societe de 
personnes si la participation est acquise : 

a) par une personne exoneree d'impot en 
vertu de l'article 149; 

b) par une personne non-residente; 

c) par une autre societe de personnes, dans 
la mesure oil il est raisonnable de considerer 
que la participation est detenue, au moment 
de son acquisition par F autre societe de per- 
sonnes, indirectement par F intermediate 
d'une ou de plusieurs societes de personnes, 
par une personne qui est, selon le cas : 

(i) exoneree d'impot en vertu de l'article 
149, 

(ii) un non-resident, 
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(A) an interest as a beneficiary (in this 
subsection and subsection (1.2) having 
the meaning assigned by subsection 
108(1)) under the trust is held, directly 
or indirectly through one or more other 
partnerships, by a person that is exempt 
from tax under section 149 or that is a 
trust (other than a mutual fund trust), 
and 

(B) the total fair market value of the in- 
terests as beneficiaries under the trust 
held by persons referred to in clause (A) 
exceeds 10% of the fair market value of 
all the interests as beneficiaries under 
the trust; or 

(d) a trust resident in Canada (other than a 
mutual fund trust) to the extent that the trust 
can reasonably be considered to have a bene- 
ficiary that is 

(i) exempt from tax under section 149, 

(ii) a partnership, if 

(A) an interest in the partnership is 
held, whether directly or indirectly 
through one or more other partnerships, 
by one or more persons that are exempt 
from tax under section 149 or are trusts 
(other than mutual fund trusts), and 

(B) the total fair market value of the in- 
terests held by persons referred to in 
clause (A) exceeds 10% of the fair mar- 
ket value of all the interests in the part- 
nership, or 

(iii) another trust (other than a mutual 
fund trust), if 

(A) one or more beneficiaries under the 
other trust are a person exempt from tax 
under section 149, a partnership or a 
trust (other than a mutual fund trust), 
and 

(B) the total fair market value of the in- 
terests as beneficiaries under the other 
trust held by the beneficiaries referred 
to in clause (A) exceeds 10% of the fair 
market value of all the interests as bene- 
ficiaries under the other trust. 



(iii) une fiducie residant au Canada (sauf 
une fiducie de fonds commun de place- 
ment) si, a la fois : 

(A) une participation a litre de benefi- 
ciaire (ce terme s'entendant, au present 
paragraphe et au paragraphe (1.2), au 
sens du paragraphe 108(1)) de la fiducie 
est detenue soit directement, soit indi- 
rectement par l'intermediaire d'une ou 
de plusieurs autres societes de per- 
sonnes par une personne qui est exone- 
ree d'impot en vertu de l'article 149 ou 
qui est une fiducie (sauf une fiducie de 
fonds commun de placement), 

(B) la juste valeur marchande totale des 
participations a titre de beneficiaire de 
la fiducie detenues par des personnes 
visees a la division (A) excede 10 % de 
la juste valeur marchande de l'ensemble 
des participations a titre de beneficiaire 
de la fiducie; 

d) par une fiducie residant au Canada (sauf 
une fiducie de fonds commun de placement), 
dans la mesure ou il est raisonnable de consi- 
derer que Fun des beneficiaires de la fiducie 
est, selon le cas : 

(i) exonere d'impot en vertu de l'article 
149, 

(ii) une societe de personnes si, a la fois : 

(A) une participation dans la societe de 
personnes est detenue soit directement, 
soit indirectement par l'intermediaire 
d'une ou de plusieurs autres societes de 
personnes par une ou plusieurs per- 
sonnes qui sont exonerees d'impot en 
vertu de l'article 149 ou qui sont des fi- 
ducies (sauf des fiducies de fonds com- 
mun de placement), 

(B) la juste valeur marchande totale des 
participations detenues par des per- 
sonnes visees a la division (A) excede 
10 % de la juste valeur marchande de 
l'ensemble des participations dans la so- 
ciete de personnes, 
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(1.2) Subsection (1) does not apply to a tax- 
payer's disposition of a partnership interest to a 
partnership or trust described in paragraph 
(l.l)(c) or (d) — other than a trust under which 
the amount of the income or capital to be dis- 
tributed at any time in respect of any interest as 
a beneficiary under the trust depends on the ex- 
ercise by any person or partnership of, or the 
failure by any person or partnership to exercise, 
any discretionary power — if the extent to 
which subsection (1) would, but for this sub- 
section, apply to the taxpayer's disposition of 
the interest because of subsection (1.1) does not 
exceed 10% of the taxpayer's interest. 



(1.3) Subsection (1) does not apply in re- 
spect of a disposition of an interest in a partner- 
ship by a taxpayer to a person referred to in 
paragraph (l.l)(b) if 

(a) property of the partnership is used, im- 
mediately before and immediately after the 
acquisition of the interest by the non-resident 
person, in carrying on business through one 
or more permanent establishments in 
Canada; and 

(b) the total fair market value of the property 
referred to in paragraph (a) equals at least 
90% of the total fair market value of all 
property of the partnership. 



(iii) soit une autre fiducie (sauf une fidu- 
cie de fonds commun de placement) si, a 
la fois : 

(A) un ou plusieurs beneficiaires de 
l'autre fiducie sont des personnes exo- 
nerees d'impot en vertu de l'article 149, 
des societes de personnes ou des fidu- 
cies (sauf des fiducies de fonds com- 
muns de placement), 

(B) la juste valeur marchande totale des 
participations a titre de beneficiaire de 
l'autre fiducie detenues par les benefi- 
ciaires vises a la division (A) excede 
10% de la juste valeur marchande de 
1' ensemble des participations a titre de 
beneficiaire de l'autre fiducie. 

(1.2) Le paragraphe (1) ne s' applique pas a 
la disposition d'une participation dans une so- 
ciete de personnes effectuee par un contri- 
buable en faveur d'une societe de personnes ou 
d'une fiducie visee aux alineas (l.l)c) ou d) — 
sauf une fiducie dans le cadre de laquelle le 
montant de revenu ou de capital a distribuer a 
un moment donne relativement a une participa- 
tion a titre de beneficiaire de la fiducie est fonc- 
tion de l'exercice ou de F absence d'exercice, 
par une personne ou une societe de personnes, 
d'un pouvoir discretionnaire — si la mesure 
dans laquelle le paragraphe (1) s'appliquerait, 
en F absence du present paragraphe, a la dispo- 
sition de la participation par le contribuable par 
l'effet du paragraphe (1.1) n'excede pas 10% 
de la participation du contribuable. 

(1.3) Le paragraphe (1) ne s' applique pas re- 
lativement a la disposition d'une participation 
dans une societe de personnes effectuee par un 
contribuable en faveur d'une personne visee a 
l'alinea (\.\)b) si, a la fois : 

a) immediatement avant F acquisition de la 
participation par la personne non-residente et 
immediatement apres cette acquisition, des 
biens de la societe de personnes sont utilises 
dans le cadre de l'exploitation d'une entre- 
prise par F intermediate d'un ou de plusieurs 
etablissements stables au Canada; 

b) la juste valeur marchande totale des biens 
vises a l'alinea a) correspond a au moins 
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(1.4) Subsection (1.5) applies in respect of a 
taxpayer's interest in a partnership if 

(a) it is reasonable to conclude that one of 
the purposes of a dilution, reduction or alter- 
ation of the interest was to avoid the applica- 
tion of subsection (1) in respect of the inter- 
est; and 

(b) as part of a transaction or event or series 
of transactions or events that includes the di- 
lution, reduction or alteration, there is 

(i) an acquisition of an interest in the part- 
nership by a person or partnership de- 
scribed in any of paragraphs (l.l)(a) to 
(d), or 

(ii) an increase in, or alteration of, an in- 
terest in the partnership held by a person 
or partnership described in any of para- 
graphs (l.l)(a) to (d). 



(1.5) If this subsection applies in respect of 
a particular interest in a partnership of a tax- 
payer, then for the purposes of subsection (1), 

(a) the taxpayer is deemed to have disposed 
of an interest in the partnership at the time of 
the dilution, reduction or alteration; 

(b) the taxpayer is deemed to have a capital 
gain from the disposition equal to the amount 
by which the fair market value of the particu- 
lar interest immediately before the dilution, 
reduction or alteration exceeds its fair market 
value immediately thereafter; and 

(c) the person or partnership referred to in 
paragraph (l.4)(b) is deemed to have ac- 
quired an interest in the partnership as part of 
the transaction or event or series of transac- 
tions or events that includes the disposition 
referred to in paragraph (a). 



90% de la juste valeur marchande de Fen- 
semble des biens de la societe de personnes. 

(1.4) Le paragraphe (1.5) s'applique relati- 
vement a la participation d'un contribuable 
dans une societe de personnes si, a la fois : 

a) il est raisonnable de conclure que toute 
dilution, reduction ou modification de la par- 
ticipation a notamment pour objet de sous- 
traire la participation a F application du para- 
graphe (1); 

b) une operation, un evenement ou une serie 
d'operations ou d'evenements qui comprend 
la dilution, la reduction ou la modification 
comporte : 

(i) soit l'acquisition d'une participation 
dans la societe de personnes par une per- 
sonne ou une societe de personnes visee a 
l'un des alineas (l.l)a) a d), 

(ii) soit 1' augmentation ou la modification 
d'une participation dans la societe de per- 
sonnes detenue par une personne ou une 
societe de personnes visee a Fun de ces 
alineas. 

(1.5) En cas d' application du present para- 
graphe relativement a une participation donnee 
d'un contribuable dans une societe de per- 
sonnes, les regies ci-apres s'appliquent au para- 
graphe (1) : 

a) le contribuable est repute avoir dispose 
d'une participation dans la societe de per- 
sonnes au moment de la dilution, de la reduc- 
tion ou de la modification; 

b) le contribuable est repute tirer de la dis- 
position un gain en capital egal a l'excedent 
de la juste valeur marchande de la participa- 
tion donnee immediatement avant la dilution, 
la reduction ou la modification sur sa juste 
valeur marchande immediatement apres 
celles-ci; 

c) la personne ou la societe de personnes vi- 
see a Falinea (l.4)b) est reputee avoir acquis 
une participation dans la societe de per- 
sonnes dans le cadre de F operation, de F eve- 
nement ou de la serie d'operations ou d'eve- 
nements qui comprend la disposition visee a 
Falinea a). 
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(3) Subsection (1) applies in respect of 
any disposition made after March 28, 2012, 
except that 

(a) in respect of any disposition made be- 
fore August 14, 2012, the portion of sub- 
section 100(1) of the Act before paragraph 

(b) , as enacted by subsection (1), is to be 
read as follows: 

100. (1) If, as part of a transaction or event 
or series of transactions or events, a taxpayer 
disposes of an interest in a partnership and that 
interest is acquired by a person exempt from 
tax under section 149 or by a non-resident per- 
son, notwithstanding paragraph 38(a), the tax- 
payer's taxable capital gain for a taxation year 
from the disposition of the interest is deemed to 
be 

(a) 1/2 of such portion of the taxpayer's cap- 
ital gain for the year therefrom as may rea- 
sonably be regarded as attributable to in- 
creases in the value of any partnership 
property of the partnership that is capital 
property other than depreciable property, 

plus 

(b) subsection (1) does not apply in re- 
spect of a disposition of an interest in a 
partnership by a taxpayer before 2013 to a 
person with whom the taxpayer deals at 
arm's length if the taxpayer is obligated to 
dispose of the interest to the person pur- 
suant to a written agreement entered into 
by the taxpayer before March 29, 2012. A 
taxpayer is not considered to be obligated 
if, as a result of amendments to the Act, 
the taxpayer may be excused from the 
obligation. 



(4) Subsection (2) is deemed to have come 
into force on March 29, 2012, except that 
subsections 100(1.1), (1.2), (1.4) and (1.5) of 
the Act, as enacted by subsection (2), do not 
apply 

(a) before August 14, 2012; or 



(3) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment a toute disposition effectuee apres le 28 
mars 2012. Toutefois : 

a) pour ce qui est d'une disposition effec- 
tuee avant le 14 aout 2012, le passage du 
paragraphe 100(1) de la meme loi prece- 
dant l'alinea b), edicte par le paragraphe 
(1), est repute avoir le libelle suivant : 

100. (1) Si un contribuable dispose d'une 
participation dans une societe de personnes 
dans le cadre d'une operation, d'un evenement 
ou d'une serie d' operations ou d'evenements et 
que cette participation est acquise dans ce cadre 
par une personne exoneree d'impot en vertu de 
l'article 149 ou par une personne non-residente, 
le gain en capital imposable du contribuable 
pour une annee d' imposition provenant de la 
disposition de la participation est repute corres- 
pondre, malgre l'alinea 38a), au total des 
sommes suivantes : 

a) la moitie de la partie du gain en capital 
que le contribuable tire de cette disposition 
pour 1' annee, qu'il est raisonnable de consi- 
derer comme etant attribuable a F augmenta- 
tion de la valeur de tout bien de la societe de 
personnes qui est une immobilisation autre 
qu'un bien amortissable; 

b) le paragraphe (1) ne s'applique pas re- 
lativement a la disposition d'une partici- 
pation dans une societe de personnes ef- 
fectuee par un contribuable avant 2013 en 
faveur d'une personne avec laquelle il n'a 
aucun lien de dependance si la disposition 
est effectuee en execution d'une obligation 
prevue par une convention ecrite conclue 
par le contribuable avant le 29 mars 2012. 
Un contribuable n'est pas considere 
comme ayant une obligation si, par suite 
de modifications apportees a la meme loi, 
il peut en etre dispense. 

(4) Le paragraphe (2) est repute etre en- 
tre en vigueur le 29 mars 2012. Toutefois, les 
paragraphes 100(1.1), (1.2), (1.4) et (1.5) de 
la meme loi, edictes par le paragraphe (2), ne 
s'appliquent : 

a) ni avant le 14 aout 2012; 
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(b) in respect of a disposition, dilution, re- 
duction or alteration of an interest in a 
partnership if the disposition, dilution, re- 
duction or alteration occurs before 2013 
pursuant to an obligation under a written 
agreement entered into before August 14, 
2012 by parties that deal with each other 
at arm's length and no party to the agree- 
ment may be excused from the obligation 
as a result of amendments to the Act. 



23. (1) Paragraph (a) of the definition 
"trust" in subsection 108(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

(a) an amateur athlete trust, an employee life 
and health trust, an employee trust, a trust 
described in paragraph 149(l)(o.4) or a trust 
governed by a deferred profit sharing plan, 
an employee benefit plan, an employees 
profit sharing plan, a foreign retirement ar- 
rangement, a pooled registered pension plan, 
a registered disability savings plan, a regis- 
tered education savings plan, a registered 
pension plan, a registered retirement income 
fund, a registered retirement savings plan, a 
registered supplementary unemployment 
benefit plan or a TFSA, 



(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

24. (1) Clause (a)(i)(C) of the definition 
"investment expense" in subsection 110.6(1) 
of the Act is replaced by the following: 

(C) to make a contribution to a pooled 
registered pension plan , registered pen- 
sion plan or deferred profit sharing plan, 
or 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 



b) ni relativement a la disposition, a la di- 
lution, a la reduction ou a la modification 
d'une participation dans une societe de 
personnes si la disposition, la dilution, la 
reduction ou la modification se produit 
avant 2013 en execution d'une obligation 
prevue par une convention ecrite conclue 
avant le 14 aout 2012 par des parties 
n'ayant entre elles aucun lien de depen- 
dance et qu'aucune partie a la convention 
ne peut etre dispensee de l'obligation par 
suite de modifications apportees a la 
me me loi. 

23. (1) L'alinea a) de la definition de « fi- 
ducie», au paragraphe 108(1) de la meme 
loi, est remplace par ce qui suit : 

a) une fiducie au profit d'un athlete amateur, 
une fiducie d'employes, une fiducie de soins 
de sante au benefice d'employes, une fiducie 
visee a l'alinea 149(l)o.4) ni une fiducie re- 
gie par un compte d'epargne libre d'impot, 
un fonds enregistre de revenu de retraite, un 
mecanisme de retraite etranger, un regime de 
participation des employes aux benefices, un 
regime de participation differee aux bene- 
fices, un regime de pension agree, un regime 
de pension agree collectif , un regime de 
prestations aux employes, un regime enregis- 
tre d'epargne-etudes, un regime enregistre 
d'epargne-invalidite, un regime enregistre 
d'epargne-retraite ou un regime enregistre de 
prestations supplementaires de chomage; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectif s. 

24. (1) La division a)(i)(C) de la defini- 
tion de «frais de placement », au para- 
graphe 110.6(1) de la meme loi, est rempla- 
cee par ce qui suit : 

(C) cotiser a un regime de pension 
agree, a un regime de pension agree col- 
lectif ou a un regime de participation 
differee aux benefices, 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
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Specified 
amount 



on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

25. (1) Subparagraph (a)(i) of the defini- 
tion "pension income" in subsection 118(7) 
of the Act is replaced by the following: 

(i) a payment in respect of a life annuity 
out of or under a superannuation or pen- 
sion plan (other than a pooled registered 
pension plan) or a specified pension plan, 

(2) Paragraph (a) of the definition "pen- 
sion income" in subsection 118(7) of the Act 
is amended by adding the following before 
subparagraph (iv): 

(iii.2) an amount included under section 
147.5, 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

26. (1) The portion of paragraph 
122.3(l)(c) of the Act before subparagraph 
(i) is replaced by the following: 

(c) an amount equal to that proportion of the 
specified amount for the year that the num- 
ber of days 

(2) Paragraph 122.3(1)(</) of the Act is re- 
placed by the following: 

(d) the specified percentage for the year of 
the individual's income for the year from 
that employment that is reasonably at- 
tributable to duties performed on the days re- 
ferred to in paragraph (c) 

(3) Section 122.3 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.01) For the purposes of paragraph (l)(c), 
the specified amount for a taxation year of an 
individual is 

(a) for the 2013 to 2015 taxation years, the 
amount determined by the formula 

[$80,000 x A/(A + B)] + [C x B/(A + B)] 

where 



d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

25. (1) Le sous-alinea a)(i) de la definition 
de «revenu de pension », au paragraphe 
118(7) de la meme loi, est remplace par ce 
qui suit : 

(i) a titre de rente viagere recue dans le 
cadre d'un regime de retraite ou de pen- 
sion (sauf un regime de pension agree col- 
lectif) ou d'un regime de pension determi- 
ne, 

(2) L'alinea a) de la definition de « revenu 
de pension », au paragraphe 118(7) de la 
meme loi, est modifie par adjonction, avant 
le sous-alinea (iv), de ce qui suit : 

| (iii-2) en application de l'article 147.5, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

26. (1) Le passage de l'alinea 122.3(l)c) 
de la meme loi precedant le sous-alinea (i) 
est remplace par ce qui suit : 

c) la proportion de la somme determinee 
pour l'annee que represente par rapport a 365 
le nombre de jours : 

(2) L'alinea 122.3(l)rf) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

d) le pourcentage determine pour l'annee de 
son revenu pour l'annee tire de cet emploi 
qu'il est raisonnable d'attribuer aux fonc- 
tions exercees au cours des jours mentionnes 
a l'alinea c), 

(3) L'article 122.3 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

(1.01) Pour l'application de l'alinea (l)c), la 
somme determinee pour une annee d' imposi- 
tion d'un particulier correspond a ce qui suit : 

a) s'agissant des annees d'imposition 2013 a 
2015, la somme obtenue par la formule sui- 
vante : 

[80 000 $ x A/(A + B)] + [C x B/(A + B)] 



Somme 
determinee 
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Specified 
percentage 



A is the individual's income described in 
paragraph (l)(d) for the taxation year that 
is earned in connection with a contract 
that was committed to in writing before 
March 29, 2012 by a specified employer 
of the individual, 

B is the individual's income described in 
paragraph (l)(d) for the taxation year, 
other than income included in the de- 
scription of A, and 

C is 

(i) for the 2013 taxation year, $60,000, 

(ii) for the 2014 taxation year, $40,000, 
and 

(iii) for the 2015 taxation year, $20,000; 
and 

(b) for the 2016 and subsequent taxation 
years, nil. 



(1.02) For the purposes of paragraph (l)(d), 
the specified percentage for a taxation year of 
an individual is 

(a) for the 2013 to 2015 taxation years, the 
amount determined by the formula 

[80% x AAA + B)] + [C x B/(A + B)] 

where 

A is the value of A in subsection (1.01), 
B is the value of B in subsection ( 1 .0 1 ), and 
C is 

(i) for the 2013 taxation year, 60%, 

(ii) for the 2014 taxation year, 40%, and 

(iii) for the 2015 taxation year, 20%; and 

(b) for the 2016 and subsequent taxation 



years, 0%. 



(4) Subsections (1) to (3) apply to the 2013 
and subsequent taxation years. 



ou : 

A represente le revenu du particulier vise a 
l'alinea (l)d) pour l'annee qui est gagne 
dans le cadre d'un contrat faisant suite a 
un engagement qu'un employeur deter- 
mine du particulier a pris par ecrit avant 
le 29 mars 2012, 

B le revenu du particulier vise a l'alinea 
(l)d) pour l'annee, a l'exclusion du reve- 
nu compris dans la valeur de F element 
A, 



(i) pour l'annee d'imposition 2013, 
60 000$, 

(ii) pour l'annee d'imposition 2014, 
40 000$, 

(iii) pour l'annee d'imposition 2015, 
20 000$; 

b) s'agissant des annees d'imposition 2016 
et suivantes, zero. 

(1.02) Pour l'application de l'alinea (l)cf), le 
pourcentage determine pour une annee d'impo- 
sition d'un particulier correspond a ce qui suit : 

a) s'agissant des annees d'imposition 2013 a 
2015, le pourcentage obtenu par la formule 
suivante : 

[80 % x A/(A + B)] + [C x B/(A + B)] 

ou : 

A represente la valeur de F element A de la 
formule figurant au paragraphe (1.01), 

B la valeur de Felement B de cette formule, 

C : 

(i) pour l'annee d'imposition 2013, 
60%, 

(ii) pour l'annee d'imposition 2014, 
40 %, 

(iii) pour l'annee d'imposition 2015, 
20 %; 

b) s'agissant des annees d'imposition 2016 
et suivantes, %. 

(4) Les paragraphes (1) a (3) s'appliquent 
aux annees d'imposition 2013 et suivantes. 



Pourcentage 
determine 
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"first term 
shared-use- 
equipment" 
« materiel a 
vocations 
multiples de 
premiere 
periode » 



27. (1) Subparagraph (a)(i) of the defini- 
tion "contract payment" in subsection 127(9) 
of the Act is replaced by the following: 

(i) for or on behalf of a person or partner- 
ship entitled to a deduction in respect of 
the amount because of subparagraph 
37(l)(q) (i.01) or(i.l), and 

(2) Paragraph (b) of the definition "con- 
tract payment" in subsection 127(9) of the 
Act is replaced by the following: 

(b) an amount in respect of an expenditure 
of a current nature (within the meaning as- 
signed by paragraph 37(8)(rf)) of a taxpayer , 
other than a prescribed amount, payable by a 
Canadian government or municipality or oth- 
er Canadian public authority or by a person 
exempt, because of section 149, from tax un- 
der this Part on all or part of the person's 
taxable income for scientific research and 
experimental development to be performed 
for it or on its behalf; 



(3) The definition "first term shared-use- 
equipment" in subsection 127(9) of the Act is 
replaced by the following: 

"first term shared-use-equipment", of a taxpay- 
er, means depreciable property of the taxpayer 
(other than prescribed depreciable property of a 
taxpayer) acquired before 2014 that is used by 
the taxpayer, during its operating time in the 
period (in this subsection and subsection (11.1) 
referred to as the "first period") beginning at 
the time the property was acquired by the tax- 
payer and ending at the end of the taxpayer's 
first taxation year ending at least 12 months af- 
ter that time, primarily for the prosecution of 
scientific research and experimental develop- 
ment in Canada, but does not include general 
purpose office equipment or furniture; 

(4) Paragraph (a) of the definition "in- 
vestment tax credit" in subsection 127(9) of 
the Act is replaced by the following: 



27. (1) Le sous-alinea a)(i) de la definition 
de «paiement contractuel », au paragraphe 
127(9) de la meme loi, est remplace par ce 
qui suit : 

(i) pour une personne ou une societe de 
personnes qui a droit a une deduction au 
titre du montant par l'effet des sous-ali- 
neas 37(l)a) (i.01) ou (i.l), ou pour son 
compte, 

(2) L'alinea b) de la definition de «paie- 
ment contractuel », au paragraphe 127(9) de 
la meme loi, est remplace par ce qui suit : 

b) montant relatif a une depense de nature 
courante, au sens de l'alinea 37(8)rf), d'un 
contribuable, a 1' exception d' un montant 
present, payable par le gouvernement fede- 
ral, un gouvernement provincial, une munici- 
palite ou une autre administration canadienne 
ou par une personne exoneree, par l'effet de 
l'article 149, de l'impot prevu par la presente 
partie sur tout ou partie de son revenu impo- 
sable, pour des activites de recherche scienti- 
fique et de developpement experimental a 
exercer pour une telle administration ou per- 
sonne ou pour son compte . 

(3) La definition de « materiel a vocations 
multiples de premiere periode », au para- 
graphe 127(9) de la meme loi, est remplacee 
par ce qui suit : 

« materiel a vocations multiples de premiere 
periode » Bien amortissable d'un contribuable, 
sauf un bien amortissable vise par reglement, 
acquis avant 2014 , qu'il utilise, pendant le 
temps d' exploitation du bien et au cours de la 
periode (appelee « premiere periode » au pre- 
sent paragraphe et au paragraphe (11.1)) com- 
mencant au moment ou il a acquis le bien et se 
terminant a la fin de sa premiere annee d'impo- 
sition qui prend fin au moins douze mois apres 
ce moment, principalement dans le cadre d' ac- 
tivites de recherche scientifique et de develop- 
pement experimental au Canada. En est exclu 
le mobilier ou l'equipement de bureau de na- 
ture generale. 

(4) L'alinea a) de la definition de « credit 
d'impot a l'investissement », au paragraphe 



« materiel a 
vocations 
multiples de 
premiere 
periode » 
"first term 
shared-use- 
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(a) the total of all amounts each of which is 
the specified percentage of the capital cost to 
the taxpayer of qualified property or quali- 
fied resource property acquired by the tax- 
payer in the year, 

(5) Paragraph (a.l) of the definition "in- 
vestment tax credit" in subsection 127(9) of 
the Act is replaced by the following: 

(a.l) 15% of the amount by which the tax- 
payer's SR&ED qualified expenditure pool 
at the end of the year exceeds the total of all 
amounts each of which is the super-al- 
lowance benefit amount for the year in re- 
spect of the taxpayer in respect of a province, 

(6) Paragraph (a.3) of the definition "in- 
vestment tax credit" in subsection 127(9) of 
the Act is replaced by the following: 

(a.3) if the taxpayer is a taxable Canadian 
corporation, the total of 

(i) the specified percentage of the portion 
of the taxpayer's pre-production mining 
expenditure described in subparagraph 
(a)(i) of the definition "pre-production 
mining expenditure", and 

(ii) the specified percentage of the portion 
of the taxpayer's pre-production mining 
expenditure described in subparagraph 
(a)(ii) of the definition "pre-production 
mining expenditure", 

(7) Paragraph (a) of the definition "pre- 
production mining expenditure" in subsec- 
tion 127(9) of the Act is replaced by the fol- 
lowing: 

(a) is a Canadian exploration expense and 
would be 

(i) described in paragraph (f) of the defi- 
nition "Canadian exploration expense" in 
subsection 66.1(6) if the expression "min- 
eral resource" in that paragraph were de- 
fined to mean a mineral deposit from 



127(9) de la meme loi, est remplace par ce 
qui suit : 

a) le total des sommes representant chacune 
le pourcentage determine du cout en capital, 
pour le contribuable, d'un bien admissible ou 
d'un bien minier admissible qu'il a acquis au 
cours de l'annee; 

(5) L'alinea a.l) de la definition de « cre- 
dit d'impot a l'investissement », au para- 
graphe 127(9) de la meme loi, est remplace 
par ce qui suit : 

a.l) 15% de l'excedent du compte de de- 
penses admissibles de recherche et de deve- 
loppement du contribuable a la fin de l'annee 
sur le total des montants representant chacun 
l'avantage relatif a la superdeduction pour 
l'annee relativement au contribuable et a une 
province; 

(6) L'alinea a.3) de la definition de « cre- 
dit d'impot a l'investissement », au para- 
graphe 127(9) de la meme loi, est remplace 
par ce qui suit : 

a.3) si le contribuable est une societe cana- 
dienne imposable, le total des sommes 
suivantes : 

(i) la somme qui correspond au pourcen- 
tage determine de la partie de sa depense 
miniere preparatoire qui est visee au sous- 
alinea q)(i) de la definition de « depense 
miniere preparatoire » , 

(ii) la somme qui correspond au pourcen- 
tage determine de la partie de sa depense 
miniere preparatoire qui est visee au sous- 
alinea a)(ii) de cette definition; 

(7) L'alinea a) de la definition de « de- 
pense miniere preparatoire », au paragraphe 
127(9) de la meme loi, est remplace par ce 
qui suit : 

a) d'une part, constitue des frais d' explora- 
tion au Canada et, selon le cas : 

(i) serait visee a l'alinea /) de la definition 
de « frais d' exploration au Canada » au pa- 
ragraphe 66.1(6) si le terme «ressource 
minerale » a cet alinea s'entendait d'un gi- 
sement mineral dont le principal mineral 
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which the principal mineral to be extracted 
is diamond, a base or precious metal de- 
posit, or a mineral deposit from which the 
principal mineral to be extracted is an in- 
dustrial mineral that, when refined, results 
in a base or precious metal, or 

(ii) described in paragraph (g), and not in 
paragraph (/), of the definition "Canadian 
exploration expense" in subsection 66. 1(6) 
if the expression "mineral resource" in 
paragraph (g) were defined to mean a min- 
eral deposit from which the principal min- 
eral to be extracted is diamond, a base or 
precious metal deposit, or a mineral de- 
posit from which the principal mineral to 
be extracted is an industrial mineral that, 
when refined, results in a base or precious 
metal, and 

(8) Paragraphs (a) and 00 of the defini- 
tion "qualified expenditure" in subsection 
127(9) of the Act are replaced by the follow- 
ing: 

(a) an amount that is an expenditure in- 
curred in the year by the taxpayer in respect 
of scientific research and experimental de- 
velopment and is 

(i) an expenditure described in subpara- 
graph 37(l)(a)(i), 

(ii) 80% of an expenditure described in 
any of subparagraphs 37(l)(o)(i.01) to 

(iii) , 

(iii) an expenditure for first term shared- 
use-equipment or second term shared-use- 
equipment, or 

(iv) an expenditure described in subpara- 
graph 37(l)(&)(i), or 

(b) a prescribed proxy amount of the taxpay- 
er for the year, 

(9) Paragraph (a) of the definition "quali- 
fied expenditure" in subsection 127(9) of the 
Act, as enacted by subsection (8), is amended 
by adding "or" at the end of subparagraph 
(ii) and by repealing subparagraph (iv). 



extrait est le diamant, d'un gisement de 
metal de base ou de metal precieux ou 
d'un gisement mineral dont le principal 
mineral extrait est un mineral industriel 
qui, une fois raffine, donne un metal de 
base ou un metal precieux, 

(ii) serait visee a l'alinea g) de la defini- 
tion de «frais d' exploration au Canada » 
au paragraphe 66.1(6) mais non a l'alinea 
f) de cette definition, si le terme « res- 
source minerale » a l'alinea g) s'entendait 
d'un gisement mineral dont le principal 
mineral extrait est le diamant, d'un gise- 
ment de metal de base ou de metal pre- 
cieux ou d'un gisement mineral dont le 
principal mineral extrait est un mineral in- 
dustriel qui, une fois raffine, donne un me- 
tal de base ou un metal precieux; 

(8) Les alineas a) et b) de la definition de 
« depense admissible », au paragraphe 
127(9) de la meme loi, sont remplaces par ce 
qui suit : 

a) soit une depense relative a des activites 
de recherche scientifique et de developpe- 
ment experimental qui, selon le cas : 

(i) est visee au sous-alinea 37(l)a)(i) , 

(ii) represente 80 % d'une depense visee a 
l'un des sous-alineas 37(l)a)(i.01) a (iii), 

(iii) est affectee a du materiel a vocations 
multiples de premiere periode ou a du ma- 
teriel a vocations multiples de deuxieme 
periode, 

(iv) est visee au sous-alinea 37(l)fo)(i); 

b) soit un montant de remplacement vise par 
reglement applicable au contribuable pour 
l'annee. 



(9) Le sous-alinea a)(iv) de la definition de 
« depense admissible », au paragraphe 
127(9) de la meme loi, edicte par le para- 
graphe (8), est abroge. 
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"qualified 
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(10) Paragraph (a) of the definition "qual- 
ified expenditure" in subsection 127(9) of the 
Act, as amended by subsection (9), is amend- 
ed by adding "or" at the end of subpara- 
graph (i) and by repealing subparagraph 
(iii). 

(11) The portion of the definition "quali- 
fied property" in subsection 127(9) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

"qualified property", of a taxpayer, means 
property (other than a qualified resource prop- 
erty) that is 

(12) The definition "qualified property" 
in subsection 127(9) of the Act is amended 
by striking out "or" at the end of paragraph 

(a) , by adding "or" at the end of paragraph 

(b) and by adding the following after para- 
graph (b): 

(b.l) prescribed energy generation and con- 
servation property acquired by the taxpayer 
after March 28, 2012, 

(13) Subparagraphs (c)(iv) to (xiii) of the 
definition "qualified property" in subsection 
127(9) of the Act are replaced by the follow- 
ing: 

(iv) storing grain, or 

(v) harvesting peat, 

(14) The portion of paragraph (c.l) of the 
definition "qualified property" in subsection 
127(9) of the Act before subparagraph (i) is 
replaced by the following: 

(c.l) property (other than property described 
in paragraph (b.l)) to be used by the taxpay- 
er in Canada primarily for the purpose of 
producing or processing electrical energy or 
steam in a prescribed area, if 

(15) The portion of paragraph (d) of the 
definition "qualified property" in subsection 
127(9) of the Act before subparagraph (i) is 
replaced by the following: 

(d) to be leased by the taxpayer to a lessee 
(other than a person exempt from tax under 
this Part because of section 149) who can 



(10) Le sous-alinea a)(iii) de la definition 
de «depense admissible », au paragraphe 
127(9) de la meme loi, edicte par le para- 
graphe (8), est abroge. 



(11) Le passage de la definition de « bien 
admissible*, au paragraphe 127(9) de la 
meme loi, precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

« bien admissible » Relativement a un contri- 
buable, bien (a F exclusion d'un bien minier ad- 
missible ) qui est : 



(12) La definition de «bien admissible », 
au paragraphe 127(9) de la meme loi, est mo- 
difiee par adjonction, apres l'alinea b), de ce 
qui suit : 



b. l) soit un bien pour la production et l'eco- 
nomie d'energie vise par reglement, acquis 
par le contribuable apres le 28 mars 2012, 

(13) Les sous-alineas c)(iv) a (xiii) de la 
definition de «bien admissible », au para- 
graphe 127(9) de la meme loi, sont remplaces 
par ce qui suit : 

(iv) l'entreposage du grain, 

(v) la recolte de tourbe; 

(14) Le passage de l'alinea c.l) de la defi- 
nition de « bien admissible », au paragraphe 
127(9) de la meme loi, precedant le sous-ali- 
nea (i) est remplace par ce qui suit : 

c. l) soit qui est un bien (sauf un bien vise a 
l'alinea b.l)) qu'il compte utiliser au Canada 
principalement pour la production ou la 
transformation d'energie electrique ou de va- 
peur dans une region visee par reglement, 
dans le cas ou, a la fois : 

(15) Le passage de l'alinea d) de la defini- 
tion de «bien admissible », au paragraphe 
127(9) de la meme loi, precedant le sous-ali- 
nea (i) est remplace par ce qui suit : 

d) soit qu'il compte louer a un preneur (a 
F exclusion d'une personne exoneree, par 
l'effet de l'article 149, de l'impot prevu par 
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reasonably be expected to use the property in 
Canada primarily for any of the purposes re- 
ferred to in paragraph (c), but this paragraph 
does not apply to property that is prescribed 
for the purposes of paragraph (b) or (b.l) un- 
less 

(16) The definition "specified percentage" 
in subsection 127(9) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (a): 

(a. 1) in respect of a qualified resource prop- 
erty acquired by a taxpayer primarily for use 
in Nova Scotia, New Brunswick, Prince Ed- 
ward Island, Newfoundland and Labrador, 
the Gaspe Peninsula or the prescribed off- 
shore region, and that is acquired 

(i) after March 28, 2012 and before 2014, 
10%, 

(ii) after 2013 and before 2017, 10% if 
the property 

(A) is acquired by the taxpayer under a 
written agreement of purchase and sale 
entered into by the taxpayer before 
March 29, 2012, or 

(B) is acquired as part of a phase of a 
project and 

(I) the construction of the phase was 
started by, or on behalf of, the tax- 
payer before March 29, 2012 (and for 
this purpose construction does not in- 
clude obtaining permits or regulatory 
approvals, conducting environmental 
assessments, community consulta- 
tions or impact benefit studies, and 
similar activities), or 

(II) the engineering and design work 
for the construction of the phase, as 
evidenced in writing, was started by, 
or on behalf of, the taxpayer before 
March 29, 2012 (and for this purpose 
engineering and design work does not 
include obtaining permits or regulato- 
ry approvals, conducting environ- 
mental assessments, community con- 



la presente partie) dont il est raisonnable de 
s'attendre a ce qu'il utilise ce bien au Canada 
principalement a l'une des fins visees a V ali- 
ne a c); toutefois, le present alinea ne s'ap- 
plique a un bien qui est vise par reglement 
pour 1' application des alineas b) ou b.l) que 
si, selon le cas : 

(16) La definition de « pourcentage deter- 
mine », au paragraphe 127(9) de la meme loi, 
est modifiee par adjonction, apres l'alinea 
a), de ce qui suit : 

a.l) dans le cas d'un bien minier admissible 
acquis par un contribuable principalement 
pour etre utilise en Nouvelle-Ecosse, au 
Nouveau-Brunswick, a l'lle-du-Prince- 
Edouard, a Terre-Neuve-et-Labrador, dans la 
peninsule de Gaspe ou dans la zone extraco- 
tiere visee par reglement, qui est acquis : 

(i) apres le 28 mars 2012 et avant 2014, 
10%, 

(ii) apres 2013 et avant 2017, 10% si le 
bien, selon le cas : 

(A) est acquis par le contribuable en 
conformite avec une convention ecrite 
d'achat-vente qu'il a conclue avant le 
29 mars 2012, 

(B) est acquis dans le cadre d'une 
phase de projet a laquelle l'un des enon- 
ces ci-apres s' applique : 

(I) la construction de la phase a ete 
entreprise par le contribuable, ou 
pour son compte, avant le 29 mars 
2012 (a cette fin, ne sont pas des tra- 
vaux de construction l'obtention des 
permis ou des autorisations regle- 
mentaires, les evaluations environne- 
mentales, la consultation des collecti- 
vites, les etudes sur les repercussions 
et les avantages et les activites sem- 
blables), 

(II) les travaux de conception et d'in- 
genierie pour la construction de la 
phase, documents a l'appui, ont ete 
entrepris par le contribuable, ou pour 
son compte, avant le 29 mars 2012 (a 
cette fin, ne sont pas des travaux de 
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sultations or impact benefit studies, 
and similar activities), and 

(iii) in any other case, 

(A) in 2014 and 2015, 5%, and 

(B) after 2015, 0%, 



(17) The definition "specified percentage" 
in subsection 127(9) of the Act is amended 
by striking out "and" at the end of para- 
graph (i) and by replacing paragraph (j) 
with the following: 

(/') in respect of a pre-production mining ex- 
penditure of the taxpayer that is described in 
subparagraph (a)(i) of the definition "pre- 
production mining expenditure" and that is 
incurred 

(i) before 2013, 10%, 

(ii) in 2013, 5%, and 

(iii) after 2013, 0%, and 

(k) in respect of a pre-production mining ex- 
penditure of the taxpayer that is described in 
subparagraph (a)(ii) of the definition "pre- 
production mining expenditure" and that is 
incurred 

(i) before 2014, 10%, 

(ii) after 2013 and before 2016, 10% if 
the expenditure is incurred 

(A) under a written agreement entered 
into by the taxpayer before March 29, 
2012, or 

(B) as part of the development of a new 
mine and 

(I) the construction of the mine was 
started by, or on behalf of, the tax- 
payer before March 29, 2012 (and for 
this purpose construction does not in- 
clude obtaining permits or regulatory 
approvals, conducting environmental 
assessments, community consul ta- 



conception et d'ingenierie l'obtention 
des permis ou des autorisations regle- 
mentaires, les evaluations environne- 
mentales, la consultation des collecti- 
vites, les etudes sur les repercussions 
et les avantages et les activites sem- 
blables), 

(iii) dans les autres cas : 

(A) en 2014 et en 2015, 5 %, 

(B) apres 2015, %; 

(17) L'alinea j) de la definition de « pour- 
centage determine », au paragraphe 127(9) 
de la meme loi, est remplace par ce qui suit : 



j) dans le cas d'une depense miniere prepa- 
ratoire du contribuable visee au sous-alinea 
q)(i) de la definition de ce terme qui est en- 
gagee : 

(i) avant 2013 , 10 %, 

(ii) en 2013,5%, 

(iii) apres 2013, % ; 

k) dans le cas d'une depense miniere prepa- 
ratoire du contribuable visee au sous-alinea 
a)(ii) de la definition de ce terme qui est en- 
gagee : 

(i) avant 2014, 10 %, 

(ii) apres 2013 et avant 2016, 10% si la 
depense, selon le cas : 

(A) est engagee aux termes d'une 
convention ecrite conclue par le contri- 
buable avant le 29 mars 2012, 

(B) est engagee dans le cadre de la 
mise en valeur d'une nouvelle mine a 
laquelle l'un des enonces ci-apres s' ap- 
plique : 

(I) la construction de la mine a ete 
entreprise par le contribuable, ou 
pour son compte, avant le 29 mars 
2012 (a cette fin, ne sont pas des tra- 
vaux de construction l'obtention des 
permis ou des autorisations regle- 
mentaires, les evaluations environne- 
mentales, la consultation des collecti- 



40 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



"phase" 
« phase » 



"qualified 
resource 
property" 
« bien minier 
admissible » 



tions or impact benefit studies, and 
similar activities), or 

(II) the engineering and design work 
for the construction of the mine, as 
evidenced in writing, was started by, 
or on behalf of, the taxpayer before 
March 29, 2012 (and for this purpose 
engineering and design work does not 
include obtaining permits or regulato- 
ry approvals, conducting environ- 
mental assessments, community con- 
sultations or impact benefit studies, 
and similar activities), and 

(iii) in any other case, 

(A) in 2014, 7%, 

(B) in 2015, 4%, and 

(C) after 2015, 0%; 



(18) Subsection 127(9) of the Act is 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

"phase", of a project, means a discrete expan- 
sion in the extraction, processing or production 
capacity of the project of a taxpayer beyond a 
capacity level that was attained before March 
29, 2012 and which expansion in capacity was 
the taxpayer's demonstrated intention immedi- 
ately before that date; 

"qualified resource property", of a taxpayer, 
means property that is a prescribed building or 
prescribed machinery and equipment, that is ac- 
quired by the taxpayer after March 28, 2012, 
that has not been used, or acquired for use or 
lease, for any purpose whatever before it was 
acquired by the taxpayer and that is 

(a) to be used by the taxpayer in Canada pri- 
marily for the purpose of 

(i) operating an oil or gas well or extract- 
ing petroleum or natural gas from a natural 
accumulation of petroleum or natural gas, 

(ii) extracting minerals from a mineral re- 
source, 

(iii) processing 



vites, les etudes sur les repercussions 
et les avantages et les activites sem- 
blables), 

(II) les travaux de conception et d'in- 
genierie pour la construction de la 
mine, documents a l'appui, ont ete 
entrepris par le contribuable, ou pour 
son compte, avant le 29 mars 2012 (a 
cette fin, ne sont pas des travaux de 
conception et d'ingenierie l'obtention 
des permis ou des autorisations regle- 
mentaires, les evaluations environne- 
mentales, la consultation des collecti- 
vites, les etudes sur les repercussions 
et les avantages et les activites sem- 
blables), 

(iii) dans les autres cas : 

(A) en 2014, 7%, 

(B) en 2015, 4%, 

(C) apres 2015, %. 

(18) Le paragraphe 127(9) de la meme loi 
est modifie par adjonction, selon l'ordre al- 
phabetique, de ce qui suit : 

«bien minier admissible » Relativement a un 
contribuable, bien - batiment, machine ou ma- 
teriel vises par reglement - qui est acquis par le 
contribuable apres le 28 mars 2012, qui n'a pas 
ete utilise, ni acquis en vue d'etre utilise ou 
loue, a quelque fin que ce soit avant son acqui- 
sition par le contribuable et qui est destine : 

a) soit a etre utilise par le contribuable au 
Canada principalement a l'une des fins sui- 
vantes : 

(i) 1' exploitation d'un puits de petrole ou 
de gaz ou F extraction de petrole ou de gaz 
naturel d'un gisement naturel de petrole 
ou de gaz naturel, 

(ii) 1' extraction de mineraux d'une res- 
source minerale, 

(iii) la transformation des minerals sui- 
vants : 

(A) les minerals tires de ressources mi- 
nerales, a 1' exclusion du minerai de fer 
et du minerai de sables asphaltiques, 
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(A) ore (other than iron ore or tar sands 
ore) from a mineral resource to any 
stage that is not beyond the prime metal 
stage or its equivalent, 

(B) iron ore from a mineral resource to 
any stage that is not beyond the pellet 
stage or its equivalent, or 

(C) tar sands ore from a mineral re- 
source to any stage that is not beyond 
the crude oil stage or its equivalent, 

(iv) producing industrial minerals, 

(v) processing heavy crude oil recovered 
from a natural reservoir in Canada to a 
stage that is not beyond the crude oil stage 
or its equivalent, 

(vi) Canadian field processing, 

(vii) exploring or drilling for petroleum or 
natural gas, or 

(viii) prospecting or exploring for or de- 
veloping a mineral resource, or 

(b) to be leased by the taxpayer to a lessee 
(other than a person exempt from tax under 
this Part because of section 149) who can 
reasonably be expected to use the property in 
Canada primarily for any of the purposes re- 
ferred to in paragraph (a), but this paragraph 
does not apply to prescribed machinery and 
equipment unless 

(i) the property is leased in the ordinary 
course of carrying on a business in Canada 
by a corporation whose principal business 
is any of, or a combination of, leasing 
property, lending money, purchasing con- 
ditional sales contracts, accounts receiv- 
able, bills of sale, chattel mortgages or hy- 
pothecary claims on movables, bills of 
exchange or other obligations representing 
all or part of the sale price of merchandise 
or services, 

(ii) the property is manufactured and 
leased in the ordinary course of carrying 
on business in Canada by a corporation 
whose principal business is manufacturing 
property that it sells or leases, or 



jusqu'a un stade ne depassant pas celui 
du metal primaire ou son equivalent, 

(B) le minerai de fer tire de ressources 
minerales jusqu'a un stade ne depassant 
pas celui de la boulette ou son equi- 
valent, 

(C) le minerai de sables asphaltiques ti- 
re de ressources minerales jusqu'a un 
stade ne depassant pas celui du petrole 
brut ou son equivalent, 

(iv) la production de mineraux industriels, 

(v) la transformation du petrole brut lourd 
extrait d'un reservoir naturel situe au 
Canada jusqu'a un stade ne depassant pas 
celui du petrole brut ou son equivalent, 

(vi) le traitement preliminaire au Canada, 

(vii) F exploration ou le forage en vue de 
decouvrir du petrole ou du gaz naturel, 

(viii) la prospection ou F exploration en 
vue de decouvrir ou de mettre en valeur 
une ressource minerale; 

b) soit a etre donne en location par le contri- 
buable a un preneur (a l'exclusion d'une per- 
sonne qui est exoneree, par l'effet de F article 
149, de l'impot prevu par la presente partie) 
dont il est raisonnable de s'attendre a ce qu'il 
utilise le bien au Canada principalement a 
Fune ou plusieurs des fins visees a Falinea 
a); toutefois, le present alinea ne s' applique 
aux machines et materiel vises par reglement 
que si, selon le cas : 

(i) le bien est donne en location dans le 
cours normal de F exploitation d'une entre- 
prise au Canada par une societe dont Fen- 
treprise principale consiste a louer des 
biens, a preter de F argent ou a acheter des 
contrats de vente conditionnelle, des 
comptes-clients, des contrats de vente, des 
creances hypothecates mobilieres, des 
lettres de change ou d'autres creances qui 
represented tout ou partie du prix de vente 
de marchandises et de services, ou 
consiste en plusieurs de ces activites, 

(ii) le bien est fabrique et donne en loca- 
tion dans le cours normal de F exploitation 
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(iii) the property is leased in the ordinary 
course of carrying on business in Canada 
by a corporation the principal business of 
which is selling or servicing property of 
that type, 

and, for the purpose of this definition, 
"Canada" includes the offshore region pre- 
scribed for the purpose of the definition "speci- 
fied percentage"; 



(19) The portion of subsection 127(10.1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

(10.1) For the purposes of paragraph (e) of 
the definition "investment tax credit" in subsec- 
tion (9), if a corporation was throughout a taxa- 
tion year a Canadian-controlled private corpo- 
ration, there shall be added in computing the 
corporation's investment tax credit at the end of 
the year the amount that is 20% of the least of 



(20) The portion of subsection 127(11) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(11) For the purposes of the definitions 
"qualified property" and "qualified resource 
property" in subsection (9), 

(21) The portion of paragraph 127(1 \)(b) 
of the Act before subparagraph (i) is re- 
placed by the following: 

(b) for greater certainty, the purposes re- 
ferred to in paragraph (c) of the definition 
"qualified property" and paragraph (a) of the 
definition "qualified resource property" in 
subsection (9) do not include 



d'une entreprise au Canada par une societe 
dont F entreprise principale consiste a fa- 
briquer des biens qu'elle vend ou loue, 

(iii) le bien est loue dans le cours normal 
de 1' exploitation d'une entreprise au 
Canada par une societe dont l'entreprise 
principale consiste a vendre ou a entretenir 
des biens de ce type. 

Pour F application de la presente definition, 
« Canada » comprend la zone extracotiere qui 
est visee par reglement pour F application de la 
definition de « pourcentage determine ». 

« phase » Phase d'un projet d'un contribuable 
qui consiste en un elargissement distinct de la 
capacite d' extraction, de traitement, de trans- 
formation ou de production du projet au-dela de 
tout niveau atteint avant le 29 mars 2012, le- 
quel elargissement correspond a l'intention ma- 
nifeste du contribuable immediatement avant 
cette date. 

(19) Le passage du paragraphe 127(10.1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

(10.1) Pour l'application de l'alinea e) de la 
definition de « credit d'impot a l'investisse- 
ment » au paragraphe (9), le montant corres- 
pondant a 20% du moins eleve des montants 
ci-apres est a ajouter dans le calcul du credit 
d'impot a l'investissement d'une societe a la fin 
de l'annee d' imposition tout au long de laquelle 
elle a ete une societe privee sous controle cana- 
dien : 

(20) Le passage du paragraphe 127(11) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

(11) Pour l'application des definitions de 
« bien admissible » et « bien minier admis- 
sible » au paragraphe (9) : 

(21) Le passage de l'alinea 127(1 l)b) de la 
meme loi precedant le sous-alinea (i) est 
remplace par ce qui suit : 

b) il est entendu que les fins visees a l'alinea 

c) de la definition de « bien admissible » et a 
l'alinea a) de la definition de «bien minier 
admissible » , au paragraphe (9), ne com- 
prennent pas : 
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(22) Paragraph 127(11.2)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) qualified property, qualified resource 
property and first term shared-use-equipment 
are deemed not to have been acquired, and 

(23) Paragraph 127(1 1.2)(a) of the Act, as 
enacted by subsection (22), is replaced by the 
following: 

(a) qualified property and qualified resource 
property are deemed not to have been ac- 
quired, and 

(24) Paragraph 127(1 1.2)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) expenditures included in an eligible child 
care space expenditure are deemed not to 
have been incurred 

(25) Paragraph 127(1 1.5)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) the amount of an expenditure (other than 
a prescribed proxy amount or an amount de- 
scribed in paragraph (b)) incurred by a tax- 
payer in a taxation year is deemed to be the 
amount of the expenditure determined under 
subsection (11.6); and 

(26) Subsection 127(11.5) of the Act, as 
amended by subsection (25), is replaced by 
the following: 

(11.5) For the purposes of the definition 
"qualified expenditure" in subsection (9), the 
amount of an expenditure (other than a pre- 
scribed proxy amount) incurred by a taxpayer 
in a taxation year is deemed to be the amount 
of the expenditure determined under subsection 
(11.6). 

(27) The portion of subsection 127(11.6) 
of the Act after paragraph (b) and before 
paragraph (c) is replaced by the following: 

the amount of the expenditure incurred by the 
taxpayer for the service or property and the cost 
to the taxpayer of the property are deemed to be 



(22) L'alinea 127(11.2)a) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

a) un bien admissible, un bien minier admis- 
sible et du materiel a vocations multiples de 
premiere periode; 

(23) L'alinea 127(11.2)a) de la meme loi, 
edicte par le paragraphe (22), est remplace 
par ce qui suit : 

a) un bien admissible et un bien minier ad- 
missible; 

(24) L'alinea 127(11.2)*) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

b) les depenses comprises dans une depense 
admissible relative a une place en garderie. 

(25) L'alinea 127(11.5)a) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

a) le montant d'une depense, sauf un mon- 
tant de remplacement vise par reglement et le 
montant vise a l'alinea b), engagee par un 
contribuable au cours d'une annee d' imposi- 
tion est repute egal au montant de la depense, 
determine selon le paragraphe (11.6); 

(26) Le paragraphe 127(11.5) de la meme 
loi, modifie par le paragraphe (25), est rem- 
place par ce qui suit : 

(11.5) Pour 1' application de la definition de 
« depense admissible » au paragraphe (9), le 
montant d'une depense, sauf un montant de 
remplacement vise par reglement, engagee par 
un contribuable au cours d'une annee d' imposi- 
tion est repute egal au montant de la depense, 
determine selon le paragraphe (11.6). 

(27) Le passage du paragraphe 127(11.6) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

(11.6) Pour 1' application du paragraphe 
(11.5), lorsqu'un contribuable engagerait une 
depense a un moment donne, compte non tenu 
du paragraphe (26), en contrepartie de la four- 
niture ou de la prestation, par une personne ou 
une societe de personnes (appelees « fournis- 
seur » au present paragraphe) avec laquelle il a 
un lien de dependance a ce moment, d'un bien 
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(28) Subparagraph 127(11.6)(</)(i) of the 
Act is replaced by the following: 

(i) the cost to the taxpayer of the property 
otherwise determined, and 

(29) Subsection 127(11.8) of the Act is 
amended by adding "and" at the end of 
paragraph (a), by striking out "and" at the 
end of paragraph (b) and by repealing para- 
graph (c). 

(30) Subsection 127(33) of the Act is re- 
placed by the following: 

(33) Subsections (27) to (29), (34) and (35) 
do not apply to a taxpayer or partnership (in 
this subsection referred to as the "transferor") 
that disposes of a property to a person or part- 
nership (in this subsection and subsections (34) 
and (35) referred to as the "purchaser"), that 
does not deal at arm's length with the transfer- 
or, if the purchaser acquired the property in cir- 
cumstances where the cost of the property to 
the purchaser would have been an expenditure 
of the purchaser described in subclause 
37(8)(a)(ii)(A)(m) or (B)(III) (as those sub- 
clauses read on March 29, 2012) but for sub- 
paragraph 2902(b)(iii) of the Income Tax Regu- 
lations. 

(31) Subsections (1) and (8) apply in re- 
spect of expenditures made after 2012. 

(32) Subsections (2), (9), (24), (25) and 

(29) apply in respect of expenditures made 
after 2013. 

(33) Subsections (3), (18), (20) to (22) and 

(30) are deemed to have come into force on 
March 29, 2012. 

(34) Subsections (4) and (6) apply to taxa- 
tion years ending after March 28, 2012. 



ou d'un service, sauf un service qu'une per- 
sonne lui rend a titre d' employe, le montant de 
la depense qu'il engage relativement au bien ou 
au service et le cout du bien pour lui sont repu- 
tes correspondre a celle des sommes ci-apres 
qui est applicable : 

(28) Le sous-alinea 127(11.6)6)(i) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(i) le cout du bien pour le contribuable, 
determine par ailleurs, 

(29) L'alinea 127(11.8)c) de la meme loi 
est abroge. 



(30) Le paragraphe 127(33) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(33) Les paragraphes (27) a (29), (34) et 
(35) ne s'appliquent pas au contribuable ou a la 
societe de personnes (appele « cedant » au pre- 
sent paragraphe) qui dispose d'un bien en fa- 
veur d'une personne ou d'une societe de per- 
sonnes (appelee « acheteur » au present 
paragraphe et aux paragraphes (34) et (35)) 
avec lequel il a un lien de dependance si 1' ache- 
teur a acquis le bien dans des circonstances oil 
son cout pour lui aurait ete, pour lui, une de- 
pense visee aux subdivisions 37(8)a)(ii)(A)(III) 
ou (B)(III), dans leur version applicable au 29 
mars 2012 , n'eut ete le sous-alinea 2902b)(iii) 
du Reglement de Vimpot sur le revenu. 

(31) Les paragraphes (1) et (8) s'ap- 
pliquent relativement aux depenses effec- 
tuees apres 2012. 

(32) Les paragraphes (2), (9), (24), (25) et 
(29) s'appliquent relativement aux depenses 
effectuees apres 2013. 

(33) Les paragraphes (3), (18), (20) a (22) 
et (30) sont reputes etre entres en vigueur le 
29 mars 2012. 

(34) Les paragraphes (4) et (6) s'ap- 
pliquent aux annees d'imposition se termi- 
nant apres le 28 mars 2012. 
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(35) Subsections (5) and (19) apply to tax- 
ation years that end after 2013, except that 
for taxation years that include January 1, 
2014 

(a) the reference to "15%" in paragraph 
(a.l) of the definition "investment tax 
credit" in subsection 127(9) of the Act, as 
enacted by subsection (5), is to be read as 
a reference to the percentage that is the 
total of 

(i) 20% multiplied by the proportion 
that the number of days that are in the 
taxation year and before 2014 is of the 
number of days in the taxation year, 
and 

(ii) 15% multiplied by the proportion 
that the number of days that are in the 
taxation year and after 2013 is of the 
number of days in the taxation year; 
and 

(b) the reference to "20%" in the portion 
of subsection 127(10.1) of the Act before 
paragraph (a), as enacted by subsection 
(19), is to be read as a reference to the per- 
centage that is the total of 

(i) 15% multiplied by the proportion 
that the number of days that are in the 
taxation year and before 2014 is of the 
number of days in the taxation year, 
and 

(ii) 20% multiplied by the proportion 
that the number of days that are in the 
taxation year and after 2013 is of the 
number of days in the taxation year. 



(36) Subsections (7) and (17) apply in re- 
spect of expenditures incurred after March 
28, 2012. 

(37) Subsections (10), (23) and (26) to (28) 
come into force on February 1, 2017. 

(38) Subsections (11) to (16) apply in re- 
spect of property acquired after March 28, 
2012. 



(35) Les paragraphes (5) et (19) s'ap- 
pliquent aux annees d'imposition se termi- 
nant apres 2013. Toutefois, pour ce qui est 
des annees d'imposition qui comprennent le 
l er janvier 2014: 

a) la mention « 15 % » a l'alinea a.l) de la 
definition de « credit d'impot a l'investis- 
sement», au paragraphe 127(9) de la 
meme loi, edicte par le paragraphe (5), est 
remplacee par le pourcentage qui corres- 
pond au total des pourcentages suivants : 

(i) le resultat de la multiplication de 
20 % par le rapport entre le nombre de 
jours de l'annee d'imposition qui sont 
anterieurs a 2014 et le nombre total de 
jours de l'annee d'imposition, 

(ii) le resultat de la multiplication de 
15 % par le rapport entre le nombre de 
jours de l'annee d'imposition qui sont 
posterieurs a 2013 et le nombre total de 
jours de l'annee d'imposition; 

b) la mention « 20 % » dans le passage du 
paragraphe 127(10.1) de la meme loi pre- 
cedant l'alinea a), edicte par le para- 
graphe (19), est remplacee par le pourcen- 
tage qui correspond au total des 
pourcentages suivants : 

(i) le resultat de la multiplication de 
15 % par le rapport entre le nombre de 
jours de l'annee d'imposition qui sont 
anterieurs a 2014 et le nombre total de 
jours de l'annee d'imposition, 

(ii) le resultat de la multiplication de 
20 % par le rapport entre le nombre de 
jours de l'annee d'imposition qui sont 
posterieurs a 2013 et le nombre total de 
jours de l'annee d'imposition. 

(36) Les paragraphes (7) et (17) s'ap- 
pliquent relativement aux depenses engagees 
apres le 28 mars 2012. 

(37) Les paragraphes (10), (23) et (26) a 
(28) entrent en vigueur le l er fevrier 2017. 

(38) Les paragraphes (11) a (16) s'ap- 
pliquent relativement aux biens acquis apres 
le 28 mars 2012. 
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Addition to 
refundable 
investment tax 
credit 



28. (1) Subparagraph (/)(i) of the defini- 
tion "refundable investment tax credit" in 
subsection 127.1(2) of the Act is replaced by 
the following: 

(i) the portion of the amount required by 
subsection 127(10.1) to be added in com- 
puting the taxpayer's investment tax credit 
at the end of the year that is in respect of 
qualified expenditures incurred by the tax- 
payer in the year, and 

(2) Subsection 127.1(2.01) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2.01) In the case of a taxpayer that is a 
Canadian-controlled private corporation other 
than a qualifying corporation or an excluded 
corporation, the refundable investment tax 
credit of the taxpayer for a taxation year is the 
amount, if any, by which 

(a) the total of 

(i) the portion of the amount required by 
subsection 127(10.1) to be added in com- 
puting the taxpayer's investment tax credit 
at the end of the year that is in respect of 
qualified expenditures incurred by the tax- 
payer in the year, and 

(ii) all amounts determined under para- 
graph (a.7) of the definition "investment 
tax credit" in subsection 127(9) in respect 
of expenditures for which an amount is in- 
cluded in subparagraph (i) 

exceeds 

(b) the total of 

(i) the portion of the total of all amounts 
deducted by the taxpayer under subsection 
127(5) for the year or a preceding taxation 
year (other than an amount deemed by 
subsection (3) to have been so deducted 
for the year) that can reasonably be con- 
sidered to be in respect of the total deter- 
mined under paragraph (a), and 

(ii) the portion of the total of all amounts 
required by subsection 127(6) to be de- 
ducted in computing the taxpayer's invest- 
ment tax credit at the end of the year that 
can reasonably be considered to be in re- 



28. (1) Le sous-alinea c)(i) de la definition 
de « credit d'impot a l'investissement rem- 
boursable», au paragraphe 127.1(2) de la 
meme loi, est remplace par ce qui suit : 

(i) le montant a aj outer selon le para- 
graphe 127(10.1) dans le calcul du credit 
d'impot a l'investissement de la societe a 
la fin de l'annee au titre d'une depense ad- 
missible engagee par la societe au cours de 
l'annee, 

(2) Le paragraphe 127.1(2.01) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(2.01) Le credit d'impot a l'investissement 
remboursable d'une societe privee sous 
controle canadien, autre qu'une societe admis- 
sible ou une societe exclue, pour une annee 
d' imposition correspond a l'excedent du total 
vise a l'alinea a) sur celui vise a l'alinea b) : 

a) le total des sommes suivantes : 

(i) la somme a aj outer selon le paragraphe 
127(10.1) dans le calcul du credit d'impot 
a l'investissement de la societe a la fin de 
l'annee au titre d'une depense admissible 
engagee par la societe au cours de l'annee, 

(ii) les sommes calculees selon l'alinea 
a.l) de la definition de « credit d'impot a 
l'investissement », au paragraphe 127(9), 
au titre d'une depense pour laquelle une 
somme est incluse au sous-alinea (i) ; 

b) le total des sommes suivantes : 

(i) la partie du total des sommes deduites 
par la societe en application du paragraphe 
127(5) pour l'annee ou pour une annee 
d' imposition anterieure, sauf une somme 
reputee par le paragraphe (3) avoir ete ain- 
si deduite pour l'annee, qu'il est raison- 
nable de considerer comme se rapportant 
au total calcule selon l'alinea a) , 

(ii) la partie du total des sommes a de- 
duire en application du paragraphe 127(6) 
dans le calcul du credit d'impot a l'inves- 
tissement de la societe a la fin de l'annee, 
qu'il est raisonnable de considerer comme 
se rapportant au total calcule selon l'alinea 
a). 
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spect of the total determined under para- 
graph (a). 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
on February 1, 2017. 

29. (1) Paragraph 128(2)(</J) of the Act is 
replaced by the following: 

(d.l) where, by reason of paragraph (d), a 
taxation year of the individual is not a calen- 
dar year, 

(i) paragraph 146(5)(fo) shall, for the pur- 
pose of the application of subsection 
146(5) to the taxation year, be read as fol- 
lows: 

"(b) the amount, if any, by which 

(i) the amount, if any, by which the tax- 
payer's RRSP deduction limit for the par- 
ticular calendar year in which the taxation 
year ends exceeds the total of all contribu- 
tions made by an employer in the particu- 
lar calendar year to a pooled registered 
pension plan in respect of the taxpayer 

exceeds 

(ii) the total of the amounts deducted un- 
der this subsection and subsection (5.1) in 
computing the taxpayer's income for any 
preceding taxation year that ends in the 
particular calendar year.", 

and 

(ii) paragraph 146(5. \)(b) shall, for the 
purpose of the application of subsection 
146(5.1) to the taxation year, be read as 
follows: 

"(b) the amount, if any, by which 

(i) the amount, if any, by which the tax- 
payer's RRSP deduction limit for the par- 
ticular calendar year in which the taxation 
year ends exceeds the total of all contribu- 
tions made by an employer in the particu- 
lar calendar year to a pooled registered 
pension plan in respect of the taxpayer 

exceeds 

(ii) the total of the amount deducted under 
subsection (5) in computing the taxpayer's 
income for the year and the amounts de- 



(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur le l lr fevrier 2017. 

29. (1) L'alinea 12S(2)d.l) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

d.l) dans le cas ou, par l'effet de l'alinea d), 
l'annee d' imposition du particulier n'est pas 
une annee civile, les regies ci-apres s'ap- 
pliquent : 

(i) pour 1' application du paragraphe 
146(5) a cette annee d'imposition, l'alinea 
146(5)fc) est remplace par ce qui suit : 

b) l'excedent de la somme visee au sous-ali- 
nea (i) sur le total vise au sous-alinea (ii) : 

(i) l'excedent du maximum deductible au 
titre des REER du contribuable pour l'an- 
nee civile donnee dans laquelle l'annee 
d'imposition prend fin sur le total des coti- 
sations versees par un employeur au cours 
de l'annee civile donnee dans un regime 
de pension agree collectif relativement au 
contribuable , 

(ii) le total des sommes deduites en appli- 
cation du present paragraphe et du para- 
graphe (5.1) dans le calcul du revenu du 
contribuable pour une annee d'imposition 
anterieure qui prend fin dans l'annee civile 
donnee, 

(ii) pour 1' application du paragraphe 
146(5.1) a cette annee d'imposition, l'ali- 
nea 146(5.1)fo) est remplace par ce qui 
suit : 

b) l'excedent de la somme visee au sous-ali- 
nea (i) sur le total vise au sous-alinea (ii) : 

(i) l'excedent du maximum deductible au 
titre des REER du contribuable pour l'an- 
nee civile donnee dans laquelle l'annee 
d'imposition prend fin sur le total des coti- 
sations versees par un employeur au cours 
de l'annee civile donnee dans un regime 
de pension agree collectif relativement au 
contribuable , 

(ii) le total de la somme deduite en appli- 
cation du paragraphe (5) dans le calcul du 
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ducted under this subsection and subsec- 
tion (5) in computing the taxpayer's in- 
come for any preceding taxation year that 
ends in the particular calendar year."; 



(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

30. (1) Subsection 128.1(1) of the Act is 
amended by striking out "and" at the end of 
paragraph (c.2) and by adding the following 
after paragraph (c.2): 

(c.3) if the taxpayer is a corporation that 
was, immediately before the particular time, 
controlled by a particular non-resident corpo- 
ration and the taxpayer owned, immediately 
before the particular time, one or more 
shares of one or more non-resident corpora- 
tions (each of which is in this paragraph re- 
ferred to as a "subject affiliate") that, imme- 
diately after the particular time, were — or 
that became, as part of a transaction or event 
or series of transactions or events that in- 
cludes the taxpayer having become resident 
in Canada — foreign affiliates of the taxpay- 
er, then 

(i) in computing the paid-up capital, at 
any time after the time that is immediately 
after the particular time, of any particular 
class of shares of the capital stock of the 
taxpayer there is to be deducted the 
amount determined by the formula 

AxB/C 

where 

A is the lesser of 

(A) the paid-up capital in respect of 
all of the shares of the capital stock 
of the taxpayer at the time that is 
immediately after the particular 
time, and 

(B) the total of all amounts each of 
which is the fair market value at the 
particular time of 



revenu du contribuable pour l'annee et des 
sommes deduites en application du present 
paragraphe et du paragraphe (5) dans le 
calcul de son revenu pour une annee d' im- 
position anterieure qui prend fin dans 1' an- 
nee civile donnee; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

30. (1) Le paragraphe 128.1(1) de la 
meme loi est modifie par adjonction, apres 
l'alinea c.2), de ce qui suit : 

c.J) si le contribuable est une societe qui 
etait controlee par une societe non-residente 
donnee immediatement avant le moment 
donne et qu'il detenait, immediatement avant 
le moment donne, une ou plusieurs actions 
d'une ou de plusieurs societes non-residentes 
(appelees chacune « societe affiliee determi- 
nee » au present alinea) qui, immediatement 
apres le moment donne, etaient - ou sont de- 
venues dans le cadre d'une operation, d'un 
evenement ou d'une serie d' operations ou 
d'evenements qui comprend le moment ou le 
contribuable commence a resider au Canada 
- des societes etrangeres affiliees du contri- 
buable, les regies ci-apres s'appliquent : 

(i) la somme obtenue par la formule ci- 
apres est a deduire dans le calcul du capi- 
tal verse, a tout moment apres le moment 
immediatement apres le moment donne, 
au titre d'une categorie donnee d' actions 
du capital-actions du contribuable : 

AxB/C 

ou : 

A represente la moins elevee des sommes 
suivantes : 

(A) le capital verse au titre de 1' en- 
semble des actions du capital-ac- 
tions du contribuable au moment 
immediatement apres le moment 
donne, 
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adjustment 



(I) a share of the capital stock of 
a subject affiliate owned by the 
taxpayer at the particular time, or 

(II) an amount owing by the sub- 
ject affiliate to the taxpayer at the 
particular time, 

B is the paid-up capital in respect of the 
particular class of shares of the capital 
stock of the taxpayer at the time that is 
immediately after the particular time, 
and 

C is the paid-up capital in respect of all 
the shares of the capital stock of the 
taxpayer at the time that is immediate- 
ly after the particular time, and 

(ii) for the purposes of Part XIII, the tax- 
payer is deemed, immediately after the 
particular time, to have paid to the particu- 
lar non-resident corporation, and the par- 
ticular non-resident corporation is deemed, 
immediately after the particular time, to 
have received from the taxpayer, a divi- 
dend equal to the amount, if any, by which 
the amount determined under clause (B) of 
the description of A in subparagraph (i) 
exceeds the amount determined under 
clause (A) of the description of A in sub- 
paragraph (i); and 



(2) Subsection 128.1(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) In computing the paid-up capital at any 
time in respect of a class of shares of the capital 
stock of a corporation 

(a) there is to be deducted an amount equal 
to the lesser of A and B, and added an 
amount equal to the lesser of A and C, where 

A is the absolute value of the difference be- 
tween 

(i) the total of all amounts deemed by 
subsection 84(3), (4) or (4.1) to be a 
dividend on shares of the class paid 
before that time by the corporation, 
and 



(B) le total des sommes dont cha- 
cune represente la juste valeur mar- 
chande au moment donne : 

(I) d'une action du capital-ac- 
tions d'une societe affiliee deter- 
minee qui appartient au contri- 
buable a ce moment, 

(II) d'une somme due au contri- 
buable par la societe affiliee de- 
terminee a ce moment, 

B le capital verse au titre de la categorie 
donnee d' actions du capital-actions du 
contribuable au moment immediate- 
ment apres le moment donne, 

C le capital verse au titre de 1' ensemble 
des actions du capital-actions du 
contribuable au moment immediate- 
ment apres le moment donne, 

(ii) pour 1' application de la partie XIII, le 
contribuable est repute, immediatement 
apres le moment donne, avoir verse a la 
societe non-residente donnee, et celle-ci 
est reputee, immediatement apres le mo- 
ment donne, avoir recu du contribuable, 
un dividende egal a l'excedent de la 
somme determinee selon la division (B) de 
l'element A de la formule figurant au 
sous-alinea (i) sur la somme determinee 
selon la division (A) de cet element; 

(2) Le paragraphe 128.1(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Pour le calcul du capital verse, a un mo- 
ment donne, au titre d'une categorie d' actions 
du capital-actions d'une societe : 

a) la valeur de l'element A ou, si elle est 
moins elevee, la valeur de l'element B est a 
deduire dans ce calcul, et la valeur de l'ele- 
ment A ou, si elle est moins elevee, la valeur 
de l'element C est a aj outer dans ce calcul, 
ou : 

A represente la valeur absolue de la diffe- 
rence entre les totaux suivants : 

(i) le total des sommes reputees, en 
vertu des paragraphes 84(3), (4) ou 
(4.1), etre un dividende verse par la so- 
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(ii) the total that would be determined 
under subparagraph (i) if this Act were 
read without reference to subsection 
(2), 

B is the total of all amounts required by 
subsection (2) to be added in computing 
the paid-up capital in respect of the class 
before that time, and 

C is the total of all amounts required by 
subsection (2) to be deducted in comput- 
ing the paid-up capital in respect of the 
class before that time; and 

(b) there is to be added an amount equal to 
the lesser of 

(i) the amount, if any, by which 

(A) the total of all amounts deemed by 
subsection 84(3), (4) or (4.1) to be a 
dividend on shares of the class paid af- 
ter March 28, 2012 and before that time 
by the corporation 

exceeds 

(B) the total that would be determined 
under clause (A) if this Act were read 
without reference to subparagraph 
(c.3)(i), and 

(ii) the total of all amounts required by 
subparagraph (c.3)(i) to be deducted in 
computing the paid-up capital in respect of 
the class before that time. 



(3) Subsection (1) applies in respect of 
corporations that become resident in 
Canada after March 28, 2012. 

(4) Subsection (2) is deemed to have come 
into force on March 29, 2012. 

31. (1) Subsection 138.1(7) of the Act is 
replaced by the following: 

(7) Subsections (1) to (6) do not apply to the 
holder of a segregated fund policy with respect 
to such a policy that is issued or effected as or 
under a pooled registered pension plan , regis- 
tered pension plan, registered retirement in- 



ciete avant ce moment sur des actions 
de la categorie, 

(ii) le total qui serait determine selon 
le sous-alinea (i) si la presente loi s'ap- 
pliquait compte non tenu du para- 
graphe (2), 

B le total des sommes a aj outer, aux termes 
du paragraphe (2), dans le calcul du capi- 
tal verse au litre de la categorie avant ce 
moment, 

C le total des sommes a deduire, aux termes 
du paragraphe (2), dans le calcul du capi- 
tal verse au litre de la categorie avant ce 
moment; 

b) la moins elevee des sommes ci-apres est a 
ajouter dans ce calcul : 

(i) l'excedent du total vise a la division 
(A) sur celui vise a la division (B) : 

(A) le total des sommes reputees, en 
vertu des paragraphes 84(3), (4) ou 
(4.1), etre un dividende verse par la so- 
ciete sur des actions de la categorie 
apres le 28 mars 2012 et avant ce mo- 
ment, 

(B) le total qui serait determine selon la 
division (A) si la presente loi s'appli- 
quait compte non tenu du sous-alinea 
c.3)(i), 

(ii) le total des sommes a deduire, aux 
termes du sous-alinea c.3)(i), dans le cal- 
cul du capital verse au litre de la categorie 
avant ce moment. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment aux societes qui deviennent residentes 
du Canada apres le 28 mars 2012. 

(4) Le paragraphe (2) est repute etre en- 
tre en vigueur le 29 mars 2012. 

31. (1) Le paragraphe 138.1(7) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(7) Les paragraphes (1) a (6) ne s'appliquent 
pas au titulaire d'une police a fonds reserve qui 
est etablie ou souscrite a litre de regime de pen- 
sion agree, de regime de pension agree collec- 
tif, de regime enregistre d'epargne-retraite, de 
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come fund, registered retirement savings plan 
or TFSA. 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

32. (1) The description of D in paragraph 
(b) of the definition "unused RRSP deduc- 
tion room" in subsection 146(1) of the Act is 
replaced by the following: 



D is the total of all amounts each of which 
is 

(i) an amount deducted by the taxpay- 
er under any of subsections (5) to 
(5.2) , in computing the taxpayer's in- 
come for the year, 

(ii) an amount deducted by the tax- 
payer under paragraph 10 of Article 
XVIII of the Canada-United States 
Tax Convention signed at Washington 
on September 26, 1980 or a similar 
provision in another tax treaty, in com- 
puting the taxpayer's taxable income 
for the year, 

(iii) a contribution made by an em- 
ployer in the year to a pooled regis- 
tered pension plan in respect of the 
taxpayer, or 

(iv) the amount, if any, by which the 
taxpayer's exempt-income contribu- 
tion amount (as defined in subsection 
147.5(1)) for the year exceeds the tax- 
payer's unused non-deductible PRPP 
room (as defined in subsection 
147.5(1)) at the end of the preceding 
taxation year, and 

(2) The portion of subsection 146(1.1) of 
the Act before the formula is replaced by the 
following: 

(1.1) For the purposes of paragraph (b) of 
the definition "refund of premiums" in subsec- 
tion (1), clause 60(/)(v)(B.01), the definition 
"eligible individual" in subsection 60.02(1), 



fonds enregistre de revenu de retraite ou de 
compte d'epargne libre d'impot. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

32. (1) L'element D de la formule figu- 
rant a l'alinea b) de la definition de « deduc- 
tions inutilisees au titre des REER», au pa- 
ragraphe 146(1) de la meme loi, est remplace 
par ce qui suit : 

D le total des sommes representant cha- 
cune : 

(i) soit une somme deduite par le 
contribuable en application de l'un des 
paragraphes (5) a (5.2) dans le calcul 
de son revenu pour l'annee, 

(ii) soit une somme deduite par le 
contribuable en application du para- 
graphe 10 de 1' article XVIII de la 
Convention Canada-Etats-Unis en ma- 
tier e d'impots, signee a Washington le 
26 septembre 1980, ou d'une disposi- 
tion semblable d'un autre traite fiscal, 
dans le calcul de son revenu imposable 
pour l'annee, 

(iii) soit une cotisation versee par un 
employ eur au cours de l'annee dans un 
regime de pension agree collectif rela- 
tivement au contribuable, 

(iv) soit l'excedent de la cotisation 
provenant du revenu exonere, au sens 
du paragraphe 147.5(1), du contri- 
buable pour l'annee sur sa somme in- 
utilisee non deductible au titre des 
RPAC, au sens du meme paragraphe, a 
la fin de l'annee d' imposition prece- 
dente, 

(2) Le passage du paragraphe 146(1.1) de 
la meme loi precedant la formule est rempla- 
ce par ce qui suit : 

(1.1) Pour F application de l'alinea b) de la Restriction — 
definition de « remboursement de primes » au personne 

r fmancierement a 

paragraphe (1), de la division 60/)(v)(B.01), de charge 
la definition de « particulier admissible » au pa- 
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subparagraph 104(27)(e)(i) and section 147.5 , it 
is assumed, unless the contrary is established, 
that an individual's child or grandchild was not 
financially dependent on the individual for sup- 
port immediately before the individual's death 
if the income of the child or grandchild for the 
taxation year preceding the taxation year in 
which the individual died exceeded the amount 
determined by the formula 

(3) Paragraph 146(5)(a) of the Act is 
amended by adding the following after sub- 
paragraph (iii): 

(iii.l) that was an exempt-income contri- 
bution amount (as defined in subsection 
147.5(1)) for any taxation year, 

(4) Paragraph 146(5)(Z>) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the amount, if any, by which the taxpay- 
er's RRSP deduction limit for the year ex- 
ceeds the total of all contributions made by 
an employer in the year to a pooled regis- 
tered pension plan in respect of the taxpayer. 

(5) Paragraph 146(5.1)(fc) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the amount, if any, by which the taxpay- 
er's RRSP deduction limit for the year ex- 
ceeds the total of all amounts each of which 
is 

(i) the amount deducted under subsection 
(5) in computing the taxpayer's income 
for the year, or 

(ii) a contribution made by an employer 
in the year to a pooled registered pension 
plan in respect of the taxpayer. 

(6) Subparagraph 146(8.2)(6)(iii) of the 
Act is replaced by the following: 

(iii) was not paid by way of a transfer of 
an amount to a registered retirement sav- 
ings plan from 

(A) a pooled registered pension plan in 
circumstances to which subsection 
147.5(21) applied, or 



ragraphe 60.02(1), du sous-alinea 104(27)c)(i) 
et de 1' article 147.5 , il faut supposer, sauf 
preuve du contraire, que F enfant ou le petit-en- 
fant d'un particulier n'etait pas financierement 
a la charge du particulier immediatement avant 
le deces de celui-ci si le revenu de 1' enfant ou 
du petit-enfant pour l'annee d' imposition pre- 
cedant celle du deces du particulier depassait la 
somme obtenue par la formule suivante : 

(3) L'alinea 146(5)a) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le sous-alinea 
(iii), de ce qui suit : 

(iii.l) de la fraction de la prime qui etait 
une cotisation provenant du revenu exone- 
re, au sens du paragraphe 147.5(1), pour 
une annee d' imposition, 

(4) L'alinea 146(5)ft) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) l'excedent de son maximum deductible 
au titre des REER pour l'annee sur le total 
des cotisations versees par un employeur au 
cours de l'annee dans un regime de pension 
agree collectif relativement au contribuable . 

(5) L'alinea 146(5.1)fe) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) l'excedent de son maximum deductible 
au titre des REER pour l'annee sur le total 
des sommes representant chacune : 

(i) la somme deduite en application du pa- 
ragraphe (5) pour l'annee dans le calcul de 
son revenu, 

(ii) une cotisation versee par un em- 
ployeur au cours de l'annee dans un re- 
gime de pension agree collectif relative- 
ment au contribuable. 

(6) Le sous-alinea 146(8.2)fc)(iii) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(iii) ni du transfert d'un montant a un re- 
gime enregistre d'epargne-retraite a partir : 

(A) soit d'un regime de pension agree 
collectif, dans les circonstances visees 
au paragraphe 147.5(21), 

(B) soit d'un regime de pension deter- 
mine, dans les circonstances visees au 
paragraphe (21); 
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(B) a specified pension plan in circum- 
stances to which subsection (21) ap- 
plied, 

(7) Subsection 146(21.2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(21.2) For the purposes of paragraph 
(8.2)(fo), subsection (8.21), paragraphs (16)(a) 
and (b) and 18(1)(«), subparagraph (a)(i) of the 
definition "excluded right or interest" in sub- 
section 128.1(10), paragraph (b) of the defini- 
tion "excluded premium" in subsection 
146.01(1), paragraph (c) of the definition "ex- 
cluded premium" in subsection 146.02(1), sub- 
sections 146.3(14) and 147(19), section 147.3 
and paragraph 147.5(21)(c), and for the purpos- 
es of any regulations made under subsection 
147.1(18), an individual's account under a 
specified pension plan is deemed to be a regis- 
tered retirement savings plan under which the 
individual is the annuitant. 

(8) Subsections (1) to (7) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

33. (1) The portion of the definition "reg- 
istered education savings plan" in subsection 
146.1(1) of the Act before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

"registered education savings plan" or "RESP" 
means 



Election 



(2) Section 146.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) A subscriber under an RESP that al- 
lows accumulated income payments and a 
holder of an RDSP may jointly elect in pre- 
scribed form to have subsection (1.2) apply in 
respect of a beneficiary under the RESP if, at 



(7) Le paragraphe 146(21.2) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(21.2) Pour 1' application de Falinea (8.2)b), 
du paragraphe (8.21), des alineas (16)a) et b) et 
18(1)m), du sous-alinea a)(i) de la definition de 
« droit, participation ou interet exclu » au para- 
graphe 128.1(10), de Falinea b) de la definition 
de « prime exclue» au paragraphe 146.01(1), 
de Falinea c) de la definition de « prime ex- 
clue » au paragraphe 146.02(1), des para- 
graphes 146.3(14) et 147(19), de Particle 147.3 
et de Falinea 147.5(21)c) ainsi que des disposi- 
tions reglementaires prises en application du 
paragraphe 147.1(18), le compte d'un particu- 
lier dans le cadre d'un regime de pension deter- 
mine est repute etre un regime enregistre 
d'epargne-retraite dont le particulier est le ren- 
tier. 

(8) Les paragraphes (1) a (7) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

33. (1) La definition de « regime enregis- 
tre d'epargne-etudes », au paragraphe 
146.1(1) de la meme loi, est remplacee par ce 
qui suit : 

« regime enregistre d'epargne-etudes » ou 
« REEE » Regime d'epargne-etudes qui est en- 
registre pour 1' application de la presente loi ou 
regime enregistre d'epargne-etudes avec ses 
modifications successives. Toutefois, sauf pour 
l'application des paragraphes (7) et (7.1) et de 
la partie X.4, un regime cesse d'etre un regime 
enregistre d'epargne-etudes le lendemain du 
jour a compter duquel son enregistrement est 
revoque aux termes du paragraphe (13). 

(2) L'article 146.1 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

(1.1) Le souscripteur d'un REEE dans le 
cadre duquel il est permis d'effectuer des paie- 
ments de revenu accumule et le titulaire d'un 
REEI peuvent faire un choix conjoint, sur le 
formulaire present, afin que le paragraphe (1.2) 



Regime de 
pension 
determine - 
compte 
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« REEE » 
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Choix 



54 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



the time the election is made, the beneficiary is 
also the beneficiary under the RDSP and 

(a) the beneficiary has a severe and pro- 
longed mental impairment that prevents, or 
can reasonably be expected to prevent, the 
beneficiary from enrolling in a qualifying ed- 
ucational program at a post-secondary educa- 
tional institution; or 

(b) the RESP meets the conditions described 
in clause (2)(J.7)(iii)(A) or (B) to make an 
accumulated income payment. 



(1.2) If an election is made under subsection 
(1.1) and is filed by the promoter of the RESP 
with the Minister without delay, then notwith- 
standing paragraph (2)(d.l) and any terms of 
the RESP required by that paragraph, an accu- 
mulated income payment under the RESP may 
be made to the RDSP. 

(3) Paragraph 146.1(2)(/J) of the Act is 
replaced by the following: 

(i.l) if the plan allows accumulated income 
payments, the plan provides that it must be 
terminated before March of the year follow- 
ing the year in which the first such payment 
is made out of the plan; 

(4) Paragraph 146.1(7.1)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) each accumulated income payment (oth- 
er than an accumulated income payment 
made under subsection (1.2)) received in the 
year by the taxpayer under a registered edu- 
cation savings plan; and 

(5) Subsections (2) to (4) come into force 
on January 1, 2014. 

34. (1) Paragraph 146.3(2)(/) of the Act is 
amended by striking out "or" at the end of 
subparagraph (vi), by adding "or" at the end 
of subparagraph (vii) and by adding the fol- 
lowing after subparagraph (vii): 



s' applique relativement a un beneficiaire du 
REEE si, au moment oil le choix est fait, celui- 
ci est egalement beneficiaire du REEI et, selon 
le cas : 

a) le beneficiaire a une deficience mentale 
grave et prolongee qui Fempeche, ou pour- 
rait vraisemblablement l'empecher, de s'ins- 
crire a un programme de formation admis- 
sible dans un etablissement d'enseignement 
postsecondaire; 

b) le REEE remplit les conditions enoncees 
aux divisions (2)flLi)(iii)(A) ou (B) relatives 
au versement de paiements de revenu accu- 
mule. 

(1.2) Si le document concernant le choix est Effet du choix 
presente au ministre par le promoteur du REEE 
sans delai apres que le choix a ete fait, un paie- 
ment de revenu accumule dans le cadre du 
REEE peut etre fait au REEI malgre l'alinea 
(2)d.l) et toute modalite du REEE en decou- 
lant. 

(3) L'alinea 146.1(2)i.7) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

i.l) s'il est permis d'effectuer des paiements 
de revenu accumule dans le cadre du regime, 
le regime prevoit qu'il doit etre mis fin au re- 
gime avant mars de Fannee suivant celle au 
cours de laquelle le premier semblable paie- 
ment est effectue sur le regime; 

(4) L'alinea 146.1(7.1)a) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

a) chaque paiement de revenu accumule, 
sauf celui effectue aux termes du paragraphe 
(1.2) , qu'il recoit au cours de Fannee dans le 
cadre d'un regime enregistre d'epargne- 
etudes; 

(5) Les paragraphes (2) a (4) entrent en 
vigueur le 1" janvier 2014. 

34. (1) L'alinea 146.3(2)/) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres le sous-ali- 
nea (vii), de ce qui suit : 
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(viii) a pooled registered pension plan in 
accordance with subsection 147.5(21); 

(2) Subsection 146.3(14.1) of the Act is re- 
placed by the following: 

(14.1) An amount is transferred from a reg- 
istered retirement income fund of an annuitant 
in accordance with this subsection if the 
amount 

(a) is transferred at the direction of the an- 
nuitant directly to an account of the annuitant 
under a pooled registered pension plan; or 

(b) is transferred at the direction of the an- 
nuitant directly to a registered pension plan 
of which, at any time before the transfer, the 
annuitant was a member (within the meaning 
assigned by subsection 147.1(1)) or to a pre- 
scribed registered pension plan and is allo- 
cated to the annuitant under a money pur- 
chase provision (within the meaning 
assigned by subsection 147.1(1)) of the plan. 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

35. (1) The definition "registered disabili- 
ty savings plan" in subsection 146.4(1) of the 
Act is replaced by the following: 

"registered disability savings plan" or "RDSP" 
means a disability savings plan that satisfies the 
conditions in subsection (2), but does not in- 
clude a plan to which subsection (3) or (10) ap- 
plies. 

(2) Paragraph (d) of the definition "con- 
tribution" in subsection 146.4(1) of the Act is 
replaced by the following: 

{d) other than for the purposes of paragraphs 

(4) (/) to (h) and (n) and paragraph (b) of the 
definition "advantage" in subsection 205(1), 

(i) a specified RDSP payment as defined 
in subsection 60.02(1), or 



(2) L'alinea d) de la definition de « cotisa- 
tion», au paragraphe 146.4(1) de la meme 
loi, est remplace par ce qui suit : 

d) sauf pour F application des alineas (4)f) a 
h) et n) et de l'alinea b) de la definition de 
« avantage » au paragraphe 205(1) : 

(i) les paiements de REEI determines au 
sens du paragraphe 60.02(1), 



Transfert a un 
RPA ou a un 
RPAC 



(viii) d'un regime de pension agree col- 
lectif en conformite avec le paragraphe 
147.5(21); 

(2) Le paragraphe 146.3(14.1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(14.1) Une somme est transferee du fonds 
enregistre de revenu de retraite d'un rentier 
conformement au present paragraphe si, selon 
le cas : 

a) elle est transferee sur l'ordre du rentier 
directement a son compte dans le cadre d'un 
regime de pension agree collectif; 

b) elle est transferee sur l'ordre du rentier 
directement a un regime de pension agree 
dont il etait un participant, au sens du para- 
graphe 147.1(1), avant le transfert ou a un re- 
gime de pension agree vise par reglement et 
elle est attribute au rentier aux termes d'une 
disposition a cotisations determinees, au sens 
du meme paragraphe, du regime. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

35. (1) La definition de « regime enregis- 
tre d'epargne-invalidite », au paragraphe 
146.4(1) de la meme loi, est remplacee par ce 
qui suit : 

« regime enregistre d'epargne-invalidite » OU « regime 
« REEI » Regime d'epargne-invalidite qui rem- 
plit les conditions enoncees au paragraphe (2), 
a T exclusion de tout regime auquel les para- 
graphes (3) ou (10) s'appliquent. 
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"specified 
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amount" 
« plafond » 



(ii) an accumulated income payment 
made to the plan under subsection 
146.1(1.2). 

(3) Paragraph (c) of the definition "hold- 
er" in subsection 146.4(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

(c) the beneficiary if, at that time, the bene- 
ficiary is not an entity described in paragraph 
(a) or (b) and has rights under the plan to 
make decisions (either alone or with other 
holders of the plan) concerning the plan, ex- 
cept where the only such right is a right to 
direct that disability assistance payments be 
made as provided for in subparagraph 

(4) («)(ii)). 

(4) Subsection 146.4(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

"specified maximum amount", for a calendar 
year in respect of a disability savings plan, 
means the amount that is the greater of 

(a) the amount determined by the formula 
set out in paragraph (4)(f) in respect of the 
plan for the calendar year, and 

(b) the amount determined by the formula 

A + B 

where 

A is 10% of the fair market value of the 
property held by the plan trust at the be- 
ginning of the calendar year (other than 
annuity contracts held by the plan trust 
that, at the beginning of the calendar 
year, are not described in paragraph (b) 
of the definition "qualified investment" 
in subsection 205(1)), and 

B is the total of all amounts each of which 
is 

(i) a periodic payment under an annuity 
contract held by the plan trust at the begin- 
ning of the calendar year (other than an 
annuity contract described at the begin- 
ning of the calendar year in paragraph (b) 
of the definition "qualified investment" in 
subsection 205(1)) that is paid to the plan 
trust in the calendar year, or 



(ii) les paiements de revenu accumule 
faits au regime en vertu du paragraphe 
146.1(1.2). 

(3) L'alinea c) de la definition de «titu- 
laire», au paragraphe 146.4(1) de la meme 
loi, est remplace par ce qui suit : 

c) le beneficiaire, si, a ce moment, il n'est 
pas une entite visee aux alineas a) ou b) et a 
le droit aux termes du regime de prendre des 
decisions (seul ou de concert avec d'autres 
titulaires du regime) concernant le regime, 
sauf dans le cas oil son seul droit a cet egard 
consiste a ordonner que des paiements d'aide 
a 1' invalidity soient effectues conformement 
au sous-alinea (4)»)(ii). 

(4) Le paragraphe 146.4(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, selon l'ordre al- 
phabetique, de ce qui suit : 

« plafond » Relativement a un regime « plafond » 
d'epargne-invalidite pour une annee civile, la "specified 

r ° r maximum 

plus elevee des sommes suivantes : amount' 

a) la somme obtenue par la formule figurant 
a l'alinea (4)/) relativement au regime pour 
F annee; 

b) la somme obtenue par la formule sui- 
vante : 

A + B 

ou : 

A represente 10 % de la juste valeur mar- 
chande des biens detenus par la fiducie 
de regime au debut de 1' annee (a F excep- 
tion des contrats de rente qu'elle detient 
et qui, au debut de F annee, ne sont pas 
vises a l'alinea b) de la definition de 
« placement admissible » au paragraphe 
205(1)), 

B le total des sommes dont chacune repre- 
sente : 

(i) un paiement periodique prevu par 
un contrat de rente detenu par la fidu- 
cie de regime au debut de F annee (a 
F exception d'un contrat de rente qui, 
au debut de F annee, est vise a l'alinea 
b) de la definition de « placement ad- 
missible » au paragraphe 205(1)) qui 
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(ii) if the periodic payment under such an 
annuity contract is not made to the plan 
trust because the plan trust disposed of the 
right to that payment in the calendar year, 
a reasonable estimate of that payment on 
the assumption that the annuity contract 
had been held throughout the calendar 
year and no rights under the contract were 
disposed of in the calendar year. 



(5) Paragraphs 146.4(1.2)(ft) to (f) of the 
Act are replaced by the following: 

ib) the time that is immediately before the 
earliest time in a calendar year when the total 
disability assistance payments, other than 
non-taxable portions, made from the plan in 
the year and while it was a specified disabili- 
ty savings plan exceeds $10,000 (or such 
greater amount as is required to satisfy the 
condition in subparagraph (d)(i) ); 

(c) the time that is immediately before the 
time that 

(i) a contribution is made to the plan, 

(ii) an amount described in any of para- 
graphs (a) and (b) and subparagraph (d)(ii) 
of the definition "contribution" in subsec- 
tion (1) is paid into the plan, 

(iii) the plan is terminated, 

(iv) the plan ceases to be a registered dis- 
ability savings plan as a result of the appli- 
cation of paragraph (10)(o), or 

(v) is the beginning of the first calendar 
year throughout which the beneficiary un- 
der the plan has no severe and prolonged 
impairments with the effects described in 
paragraph 1 18.3(l)(a.7); and 

(d) the time immediately following the end 
of a calendar year if 

(i) in the year the total amount of disabili- 
ty assistance payments made from the plan 
to the beneficiary is less than the amount 
determined by the formula set out in para- 



est verse a la fiducie de regime au 
cours de l'annee, 

(ii) si le paiement periodique prevu 
par un tel contrat de rente n'est pas 
verse a la fiducie de regime du fait 
qu'elle a dispose du droit au paiement 
au cours de l'annee, une estimation 
raisonnable de ce paiement, etant ad- 
mis que le contrat de rente a ete detenu 
tout au long de l'annee et qu'aucun 
droit dans le cadre du contrat n'a fait 
l'objet d'une disposition au cours de 
l'annee. 

(5) Les alineas 146.4(1.2)6) a j) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

b) le moment immediatement avant le pre- 
mier moment d'une annee civile ou le total 
des paiements d'aide a l'invalidite, a F exclu- 
sion des parties non imposables, effectues 
sur le regime au cours de l'annee, pendant 
qu'il etait un regime d'epargne-invalidite de- 
termine, excede 10 000$ ou toute somme 
plus elevee qui permet de remplir la condi- 
tion enoncee au sous-alinea <j)(i) ; 

c) le moment immediatement avant le mo- 
ment ou, selon le cas : 

(i) une cotisation est versee au regime, 

(ii) une somme visee aux alineas a) ou b) 
ou au sous-alinea <j)(ii) de la definition de 
« cotisation » au paragraphe (1) est versee 
au regime, 

(iii) il est mis fin au regime, 

(iv) le regime cesse d'etre un regime en- 
registre d'epargne-invalidite en raison de 
l'application de l'alinea (10)a), 

(v) commence la premiere annee civile 
tout au long de laquelle le beneficiaire du 
regime n'a pas de deficiences graves et 
prolongees dont les effets sont decrits a 
l'alinea 118.3(l)aJ); 

d) le moment immediatement apres la fin 
d'une annee civile si, a la fois : 

(i) le total des paiements d'aide a l'invali- 
dite effectues sur le regime au beneficiaire 
au cours de l'annee est inferieur a la 
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graph (4)(/) in respect of the plan for the 
year (or such lesser amount as is supported 
by the property of the plan), and 

(ii) the year is not the calendar year in 
which the plan became a specified disabil- 
ity savings plan. 



(6) Subsection 146.4(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

Registered status (3) A disability savings plan is deemed nev- 
nuihfied er to jj ave ^ een a re gi ste red disability savings 

plan unless 

(a) the issuer of the plan provides without 
delay notification of the plan's establishment 
in prescribed form containing prescribed in- 
formation to the specified Minister; and 

(b) if the beneficiary is the beneficiary under 
another registered disability savings plan at 
the time the plan is established, that other 
plan is terminated without delay . 

(7) Subparagraphs 146.4(4)(n)(i) to (iii) of 
the Act are replaced by the following: 

(i) if the calendar year is not a specified 
year for the plan, the total amount of dis- 
ability assistance payments made from the 
plan to the beneficiary in the calendar year 
shall not exceed the specified maximum 
amount for the calendar year, except that, 
in calculating that total amount, any pay- 
ment made following a transfer in the cal- 
endar year from another plan in accor- 
dance with subsection (8) is to be 
disregarded if it is made 

(A) to satisfy an undertaking described 
in paragraph (8)(aT), or 

(B) in lieu of a payment that would oth- 
erwise have been permitted to be made 
from the other plan in the calendar year 
had the transfer not occurred, and 

(ii) if the beneficiary attained the age of 
27 years, but not the age of 59 years, be- 
fore the calendar year, the beneficiary has 
the right to direct that, within the con- 



somme obtenue par la formule figurant a 
l'alinea (4)/) relativement au regime pour 
l'annee ou a toute somme inferieure pou- 
vant etre versee compte tenu de la valeur 
des biens du regime, 

(ii) l'annee en cause n'est pas celle dans 
laquelle le regime est devenu un regime 
d'epargne-invalidite determine. 

(6) Le paragraphe 146.4(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Un regime d'epargne-invalidite est repu- Nuiiitede 
te ne jamais avoir ete un regime enregistre 1'emegistr 
d'epargne-invalidite sauf si : 

a) Femetteur a vise le ministre responsable 
sans delai de Fetablissement du regime, sur 
le formulaire present contenant les rensei- 
gnements presents; 

b) dans le cas ou le beneficiaire est benefi- 
ciaire d'un autre regime enregistre 
d'epargne-invalidite au moment de l'etablis- 
sement du regime, il est mis fin a 1' autre re- 
gime sans delai . 

(7) Les sous-alineas 146.4(4)n)(i) a (iii) de 
la meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(i) si l'annee en cause n'est pas une annee 
determinee pour le regime, le montant to- 
tal des paiements d'aide a Finvalidite ver- 
ses au beneficiaire aux termes du regime 
au cours de l'annee ne peut exceder le pla- 
fond pour cette annee; toutefois, pour le 
calcul de ce montant total, il n'est pas tenu 
compte d'un paiement faisant suite a un 
transfert effectue a partir d'un autre re- 
gime au cours de l'annee conformement 
au paragraphe (8) qui, selon le cas : 

(A) a pour but de remplir 1' engagement 
prevu a l'alinea (8)d), 

(B) est effectue en remplacement d'un 
paiement qu'il aurait par ailleurs ete 
permis de faire aux termes de F autre re- 
gime au cours de l'annee en F absence 
du transfert, 

(ii) si le beneficiaire a atteint 27 ans mais 
non 59 ans avant l'annee en cause, il peut 
ordonner, compte tenu des contraintes pre- 
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straints imposed by subparagraph (i) and 
paragraph (/'), one or more disability assis- 
tance payments be made from the plan to 
the beneficiary in the calendar year; 

(8) Subsection 146.4(4) of the Act is 
amended by adding the following after para- 
graph («): 

(n.l) the plan provides that, if the beneficia- 
ry attained the age of 59 years before a cal- 
endar year, the total amount of disability as- 
sistance payments made from the plan to the 
beneficiary in the calendar year shall not be 
less than the amount determined by the for- 
mula set out in paragraph (/) in respect of the 
plan for the calendar year (or such lesser 
amount as is supported by the property of the 
plan trust); 

(9) Paragraph 146.4(4)(o) of the Act is re- 
placed by the following: 

(o) the plan provides that, at the direction of 
the holders of the plan, the issuer shall trans- 
fer all of the property held by the plan trust 
(or an amount equal to its value) to another 
registered disability savings plan of the bene- 
ficiary, together with all information in its 
possession (other than information provided 
to the issuer of the other plan by the speci- 
fied Minister) that may reasonably be con- 
sidered necessary for compliance, in respect 
of the other plan, with the requirements of 
this Act and with any conditions and obliga- 
tions imposed under the Canada Disability 
Savings Act; and 

(10) Subparagraph 146.4(4)(/>)(ii) of the 
Act is replaced by the following: 

(ii) the first calendar year 

(A) if an election is made under sub- 
section (4.1), that includes the time that 
the election ceases because of paragraph 
(4.2)(b) to be valid, and 

(B) in any other case , throughout which 
the beneficiary has no severe and pro- 
longed impairments with the effects de- 
scribed in paragraph 1 18.3(l)(a.7). 



vues au sous-alinea (i) et a l'alinea j), 
qu'un ou plusieurs paiements d'aide a 1' in- 
validity lui soient verses aux termes du re- 
gime au cours de l'annee; 

(8) Le paragraphe 146.4(4) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea n), 
de ce qui suit : 

n.l) le regime prevoit que, si le beneficiaire 
a atteint 59 ans avant une annee civile, le to- 
tal des paiements d'aide a l'invalidite qui lui 
sont verses aux termes du regime au cours de 
l'annee doit etre au moins egal a la somme 
obtenue par la formule figurant a l'alinea I) 
relativement au regime pour l'annee ou a 
toute somme inferieure pouvant etre versee 
compte tenu de la valeur des biens de la fidu- 
cie de regime; 

(9) L'alinea 146.4(4)o) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

o) le regime prevoit que, sur l'ordre des titu- 
laires, l'emetteur est tenu de transferer l'en- 
semble des biens detenus par la fiducie de re- 
gime (ou une somme egale a leur valeur) a 
un autre regime enregistre d'epargne-invali- 
dite du beneficiaire de meme que tous les 
renseignements en sa possession (sauf ceux 
que le ministre responsable a fournis a 
l'emetteur de l'autre regime) qu'il est raison- 
nable de considerer comme etant necessaires 
pour garantir la conformite de l'autre regime 
aux exigences de la presente loi et aux condi- 
tions et obligations imposees par la Loi cana- 
dienne sur I'epargne-invalidite; 

(10) Le sous-alinea 146.4(4)/?)(ii) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) selon le cas : 

(A) si le choix prevu au paragraphe 

(4.1) est fait, la premiere annee civile 
qui comprend le moment ou ce choix 
cesse d'etre valide par l'effet de l'alinea 

(4.2) b), 

(B) dans les autres cas , la premiere an- 
nee civile tout au long de laquelle le be- 
neficiaire n'a pas de deficiences graves 
et prolongees dont les effets sont decrits 
a l'alinea 1 18.3(l)a.i). 
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(11) Section 146.4 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (4): 

(4.1) A holder of a registered disability sav- 
ings plan may elect in respect of a beneficiary 
under the plan who is not a DTC-eligible indi- 
vidual for a particular taxation year if 

(a) a medical doctor licensed to practise un- 
der the laws of a province certifies in writing 
that the nature of the beneficiary's condition 
is such that, in the professional opinion of 
the medical doctor, the beneficiary is likely 
to become a DTC-eligible individual for a 
future taxation year; 

(b) the beneficiary was a DTC-eligible indi- 
vidual for the year that immediately precedes 
the particular taxation year; 

(c) the holder makes the election in a man- 
ner and format acceptable to the specified 
Minister before the end of the year immedi- 
ately following the particular taxation year 
and provides the election and the medical 
certification in respect of the beneficiary to 
the issuer of the plan; and 

(d) the issuer notifies the specified Minister 
of the election in a manner and format ac- 
ceptable to the specified Minister. 



(4.2) An election under subsection (4.1) 
ceases to be valid at the time that is the earlier 
of 

(a) the beginning of the first taxation year 
for which the beneficiary is again a DTC-eli- 
gible individual; and 

(b) the end of the fourth taxation year fol- 
lowing the particular taxation year referred 
to in subsection (4.1). 

(4.3) Unless an election is made under sub- 
section (4.1), if 2011 or 2012 is the first calen- 
dar year throughout which the beneficiary of a 
registered disability savings plan has no severe 
and prolonged impairments with the effects de- 
scribed in paragraph 1 18.3(l)(a.7) and the plan 
has not been terminated, then notwithstanding 
subparagraph (4)(p)(ii) as it read on March 28, 



(11) L'article 146.4 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (4), 
de ce qui suit : 

(4.1) Le titulaire d'un regime enregistre 
d'epargne-invalidite peut faire un choix relati- 
vement au beneficiaire du regime qui n'est pas 
un particulier admissible au CIPH pour une an- 
nee d' imposition donnee si les conditions ci- 
apres sont reunies : 

a) un medecin autorise a exercer sa profes- 
sion par les lois d'une province atteste par 
ecrit que Fetat de sante du beneficiaire est tel 
que, selon F opinion professionnelle du me- 
decin, il est probable que le beneficiaire de- 
vienne un particulier admissible au CIPH au 
cours d'une annee d' imposition future; 

b) le beneficiaire etait un particulier admis- 
sible au CIPH pour F annee precedant Fan- 
nee donnee; 

c) le titulaire fait le choix, d'une maniere et 
sous une forme que le ministre responsable 
estime acceptables, avant la fin de F annee 
suivant F annee donnee et il fournit le docu- 
ment concernant le choix ainsi que F attesta- 
tion concernant le beneficiaire a Femetteur 
du regime; 

d) Femetteur avise le ministre responsable 
du choix d'une maniere et sous une forme 
que celui-ci estime acceptables. 

(4.2) Le choix prevu au paragraphe (4.1) 
cesse d'etre valide au premier en date des mo- 
ments suivants : 

a) le debut de la premiere annee d' imposi- 
tion pour laquelle le beneficiaire redevient 
un particulier admissible au CIPH; 

b) la fin de la quatrieme annee d' imposition 
suivant F annee d' imposition donnee men- 
tionnee au paragraphe (4.1). 

(4.3) Si 2011 ou 2012 est la premiere annee 
civile tout au long de laquelle le beneficiaire 
d'un regime enregistre d'epargne-invalidite n'a 
pas de deficiences graves et prolongees dont les 
effets sont decrits a Falinea 118.3(l)a.i) et 
qu'il n'a pas ete mis fin au regime, malgre le 
sous-alinea (4)/?)(ii) en son etat au 28 mars 
2012 et toute modalite du regime en decoulant, 
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2012 and any terms of the plan required by that 
subparagraph, the plan must be terminated no 
later than December 31, 2014. 

(12) Paragraph 146.4(8)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) the issuer of the prior plan provides the 
issuer of the new plan with all information in 
its possession concerning the prior plan (oth- 
er than information provided to the issuer of 
the new plan by the specified Minister) as 
may reasonably be considered necessary for 
compliance, in respect of the new plan, with 
the requirements of this Act and with any 
conditions and obligations imposed under the 
Canada Disability Savings Act; and 

(13) Subsections (2) to (5), (7), (8) and (10) 
and subsections 146.4(4.1) and (4.2) of the 
Act, as enacted by subsection (11), come into 
force on January 1, 2014. 

(14) Subsection 146.4(4.3) of the Act, as 
enacted by subsection (11), is deemed to 
have come into force on March 29, 2012, ex- 
cept that before 2014 it is to be read as fol- 
lows: 

(4.3) If 2011 or 2012 is the first calendar 
year throughout which the beneficiary of a reg- 
istered disability savings plan has no severe and 
prolonged impairments with the effects de- 
scribed in paragraph 1 18.3(l)(a.i) and the plan 
has not been terminated, then notwithstanding 
subparagraph (4)(p)(ii) as it read on March 28, 
2012 and any terms of the plan required by that 
subparagraph, the plan must be terminated no 
later than December 31, 2014. 

36. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 147.4: 

| Pooled Registered Pension Plans 

147.5 (1) The following definitions apply in 
this section. 

"administrator", of a pooled pension plan, 
means 

(a) a corporation resident in Canada that is 
responsible for the administration of the plan 
and that is authorized under the Pooled Reg- 



il doit etre mis fin au regime au plus tard le 3 1 
decembre 2014 a moins que le choix prevu au 
paragraphe (4.1) ne soit fait. 

(12) L'alinea 146.4(8)c) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

c) Femetteur de Fancien regime fournit a 
Femetteur du nouveau regime tous les ren- 
seignements en sa possession concernant 
Fancien regime (sauf ceux que le ministre 
responsable a fournis a Femetteur du nou- 
veau regime) qu'il est raisonnable de consi- 
derer comme etant necessaires pour garantir 
la conformite du nouveau regime aux exi- 
gences de la presente loi et aux conditions et 
obligations imposees par la Loi canadienne 
sur I'epargne-invalidite; 

(13) Les paragraphes (2) a (5), (7), (8) et 
(10) et les paragraphes 146.4(4.1) et (4.2) de 
la meme loi, edictes par le paragraphe (11), 
entrent en vigueur le 1" janvier 2014. 

(14) Le paragraphe 146.4(4.3) de la meme 
loi, edicte par le paragraphe (11), est repute 
etre entre en vigueur le 29 mars 2012. Toute- 
fois, avant 2014, il est repute avoir le libelle 
suivant : 

(4.3) Si 2011 ou 2012 est la premiere annee 
civile tout au long de laquelle le beneficiaire 
d'un regime enregistre d'epargne-invalidite n'a 
pas de deficiences graves et prolongees dont les 
effets sont decrits a l'alinea 118.3(l)a.7) et 
qu'il n'a pas ete mis fin au regime, malgre le 
sous-alinea (4)/?)(ii) en son etat au 28 mars 
2012 et toute modalite du regime en decoulant, 
il doit etre mis fin au regime au plus tard le 3 1 
decembre 2014. 

36. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres l'article 147.4, de ce qui suit : 

Regimes de pension agrees collectifs 

147.5 (1) Les definitions qui suivent s'ap- 
pliquent au present article. 

« administrateur » Est administrateur d'un re- 
gime de pension collectif : 

a) la societe residant au Canada qui est res- 
ponsable de la gestion du regime et qui est 
autorisee en vertu de la Loi sur les regimes 
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istered Pension Plans Act or a similar law of 
a province to act as an administrator for one 
or more pooled pension plans; or 

(b) an entity designated in respect of the 
plan under section 21 of the Pooled Regis- 
tered Pension Plans Act or any provision of 
a law of a province that is similar to that sec- 
tion. 

"designated pooled pension plan", for a calen- 
dar year, means a pooled pension plan that, at 
any time in the year (other than the year in 
which the plan became registered as a PRPP), 
meets any of the following conditions: 

(a) the plan has fewer than 10 participating 
employers; 

(b) the fair market value of the property held 
in connection with the accounts of all mem- 
bers of the plan employed by a particular 
participating employer exceeds 50% of the 
fair market value of the property held in con- 
nection with the plan; 

(c) more than 50% of the members of the 
plan are employed by a particular participat- 
ing employer; or 

(d) it is reasonable to conclude that the par- 
ticipation in the plan of one or more partici- 
pating employers occurs primarily to avoid 
the application of any of paragraphs (a) to 
«•). 

"exempt earned income", of a taxpayer for a 
taxation year, means the total of all amounts 
each of which is an amount that is 

(a) not included in the taxpayer's earned in- 
come (as defined in subsection 146(1)) for 
the year and that would be so included but 
for paragraph 81(l)(a) as it applies with re- 
spect to the Indian Act; and 

(b) reported by the taxpayer in prescribed 
form filed with the Minister by the taxpay- 
er's filing-due date for the year, or such later 
date as is acceptable to the Minister, provid- 
ed that the later date is within three calendar 
years following the end of the year. 



de pension agrees collectifs ou d'une loi pro- 
vincial semblable a agir en qualite d'admi- 
nistrateur d'un ou de plusieurs regimes de 
pension collectifs; 

b) l'entite designee relativement au regime 
en vertu de F article 21 de la Loi sur les re- 
gimes de pension agrees collectifs ou de 
toute disposition semblable d'une loi provin- 
ciale. 

«cotisation provenant du revenu exonere» 
S'entend, a l'egard d'un contribuable pour une 
annee d' imposition, du total des sommes sui- 
vantes : 

a) le total des sommes dont chacune repre- 
sente une cotisation que le contribuable a 
versee dans un regime de pension agree col- 
lectif pour 1' annee qui n'est pas deductible 
dans le calcul de son revenu par l'effet du 
paragraphe (32); 

b) toute somme que le contribuable a desi- 
gnee pour 1' annee aux termes du paragraphe 
(34) dans un formulaire present qu'il pre- 
sente au ministre au plus tard a la date 
d'echeance de production qui lui est appli- 
cable pour F annee ou a toute date posterieure 
— dans les trois annees civiles suivant la fin 
de F annee — que le ministre estime accep- 
table. 

« employeur participant » Est un employeur 
participant a un regime de pension collectif 
pour une annee civile 1' employeur qui, au cours 
de F annee, selon le cas : 

a) verse des cotisations au regime relative- 
ment a 1' ensemble de ses employes ou an- 
ciens employes ou a une categorie de ceux- 
ci; 

b) verse a l'administrateur du regime les co- 
tisations que des participants au regime ont 
versees aux termes d'un contrat conclu avec 
celui-ci visant l'ensemble des employes de 
l'employeur ou une categorie de ceux-ci. 

« montant unique » Montant qui ne fait pas par- 
tie d'une serie de paiements periodiques. 

« participant » Particulier, a 1' exception d'une 
fiducie, qui detient un compte dans le cadre 
d'un regime de pension collectif. 
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"exempt-income contribution amount", of a 
taxpayer for a taxation year, means the total of 

(a) all amounts each of which is a contribu- 
tion to a PRPP made by the taxpayer for the 
year that is not deductible in computing the 
income of the taxpayer because of subsection 
(32), and 

(b) the amount, if any, designated under 
subsection (34) by the taxpayer for the year 
in prescribed form filed with the Minister by 
the taxpayer's filing-due date for the year, or 
such later date as is acceptable to the Minis- 
ter, provided that the later date is within 
three calendar years following the end of the 
year. 

"member", of a pooled pension plan, means an 
individual (other than a trust) who holds an ac- 
count under the plan. 

"participating employer", in relation to a 
pooled pension plan for a calendar year, means 
an employer that, in the year, 

(a) makes contributions to the plan in re- 
spect of all or a class of its employees or for- 
mer employees; or 

(b) remits to the administrator of the plan 
contributions made by members of the plan 
under a contract with the administrator in re- 
spect of all or a class of its employees. 

"pooled pension plan" means a plan that is reg- 
istered under the Pooled Registered Pension 
Plan Act or a similar law of a province. 

"pooled registered pension plan" or "PRPP" 
means a pooled pension plan that has been ac- 
cepted for registration by the Minister for the 
purposes of this Act, which registration has not 
been revoked. 

"qualifying annuity", for an individual, means 
an annuity that 

(a) is payable to 

(i) the individual for the individual's life, 
or 

(ii) the individual for the lives, jointly, of 
the individual and the individual's spouse 



« participant remplacant » Particulier qui etait 
l'epoux ou le conjoint de fait d'un participant a 
un regime de pension agree collectif immedia- 
tement avant le deces de celui-ci et qui ac- 
quiert, par suite du deces, tous les droits du par- 
ticipant relatifs au compte de celui-ci dans le 
cadre du regime. 

« placement non admissible » Est un placement 
non admissible pour un regime de pension col- 
lectif: 

a) une dette d'un participant au regime; 

b) une action ou une dette d'une des entites 
ci-apres ou une participation dans une de ces 
entites : 

(i) toute societe, societe de personnes ou 
fiducie dans laquelle un participant au re- 
gime a une participation notable, 

(ii) toute personne ou societe de per- 
sonnes ayant un lien de dependance avec 
un participant au regime ou avec une per- 
sonne ou une societe de personnes visee 
au sous-alinea (i); 

c) un interet ou, pour F application du droit 
civil, un droit sur une action, une participa- 
tion ou une dette visee aux alineas a) ou b) 
ou un droit d'acquerir une telle action, parti- 
cipation ou dette; 

d) un bien vise par reglement. 

« regime de pension agree collectif » ou 
« RPAC » Regime de pension collectif que le 
ministre a accepte d'agreer pour F application 
de la presente loi et dont Fagrement n'a pas ete 
retire. 

« regime de pension collectif » Regime qui est 
agree en vertu de la Loi sur les regimes de pen- 
sion agrees collectif s ou d'une loi provinciale 
semblable. 

« regime de pension collectif designe » Est un 
regime de pension collectif designe pour une 
annee civile le regime de pension collectif a 
l'egard duquel Fun des faits ci-apres s'avere au 
cours de Fannee, sauf s'il s'agit de Fannee oil 
le regime a ete agree a titre de regime de pen- 
sion agree collectif : 
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or common-law partner and to the sur- 
vivor of them for the survivor's life; 

(b) is payable beginning no later than the 
later of 

(i) the end of the calendar year in which 
the individual attains 71 years of age, and 

(ii) the end of the calendar year in which 
the annuity is acquired; 

(c) unless the annuity is subsequently com- 
muted into a single payment, is payable 

(i) at least annually, and 

(ii) in equal amounts or is not so payable 
solely because of an adjustment that 
would, if the annuity were an annuity un- 
der a retirement savings plan, in accor- 
dance with any of subparagraphs 
146(3)(fe)(iii) to (v); 

(d) if the annuity includes a guaranteed peri- 
od, requires that 

(i) the period not exceed 15 years, and 

(ii) in the event of the later of the death of 
the individual and that of the individual's 
spouse or common-law partner during the 
period, any remaining amounts otherwise 
payable be commuted into a single pay- 
ment as soon as practicable after the later 
death; and 

(e) does not permit any premiums to be 
paid, other than the premium paid from the 
PRPP to acquire the annuity. 

"qualifying survivor", in relation to a member 
of a PRPP, means an individual who, immedi- 
ately before the death of the member 

(a) was a spouse or common-law partner of 
the member; or 

(b) was a child or grandchild of the member 
who was financially dependent on the mem- 
ber for support. 

"restricted investment", for a pooled pension 
plan, means 

(a) a debt of a member of the plan; 

(b) a share of, an interest in, or a debt of 



a) le regime compte moins de dix em- 
ployeurs participants; 

b) la juste valeur marchande des biens dete- 
nus dans le cadre des comptes des partici- 
pants au regime qui sont au service d'un em- 
ployeur participant donne excede 50 % de la 
juste valeur marchande des biens detenus 
dans le cadre du regime; 

c) plus de 50 % des participants au regime 
sont au service d'un employeur participant 
donne; 

d) il est raisonnable de conclure que la parti- 
cipation au regime d'un ou de plusieurs em- 
ployeurs participants a principalement pour 
but d'eviter F application de Fun ou plusieurs 
des alineas a) a c). 

« rente admissible » Relativement a un particu- 
lier, rente viagere qui, a la fois : 

a) est payable : 

(i) au particulier, 

(ii) au particulier et a son epoux ou 
conjoint de fait, a titre solidaire, et au sur- 
vivant de Fun ou de F autre; 

b) est payable au plus tard a compter du der- 
nier en date des moments suivants : 

(i) la fin de Fannee civile dans laquelle le 
particulier atteint 71 ans, 

(ii) la fin de Fannee civile dans laquelle 
elle est acquise; 

c) sauf si elle est convertie par la suite en un 
paiement unique, remplit les conditions sui- 
vantes : 

(i) elle est payable periodiquement a in- 
tervalles ne depassant pas un an, 

(ii) elle est payable en versements egaux 
ou n'est pas ainsi payable en raison seule- 
ment d'un rajustement qui serait conforme 
a Fun des sous-alineas 146(3)fe)(iii) a (v) 
s'il s'agissait d'une rente prevue par un re- 
gime d'epargne-retraite; 

d) si elle est payable pour une duree garan- 
tie, prevoit que : 

(i) cette duree n' excede pas quinze ans, 
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(i) a corporation, partnership or trust in 
which a member of the plan has a signifi- 
cant interest, or 

(ii) a person or partnership that does not 
deal at arm's length with the member of 
the plan or with a person or partnership 
described in subparagraph (i); 

(c) an interest (or, for civil law, a right) in, 
or a right to acquire, a share, interest or debt 
described in paragraph (a) or (b); or 

(d) prescribed property. 

"single amount" means an amount that is not 
part of a series of periodic payments. 

"successor member" means an individual who 
was the spouse or common-law partner of a 
member of a PRPP immediately before the 
death of the member and who acquires, as a 
consequence of the death, all of the member's 
rights in respect of the member' s account under 
the PRPP. 

"unused non-deductible PRPP room", of a tax- 
payer at the end of a taxation year, means the 
amount determined by the formula 



A-B 



where 



B 



is the amount of the taxpayer's unused 
RRSP deduction room at the end of the 
year, determined in accordance with sub- 
section (33); and 

is the taxpayer's unused RRSP deduction 
room at the end of the year. 



(ii) en cas de deces du particulier ou de 
son epoux ou conjoint de fait pendant la 
duree garantie, tout solde payable par 
ailleurs est converti en un paiement unique 
des que possible apres celui de ces deces 
qui survient en dernier; 

e) ne permet pas le versement de primes, ex- 
ception faite de celle provenant du regime de 
pension agree collectif qui a servi a acquerir 
la rente. 

«revenu gagne exonere» S'entend, a l'egard 
d'un contribuable pour une annee d'imposition, 
du total des sommes dont chacune represente 
une somme qui, a la fois : 

a) n'est pas incluse dans le revenu gagne, au 
sens du paragraphe 146(1), du contribuable 
pour 1' annee, mais le serait en 1' absence de 
l'alinea 81(l)a) pour son application a la Loi 
sur les Indiens; 

b) est declaree par le contribuable dans un 
formulaire prescrit qu'il presente au ministre 
au plus tard a la date d'echeance de produc- 
tion qui lui est applicable pour 1' annee ou a 
toute date posterieure — dans les trois an- 
nees civiles suivant la fin de F annee — que 
le ministre estime acceptable. 

« somme inutiiisee non deductible au titre des 
RPAC » La somme inutiiisee non deductible au 
titre des regimes de pension agrees collectifs 
d'un contribuable a la fin d'une annee d'impo- 
sition, obtenue par la formule suivante : 

A-B 



ou : 



B 



represente le montant des deductions inuti- 
lisees au titre des REER du contribuable a 
la fin de 1' annee, determine selon le para- 
graphe (33); 

les deductions inutilisees au titre des REER 
du contribuable a la fin de 1' annee. 



« survivant admissible » Relativement a un par- 
ticipant a un regime de pension agree collectif, 
particulier qui etait, immediatement avant le 
deces du participant : 

a) son epoux ou conjoint de fait; 
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(2) The Minister may accept for registration 
a pooled pension plan for the purposes of this 
Act, but shall not accept for registration any 
plan unless application for registration is made 
in prescribed manner by the plan administrator 
and, in the Minister's opinion, the plan com- 
plies with the following conditions: 

(a) the primary purpose of the plan is to ac- 
cept and invest contributions in order to pro- 
vide retirement income to plan members, 
subject to the limits and other requirements 
under this Act; 

(b) a single and separate account is main- 
tained for each member under the member's 
Social Insurance Number 

(i) to which are credited all contributions 
made to the plan in respect of the member, 
and any earnings of the plan allocated to 
the member, and 

(ii) to which are charged all payments and 
distributions made in respect of the mem- 
ber; 

(c) the only benefits provided under the plan 
in respect of each member are benefits deter- 
mined solely with reference to, and provided 
by, the amount in the member' s account; 

(d) all earnings of the plan are allocated to 
plan members on a reasonable basis and no 
less frequently than annually; 

(e) the arrangement under which property is 
held in connection with the plan is accept- 
able to the Minister; 

(f) no right of a person under the plan is ca- 
pable of being assigned, charged, anticipat- 
ed, given as security or surrendered, other 
than 

(i) an assignment pursuant to a decree, or- 
der or judgment of a competent tribunal, 
or a under a written agreement, relating to 
a division of property between the mem- 
ber and the member's spouse or common- 
law partner or former spouse or common- 
law partner, in settlement of rights arising 



b) son enfant ou petit-enfant financierement 
a sa charge. 

(2) Le ministre peut accepter d'agreer un re- 
gime de pension collectif pour 1' application de 
la presente loi. Toutefois, il n'accepte d'agreer 
un tel regime que si l'administrateur du regime 
en fait la demande selon les modalites regle- 
mentaires et que s'il est d'avis que le regime 
remplit les conditions suivantes : 

a) le regime a pour principal objet d'accep- 
ter et d'investir des cotisations afin de procu- 
rer un revenu de retraite aux participants, 
sous reserve des limites et autres exigences 
prevues sous le regime de la presente loi; 

b) est tenu pour chaque participant un 
compte unique et distinct, portant le numero 
d' assurance sociale du participant, qui est : 

(i) credite des cotisations versees au re- 
gime relativement au participant et des re- 
venus du regime attribues a celui-ci, 

(ii) debite des paiements et des distribu- 
tions faits relativement au participant; 

c) les prestations prevues par le regime rela- 
tivement a chaque participant sont determi- 
nees uniquement par rapport au solde du 
compte du participant; 

d) tous les revenus du regime sont attribues 
aux participants de facon raisonnable et au 
moins une fois par annee; 

e) le ministre estime que F arrangement en 
vertu duquel les biens sont detenus dans le 
cadre du regime est acceptable; 

f) les droits d'une personne dans le cadre du 
regime ne peuvent etre cedes, greves, assor- 
tis d'un exercice anticipe, donnes en garantie 
ou abandonnes, sauf s'il s'agit : 

(i) d'une cession effectuee conformement 
a une ordonnance ou un jugement rendu 
par un tribunal competent, ou a un accord 
ecrit, visant a partager des biens entre le 
participant et son epoux ou conjoint de fait 
ou son ex-epoux ou ancien conjoint de fait 
en reglement des droits decoulant de leur 
mariage ou union de fait ou de son echec, 
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out of, or on a breakdown of, their mar- 
riage or common-law partnership, or 

(ii) an assignment by the legal representa- 
tive of a deceased individual on the distri- 
bution of the individual's estate; 

(g) the plan requires that all amounts con- 
tributed or allocated to a member's account 
vest immediately and indefeasibly for the 
benefit of the member; 

(h) the plan permits the payment of an 
amount to a member if the amount is paid to 
reduce the amount of tax that would other- 
wise be payable under Part X.l by the mem- 
ber; 

(i) any amount payable from an account of a 
member after the death of the member is 
paid as soon as practicable after the death; 

(J) there is no reason to expect that the plan 
may become a revocable plan; and 

(k) any prescribed conditions. 

(3) A pooled registered pension plan be- 
comes a revocable plan at any time that 

(a) a contribution is made to the plan other 
than an amount 

(i) paid by a member of the plan, 

(ii) paid by an employer or former em- 
ployer of a member of the plan in respect 
of the member, or 

(iii) transferred to the plan in accordance 
with any of subsections (21), 146(16) and 
(21), 146.3(14) and (14.1), 147(19) and 
147.3(1), (4) and (5) to (7); 

(b) a contribution is made to the plan in re- 
spect of a member after the calendar year in 
which the member attains 71 years of age, 
other than an amount described in subpara- 
graph (a)(iii); 

(c) a participating employer makes contribu- 
tions to the plan in a calendar year in respect 
of a member of the plan in excess of the 
RRSP dollar limit for the year, except in ac- 
cordance with a direction by the member; 

(d) a distribution is made from the plan oth- 
er than 



(ii) d'une cession effectuee par le repre- 
sentant legal d'un particulier decede, lors 
du reglement de la succession; 

g) le regime exige que les sommes versees 
ou attributes au compte d'un participant lui 
soient devolues immediatement et irrevoca- 
blement; 

h) le regime permet que soit versee a un par- 
ticipant une somme qui vise a reduire le 
montant d'impot que celui-ci aurait a payer 
par ailleurs en vertu de la partie X. 1 ; 

i) toute somme payable sur le compte d'un 
participant apres son deces est versee des que 
possible apres le deces; 

j) il n'y a pas lieu de s'attendre a ce que 
l'agrement du regime puisse etre retire; 

k) toute autre condition reglementaire. 



(3) L'agrement d'un regime de pension Conditions 
agree collectif peut etre retire des que l'un des ^ P A C ables aux 
faits ci-apres s'avere : 

a) est versee au regime une somme autre 
que les suivantes : 

(i) une somme versee par un participant 
au regime, 

(ii) une somme versee relativement a un 
participant au regime par son employeur 
ou ancien employeur, 

(iii) une somme transferee au regime 
conformement a l'un des paragraphes 
(21), 146(16) et (21), 146.3(14) et (14.1), 
147(19) et 147.3(1), (4) et (5) a (7); 

b) une cotisation est versee au regime relati- 
vement a un participant apres l'annee civile 
dans laquelle celui-ci atteint 71 ans, sauf s'il 
s'agit d'une somme visee au sous-alinea 
a)(iii); 

c) un employeur participant verse au regime 
pour une annee civile, relativement a un par- 
ticipant au regime, des cotisations dont le 
montant excede le plafond REER pour l'an- 
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(i) a payment of benefits in accordance 
with subsection (5), or 

(ii) a return of contributions 

(A) if a contribution to the plan has 
been made as a result of a reasonable 
error by a member of the plan or a par- 
ticipating employer in relation to the 
plan and the return of contributions is 
made to the person who made the con- 
tribution no later than December 31 of 
the year following the calendar year in 
which the contribution was made, 

(B) to avoid the revocation of the regis- 
tration of the plan, 

(C) to reduce the amount of tax that 
would otherwise be payable under Part 
X.l by a member, or 

(D) to comply with any requirement 
under this Act; 

(e) property is held in connection with the 
plan that 

(i) the administrator knew or ought to 
have known was a restricted investment 
for the plan, or 

(ii) in the case of a designated pooled 
pension plan, is a share or debt of, or an 
interest in, a participating employer of the 
plan or any person or partnership that does 
not deal at arm's length with a participat- 
ing employer, or an interest (or, for civil 
law, a right) in, or a right to acquire, such 
a share, debt or interest; 

if) the value of a member's right under the 
plan depends on the value of, or income or 
capital gains in respect of, property that 
would be described in paragraph (e) if it 
were held in connection with the plan; 

(g) the administrator borrows money or oth- 
er property for the purposes of the plan; or 

(h) the plan or the administrator does not 
comply with a prescribed condition. 



nee, sauf si le versement est effectue sur 
l'ordre du participant; 

d) est effectuee sur le regime une distribu- 
tion autre que les suivantes : 

(i) un versement de prestations effectue 
conformement au paragraphe (5), 

(ii) un remboursement de cotisations ef- 
fectue, selon le cas : 

(A) dans des circonstances ou une coti- 
sation a ete versee au regime par suite 
d'une erreur raisonnable par un partici- 
pant au regime ou par un employeur 
participant relativement au regime et ou 
le remboursement de cotisations est ef- 
fectue, a la personne qui a verse la coti- 
sation, au plus tard le 31 decembre de 
l'annee suivant l'annee civile dans la- 
quelle la cotisation a ete versee, 

(B) afin d'eviter le retrait de l'agrement 
du regime, 

(C) afin de reduire le montant d'impot 
qui serait payable par ailleurs par un 
participant en vertu de la partie X.l, 

(D) afin de satisfaire a toute exigence 
prevue par la presente loi; 

e) Fun des biens ci-apres est detenu dans le 
cadre du regime : 

(i) un bien dont l'administrateur savait ou 
aurait du savoir qu'il etait un placement 
non admissible pour le regime, 

(ii) s'agissant d'un regime de pension col- 
lectif designe, une action ou une dette 
d'un employeur participant au regime ou 
d'une personne ou d'une societe de per- 
sonnes avec laquelle il a un lien de depen- 
dance, ou une participation dans un tel 
employeur ou une telle personne ou socie- 
te de personnes, ou un interet ou, pour 
1' application du droit civil, un droit sur 
une telle action, dette ou participation ou 
un droit d'acquerir une telle action, dette 
ou participation; 

f) la valeur du droit d'un participant sur le 
regime est fonction soit de la valeur d'un 
bien qui serait vise a l'alinea e) s'il etait de- 
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(4) A PRPP becomes a revocable plan at the 
beginning of a calendar year if the total amount 
distributed from a member's account under the 
PRPP in the calendar year is less than the 
amount that would be the minimum amount for 
the calendar year under subsection 8506(5) of 
the Income Tax Regulations if the member's 
account were an account under a money pur- 
chase provision of a registered pension plan. 



(5) The following benefits may be provided 
under a pooled pension plan: 

(a) the payment of benefits to a member that 
would be in accordance with paragraph 
8506(l)(e.7) of the Income Tax Regulations 
if the benefits were provided under a money 
purchase provision of a registered pension 
plan; and 

(b) the payment of a single amount from the 
member's account. 

(6) The Minister may, at any time, impose 
reasonable conditions, in writing, applicable 
with respect to PRPPs, a class of PRPPs or a 
particular PRPP. 

(7) The Minister shall not accept an amend- 
ment to a PRPP unless 

(a) application for the acceptance is made in 
prescribed manner by the administrator of 
the PRPP; and 

(b) the amendment and the PRPP as amend- 
ed comply with the registration conditions 
specified in subsection (2). 

(8) No tax is payable under this Part by a 
trust governed by a PRPP on its taxable income 
for a taxation year, except that, if at any time in 
the year, it carries on a business, tax is payable 
under this Part by the trust on the amount that 



tenu dans le cadre du regime, soit du revenu 
ou des gains en capital relatifs a un tel bien; 

g) l'administrateur emprunte de F argent ou 
d'autres biens pour les besoins du regime; 

h) le regime ou l'administrateur ne remplit 
pas une condition reglementaire. 

(4) L'agrement d'un regime de pension 
agree collectif peut etre retire a compter du de- 
but d'une annee civile si le montant total qui est 
distribue sur le compte d'un participant dans le 
cadre du regime au cours de F annee est infe- 
rieur a la somme qui correspondrait au mini- 
mum pour F annee, selon le paragraphe 8506(5) 
du Reglement de I'impot sur le revenu, si le 
compte du participant etait etabli dans le cadre 
d'une disposition a cotisations determinees 
d'un regime de pension agree. 

(5) Un regime de pension collectif peut pre- 
voir : 

a) le versement a un participant de presta- 
tions qui seraient visees a Falinea 
8506(l)e.i) du Reglement de I'impot sur le 
revenu si elles etaient prevues par une dispo- 
sition a cotisations determinees d'un regime 
de pension agree; 

b) le versement d'un montant unique sur le 
compte du participant. 

(6) Le ministre peut assujettir les regimes de 
pension agrees collectifs a de justes conditions 
supplementaires, qu'il s'agisse de ces regimes 
en general, d'une categorie de regimes ou d'un 
regime en particulier. 

(7) Le ministre ne peut accepter la modifica- 
tion d'un regime de pension agree collectif que 
si les conditions ci-apres sont reunies : 

a) l'administrateur du regime en fait la de- 
mande selon les modalites reglementaires; 

b) la modification et le regime, une fois mo- 
difie, sont conformes aux conditions d'agre- 
ment enoncees au paragraphe (2). 

(8) Aucun impot n'est payable en vertu de la 
presente partie par une fiducie regie par un re- 
gime de pension agree collectif sur son revenu 
imposable pour une annee d' imposition. Toute- 
fois, si la fiducie exploite une entreprise au 
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would be its taxable income for the year if it 
had no income or losses from sources other 
than the business, and for this purpose, 

(a) all capital gains and capital losses from 
the disposition of property held in connec- 
tion with the business are deemed to be in- 
come or losses, as the case may be, from the 
business; and 

(b) the trust's income is to be computed 
without reference to subsections 104(6), (19) 
and (21). 



(9) The administrator of a PRPP shall exer- 
cise the care, diligence and skill of a reasonably 
prudent trustee to minimize the possibility that 
the registration of the PRPP may be revoked 
other than at the request of the administrator. 

(10) There may be deducted in computing a 
taxpayer's income for a taxation year, the total 
of all amounts each of which is a contribution 
made by the taxpayer in the year or within 120 
days after the end of the year to a PRPP in re- 
spect of the taxpayer's employees or former 
employees to the extent that the contribution 

(a) was made in accordance with the PRPP 
as registered and in respect of periods before 
the end of the year; and 

(b) was not deducted in computing the tax- 
payer's income for a preceding taxation year. 



(11) For the purposes of paragraphs 60(/), 
(j.l) and (I), section 146 (other than subsections 
(8.3) to (8.7)), paragraphs 146.01(3)(a) and 
146.02(3)(a) and Parts X.l and X.5, a contribu- 
tion made to a PRPP by a member of a PRPP is 
deemed to be a premium paid by the member to 
an RRSP under which the member is the annui- 
tant. 

(12) For the purposes of paragraph 18(1)(«), 
subparagraph (a)(i) of the definition "excluded 
right or interest" in subsection 128.1(10), para- 



cours de l'annee, l'impot prevu par la presente 
partie est payable par elle sur la somme qui cor- 
respondrait a son revenu imposable pour l'an- 
nee si ses seules sources de revenu ou de perte 
etaient cette entreprise. A cette fin : 

a) les gains en capital et les pertes en capital 
provenant de la disposition de biens detenus 
dans le cadre de F entreprise sont reputes etre 
un revenu ou des pertes, selon le cas, prove- 
nant de F entreprise; 

b) le revenu de la fiducie est calcule compte 
non tenu des paragraphes 104(6), (19) et 
(21). 

(9) L'administrateur d'un regime de pension 
agree collectif agit avec le soin, la diligence et 
la competence dont ferait preuve un fiduciaire 
prudent afin de reduire au minimum la possibi- 
lity que l'agrement du regime soit retire autre - 
ment qu'a la demande de l'administrateur. 

(10) Est deductible dans le calcul du revenu 
d'un contribuable pour une annee d' imposition 
le total des sommes representant chacune une 
cotisation que le contribuable a versee, au cours 
de l'annee ou dans les 120 jours suivant la fin 
de l'annee, dans un regime de pension agree 
collectif relativement a ses employes ou an- 
ciens employes, dans la mesure ou la cotisation, 
a la fois : 

a) a ete versee conformement au regime tel 
qu'il est agree et pour des periodes ante- 
rieures a la fin de l'annee; 

b) n'a pas ete deduite dans le calcul du reve- 
nu du contribuable pour une annee d' imposi- 
tion anterieure. 

(11) Pour l'application des alineas 60/'), j.l) 
et /), de Particle 146 (a l'exception de ses para- 
graphes (8.3) a (8.7)), des alineas 146.01(3)a) 
et 146.02(3)a) et des parties X.l et X.5, toute 
cotisation versee a un regime de pension agree 
collectif par un participant a un tel regime est 
reputee etre une prime versee par le participant 
a un regime enregistre d'epargne-retraite dont il 
est le rentier. 

(12) Pour l'application de l'alinea 18(1)«), 
du sous-alinea a)(i) de la definition de « droit, 
participation ou interet exclu» au paragraphe 
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graph 146(8.2)(fc), subsection 146(8.21), para- 
graphs 146(16)(o) and (b), subparagraph 
146(2 l)(o)(i), paragraph (b) of the definition 
"excluded premium" in subsection 146.01(1), 
paragraph (c) of the definition "excluded pre- 
mium" in subsection 146.02(1), subsections 
146.3(14) and 147(19) to (21), section 147.3 
and paragraphs 212(l)(/'.i) and (m), and of reg- 
ulations made under 147.1(18), a member's ac- 
count under a PRPP is deemed to be a regis- 
tered retirement savings plan under which the 
member is the annuitant. 



(13) There shall be included in computing 
the income of a taxpayer for a taxation year 

(a) if the taxpayer is a member of a PRPP, 
the total of all amounts each of which is a 
distribution made in the year from the mem- 
ber's account under the PRPP, other than an 
amount that is 

(i) included in computing the income of 
another taxpayer for the year under para- 
graph (b), 

(ii) described in subsection (22), or 

(iii) distributed after the death of the 
member; 

(b) if the taxpayer is a participating employ- 
er in relation to a PRPP, the total of all 
amounts each of which is a return of contri- 
butions that is described in clause 
(3)(<f)(ii)(A) and that is made to the taxpayer 
in the year. 



(14) If a member of a PRPP dies and there is 
no successor member in respect of the deceased 
member's account under the PRPP, an amount, 
equal to the amount by which the fair market 
value of all property held in connection with 
the account immediately before the death ex- 
ceeds the total of all amounts distributed from 
the account that are described in subsection 
(16), is deemed to have been distributed from 
the account immediately before the death. 



128.1(10), de l'alinea 146(8.2)6), du para- 
graphs 146(8.21), des alineas 146(16)a) et b), 
du sous-alinea 146(21)a)(i), de l'alinea b) de la 
definition de « prime exclue » au paragraphe 
146.01(1), de l'alinea c) de la definition de 
« prime exclue » au paragraphe 146.02(1), des 
paragraphes 146.3(14) et 147(19) a (21), de 
Particle 147.3 et des alineas 212(l)j.i) et m) 
ainsi que des dispositions reglementaires prises 
en application du paragraphe 147.1(18), le 
compte d'un participant dans le cadre d'un re- 
gime de pension agree collectif est repute etre 
un regime enregistre d'epargne-retraite dont le 
participant est le rentier. 

(13) Est incluse dans le calcul du revenu 
d'un contribuable pour une annee d' imposition 
celle des sommes ci-apres qui est applicable : 

a) si le contribuable est un participant a un 
regime de pension agree collectif, le total des 
sommes representant chacune une distribu- 
tion effectuee au cours de 1' annee sur le 
compte du participant dans le cadre du re- 
gime, a F exception d'une somme qui, selon 
le cas : 

(i) est incluse dans le calcul du revenu 
d'un autre contribuable pour 1' annee en 
application de l'alinea b), 

(ii) est visee au paragraphe (22), 

(iii) est distribuee apres le deces du parti- 
cipant; 

b) si le contribuable est un employeur parti- 
cipant relativement a un regime de pension 
agree collectif, le total des sommes represen- 
tant chacune un remboursement de cotisa- 
tions vise a la division (3)<i)(ii)(A) qui est ef- 
fectue au contribuable au cours de F annee. 

(14) En cas de deces d'un participant a un 
regime de pension agree collectif et en 1' ab- 
sence de participant remplacant relativement a 
son compte dans le cadre du regime, une 
somme, egale a l'excedent de la juste valeur 
marchande des biens detenus dans le cadre du 
compte immediatement avant le deces sur le to- 
tal des sommes distributes sur le compte qui 
sont visees au paragraphe (16), est reputee 
avoir ete distribuee sur le compte immediate- 
ment avant le deces. 
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(15) If a member of a PRPP dies and there is 
a successor member in respect of the deceased 
member's account under the PRPP, 

(a) the account ceases to be an account of 
the deceased member at the time of the 
death; 

(b) the successor member is, after the time 
of the death, deemed to hold the account as a 
member of the PRPP; and 

(c) the successor member is deemed to be a 
separate member in respect of any other ac- 
count under the PRPP that the successor 
member holds. 

(16) If, as a consequence of the death of a 
member of a PRPP, an amount is distributed in 
a taxation year from the member's account un- 
der the PRPP to, or on behalf of, a qualifying 
survivor of the member, the amount shall be in- 
cluded in computing the survivor's income for 
the year, except to the extent that it is an 
amount described in subsection (22). 

(17) If an amount is distributed at any time 
from a deceased member's account under a 
PRPP to the member's legal representative and 
a qualifying survivor of the member is entitled 
to all or a portion of the amount in full or par- 
tial satisfaction of the survivor's rights as a 
beneficiary (as defined in subsection 108(1)) 
under the deceased's estate, then, for the pur- 
poses of subsection (16), the amount or portion 
of the amount, as the case may be, is deemed to 
have been distributed at that time from the 
member's account to the qualifying survivor 
(and not to the legal representative) to the ex- 
tent that it is so designated jointly by the legal 
representative and the qualifying survivor in 
prescribed form filed with the Minister. 

(18) There shall be included in computing 
the income for a taxation year of a taxpayer 
who is not a qualifying survivor in relation to a 
member of a PRPP, the total of all amounts 
each of which is an amount determined by the 
formula 

A-B 



(15) En cas de deces d'un participant a un 
regime de pension agree collectif, les regies ci- 
apres s'appliquent s'il y a un participant rem- 
placant relativement au compte du participant 
dans le cadre du regime : 

a) le compte cesse d'etre un compte du par- 
ticipant decede au moment du deces; 

b) apres le deces, le participant remplacant 
est repute detenir le compte a titre de partici- 
pant au regime; 

c) le participant remplacant est repute etre 
un participant distinct par rapport a tout autre 
compte qu'il detient dans le cadre du regime. 

(16) Toute somme qui, par suite du deces 
d'un participant a un regime de pension agree 
collectif, est distribuee au cours d'une annee 
d' imposition sur le compte du participant dans 
le cadre du regime a un survivant admissible du 
participant, ou en sa faveur, est incluse dans le 
calcul du revenu du survivant pour l'annee, 
sauf dans la mesure ou il s'agit d'une somme 
visee au paragraphe (22). 

(17) Si une somme est distribuee a un mo- 
ment donne, dans le cadre d'un regime de pen- 
sion agree collectif, sur le compte d'un partici- 
pant decede au representant legal du participant 
et qu'un survivant admissible du participant a 
droit a tout ou partie de la somme en reglement 
total ou partiel de ses droits a titre de benefi- 
ciaire, au sens du paragraphe 108(1), de la suc- 
cession du defunt, la somme ou la partie de 
somme, selon le cas, est reputee, pour 1' appli- 
cation du paragraphe (16), avoir ete distribuee a 
ce moment sur le compte du participant au sur- 
vivant admissible et non au representant legal, 
dans la mesure ou le representant legal et le 
survivant l'ont conjointement designee a cet 
egard sur le formulaire prescrit presente au mi- 
nistre. 

(18) Est inclus dans le calcul du revenu pour 
une annee d' imposition d'un contribuable qui 
n'est pas un survivant admissible relativement 
a un participant a un regime de pension agree 
collectif le total des sommes representant cha- 
cune la somme obtenue par la formule sui- 
vante : 

A-B 
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where 



ou : 



is the amount of a distribution made in the 
year from the member's account under the 
PRPP as a consequence of the member's 
death to, or on behalf of, the taxpayer, and 

is an amount designated by the administra- 
tor of the PRPP not exceeding the lesser of 

(a) the amount of the distribution, and 

(b) the amount by which the fair market 
value of all property held in connection 
with the account immediately before the 
death exceeds the total of all amounts 
each of which is 

(i) the value of B in respect of any pri- 
or distribution made from the account, 
or 

(ii) an amount included under subsec- 
tion (16) in computing the income of a 
qualifying survivor in relation to the 
member. 



(19) There may be deducted in computing 
the income of a member of a PRPP for the tax- 
ation year in which the member dies, an 
amount not exceeding the amount determined, 
after all amounts payable from the member's 
account under the PRPP have been distributed, 
by the formula 



A-B 



where 



B 



is the total of all amounts each of which is 
an amount in respect of the account 

(a) included in the member' s income un- 
der subsection (13) because of the appli- 
cation of subsection (14), 

(b) included in the income of another 
taxpayer under subsection (16) or (18), or 

(c) transferred in accordance with sub- 
section (21) in circumstances described 
in subparagraph (21)(fo)(iii); and 

is the total of all distributions made from 
the account after the member's death. 



A represente le montant d'une distribution ef- 
fectuee au cours de l'annee au contribuable, 
ou en sa faveur, sur le compte du partici- 
pant dans le cadre du regime par suite du 
deces de celui-ci; 

B une somme designee par l'administrateur 
du regime n'excedant pas la moins elevee 
des sommes suivantes : 

a) le montant de la distribution, 

b) l'excedent de la juste valeur mar- 
chande des biens detenus dans le cadre 
du compte immediatement avant le deces 
sur le total des sommes representant cha- 
cune : 

(i) la valeur de 1' element B relative- 
ment a toute distribution anterieure ef- 
fectuee sur le compte, 

(ii) une somme incluse en application 
du paragraphe (16) dans le calcul du 
revenu d'un survivant admissible rela- 
tivement au participant. 

(19) Est deductible dans le calcul du revenu 
d'un participant a un regime de pension agree 
collectif pour l'annee d' imposition de son de- 
ces une somme n'excedant pas la somme obte- 
nue par la formule ci-apres, laquelle est deter- 
minee une fois distributes toutes les sommes 
payables sur le compte du participant dans le 
cadre du regime : 

| A-B 

| ou : 

A represente le total des sommes representant 
chacune une somme relative au compte qui, 
selon le cas : 

a) a ete incluse dans le revenu du partici- 
pant en application du paragraphe (13) 
par l'effet du paragraphe (14), 

b) a ete incluse dans le revenu d'un autre 
contribuable en application des para- 
graphes (16) ou (18), 

c) a ete transferee conformement au pa- 
ragraphe (21) dans les circonstances vi- 
sees au sous-alinea (21)fo)(iii); 
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(20) Except where the Minister has waived 
in writing the application of this subsection 
with respect to all or any portion of the amount 
determined in subsection (19) in respect of a 
member's account under a PRPP, that subsec- 
tion does not apply if the last distribution from 
the account was made after the end of the cal- 
endar year following the year in which the 
member died. 

(21) An amount is transferred from a mem- 
ber's account under a PRPP in accordance with 
this subsection if the amount 

(a) is a single amount; 

(b) is transferred on behalf of an individual 
who 

(i) is the member, 

(ii) is a spouse or common-law partner or 
former spouse or common-law partner of 
the member and who is entitled to the 
amount under a decree, order or judgment 
of a competent tribunal, or under a written 
agreement, relating to a division of proper- 
ty between the member and the individual, 
in settlement of rights arising out of, or on 
a breakdown of, their marriage or com- 
mon-law partnership, or 

(iii) is entitled to the amount as a conse- 
quence of the death of the member and 
was a spouse or common-law partner of 
the member immediately before the death; 
and 

(c) is transferred directly to 

(i) the individual's account under the 
PRPP, 

(ii) another PRPP in respect of the indi- 
vidual, 

(iii) a registered pension plan for the ben- 
efit of the individual, 

(iv) a registered retirement savings plan 
or registered retirement income fund under 
which the individual is the annuitant, or 



B le total des distributions effectuees sur le 
compte apres le deces du participant. 

(20) A moins que le ministre n'ait renonce 
par ecrit a appliquer le present paragraphe a 
l'egard de tout ou partie de la somme determi- 
nee selon le paragraphe (19) relativement au 
compte d'un participant dans le cadre d'un re- 
gime de pension agree collectif, ce paragraphe 
ne s' applique pas si la derniere distribution sur 
le compte a ete effectuee apres la fin de l'annee 
civile suivant l'annee du deces du participant. 

(21) Une somme est transferee du compte 
d'un participant dans le cadre d'un regime de 
pension agree collectif conformement au pre- 
sent paragraphe si les conditions ci-apres sont 
reunies : 

a) il s'agit d'un montant unique; 

b) la somme est transferee en faveur d'un 
particulier qui : 

(i) est le participant, 

(ii) etant l'epoux ou le conjoint de fait ou 
l'ex-epoux ou l'ancien conjoint de fait du 
participant, a droit a la somme en vertu 
d'une ordonnance ou d'un jugement rendu 
par un tribunal competent, ou d'un accord 
ecrit, visant a partager des biens entre le 
participant et le particulier en reglement 
des droits decoulant du mariage ou de l'u- 
nion de fait ou de son echec, 

(iii) a droit a la somme par suite du deces 
du participant, dont il etait l'epoux ou le 
conjoint de fait immediatement avant le 
deces; 

c) la somme est transferee directement : 

(i) dans le compte du particulier dans le 
cadre du regime, 

(ii) a un autre regime de pension agree 
collectif relativement au particulier, 

(iii) a un regime de pension agree au pro- 
fit du particulier, 

(iv) a un regime enregistre d'epargne-re- 
traite ou a un fonds enregistre de revenu 
de retraite dont le particulier est le rentier, 
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(v) a licensed annuities provider to ac- 
quire a qualifying annuity for the individu- 
al. 

(22) If subsection (21) applies to an amount 
transferred from a member's account under a 
PRPP on behalf of an individual, 

(a) the amount shall not, by reason only of 
that transfer, be included in computing the 
income of the individual; and 

(b) no deduction may be made in respect of 
the amount in computing the income of any 
taxpayer. 

(23) If an amount is transferred in accor- 
dance with subsection (21) to acquire a qualify- 
ing annuity, there shall be included — under 
this section and not under any other provision 
of this Act — in computing an individual's in- 
come for a taxation year any amount received 
by the individual during the year out of or un- 
der the annuity or as proceeds from a disposi- 
tion in respect of the annuity. 

(24) The Minister may give notice (in sub- 
sections (25) and (26) referred to as a "notice of 
intent") to an administrator of a PRPP in writ- 
ing that the Minister intends to revoke the reg- 
istration of the plan as a PRPP if 

(a) the plan does not comply with the condi- 
tions for registration in subsection (2); 

(b) the plan is not administered in accor- 
dance with the terms of the plan as regis- 
tered; 

(c) the plan becomes a revocable plan; 

(d) a condition imposed under subsection (6) 
that applies with respect to the plan is not 
complied with; or 

(e) registration of the plan under the Pooled 
Registered Pension Plans Act or a similar 
law of a province is refused or revoked. 

(25) The notice of intent shall specify the 
date on which revocation of a PRPP is to be ef- 
fective, which date shall not be earlier than the 
earliest date on which one of the events de- 
scribed in subsection (24) occurs. 



(v) a un fournisseur de rentes autorise en 
vue de F acquisition d'une rente admissible 
pour le particulier. 

(22) La somme qui est transferee conforme- 
ment au paragraphe (21) du compte d'un parti- 
cipant dans le cadre d'un regime de pension 
agree collectif en faveur d'un particulier : 

a) n'est pas, en raison seulement du trans- 
fer^ a inclure dans le calcul du revenu du 
particulier; 

b) ne peut faire l'objet d'une deduction dans 
le calcul du revenu d'un contribuable. 

(23) Si une somme est transferee conforme- 
ment au paragraphe (21) en vue de F acquisition 
d'une rente admissible, est incluse, en applica- 
tion du present article et non d'une autre dispo- 
sition de la presente loi, dans le calcul du reve- 
nu d'un particulier pour une annee d' imposition 
toute somme que celui-ci a recue au cours de 
Fannee dans le cadre de la rente ou a litre de 
produit provenant d'une disposition relative a 
la rente. 

(24) Dans le cas ou Fun des faits ci-apres 
s'avere, le ministre peut informer F administra- 
tes d'un regime de pension agree collectif par 
avis ecrit (appele « avis d' intention » aux para- 
graphes (25) et (26)) de son intention de retirer 
Fagrement du regime : 

a) le regime ne remplit pas les conditions 
d'agrement prevues au paragraphe (2); 

b) le regime n'est pas gere tel qu'il est 
agree; 

c) Fagrement du regime peut etre retire; 

d) une condition a laquelle le regime est as- 
sujetti par l'effet du paragraphe (6) n'est pas 
remplie; 

e) Fagrement du regime selon la Loi sur les 
regimes de pension agrees collectifs ou une 
loi provinciale semblable est refuse ou revo- 
que. 

(25) La date du retrait de Fagrement d'un 
regime de pension agree collectif est precisee 
dans Favis d' intention, laquelle date ne peut 
etre anterieure au premier en date des jours ou 
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(26) At any time after 30 days after the day 
on which the notice of intent is mailed to an ad- 
ministrator of a PRPP, the Minister may give 
notice (in this subsection and in subsection (27) 
referred to as a "notice of revocation") in writ- 
ing to the administrator that the registration of 
the PRPP is revoked as of the date specified in 
the notice of revocation and that date may not 
be earlier than the date specified in the notice 
of intent. 

(27) If the Minister gives a notice of revoca- 
tion to the administrator of a PRPP, the regis- 
tration of the PRPP is revoked as of the date 
specified in the notice of revocation, unless the 
Federal Court of Appeal or a judge of that 
Court, on application made at any time before 
the determination of an appeal pursuant to sub- 
section 172(3), orders otherwise. 

(28) If the administrator of a PRPP so re- 
quests in writing, the Minister may give notice 
in writing to the administrator that the registra- 
tion of the PRPP is revoked as of a specified 
date and that date may not be earlier than the 
date specified in the administrator's request. 

(29) For the purposes of the definition "des- 
ignated pooled pension plan" in subsection (1), 
all employers that are related to each other are 
deemed to be a single employer and all the 
structural units of a trade union, including each 
local, branch, national and international unit, 
are deemed to be a single employer. 

(30) For the purposes of the definition "re- 
stricted investment" in subsection (1), a mem- 
ber of a pooled pension plan has a significant 
interest in a corporation, trust or partnership at 
any time if, at that time, 

(a) in the case of a corporation, the member 
is a specified shareholder of the corporation; 
and 

(b) in the case of a partnership or trust, 

(i) the member is a specified unitholder of 
the partnership or the trust, as the case 
may be, or 



l'un des faits mentionnes au paragraphe (24) 
s'avere. 

(26) A tout moment apres le trentieme jour 
suivant la date de mise a la poste de l'avis d' in- 
tention a Fadministrateur d'un regime de pen- 
sion agree collectif, le ministre peut informer 
celui-ci par avis ecrit (appele « avis de retrait » 
au present paragraphe et au paragraphe (27)) 
que l'agrement du regime est retire a compter 
de la date precisee dans l'avis de retrait, la- 
quelle ne peut etre anterieure a la date precisee 
dans l'avis d' intention. 

(27) L'agrement d'un regime de pension 
agree collectif est retire a compter de la date 
precisee dans l'avis de retrait, sauf ordonnance 
contraire de la Cour d'appel federale ou de l'un 
de ses juges sur demande formulee avant qu'il 
ne soit statue sur tout appel interjete selon le 
paragraphe 172(3). 

(28) Sur demande ecrite de Fadministrateur 
d'un regime de pension agree collectif, le mi- 
nistre peut F informer par avis ecrit que l'agre- 
ment du regime est retire a compter d'une date 
donnee, laquelle ne peut etre anterieure a la 
date precisee dans la demande. 

(29) Pour 1' application de la definition de 
« regime de pension collectif designe » au para- 
graphe (1), sont reputes constituer un seul em- 
ployeur tous les employeurs qui sont lies les 
uns aux autres ainsi que tous les elements 
constitutifs d'un syndicat, notamment ses sec- 
tions locales, divisions et unites nationales et 
internationales. 

(30) Pour 1' application de la definition de 
« placement non admissible » au paragraphe 
(1), un participant a un regime de pension col- 
lectif a une participation notable dans une so- 
ciete, une fiducie ou une societe de personnes a 
un moment donne si : 

a) s'agissant d'une participation dans une 
societe, le participant est un actionnaire de- 
termine de la societe a ce moment; 

b) s'agissant d'une participation dans une 
societe de personnes ou une fiducie : 
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(ii) the total fair market value of the mem- 
ber' s interests in the partnership or the 
trust, as the case may be, together with all 
interests in the partnership or the trust held 
by persons or partnerships with whom the 
member does not deal at arm's length or is 
affiliated, is 10% or more of the fair mar- 
ket value of all interests in the partnership 
or the trust. 



(31) Contributions may be made to a PRPP 
in respect of a member of the PRPP as if the 
member's earned income (as defined in subsec- 
tion 146(1)) for a taxation year included the 
member's exempt earned income for the year. 



(32) A contribution made by a member of a 
PRPP to the member's account under the PRPP 
out of or from the member' s exempt earned in- 
come may not be deducted in computing the in- 
come of the member for any taxation year. 

(33) For the purposes of Part X.l as it ap- 
plies because of subsection (11) in respect of 
contributions made to a PRPP, 

(a) an individual's earned income (as de- 
fined in subsection 146(1)) for any taxation 
year after 2012 includes the individual's ex- 
empt earned income for that year; 

(b) an individual's exempt-income contribu- 
tion amount for any taxation year is deemed 
to have been deducted by the individual un- 
der subsection 146(5) in computing the indi- 
vidual's income for that year; and 

(c) the description of D in paragraph (b) of 
the definition "unused RRSP deduction 
room" in subsection 146(1) is to be read 
without reference to subparagraph (iv). 



(i) le participant est, a ce moment, un de- 
tenteur d' unite determine de la societe de 
personnes ou de la fiducie, selon le cas, 

(ii) le participant, de concert avec des per- 
sonnes ou des societes de personnes avec 
lesquelles il a un lien de dependance ou 
auxquelles il est affilie, detient a ce mo- 
ment des participations dans la societe de 
personnes ou la fiducie, selon le cas, dont 
la juste valeur marchande totale represente 
au moins 10 % de la juste valeur mar- 
chande de F ensemble des participations 
dans la societe de personnes ou la fiducie. 

(31) Des cotisations peuvent etre versees 
dans un regime de pension agree collectif rela- 
tivement a un participant au regime comme si 
le revenu gagne, au sens du paragraphe 146(1), 
du participant pour une annee d' imposition 
comprenait son revenu gagne exonere pour 
l'annee. 

(32) La cotisation provenant de son revenu 
gagne exonere qu'un participant a un regime de 
pension agree collectif verse a son compte dans 
le cadre du regime n'est pas deductible dans le 
calcul de son revenu pour une annee d' imposi- 
tion. 

(33) Pour F application de la partie X.l, par 
l'effet du paragraphe (11), relativement aux co- 
tisations versees a un regime de pension agree 
collectif : 

a) le revenu gagne, au sens du paragraphe 
146(1), d'un particulier pour une annee d'im- 
position posterieure a 2012 comprend son re- 
venu gagne exonere pour l'annee; 

b) la cotisation provenant du revenu gagne 
d'un particulier pour une annee d'imposition 
est reputee avoir ete deduite en application 
du paragraphe 146(5) dans le calcul du reve- 
nu du particulier pour l'annee; 

c) F element D de la formule figurant a l'ali- 
nea b) de la definition de « deductions inuti- 
lisees au litre des REER» au paragraphe 
146(1) s'applique compte non tenu de son 
sous-alinea (iv). 
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(34) A taxpayer may designate an amount as 
the taxpayer's exempt-income contribution 
amount for a taxation year if the amount desig- 
nated does not exceed the lesser of 

(a) the taxpayer's unused non-deductible 
PRPP room at the end of the preceding taxa- 
tion year, and 

(b) the total of the taxpayer's contributions 
as a member to a PRPP for the year (other 
than contributions to which subsection (32) 
applies). 

(35) The Governor in Council may make 
regulations 

(a) prescribing conditions applicable to ad- 
ministrators; 

(b) requiring administrators to file informa- 
tion returns respecting pooled pension plans; 

(c) enabling the Minister to require any per- 
son to provide the Minister with information 
for the purposes and provisions of this Act 
relating to PRPPs; and 

(d) generally to carry out the purposes and 
provisions of this Act relating to PRPPs. 



(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

37. (1) Subsection 148(1) of the Act is 
amended by adding the following after para- 
graph (b.2): 

[ (b.3) a pooled registered pension plan, 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

38. (1) Subsection 149(1) of the Act is 
amended by adding the following after para- 
graph (h.2): 

(u.3) a trust governed by a pooled registered 
pension plan to the extent provided under 
section 147.5; 



(34) Un contribuable peut designer, a titre 
de cotisation provenant du revenu exonere pour 
une annee d'imposition, une somme n'excedant 
pas la moins elevee des sommes suivantes : 

a) sa somme inutilisee non deductible au 
titre des RPAC a la fin de F annee d'imposi- 
tion precedente; 

b) le total de ses cotisations en tant que par- 
ticipant a un regime de pension agree collec- 
tif pour l'annee, a l'exception des cotisations 
auxquelles le paragraphe (32) s' applique. 

(35) Le gouverneur en conseil peut, par re- 
glement : 

a) prevoir les conditions applicables aux ad- 
ministrateurs; 

b) exiger des administrateurs qu'ils pro- 
duisent des declarations de renseignements 
concernant les regimes de pension collectifs; 

c) autoriser le ministre a exiger qu'une per- 
sonne lui fournisse des renseignements pour 
F application des dispositions de la presente 
loi concernant les regimes de pension agrees 
collectifs; 

d) prendre toute autre mesure d' application 
des dispositions de la presente loi concernant 
les regimes de pension agrees collectifs. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

37. (1) Le paragraphe 148(1) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 
b.2), de ce qui suit : 

b.3) un regime de pension agree collectif; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

38. (1) Le paragraphe 149(1) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 
u.2), de ce qui suit : 

u.3) une fiducie regie par un regime de pen- 
sion agree collectif, dans la mesure prevue a 
1' article 147.5; 
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(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

39. (1) Paragraph 152(6)(f.3) of the Act is 
replaced by following: 

if. 3) a deduction (including for the purposes 
of this subsection a reduction of an amount 
otherwise required to be included in comput- 
ing a taxpayer's income) under subsection 
146(8.9) or (8.92), 146.3(6.2) or (6.3) or 
147.5(14) or (19) , 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

40. (1) The description of A in the defini- 
tion "net tax owing" in subsection 156.1(1) of 
the Act is replaced by the following: 

A is the total of the taxes payable under this 
Part and Parts 1.2, X.5 and XL4 by the indi- 
vidual for the year, 

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years. 

41. (1) Subsection 172(3) of the Act is 
amended by striking out "or" at the end of 
paragraph (f.l) and by adding the following 
after paragraph (g): 

(h) refuses to accept for registration for the 
purposes of this Act any pooled pension plan 
or gives notice under subsection 147.5(24) to 
the administrator of a pooled registered pen- 
sion plan that the Minister proposes to re- 
voke its registration, or 

(/) refuses to accept an amendment to a 
pooled registered pension plan, 

(2) The portion of subsection 172(3) of the 
Act, as amended by subsection (1), after 
paragraph (i) is replaced by the following: 

the person described in paragraph (a), (a.7) or 
(a. 2), the applicant in a case described in para- 
graph (b), (e) or (g), a trustee under the plan or 
an employer of employees who are beneficia- 



(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

39. (1) L'alinea 152(6)/.3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

f.3) deduction en application des para- 
graphs 146(8.9) ou (8.92), 146.3(6.2) ou 
(6.3) ou 147.5(14) ou (19) (y compris, pour 
F application du present paragraphe, toute re- 
duction d'une somme a inclure par ailleurs 
dans le calcul du revenu d'un contribuable); 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

40. (1) L'element A de la formule figu- 
rant a la definition de « impot net a payer », 
au paragraphe 156.1(1) de la meme loi, est 
remplace par ce qui suit : 

A represente le total des impots payables par 
le particulier pour l'annee en vertu de la 
presente partie et des parties 1.2, X.5 et 
XI.4 , 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition 2012 et suivantes. 

41. (1) Le paragraphe 172(3) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 
g), de ce qui suit : 

h) refuse de proceder a l'agrement d'un re- 
gime de pension collectif pour 1' application 
de la presente loi ou informe l'administrateur 
d'un regime de pension agree collectif, selon 
le paragraphe 147.5(24), de son intention de 
retirer l'agrement du regime; 

refuse d' accepter une modification a un 
regime de pension agree collectif, 

(2) Le passage du paragraphe 172(3) de la 
meme loi, modifie par le paragraphe (1), sui- 
vant l'alinea i) est remplace par ce qui suit : 

la personne, dans le cas vise aux alineas a), a.l) 
ou a.2), le demandeur, dans le cas vise aux ali- 
neas b), e) ou g), le fiduciaire du regime ou 
l'employeur dont les employes sont benefi- 
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ries under the plan, in a case described in para- 
graph (c), the promoter in a case described in 
paragraph (e.l), the administrator of the plan or 
an employer who participates in the plan, in a 
case described in paragraph (/) or (f.l), or the 
administrator of the plan in a case described in 
paragraph (h) or (/) , may appeal from the Min- 
ister's decision, or from the giving of the notice 
by the Minister, to the Federal Court of Appeal. 

(3) Paragraphs 172(5)(a) and (b) of the 
Act are replaced by the following: 

(a) to register for the purposes of this Act 
any pension plan or pooled pension plan , or 

(b) to accept an amendment to a registered 
pension plan or a pooled registered pension 
plan 



(4) Subsections (1) to (3) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

42. (1) Subsection 180(1) of the Act is 
amended by striking out "or" at the end of 
paragraph (c.l) and by replacing paragraph 
(d) with the following: 

(c.2) the mailing of notice to the administra- 
tor of the pooled registered pension plan un- 
der subsection 147.5(24), or 

(d) the time the decision of the Minister to 
refuse the application for acceptance of the 
amendment to the registered pension plan or 
pooled registered pension plan was mailed, 
or otherwise communicated in writing, by 
the Minister to any person, 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 



ciaires du regime, dans le cas vise a l'alinea c), 
le promoteur, dans le cas vise a l'alinea e.l), 
l'administrateur du regime ou l'employeur qui 
participe au regime, dans le cas vise aux alineas 
f) ou f.l), ou l'administrateur du regime, dans le 
cas vise aux alineas h) ou i) , peuvent interjeter 
appel a la Cour d'appel federale de cette deci- 
sion ou de la signification de cet avis. 

(3) Le paragraphe 172(5) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(5) Pour F application du paragraphe (3), le 
ministre est repute avoir refuse d'agreer un re- 
gime de pension ou un regime de pension col- 
lectif dans le cadre de la presente loi ou d' ac- 
cepter une modification a un regime de pension 
agree ou a un regime de pension agree collectif 
s'il n'a pas avise le demandeur de sa decision 
concernant la demande dans l'annee suivant 
son depot. Dans ce cas, il peut etre interjete ap- 
pel du refus a la Cour d'appel federale, confor- 
mement a 1' article 180, par le depot a cette cour 
d'un avis d'appel, a tout moment, en applica- 
tion du paragraphe (3) et malgre le paragraphe 
180(1). 

(4) Les paragraphes (1) a (3) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

42. (1) L'alinea 180(l)rf) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



c.2) la date de mise a la poste de l'avis a 
l'administrateur du regime de pension agree 
collectif, prevu au paragraphe 147.5(24); 

d) la date d' envoi a une personne de la deci- 
sion ecrite du ministre de refuser la demande 
d' acceptation de la modification au regime 
de pension agree ou au regime de pension 
agree collectif , 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 
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43. (1) The description of D in paragraph 
204.2(l.l)(fc) of the Act is replaced by the fol- 
lowing: 

D is the group plan amount in respect of 
the individual at that time, 

(2) Subparagraph («)(iii) of the descrip- 
tion of I in subsection 204.2(1.2) of the Act is 
replaced by the following: 

(iii) an amount transferred to the plan 
on behalf of the individual in ac- 
cordance with any of subsections 
146(16), 147(19), 147.3(1) and 
(4) to (7) and 147.5(21) or in cir- 
cumstances to which subsection 
146(21) applies, 

(3) The description of I in subsection 
204.2(1.2) of the Act is amended by striking 
out "or" at the end of paragraph (a), by re- 
placing "and" at the end of paragraph (b) 
with "or" and by adding the following after 
paragraph (b): 

(c) an amount contributed in the year and 
before that time by an employer or former 
employer of the individual to an account of 
the individual under a pooled registered pen- 
sion plan, and 

(4) Paragraph (a) of the description of J 
in subsection 204.2(1.2) of the Act is replaced 
by following: 

(a) the total of all amounts each of which is 
an amount (other than the portion of it that 
reduces the amount on which tax is payable 
by the individual under subsection 204.1(1)) 
received by the individual in the year and be- 
fore that time out of or under a pooled regis- 
tered pension plan , a registered retirement 
savings plan or a registered retirement in- 
come fund and included in computing the in- 
dividual's income for the year 

(5) The portion of subsection 204.2(1.3) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(1.3) For the purposes of this section, the 
group plan amount in respect of an individual 
at any time in a taxation year is the lesser of 



43. (1) L'element D de la formule figu- 
rant a l'alinea 204.2(1. l)b) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

D le montant relatif a un regime collectif 
quant au particulier a ce moment, 

(2) Le sous-alinea «)(iii) de l'element I de 
la formule figurant au paragraphe 204.2(1.2) 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

(iii) d' une somme transferee au regime 
pour le compte du particulier conforme- 
ment aux paragraphes 146(16), 147(19), 
147.3(1) et (4) a (7) et 147.5(21) ou 
dans les circonstances visees au para- 
graphe 146(21), 

(3) L'element I de la formule figurant au 
paragraphe 204.2(1.2) de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres l'alinea b), de ce 
qui suit : 



c) soit une cotisation versee au cours de 
l'annee et avant le moment donne au compte 
du particulier dans le cadre d'un regime de 
pension agree collectif par son employeur ou 
ancien employeur; 

(4) L'alinea a) de l'element J de la for- 
mule figurant au paragraphe 204.2(1.2) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

a) le total des sommes representant chacune 
une somme — sauf la partie de celle-ci qui 
reduit la somme sur laquelle l'impot est 
payable par le particulier selon le paragraphe 
204.1(1) — que le particulier a regue au 
cours de l'annee et avant ce moment sur un 
fonds enregistre de revenu de retraite, un re- 
gime de pension agree collectif ou un regime 
enregistre d'epargne -retraite et qu'il a in- 
cluse dans le calcul de son revenu pour l'an- 
nee; 

(5) Le passage du paragraphe 204.2(1.3) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

(1.3) Pour 1' application du present article, le 
montant relatif a un regime collectif quant a un 
particulier a un moment donne d'une annee 
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(6) Subparagraph (i) of the description F 
in paragraph 204.2(1.3)(a) of the Act is re- 
placed by the following: 



total of all amounts each of 
a qualifying group plan 



(i) the 
which is 

amount in respect of the individual, to 
the extent that the amount is included in 
determining the value of I in subsection 
(1.2) in respect of the individual at that 
time, and 

(7) Subparagraph (ii) of the description K 
in paragraph 204.2(1.3)(a) of the Act is re- 
placed by the following: 

(ii) in any other case, the group plan 
amount in respect of the individual at 
the end of the preceding taxation year, 
and 

(8) Subsection 204.2(1.31) of the Act is re- 
placed by the following: 

(1.31) For the purposes of the description of 
F in paragraph (1.3)(a), a qualifying group plan 
amount in respect of an individual is a premium 
paid under a registered retirement savings plan 
or an amount contributed by an employer or 
former employer of the individual to an account 
of the individual under a pooled registered pen- 
sion plan if 

(a) the plan is part of a qualifying arrange- 
ment or is a pooled registered pension plan , 

(b) the premium or contribution is an 
amount to which the individual is entitled for 
services rendered by the individual (whether 
or not as an employee), and 

(c) the premium or contribution was remit- 
ted to the plan on behalf of the individual by 
the person or body of persons that is required 
to remunerate the individual for the services, 
or by an agent for that person or body, 

but does not include the part, if any, of a premi- 
um or contribution that, by making (or failing 
to make) an election or exercising (or failing to 
exercise) any other right under the plan after 
beginning to participate in the plan and within 



d' imposition correspond a la moins elevee des 
sommes suivantes : 

(6) Le sous-alinea (i) de l'element F de la 
formule figurant a l'alinea 204.2(1.3)a) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(i) le total des sommes representant 
chacune un montant admissible relatif a 
un regime collectif quant au particulier, 
dans la mesure oil il est inclus dans le 
calcul de la valeur de l'element I de la 
formule figurant au paragraphe (1.2) re- 
lativement au particulier a ce moment, 

(7) Le sous-alinea (ii) de l'element K de la 
formule figurant a l'alinea 204.2(1.3)a) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) dans les autres cas, le montant rela- 
tif a un regime collectif quant au parti- 
culier a la fin de l'annee d' imposition 
precedente; 

(8) Le paragraphe 204.2(1.31) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(1.31) Pour l'application de l'element F de 
la formule figurant a l'alinea (1.3)o) , est un 
montant admissible relatif a un regime collectif 
quant a un particulier une prime versee dans le 
cadre d'un regime enregistre d'epargne-retraite 
ou une cotisation versee au compte du particu- 
lier dans le cadre d'un regime de pension agree 
collectif par son employeur ou ancien em- 
ployeur si, a la fois : 

a) le regime fait partie d'un arrangement ad- 
missible ou est un regime de pension agree 
collectif ; 

b) la prime ou la cotisation est une somme a 
laquelle le particulier a droit pour des ser- 
vices qu'il a rendus a titre d' employe ou au- 
trement; 

c) la prime ou la cotisation a ete versee au 
regime pour le compte du particulier par la 
personne ou le groupe de personnes qui est 
tenu de le remunerer pour les services, ou par 
le mandataire de cette personne ou de ce 
groupe. 

N'est pas un montant admissible relatif a un re- 
gime collectif la partie d'une prime ou d'une 
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12 months before the time the premium was 
paid or the contribution was made , the individ- 
ual could have prevented the premium or con- 
tribution and that would not as a consequence 
have been required to be remitted on behalf of 
the individual to another registered retirement 
savings plan or pooled registered pension plan 
or to a money purchase provision of a regis- 
tered pension plan. 



(9) Section 204.2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(5) Notwithstanding the Pooled Registered 
Pension Plans Act or any similar law of a 
province, a member of a PRPP may withdraw 
an amount from the member's account under 
the PRPP to reduce the amount of tax that 
would otherwise be payable by the member un- 
der this Part, to the extent that the reduction 
cannot be achieved by withdrawals from plans 
other than PRPPs. 

(10) Subsections (1) to (9) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

44. (1) Subsection 207.5(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

"advantage", in relation to a retirement com- 
pensation arrangement, means 

(a) any benefit, loan or indebtedness that is 
conditional in any way on the existence of 
the arrangement, other than 

(i) a benefit derived from the provision of 
administrative or investment services in 
respect of the arrangement, 

(ii) a loan or an indebtedness the terms 
and conditions of which are terms and 
conditions that persons dealing at arm's 
length with each other would have entered 
into, and 



cotisation dont le particulier aurait pu empecher 
le versement dans le cadre du regime en faisant 
ou en s'abstenant de faire un choix ou en exer- 
cant ou en s'abstenant d'exercer un autre droit 
dans le cadre du regime apres le debut de sa 
participation a celui-ci et dans les douze mois 
precedant le versement de la prime ou de la co- 
tisation et qui, en consequence, n' aurait pas ete 
a verser pour le compte du particulier a un autre 
regime enregistre d'epargne-retraite ou regime 
de pension agree collectif ou a une disposition 
a cotisations determinees d'un regime de pen- 
sion agree. 

(9) L'article 204.2 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (4), 
de ce qui suit : 

(5) Malgre la Loi sur les regimes de pension 
agrees collectifs ou toute loi provinciale sem- 
blable, le participant a un regime de pension 
agree collectif peut retirer une somme de son 
compte dans le cadre du regime dans le but de 
reduire le montant d'impot qu'il aurait a payer 
par ailleurs en vertu de la presente partie, dans 
la mesure ou la reduction ne peut s'operer au 
moyen de retraits de regimes autres que des re- 
gimes de pension agrees collectifs. 

(10) Les paragraphes (1) a (9) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

44. (1) Le paragraphe 207.5(1) de la 
meme loi est modifie par adjonction, selon 
l'ordre alphabetique, de ce qui suit : 

« avantage » Est un avantage relatif a une 
convention de retraite : 

a) tout benefice ou pret, ou toute dette, qui 
est subordonne a 1' existence de la conven- 
tion, a 1' exception : 

(i) de tout benefice provenant de la four- 
niture de services de gestion ou de place- 
ment relatifs a la convention, 

(ii) de tout pret ou dette dont les modali- 
tes sont telles qu'elles auraient ete accep- 
tees par des personnes n'ayant entre elles 
aucun lien de dependance, 
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(iii) a payment out of or under the ar- 
rangement that is included in computing a 
taxpayer's income under Part I, and 

(b) a benefit that is an increase in the total 
fair market value of the subject property of 
the arrangement if it is reasonable to consid- 
er, having regard to all the circumstances, 
that the increase is attributable, directly or 
indirectly, to a transaction or event or a se- 
ries of transactions or events one of the main 
purposes of which was to enable a person or 
a partnership to benefit from a provision of 
this Part, or from the exemption from tax un- 
der paragraph 149(l)(g.i), if the transaction, 
event or series 

(i) would not have occurred in a normal 
commercial or investment context in 
which parties deal with each other at arm's 
length and act prudently, knowledgeably 
and willingly, or 

(ii) included a payment received as, on 
account or in lieu of, or in satisfaction of, 
a payment 

(A) for services provided by a person 
who is, or does not deal at arm's length 
with, a specified beneficiary of the ar- 
rangement, or 

(B) of interest, of a dividend, of rent, of 
a royalty or of any other return on in- 
vestment, or of proceeds of disposition, 
in respect of property (other than sub- 
ject property of the arrangement) held 
by a person who is, or does not deal at 
arm's length with, a specified beneficia- 
ry of the arrangement, 

(c) a benefit that is income or a capital gain 
that is reasonably attributable, directly or in- 
directly, to 

(i) a prohibited investment in respect of 
the arrangement, 

(ii) an amount received by a specified 
beneficiary of the arrangement, or by a 
person who does not deal at arm's length 
with the specified beneficiary, if it is rea- 
sonable to consider, having regard to all 
the circumstances, that the amount was 



(iii) de tout paiement effectue dans le 
cadre de la convention qui est inclus dans 
le calcul du revenu d'un contribuable en 
vertu de la partie I; 

b) tout benefice qui represente une hausse 
de la juste valeur marchande totale des biens 
determines de la convention qu'il est raison- 
nable de considerer, compte tenu des cir- 
constances, comme etant attribuable, directe- 
ment ou indirectement, a une operation, a un 
evenement ou a une serie d' operations ou 
d'evenements dont l'un des objets principaux 
consistait a permettre a une personne ou a 
une societe de personnes de tirer profit d'une 
disposition de la presente partie ou de 
F exemption d'impot prevue a l'alinea 
149(1)^.7) et qui, selon le cas : 

(i) ne se serait pas produit dans un 
contexte commercial ou financier normal 
ou des parties n'ont entre elles aucun lien 
de dependance et agissent librement, pru- 
demment ou en toute connaissance de 
cause, 

(ii) comprenait un paiement recu au titre 
ou en reglement total ou partiel, selon le 

cas : 

(A) d'un paiement pour des services 
fournis par un beneficiaire determine de 
la convention ou par une personne avec 
laquelle il a un lien de dependance, 

(B) d'un paiement d'interets, de divi- 
dende, de loyer, de redevance ou de tout 
autre rendement sur placement, ou d'un 
paiement de produit de disposition, rela- 
tif a des biens (a F exclusion des biens 
determines de la convention) detenus 
par un beneficiaire determine de la 
convention ou par une personne avec la- 
quelle il a un lien de dependance; 

c) tout benefice qui represente un revenu ou 
un gain en capital qu'il est raisonnable d'at- 
tribuer, directement ou indirectement : 

(i) soit a un placement interdit relative- 
ment a la convention, 

(ii) soit a une somme recue par un benefi- 
ciaire determine de la convention ou par 
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paid in relation to, or would not have been 
paid but for, subject property of the ar- 
rangement and the amount was paid as, on 
account or in lieu of, or in satisfaction of, 
a payment 

(A) for services provided by a person 
who is, or who does not deal at arm's 
length with, the specified beneficiary, or 

(B) of interest, of a dividend, of rent, of 
a royalty or of any other return on in- 
vestment, or of proceeds of disposition, 

(d) an RCA strip in respect of the arrange- 
ment, and 

(e) a prescribed benefit; 

"prohibited investment", for a retirement com- 
pensation arrangement at any time, means 
property (other than prescribed excluded prop- 
erty) that is at that time 

(a) a debt of a specified beneficiary of the 
arrangement, 

(b) a share of the capital stock of, an interest 
in, or a debt of 

(i) a corporation, partnership or trust in 
which the specified beneficiary has a sig- 
nificant interest, or 

(ii) a person or partnership that does not 
deal at arm's length with, or is affiliated 
with, the specified beneficiary, 

(c) an interest (or, for civil law, a right) in, 
or a right to acquire, a share, interest or debt 
described in paragraph (a) or (b), or 

(d) prescribed property; 

"RCA strip", in respect of a retirement com- 
pensation arrangement, means the amount of a 
reduction in the fair market value of subject 
property of the arrangement, if the value is re- 
duced as part of a transaction or event or a se- 
ries of transactions or events one of the main 
purposes of which is to enable a specified bene- 
ficiary of the arrangement, or a person or a 
partnership who does not deal at arm's length 
with the specified beneficiary, to benefit from a 
provision of this Part or to obtain a benefit in 
respect of subject property of the arrangement 
or as a result of the reduction, but does not in- 



une personne avec laquelle celui-ci a un 
lien de dependance, s'il est raisonnable de 
considerer, compte tenu des circonstances, 
que la somme a ete payee relativement a 
des biens determines de la convention ou 
qu'elle n'aurait pas ete payee en F absence 
de tels biens et qu'elle a ete payee au titre 
ou en reglement total ou partiel, selon le 
cas : 

(A) d'un paiement pour des services 
fournis par le beneficiaire determine ou 
par une personne avec laquelle il a un 
lien de dependance, 

(B) d'un paiement d'interets, de divi- 
dende, de loyer, de redevance ou de tout 
autre rendement sur placement, ou d'un 
paiement de produit de disposition; 

d) toute somme decoulant d'un depouille- 
ment de CR relatif a la convention; 

e) tout benefice vise par reglement. 

« beneficiaire determine » Est le beneficiaire 
determine d'une convention de retraite le parti- 
culier qui a un interet ou un droit relatif a la 
convention et qui a ou avait une participation 
notable dans un employeur ou un ancien em- 
ployeur relativement a la convention. 

« participation notable » S'entend au sens du 
paragraphe 207.01(4). 

« placement interdit » Est un placement interdit 
a un moment donne pour une convention de re- 
traite tout bien (sauf un bien exclu vise par re- 
glement) qui est, a ce moment : 

a) une dette d'un beneficiaire determine de 
la convention; 

b) une action du capital-actions ou une dette 
d'une des entites ci-apres ou une participa- 
tion dans une de ces entites : 

(i) une societe, une societe de personnes 
ou une fiducie dans laquelle le beneficiaire 
determine a une participation notable, 

(ii) une personne ou une societe de per- 
sonnes qui a un lien de dependance avec le 
beneficiaire determine ou qui lui est affi- 
liee; 
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Limitation on 
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elude an amount that is included in computing 
the income of the specified beneficiary or of an 
employer or former employer of the specified 
beneficiary; 

"significant interest" has the same meaning as 
in subsection 207.01(4); 

"specified beneficiary", of a retirement com- 
pensation arrangement, means an individual 
who has an interest or a right in respect of the 
arrangement and who has or had a significant 
interest in an employer or former employer in 
respect of the arrangement; 



(2) Section 207.5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) Subsection (2) does not apply in respect 
of an RCA trust if any part of a decline in the 
fair market value of subject property of the re- 
tirement compensation arrangement is reason- 
ably attributable to a prohibited investment for, 
or an advantage in relation to, the RCA trust 
unless the Minister is satisfied that it is just and 
equitable to allow the election to be made, hav- 
ing regard to all the circumstances, in which 
case, the Minister may adjust the amount 
deemed by subsection (2) to be the refundable 
tax of the arrangement to take into account all 
or part of the decline in the fair market value of 
the subject property. 

(3) Subsection (1) applies after March 28, 
2012, except that the definition "advantage" 
in subsection 207.5(1) of the Act, as enacted 
by subsection (1), does not apply in respect 
of transactions or events that relate to sub- 



c) un interet ou, pour F application du droit 
civil, un droit sur une action, une participa- 
tion ou une dette visee aux alineas a) ou b), 
ou un droit d'acquerir une telle action, parti- 
cipation ou dette; 

d) un bien vise par reglement. 

« somme decoulant d'un depouillement de 
CR» Relativement a une convention de re- 
traite, le montant d'une reduction de la juste va- 
leur marchande de biens determines de la 
convention effectuee dans le cadre d'une opera- 
tion, d'un evenement ou d'une serie d' opera- 
tions ou d'evenements dont l'un des objets 
principaux consiste a permettre a un benefi- 
ciaire determine de la convention ou a une per- 
sonne ou une societe de personnes avec la- 
quelle il a un lien de dependance de tirer profit 
d'une disposition de la presente partie ou d'ob- 
tenir un avantage au litre de biens determines 
de la convention ou par suite de la reduction. 
Est exclue du montant de la reduction toute 
somme qui est incluse dans le calcul du revenu 
du beneficiaire determine ou de son employeur 
ou ancien employeur. 

(2) L'article 207.5 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (2), 
de ce qui suit : 

(3) Le paragraphe (2) ne s' applique pas rela- 
tivement a une fiducie de convention de retraite 
s'il est raisonnable d'attribuer une partie d'une 
diminution de la juste valeur marchande des 
biens determines de la convention de retraite a 
un placement interdit pour la fiducie ou a un 
avantage relatif a celle-ci, a moins que le mi- 
nistre ne soit convaincu qu'il est juste et equi- 
table dans les circonstances de permettre que le 
choix prevu a ce paragraphe soit fait, auquel 
cas il peut rajuster la somme reputee, en vertu 
du paragraphe (2), etre l'impot remboursable de 
la convention de facon a ce qu'il soit tenu 
compte de tout ou partie de la diminution de la 
juste valeur marchande des biens determines. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique a comp- 
ter du 29 mars 2012. Toutefois, la definition 
de « avantage », au paragraphe 207.5(1) de 
la meme loi, edictee par le paragraphe (1), 
ne s'applique pas relativement aux opera- 
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ject property of a retirement compensation 
arrangement acquired before March 29, 
2012 

(a) if the amount of what would otherwise 
be an advantage is included in computing 
the income of a beneficiary of the arrange- 
ment, or an employer in respect of the ar- 
rangement, for the taxation year in which 
the amount arose or the immediately fol- 
lowing taxation year; or 

(b) if the subject property is a promissory 
note or similar debt obligation, commer- 
cially reasonable payments of principal 
and interest are made at least annually af- 
ter 2012 in respect of the note or obliga- 
tion and no RCA strip arises after March 
28, 2012 in respect of the arrangement. 
For the purposes of this paragraph, an 
amendment to the terms of the note or 
obligation to provide for such payments is 
deemed not to be a disposition or an ac- 
quisition of the note or obligation. 



(4) Subsection (2) applies to elections in 
respect of tax paid under subsection 207.7(1) 
of the Act in respect of contributions made 
to a retirement compensation arrangement 
after March 28, 2012 and income earned, 
capital gains realized and losses incurred, in 
respect of such contributions. 

45. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 207.6: 

207.61 (1) A custodian of a retirement com- 
pensation arrangement shall pay a tax under 
this Part for a calendar year if, at any time in 
the year, 

(a) the arrangement acquires property that is 
a prohibited investment for the arrangement; 
or 

(b) subject property of the arrangement be- 
comes a prohibited investment for the ar- 
rangement after March 29, 2012. 



tions ou aux evenements qui se rapportent a 
un bien determine d'une convention de re- 
traite qui est acquis avant cette date si, selon 
le cas : 

a) une somme qui representerait par 
ailleurs un avantage est incluse dans le 
calcul du revenu d'un beneficiaire de la 
convention, ou d'un employeur relative- 
ment a celle-ci, pour l'annee d'imposition 
au cours de laquelle la somme a pris nais- 
sance ou pour l'annee d'imposition subse- 
quente; 

b) si le bien determine est un billet a 
ordre ou un titre de creance semblable, 
des paiements de principal et d'interets 
raisonnables sur le plan commercial sont 
effectues au moins annuellement apres 
2012 relativement au billet ou au titre et 
aucune somme decoulant d'un depouille- 
ment de CR ne prend naissance apres le 

28 mars 2012 relativement a la conven- 
tion; pour 1' application du present alinea, 
toute modification apportee aux modalites 
du billet ou du titre en vue de prevoir ces 
paiements est reputee ne pas etre une dis- 
position ou une acquisition du billet ou du 
titre. 

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux 
choix visant l'impot paye en vertu du para- 
graphe 207.7(1) de la meme loi relativement 
aux cotisations versees a une convention de 
retraite apres le 28 mars 2012 et au revenu 
gagne, aux gains en capital realises et aux 
pertes subies au titre de ces cotisations. 

45. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres l'article 207.6, de ce qui suit : 

207.61 (1) Le depositaire d'une convention 
de retraite est tenu de payer un impot en vertu 
de la presente partie pour une annee civile si, a 
un moment de l'annee : 

a) la convention acquiert un bien qui est un 
placement interdit pour elle; 

b) un bien determine de la convention de- 
vient un placement interdit pour elle apres le 

29 mars 2012. 
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(2) The amount of tax payable in respect of 
each property described in subsection (1) is 
50% of the fair market value of the property at 
the time referred to in that subsection. 

(3) If in a calendar year an RCA trust dis- 
poses of a property in respect of which a tax is 
imposed under subsection (1) on the custodian 
of the retirement compensation arrangement, 
the custodian is entitled to a refund for the year 
of an amount equal to 

(a) the amount of the tax so imposed, unless 
paragraph (b) applies; or 

(b) nil, 

(i) if it is reasonable to consider that the 
custodian, or a specified beneficiary of the 
arrangement, knew, or ought to have 
known, at the time the property was ac- 
quired by the arrangement, that it was, or 
would become, a property described in 
subsection (1), or 

(ii) if the property is not disposed of by 
the arrangement before the end of the cal- 
endar year following the calendar year in 
which the tax arose, or any later time that 
the Minister considers reasonable in the 
circumstances. 

(4) If, at any time, a property held by an 
RCA trust ceases to be, or becomes, a prohibit- 
ed investment for the RCA trust, the RCA trust 
is deemed to have disposed of the property im- 
mediately before that time for proceeds of dis- 
position equal to the fair market value of the 
property at that time and to have reacquired the 
property at that time at a cost equal to that fair 
market value. 

207.62 (1) A custodian of a retirement com- 
pensation arrangement shall pay a tax under 
this Part for a calendar year if, in the year, an 
advantage in relation to the arrangement is ex- 
tended to, or is received or receivable by, an 
RCA trust under the arrangement, a specified 
beneficiary of the arrangement or any person 
who does not deal at arm's length with the 
specified beneficiary. 



(2) L'impot payable au titre de chaque bien 
vise au paragraphe (1) correspond a 50 % de la 
juste valeur marchande du bien au moment vise 
a ce paragraphe. 

(3) Dans le cas ou une fiducie de convention 
de retraite dispose, au cours d'une annee civile, 
d'un bien au titre duquel le depositaire de la 
convention est tenu de payer l'impot prevu au 
paragraphe (1), le depositaire a droit au rem- 
boursement pour 1' annee de celle des sommes 
ci-apres qui est applicable : 

a) le montant d'impot en cause, sauf si l'ali- 
nea b) s' applique; 

b) zero si, selon le cas : 

(i) il est raisonnable de considerer que le 
depositaire ou un beneficiaire determine 
de la convention savait ou aurait du savoir, 
au moment ou le bien a ete acquis par la 
convention, que celui-ci etait ou devien- 
drait un bien vise au paragraphe (1), 

(ii) la convention ne dispose pas du bien 
avant la fin de F annee civile suivant celle 
au cours de laquelle l'impot a pris nais- 
sance ou a tout moment posterieur que le 
ministre estime raisonnable dans les cir- 
constances. 

(4) Dans le cas ou un bien detenu par une fi- 
ducie de convention de retraite cesse d'etre un 
placement interdit pour la fiducie, ou le de- 
vient, a un moment donne, la fiducie est repu- 
tee en avoir dispose immediatement avant ce 
moment pour un produit de disposition egal a 
sa juste valeur marchande a ce moment et 
1' avoir acquis de nouveau a ce moment a un 
cout egal a cette juste valeur marchande. 

207.62 (1) Le depositaire d'une convention 
de retraite est tenu de payer un impot en vertu 
de la presente partie pour une annee civile si, 
au cours de 1' annee, un avantage relatif a la 
convention est accorde a une fiducie de 
convention de retraite prevue par la convention, 
a un beneficiaire determine de la convention ou 
a toute personne avec laquelle il a un lien de 
dependance, ou est recu ou a recevoir par ceux- 
ci. 
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(2) The amount of tax payable in respect of 
an advantage described in subsection (1) is 

(a) in the case of a benefit, the fair market 
value of the benefit; 

(b) in the case of a loan or an indebtedness, 
the amount of the loan or indebtedness; and 

(c) in the case of an RCA strip, the amount 
of the RCA strip. 

207.63 If a custodian of a retirement com- 
pensation arrangement is liable to pay a tax un- 
der section 207.61 or 207.62, a specified bene- 
ficiary of the arrangement is jointly and 
severally, or solidarity, liable for that tax to the 
extent that the specified beneficiary participat- 
ed in, assented to or acquiesced in the making 
of, the transaction or event or series of transac- 
tions or events that resulted in the liability. 

207.64 If a person would otherwise be liable 
to pay a tax under this Part because of any of 
sections 207.61 to 207.63, the Minister may 
waive or cancel all or part of the liability if the 
Minister considers it just and equitable to do so 
having regard to all the circumstances, includ- 
ing 

(a) whether the tax arose as a consequence 
of reasonable error; and 

(b) the extent to which the transaction or 
event or series of transactions or events that 
gave rise to the tax also gave rise to another 
tax under this Act. 

207.65 For the purposes of the definition 
"refundable tax" in subsection 207.5(1), tax 
paid under section 207.61 or 207.62 by a custo- 
dian of a retirement compensation arrangement 
out of property held in connection with the ar- 
rangement is deemed to be a distribution under 
the arrangement for the taxation year in which 
the tax is paid to the extent that the tax has not 
been refunded, waived or cancelled. 



(2) Subsection (1) applies after March 28, 
2012. For the purposes of section 207.61 of 
the Act, as enacted by subsection (1), an 



Responsabilite 
solidaire 



(2) L'impot payable relativement a l'avan- impot payable 
tage vise au paragraphe (1) correspond a celle 
des sommes ci-apres qui est applicable : 

a) s'agissant d'un benefice, sa juste valeur 
marchande; 

b) s'agissant d'un pret ou d'une dette, son 
montant; 

c) s'agissant d'une somme decoulant d'un 
depouillement de CR, cette somme. 

207.63 Si le depositaire d'une convention de 
retraite est redevable de l'impot prevu aux ar- 
ticles 207.61 ou 207.62, tout beneficiaire deter- 
mine de la convention est debiteur solidaire de 
cet impot dans la mesure ou il a participe, a 
consenti ou a acquiesce a l'operation, a l'eve- 
nement ou a la serie d' operations ou d'evene- 
ments qui a donne naissance a cet impot. 

207.64 Le ministre peut renoncer a tout ou Renonciation 
partie de l'impot dont une personne serait rede- 
vable par ailleurs en vertu de la presente partie 

par l'effet des articles 207.61 a 207.63, ou l'an- 
nuler en tout ou en partie, s'il estime qu'il est 
juste et equitable de le faire compte tenu des 
circonstances, notamment : 

a) le fait que l'impot fasse suite a une erreur 
acceptable; 

b) la mesure dans laquelle l'operation, l'eve- 
nement ou la serie d' operations ou d'evene- 
ments qui a donne lieu a l'impot a egalement 
donne lieu a un autre impot en vertu de la 
presente loi. 

207.65 Pour 1' application de la definition de Distribution 
« impot remboursable » au paragraphe re P utee 
207.5(1), l'impot paye en vertu des articles 

207.61 ou 207.62 par le depositaire d'une 
convention de retraite sur les biens detenus 
dans le cadre de la convention est repute etre 
une distribution effectuee dans le cadre de la 
convention pour l'annee d' imposition au cours 
de laquelle il est paye dans la mesure ou il n'a 
pas fait l'objet d'un remboursement, d'une re- 
nonciation ou d'une annulation. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique a comp- 
ter du 29 mars 2012. Pour V application de 
Particle 207.61 de la meme loi, edicte par le 
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amendment to the terms of a promissory 
note, or similar debt obligation, that is sub- 
ject property of a retirement compensation 
arrangement acquired before March 29, 
2012 to provide for commercially reasonable 
payments of principal and interest is deemed 
not to be a disposition or an acquisition of 
the note or obligation. 

46. (1) The Act is amended by adding the 
following after Part XI.3: 

| PART XI.4 

| TAX ON EXCESS EPSP AMOUNTS 

207.8 (1) In this Part, "excess EPSP 
amount", of a specified employee for a taxation 
year in respect of an employer, means the 
amount determined by the formula 



A - (20% x B) 



where 



A is the portion of the total of all amounts 
paid by the employer of the specified em- 
ployee (or by a corporation with which the 
employer does not deal at arm's length) to a 
trust governed by an employees profit shar- 
ing plan that is allocated for the year to the 
specified employee; and 

B is the specified employee's total income for 
the year from an office or employment with 
the employer computed without reference 
to paragraph 6(l)(d) and sections 7 and 8. 

(2) If a specified employee has an excess 
EPSP amount for a taxation year, the specified 
employee shall pay a tax for the year equal to 
the amount determined by the formula 

| (A + B) x C 

| where 

I A is 29%; 



B 



is 



(a) if the specified employee is resident 
in Quebec at the end of the year, 0%, 

(b) if the specified employee is resident 
in a province other than Quebec at the 



paragraphe (1), toute modification apportee 
aux modalites d'un billet a ordre, ou d'un 
titre de creance semblable, qui est un bien 
determine d'une convention de retraite ac- 
quis avant le 29 mars 2012, en vue de pre- 
voir des paiements de principal et d'interets 
raisonnables sur le plan commercial est re- 
putee ne pas etre une disposition ou une ac- 
quisition du billet ou du titre. 

46. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres la partie XI.3, de ce qui suit : 

| PARTIE XI.4 

| IMPOT SUR LES EXCEDENTS RPEB 

207.8 (1) Pour F application de la presente ExcedentRPEB 
partie, l'excedent RPEB d'un employe determi- 
ne pour une annee d' imposition relativement a 
un employeur correspond a la somme obtenue 
par la formule suivante : 

A - (20 % x B) 



A represente la partie du total des sommes 
payees par F employeur de F employe (ou 
par une societe avec laquelle Femployeur a 
un lien de dependance) a une fiducie regie 
par un regime de participation des em- 
ployes aux benefices qui est attribuee a 
F employe pour F annee; 

B le revenu total de F employe pour F annee 
provenant d'une charge ou d'un emploi au- 
pres de Femployeur, calcule compte non te- 
nu de Falinea 6(l)d) ni des articles 7 et 8. 

(2) L'employe determine qui a un excedent impot payable 
RPEB pour une annee d' imposition doit payer 
pour F annee un impot egal a la somme obtenue 
par la formule suivante : 

| (A + B) x C 

| ou : 

| A represente 29 %; 
|B : 

a) si l'employe reside au Quebec a la fin 
de Fannee, %, 

b) s'il reside dans une province autre 
que le Quebec a la fin de Fannee, le taux 
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end of the year, the highest percentage 
rate of tax, including surtaxes but not 
taxes that are limited to a maximum 
amount, imposed by the province for the 
year on the income of an individual who 
is a resident of the province, or 

(c) in any other case, 14%; and 

C is the total of all excess EPSP amounts of 
the specified employee for the year. 

(3) If a specified employee would otherwise 
be liable to pay a tax under subsection (2), the 
Minister may waive or cancel all or part of the 
liability if the Minister considers it just and eq- 
uitable to do so having regard to all the circum- 
stances. 

(4) Every person who is liable to pay tax un- 
der this Part for a taxation year shall 

(a) on or before the person's filing-due date 
for the year, file with the Minister a return 
for the year under this Part in prescribed 
form and containing prescribed information; 
and 

(b) on or before the person's balance-due 
day for the year, pay to the Receiver General 
the amount of tax payable under this Part by 
the person for the year. 



(5) Subsections 150(2) and (3), sections 152, 
155 to 156.1, 158 to 160.1, 161 and 161.2 to 
167 and Division J of Part I apply to this Part 
with any modifications that the circumstances 
require. 

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years, except that it 
does not apply in respect of payments made 
to a trust governed by an employees profit 
sharing plan 

(a) before March 29, 2012; or 

(b) before 2013 pursuant to an obligation 
arising under a written agreement or ar- 
rangement entered into before March 29, 
2012. 



d' imposition le plus eleve, y compris les 
surtaxes mais a F exclusion des impots 
assujettis a un plafond, etabli par la pro- 
vince pour l'annee sur le revenu d'un 
particulier residant dans la province, 

c) dans les autres cas, 14 %; 

C le total des excedents RPEB de l'employe 
pour l'annee. 

(3) Le ministre peut renoncer a tout ou par- 
tie de l'impot prevu au paragraphe (2) dont un 
employe determine serait redevable par 
ailleurs, ou l'annuler en tout ou en partie, s'il 
estime qu'il est juste et equitable de le faire 
compte tenu des circonstances. 

(4) Toute personne qui est redevable d'un 
impot en vertu de la presente partie pour une 
annee d' imposition doit : 

a) presenter au ministre, au plus tard a la 
date d'echeance de production qui lui est ap- 
plicable pour l'annee, une declaration pour 
l'annee en vertu de la presente partie sur le 
formulaire present contenant les renseigne- 
ments presents; 

b) verser au receveur general, au plus tard a 
la date d'exigibilite du solde qui lui est appli- 
cable pour l'annee, le montant d' impot 
payable par elle pour l'annee en vertu de la 
presente partie. 

(5) Les paragraphes 150(2) et (3), les ar- 
ticles 152, 155 a 156.1, 158 a 160.1, 161 et 
161.2 a 167 et la section J de la partie I s'ap- 
pliquent a la presente partie, avec les adapta- 
tions necessaires. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition 2012 et suivantes. Toute- 
fois, il ne s'applique pas relativement aux 
paiements faits a une fiducie regie par un re- 
gime de participation des employes aux be- 
nefices : 

a) avant le 29 mars 2012; 

b) avant 2013 en execution d'une obliga- 
tion decoulant d'une convention ou d'un 
arrangement conclus par ecrit avant le 29 
mars 2012. 
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"registered life 
insurance 
policy" 
« police 

d' assurance-vie 
agreee » 



47. (1) The definition "registered life in- 
surance policy" in subsection 211(1) of the 
Act is replaced by the following: 

"registered life insurance policy" means a life 
insurance policy issued or effected as or under 
a pooled registered pension plan , a registered 
retirement savings plan, a deferred profit shar- 
ing plan or a registered pension plan; 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

48. (1) Paragraph 2\2{\)(h) of the Act is 
amended by adding the following before 
subparagraph (iii): 

(ii) an amount distributed from a pooled 
registered pension plan that has been des- 
ignated by the administrator of the plan in 
accordance with subsection 147.5(18), 

(2) The portion of subparagraph 
212(l)(fc)(iii.l) of the Act before clause (B) is 
replaced by the following: 

(iii.l) the portion of the payment that is 
transferred by the payer on behalf of the 
non-resident person, pursuant to an autho- 
rization in prescribed form, to a pooled 
registered pension plan , registered pension 
plan, registered retirement savings plan or 
registered retirement income fund and that 

(A) because of any of subsections 
146(21), 147.3(9) and 147.5(22) would 
not, if the non-resident person had been 
resident in Canada throughout the taxa- 
tion year in which the payment was 
made, be included in computing the 
non-resident person's income, or 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

49. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 212.2: 



47. (1) La definition de « police d'assu- 
rance-vie agreee », au paragraphe 211(1) de 
la meme loi, est remplacee par ce qui suit : 

« police d' assurance-vie agreee » Police d' assu- 
rance-vie etablie ou souscrite a titre de regime 
de pension agree, de regime de pension agree 
collectif , de regime de participation differee 
aux benefices ou de regime enregistre 
d' epargne-retraite. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

48. (1) L'alinea 212(l)fc) de la meme loi 
est modifie par adjonction, avant le sous-ali- 
nea (iii), de ce qui suit : 

(ii) qu'une somme distribute sur un re- 
gime de pension agree collectif qui a ete 
designee par l'administrateur du regime 
aux termes du paragraphe 147.5(18), 

(2) Le passage du sous-alinea 
212(l)/i)(iii.l) de la meme loi precedant la di- 
vision (B) est remplace par ce qui suit : 

(iii.l) que la partie de ce paiement que le 
payeur transfere pour le compte de la per- 
sonne non-residente, aux termes d'une au- 
torisation etablie sur le formulaire present, 
a un regime de pension agree, a un regime 
de pension agree collectif , a un regime en- 
registre d' epargne-retraite ou a un fonds 
enregistre de revenu de retraite et qui, si la 
personne non-residente avait reside au 
Canada tout au long de l'annee d' imposi- 
tion du paiement, selon le cas : 

(A) ne serait pas incluse dans le calcul 
de son revenu en application des para- 
graphes 146(21), 147.3(9) ou 147.5(22) , 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

49. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres l'article 212.2, de ce qui suit : 
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212.3 (1) Subsection (2) applies to an in- 
vestment in a non-resident corporation (in this 
section referred to as the "subject corporation") 
made at any time (in this section referred to as 
the "investment time") by a corporation resi- 
dent in Canada (in this section referred to as the 
"CRIC") if 

(a) the subject corporation is immediately 
after the investment time, or becomes as part 
of a transaction or event or series of transac- 
tions or events that includes the making of 
the investment, a foreign affiliate of the 
CRIC; 

(b) the CRIC is at the investment time, or 
becomes as part of a transaction or event or 
series of transactions or events that includes 
the making of the investment, controlled by a 
non-resident corporation (in this section re- 
ferred to as the "parent"); and 

(c) neither subsection (16) nor (18) applies 
in respect of the investment. 



(2) If this subsection applies to an invest- 
ment in a subject corporation made by a CRIC, 

(a) for the purposes of this Part and subject 
to subsections (3) and (7), the CRIC is 
deemed to have paid to the parent, and the 
parent is deemed to have received from the 
CRIC, at the investment time, a dividend 
equal to the total of all amounts each of 
which is the portion of the fair market value 
at the investment time of any property (not 
including shares of the capital stock of the 
CRIC) transferred, any obligation assumed 
or incurred, or any benefit otherwise con- 
ferred, by the CRIC, or of any property 
transferred to the CRIC which transfer re- 
sults in the reduction of an amount owing to 
the CRIC, that can reasonably be considered 
to relate to the investment; and 

(b) in computing the paid-up capital in re- 
spect of any class of shares of the capital 
stock of the CRIC at any time that is at or af- 
ter the investment time, there is to be deduct- 
ed the amount of any increase in the paid-up 



212.3 (1) Le paragraphe (2) s'applique au 
placement qu'une societe residant au Canada 
(appelee « societe residente » au present article) 
fait, a un moment donne (appele « moment du 
placement » au present article), dans une socie- 
te non-residente (appelee « societe determinee » 
au present article), si les conditions ci-apres 
sont reunies : 

a) la societe determinee est, immediatement 
apres le moment du placement — ou devient 
dans le cadre d'une operation, d'un evene- 
ment ou d'une serie d' operations ou d'evene- 
ments qui comprend la realisation du place- 
ment — , une societe etrangere affiliee de la 
societe residente; 

b) la societe residente est, au moment du 
placement — ou devient dans le cadre d'une 
operation, d'un evenement ou d'une serie 
d' operations ou d'evenements qui comprend 
la realisation du placement — , controlee par 
une societe non-residente (appelee « societe 
mere » au present article); 

c) les paragraphes (16) et (18) ne s'ap- 
pliquent pas relativement au placement. 

(2) En cas d' application du present para- 
graphe a un placement qu'une societe residente 
fait dans une societe determinee : 

a) pour 1' application de la presente partie et 
sous reserve des paragraphes (3) et (7), la so- 
ciete residente est reputee avoir verse a la so- 
ciete mere au moment du placement, et celle- 
ci est reputee avoir recu de la societe 
residente a ce moment, un dividende egal au 
total des sommes dont chacune correspond a 
la partie de la juste valeur marchande, a ce 
moment, d'un bien transfere par la societe 
residente (a F exception d' actions de son ca- 
pital-actions), d'une obligation assumee ou 
contractee par elle, d'un avantage autrement 
confere par elle ou d'un bien qui lui est 
transfere — lequel transfert donne lieu a la 
reduction d'une somme qui lui est due — , 
qu'il est raisonnable de considerer comme se 
rapportant au placement; 

b) est a deduire dans le calcul, au moment 
du placement ou a tout moment posterieur, 
du capital verse au titre d'une categorie d'ac- 
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capital in respect of the class, determined 
without reference to this section, that can 
reasonably be considered to relate to the in- 
vestment. 



(3) If a CRIC, all corporations that are, at 
the investment time, qualifying substitute cor- 
porations in respect of the CRIC, and the parent 
(or the parent and another non-resident corpo- 
ration that is at the investment time controlled 
by the parent) jointly elect in writing under this 
subsection in respect of an investment, amounts 
are agreed on in respect of classes of shares of 
the capital stock of any of the CRIC and one or 
more of the qualifying substitute corporations, 
the total of the amounts agreed on equals the 
amount of the dividend that would, in the ab- 
sence of this subsection, be deemed under para- 
graph (2)(a) to be paid and received, and the 
election is filed with the Minister on or before 
the earliest of the filing-due dates of the CRIC 
and the qualifying substitute corporations for 
their respective taxation years that include the 
investment time, then 

(a) the dividend that would, in the absence 
of this subsection, be deemed under para- 
graph (2)(a) to have been paid by the CRIC 
to the parent and received by the parent from 
the CRIC 

(i) is reduced by the total of all amounts 
each of which is an amount agreed on in 
the election in respect of a class of shares 
of the capital stock of a qualifying substi- 
tute corporation, and 

(ii) is, as reduced by the application of 
subparagraph (i), deemed to be paid to, 
and received by, the parent or the other 
non-resident corporation (if the other non- 
resident corporation has elected under this 
subsection), as one or more dividends in 
the amounts, and in respect of the classes 
of shares of the capital stock of the CRIC, 
agreed on in the election; and 

(b) a dividend is deemed, at the investment 
time, to be paid to either the parent or the 
other non-resident corporation, as the case 



tions du capital-actions de la societe resi- 
dente le montant de toute augmentation du 
capital verse au titre de la categorie, calcule 
compte non tenu du present article, qu'il est 
raisonnable de considerer comme se rappor- 
tant au placement. 

(3) Si une societe residente, toutes les socie- 
tes qui sont, au moment du placement, des so- 
cietes de substitution admissibles relativement 
a la societe residente, et la societe mere (ou la 
societe mere et une autre societe non-residente 
qui est controlee par celle-ci au moment du pla- 
cement) font un choix conjoint en vertu du pre- 
sent paragraphe relativement a un placement, 
que, dans ce choix, il est convenu de sommes 
relativement a des categories d' actions du capi- 
tal-actions de la societe residente et d'une ou de 
plusieurs des societes de substitution admis- 
sibles, que le total de ces sommes est egal au 
montant du dividende qui, en F absence du pre- 
sent paragraphe, serait repute, en vertu de l'ali- 
nea (2)a), etre paye et recu et que le document 
concernant ce choix est presente au ministre au 
plus tard a la plus anterieure des dates 
d'echeance de production applicables a la so- 
ciete residente et aux societes de substitution 
admissibles pour leur annee d' imposition qui 
comprend le moment du placement, les regies 
ci-apres s'appliquent : 

a) en ce qui a trait au dividende qui, en 1' ab- 
sence du present paragraphe, serait repute, en 
vertu de l'alinea (2)a), avoir ete verse par la 
societe residente a la societe mere, et recu 
par celle-ci de la societe residente : 

(i) le dividende est reduit du total des 
sommes dont chacune represente une 
somme dont il a ete convenu dans le choix 
relativement a une categorie d' actions du 
capital-actions d'une societe de substitu- 
tion admissible, 

(ii) le dividende ainsi reduit est repute 
etre verse a la societe mere ou a 1' autre so- 
ciete non-residente (si celle-ci a fait le 
choix prevu au present paragraphe) et recu 
par l'une ou l'autre, selon le cas, a titre 
d'un ou de plusieurs dividendes, relatifs 
aux categories d' actions du capital-actions 
de la societe residente, d'un montant egal 
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may be, by each qualifying substitute corpo- 
ration in respect of which an amount has 
been agreed on in the election, and received 
by the parent, or the other non-resident cor- 
poration, from that qualifying substitute cor- 
poration, in the amount, and in respect of 
each class referred to in subparagraph (a)(i), 
agreed on in the election. 



(4) For the purposes of this section, "quali- 
fying substitute corporation", at any time in re- 
spect of a CRIC, means a corporation resident 
in Canada 

(a) that is, at that time, controlled by the 
parent; 

(b) that has, at that time, an equity percent- 
age (as defined in subsection 95(4)) in the 
CRIC; and 

(c) shares of the capital stock of which are, 
at that time, owned by the parent or another 
non-resident corporation with which the par- 
ent does not, at that time, deal at arm's 
length. 

(5) In the case of an investment described in 
paragraph (10)(e), the CRIC is deemed for the 
purposes of paragraph (2)(a) to transfer to the 
subject corporation property that relates to the 
investment, the fair market value of which 
property is 

(a) if the investment is described in subpara- 
graph (10)(e)(i), the amount owing in respect 
of the debt obligation referred to in that sub- 
paragraph immediately after the investment 
time, or 

(b) if the investment is described in subpara- 
graph (10)(e)(ii), the fair market value of the 
shares referred to in that subparagraph im- 
mediately after the investment time. 

(6) Subsection (7) applies if paragraph 
(2)(a) or (3)(b) applies to an investment in a 
subject corporation made by a CRIC and 



aux sommes dont il a ete convenu dans le 
choix; 

b) est repute, au moment du placement, etre 
verse a la societe mere ou a 1' autre societe 
non-residente, selon le cas, par chaque socie- 
te de substitution admissible relativement a 
laquelle il a ete convenu d'une somme dans 
le choix, et etre recu par la societe mere ou 
par 1' autre societe non-residente de la societe 
de substitution admissible en cause, un divi- 
dende relatif a chaque categorie visee au 
sous-alinea a)(i), egal a la somme dont il a 
ete convenu dans le choix. 

(4) Pour 1' application du present article, est 
une societe de substitution admissible a un mo- 
ment donne relativement a une societe resi- 
dente toute societe residant au Canada a l'egard 
de laquelle les faits ci-apres s'averent : 

a) elle est controlee par la societe mere a ce 
moment; 

b) elle a un pourcentage d'interet, au sens du 
paragraphe 95(4), dans la societe residente a 
ce moment; 

c) certaines des actions de son capital-ac- 
tions appartiennent, a ce moment, a la societe 
mere ou a une autre societe non-residente 
avec laquelle celle-ci a un lien de depen- 
dance a ce moment. 

(5) Dans le cas d'un placement vise a l'ali- 
nea (10)e), la societe residente est reputee, pour 
1' application de l'alinea (2)a), transferer a la 
societe determinee un bien qui se rapporte au 
placement et dont la juste valeur marchande 
correspond a celle des sommes ci-apres qui est 
applicable : 

a) si le placement est vise au sous-alinea 
(10)e)(i), la somme due relativement a la 
creance visee a ce sous-alinea immediate- 
ment apres le moment du placement; 

b) s'il est vise au sous-alinea (10)e)(ii), la 
juste valeur marchande des actions visees a 
ce sous-alinea immediatement apres le mo- 
ment du placement. 

(6) Le paragraphe (7) s' applique si l'alinea 
(2)a) ou (3)b) s' applique a un placement 
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(a) if an election is made under subsection 
(3) in respect of the investment, 

(i) each class of shares of the capital stock 
of the CRIC or of a qualifying substitute 
corporation, in respect of which an amount 
has been agreed on in the election, is a 
class of which the parent, or another non- 
resident corporation with which the parent 
does not, at the investment time, deal at 
arm's length, owns shares, and 

(ii) the election results in the greatest pos- 
sible amount that is the total of all 
amounts each of which would, if subpara- 
graph (7)(Z?)(i) applied in respect of the in- 
vestment, be a reduction of paid-up capital 
in respect of a share of the capital stock of 
the CRIC, or a qualifying substitute corpo- 
ration, that is owned by the parent or an- 
other non-resident corporation with which 
the parent does not, at the investment time, 
deal at arm's length; or 

(b) in any other case, the following condi- 
tions are met: 

(i) either 

(A) there was only one class of issued 
and outstanding shares of the capital 
stock of the CRIC at the investment 
time, or 

(B) the CRIC demonstrates that an 
amount of paid-up capital in respect of 
one or more classes of shares of the 
capital stock of the CRIC arose from 
one or more transfers of property to the 
CRIC and that 

(I) in the case of an investment de- 
scribed in paragraph (10)(/), all the 
property transferred was used by the 
CRIC to make, in whole or in part, 
the direct acquisition referred to in 
that paragraph, and 

(II) in any other case, all the property 
transferred was used by the CRIC to 
make, in whole or in part, the invest- 
ment; and 



qu'une societe residente fait a un moment don- 
ne dans une societe determinee et que : 

a) dans le cas oil le choix prevu au para- 
graphs (3) est fait relativement au place- 
ment : 

(i) chaque categorie d' actions du capital- 
actions de la societe residente ou d'une so- 
ciete de substitution admissible, relative- 
ment a laquelle il a ete convenu d'une 
somme dans le choix, est une categorie 
dont la societe mere, ou une autre societe 
non-residente avec laquelle celle-ci a un 
lien de dependance au moment du place- 
ment, detient des actions, 

(ii) le choix aboutit a la somme la plus 
elevee possible qui correspond au total des 
sommes dont chacune representerait, si le 
sous-alinea (7)b)(i) s'appliquait relative- 
ment au placement, une somme appliquee 
en reduction du capital verse au titre d'une 
action du capital-actions de la societe resi- 
dente ou d'une societe de substitution ad- 
missible appartenant a la societe mere ou a 
une autre societe non-residente avec la- 
quelle celle-ci a un lien de dependance au 
moment du placement; 

b) dans les autres cas, les conditions ci-apres 
sont reunies : 

(i) selon le cas : 

(A) il n'y avait qu'une seule categorie 
d' actions emises et en circulation du ca- 
pital-actions de la societe residente au 
moment du placement, 

(B) la societe residente demontre qu'un 
montant de capital verse au titre d'une 
ou de plusieurs categories d' actions de 
son capital-actions provient d'un ou de 
plusieurs transferts de biens effectues en 
sa faveur et que : 

(I) dans le cas d'un placement vise a 
l'alinea (10)/), tous les biens transfe- 
res ont ete utilises par elle pour faire, 
en tout ou en partie, F acquisition di- 
recte mentionnee a cet alinea, 

(II) dans les autres cas, tous les biens 
transferes ont ete utilises par elle 
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(ii) at the investment time, each share of 
the capital stock of the CRIC that was not 
owned by the parent was owned by 

(A) a person who was dealing at arm's 
length with the CRIC, or 

(B) a non-resident person who was not 
dealing at arm's length with the CRIC. 



(7) If this subsection applies, the following 
rules apply: 

(a) the amount of any dividend deemed un- 
der this section to have been paid by the 
CRIC or a qualifying substitute corporation 
and to have been received by a non-resident 
corporation in respect of the investment is to 
be reduced by the lesser of 

(i) the amount that would, in the absence 
of this subsection, be deemed to be paid 
and received as a dividend under this sec- 
tion, and 

(ii) one of 

(A) if paragraph (6)(a) applies, the 
amount of paid-up capital in respect of 
the class of shares in respect of which 
the dividend is deemed to be paid, 

(B) if clause (6)(fe)(i)(A) applies, the 
amount of paid-up capital in respect of 
the class referred to in that clause im- 
mediately before the investment time, 
or 

(C) if clause (6)(fc)(i)(B) applies, the 
total of all amounts of paid-up capital, 
determined under that clause, in respect 
of a class of shares of the capital stock 
of the CRIC; and 

(b) in computing the paid-up capital in re- 
spect of a class of shares of the capital stock 
of the CRIC or a qualifying substitute corpo- 
ration, as the case may be, at any time that is 
at or after the investment time, there is to be 
deducted 



pour faire le placement en tout ou en 
partie, 

(ii) au moment du placement, toute action 
du capital-actions de la societe residente 
qui n'appartenait pas a la societe mere ap- 
partenait : 

(A) soit a une personne sans lien de de- 
pendance avec la societe residente, 

(B) soit a une personne non-residente 
ayant un lien de dependance avec la so- 
ciete residente. 

(7) En cas d' application du present para- 
graphe : 

a) la moins elevee des sommes ci-apres est 
appliquee en reduction du montant de tout 
dividende qui est repute, en vertu du present 
article, avoir ete verse par la societe resi- 
dente ou par une societe de substitution ad- 
missible et recu par une societe non-resi- 
dente relativement au placement : 

(i) la somme qui, en F absence du present 
paragraphe, serait reputee etre versee et re- 
cue au titre d'un dividende en vertu du 
present article, 

(ii) selon le cas : 

(A) si l'alinea (6)a) s' applique, le total 
des montants de capital verse au titre de 
la categorie d' actions relativement a la- 
quelle le dividende est repute etre verse, 

(B) si la division (6)b)(i)(A) s' applique, 
le montant du capital verse au titre de la 
categorie visee a cette division imme- 
diatement avant le moment du place- 
ment, 

(C) si la division (6)fc)(i)(B) s' applique, 
le total des montants de capital verse, 
determines selon cette division, au titre 
d'une categorie d' actions du capital-ac- 
tions de la societe residente; 

b) est a deduire dans le calcul, au moment 
du placement ou a tout moment posterieur, 
du capital verse au titre d'une categorie d' ac- 
tions du capital-actions de la societe resi- 
dente ou d'une societe de substitution admis- 
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(i) if clause (a)(ii)(A) applies, the amount 
determined under paragraph (a) in respect 
of the class, and 

(ii) if clause (a)(ii)(B) or (C) applies, the 
amount determined under paragraph (a) 
that can reasonably be considered to relate 
to the class. 



Paid-up capital 
adjustment 



Paid-up capital 
reinstatement 



(8) In computing the paid-up capital at any 
time after March 28, 2012 in respect of a class 
of shares of the capital stock of a corporation, 
there is to be added an amount equal to the 
lesser of 

(a) the amount, if any, by which 

(i) the total of all amounts deemed by 
subsection 84(3), (4) or (4.1) to be a divi- 
dend on shares of the class paid after 
March 28, 2012 and before that time by 
the corporation 

exceeds 

(ii) the total that would be determined un- 
der subparagraph (i) if this Act were read 
without reference to paragraphs (2)(b) and 
(7)(b) and subsection (9), and 

(b) the amount, if any, by which 

(i) the total of all amounts required by 
paragraph (2)(b) or (7)(b) to be deducted 
in computing the paid-up capital in respect 
of the class before that time 

exceeds 

(ii) the total of all amounts required by 
subsection (9) to be added in computing 
the paid-up capital in respect of the class 
before that time. 

(9) If, in respect of an investment in a sub- 
ject corporation made by a CRIC that is de- 
scribed in paragraph (10)(a), (b) or (/), an 
amount is required by paragraph (2)(b) or 
(7)(b) to be deducted in computing the paid-up 
capital in respect of a class of shares of the cap- 
ital stock of a particular corporation, and the 
particular corporation reduces, at a time subse- 



sible, selon le cas, celle des sommes ci-apres 
qui est applicable : 

(i) si la division a)(ii)(A) s' applique, la 
somme determinee selon l'alinea a) relati- 
vement a la categorie, 

(ii) si Fune ou l'autre des divisions 
a)(ii)(B) et (C) s' applique, la somme de- 
terminee selon l'alinea a) qu'il est raison- 
nable de considerer comme se rapportant a 
la categorie. 

(8) La moins elevee des sommes ci-apres est 
a ajouter dans le calcul du capital verse, a tout 
moment apres le 28 mars 2012, au titre d'une 
categorie d' actions du capital-actions d'une so- 
ciete : 

a) l'excedent du total vise au sous-alinea (i) 
sur celui vise au sous-alinea (ii) : 

(i) le total des sommes qui sont reputees, 
en vertu des paragraphes 84(3), (4) ou 
(4.1), etre un dividende verse par la socie- 
te sur des actions de la categorie apres le 
28 mars 2012 et avant le moment en 
cause, 

(ii) le total qui serait determine selon le 
sous-alinea (i) si la presente loi s'appli- 
quait compte non tenu des alineas (2)b) et 
(7)b) et du paragraphe (9); 

b) l'excedent du total vise au sous-alinea (i) 
sur celui vise au sous-alinea (ii) : 

(i) le total des sommes a deduire, en ap- 
plication des alineas (2)b) ou (7)b), dans le 
calcul du capital verse au titre de la cate- 
gorie avant ce moment, 

(ii) le total des sommes a ajouter, en ap- 
plication du paragraphe (9), dans le calcul 
du capital verse au titre de la categorie 
avant ce moment. 

(9) Si, relativement a un placement vise aux 
alineas (10)a), b) ou f) qu'une societe residente 
fait dans une societe determinee, une somme 
est a deduire en application des alineas (2)b) ou 
(7)b), dans le calcul du capital verse au titre 
d'une categorie d' actions du capital-actions 
d'une societe donnee et que celle-ci reduit, a un 
moment posterieur au moment du placement, le 
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quent to the investment time, the paid-up capi- 
tal in respect of the class, then the paid-up capi- 
tal in respect of the class is to be increased, 
immediately before the subsequent time, by the 
least of 

(a) the amount of the reduction of the paid- 
up capital at the subsequent time, 

(b) the amount, if any, by which 

(1) the amount required by paragraph 

(2) (b) or (7)(b), as the case may be, to be 
deducted, in respect of the investment, in 
computing the paid-up capital in respect of 
the class 

exceeds 

(ii) the total of all amounts required under 
this subsection to be added, in respect of 
the investment, to the paid-up capital of 
the class in respect of a reduction of paid- 
up capital made before the subsequent 
time, and 

(c) an amount that 

(i) if the property distributed on the re- 
duction of paid-up capital is shares of the 
capital stock of the subject corporation (in 
this paragraph referred to as the "subject 
shares") or shares of the capital stock of a 
foreign affiliate of the particular corpora- 
tion that were substituted for the subject 
shares, is equal to the fair market value of 
the subject shares, or the portion of the fair 
market value of the substituted shares that 
may reasonably be considered to relate to 
the subject shares, as the case may be, at 
the subsequent time, 

(ii) the particular corporation demon- 
strates that it has received directly or indi- 
rectly after the investment time and no 
more than 180 days before the subsequent 
time 

(A) as proceeds from the disposition of 
the subject shares, or as the portion of 
the proceeds from the disposition of the 
substituted shares that may reasonably 
be considered to relate to the subject 
shares, other than as proceeds from a 
disposition in respect of which the relat- 



capital verse au titre de la categorie, la moins 
elevee des sommes ci-apres est a ajouter, im- 
mediatement avant le moment posterieur, au 
capital verse au titre de la categorie : 

a) le montant de la reduction du capital ver- 
se au moment posterieur; 

b) l'excedent de la somme visee au sous-ali- 
nea (i) sur le total vise au sous-alinea (ii) : 

(i) la somme a deduire en application des 
alineas (2)b) ou (7)b), selon le cas, relati- 
vement au placement, dans le calcul du ca- 
pital verse au titre de la categorie, 

(ii) le total des sommes qui, en applica- 
tion du present paragraphe, sont a ajouter, 
relativement au placement, au capital ver- 
se au titre de la categorie relativement a 
une reduction de capital verse effectuee 
avant le moment posterieur; 

c) selon le cas : 

(i) si les biens distribues lors de la reduc- 
tion de capital verse sont constitues d' ac- 
tions du capital-actions de la societe deter- 
minee (appelees « actions determinees » 
au present alinea) ou d' actions du capital- 
actions d'une societe etrangere affiliee de 
la societe donnee qui ont ete substitutes 
aux actions determinees, la juste valeur 
marchande, au moment posterieur, des ac- 
tions determinees ou la partie de la juste 
valeur marchande, a ce moment, des ac- 
tions substitutes qu'il est raisonnable de 
considerer comme se rapportant aux ac- 
tions determinees, selon le cas, 

(ii) toute somme qui, selon ce que de- 
montre la societe donnee, a ete recue par 
elle, directement ou indirectement, apres 
le moment du placement et au plus tard 
180 jours avant le moment posterieur : 

(A) soit a titre de produit provenant de 
la disposition des actions determinees 
ou au titre de la partie du produit prove- 
nant de la disposition des actions substi- 
tutes qu'il est raisonnable de considerer 
comme se rapportant aux actions deter- 
minees, mais non a titre de produit pro- 
venant d'une disposition qui est liee a 
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ed acquisition is one to which subsec- 
tion (18) applies, or 

(B) as a dividend or reduction of paid- 
up capital in respect of a class of subject 
shares, or the portion of a dividend or 
reduction of paid-up capital in respect 
of a class of substituted shares that may 
reasonably be considered to relate to the 
subject shares, or 

(iii) if neither subparagraph (i) nor (ii) ap- 
plies, is equal to nil. 



(10) In this section, "investment", in a sub- 
ject corporation made by a CRIC, means any of 

(a) an acquisition of shares of the capital 
stock of the subject corporation by the CRIC; 

(b) a contribution of capital to the subject 
corporation by the CRIC, which is deemed to 
include any transaction or event under which 
a benefit is conferred on the subject corpora- 
tion by the CRIC; 

(c) a transaction under which an amount be- 
comes owing by the subject corporation to 
the CRIC, other than an amount owing 

(i) that arises in the ordinary course of the 
business of the CRIC and that is repaid, 
other than as part of a series of loans or 
other transactions and repayments, within 
180 days after the day on which the 
amount becomes owing, or 

(ii) that is a pertinent loan or indebtedness 
immediately after the time of the transac- 
tion; 

(d) an acquisition of a debt obligation of the 
subject corporation by the CRIC from a per- 
son, other than 

(i) if the acquisition is made in the ordi- 
nary course of the business of the CRIC, a 
debt obligation acquired from a person 
with which the CRIC deals at arm's length 
at the time of the acquisition, or 

(ii) a debt obligation that is a pertinent 
loan or indebtedness immediately after the 
time of the acquisition; 



une acquisition a laquelle le paragraphe 
(18) s' applique, 

(B) soit a titre de dividende ou de re- 
duction de capital verse relativement a 
une categorie d' actions determinees ou 
au titre de la partie d'un dividende ou 
d'une reduction de capital verse relati- 
vement a une categorie d' actions substi- 
tutes qu'il est raisonnable de considerer 
comme se rapportant aux actions deter- 
minees, 

(iii) si ni le sous-alinea (i) ni le sous-ali- 
nea (ii) ne s' applique, une somme nulle. 

(10) Au present article, « placement » s'en- 
tend des operations ci-apres qu'une societe re- 
sidente fait a l'egard d'une societe determinee : 

a) toute acquisition d' actions du capital-ac- 
tions de la societe determinee par la societe 
residente; 

b) tout apport de capital a la societe determi- 
nee par la societe residente, lequel est repute 
comprendre toute operation ou tout evene- 
ment dans le cadre desquels un avantage est 
confere a la societe determinee par la societe 
residente; 

c) toute operation dans le cadre de laquelle 
une somme devient due a la societe residente 
par la societe determinee, sauf s'il s'agit 
d'une somme due qui, selon le cas : 

(i) prend naissance dans le cours normal 
des activites de l'entreprise de la societe 
residente et est remboursee, autrement que 
dans le cadre d'une serie de prets ou 
d'autres operations et remboursements, 
dans les 180 jours suivant le jour ou elle 
devient due, 

(ii) est un pret ou dette determine imme- 
diatement apres le moment de F operation; 

d) toute acquisition, par la societe residente 
aupres d'une personne, d'un titre de creance 
de la societe determinee, a l'exception d'un 
titre de creance qui, selon le cas : 

(i) si 1' acquisition est effectuee dans le 
cours normal des activites de l'entreprise 
de la societe residente, est acquis aupres 
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(e) an extension of 

(i) the maturity date of a debt obligation 
(other than a debt obligation that is a perti- 
nent loan or indebtedness immediately af- 
ter the time of the extension) owing by the 
subject corporation to the CRIC, or 

(ii) the redemption, acquisition or cancel- 
lation date of shares of the capital stock of 
the subject corporation owned by the 
CRIC; 

(/) an indirect acquisition by the CRIC of 
shares of the capital stock of the subject cor- 
poration that results from a direct acquisition 
by the CRIC of shares of the capital stock of 
another corporation resident in Canada, of 
which the subject corporation is a foreign af- 
filiate, if the total fair market value of all the 
shares that are held directly or indirectly by 
the other corporation and are shares of for- 
eign affiliates of the other corporation ex- 
ceeds 75% of the total fair market value (de- 
termined without reference to debt 
obligations of any corporation resident in 
Canada in which the other corporation has a 
direct or indirect interest) of all of the prop- 
erties owned by the other corporation; and 

(g) an acquisition by the CRIC of an option 
in respect of, or an interest in, or for civil law 
a right in, shares of the capital stock of, an 
amount owing by (other than an amount ow- 
ing described in subparagraph (c)(i) or (ii)), 
or a debt obligation of (other than a debt 
obligation described in subparagraph (d)(i) 
or (ii)), the subject corporation. 



Pertinent loan or 
indebtedness 



(11) For the purposes of subsection (10) and 
subject to subsection 17.1(3), "pertinent loan or 
indebtedness", at any time, means an amount 
owing at that time by the subject corporation to 



d'une personne avec laquelle celle-ci n'a 
aucun lien de dependance au moment de 
1' acquisition, 

(ii) est un pret ou dette determine imme- 
diatement apres le moment de F acquisi- 
tion; 

e) toute prolongation : 

(i) de Fecheance d'une creance (sauf celle 
qui est un pret ou dette determine imme- 
diatement apres le moment de la prolonga- 
tion) due par la societe determinee a la so- 
ciete residente, 

(ii) de Fecheance pour le rachat, F acqui- 
sition ou Fannulation d' actions du capital- 
actions de la societe determinee apparte- 
nant a la societe residente; 

f) toute acquisition indirecte par la societe 
residente d' actions du capital-actions de la 
societe determinee qui fait suite a une acqui- 
sition directe par la societe residente d' ac- 
tions du capital-actions d'une autre societe 
residant au Canada — dont la societe deter- 
minee est une societe etrangere affiliee — si 
la juste valeur marchande totale des actions 
detenues directement ou indirectement par 
F autre societe qui sont des actions de socie- 
tes etrangeres affiliees de celle-ci excede 
75 % de la juste valeur marchande totale (de- 
terminee compte non tenu des creances de 
toute societe residant au Canada dans la- 
quelle F autre societe a une participation di- 
recte ou indirecte) des biens appartenant a 
F autre societe; 

g) toute acquisition par la societe residente 
d'une option, d'un interet ou, pour F applica- 
tion du droit civil, d'un droit sur des actions 
du capital-actions de la societe determinee, 
sur une somme due par celle-ci (sauf une 
somme due visee aux sous-alineas c)(i) ou 
(ii)) ou sur Fun de ses titres de creance (sauf 
un titre de creance vise aux sous-alineas d)(i) 
ou (ii)). 

(11) Pour l'application du paragraphe (10) et 
sous reserve du paragraphe 17.1(3), est un pret 
ou dette determine a un moment donne toute 
somme due, a ce moment, par la societe deter- 
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the CRIC in respect of which all of the follow- 
ing apply: 

(a) either 

(i) the amount became owing after March 
28, 2012, or 

(ii) the amount became owing before 
March 29, 2012 and is a debt obligation 
for which the maturity date was extended 
after March 28, 2012 and at or before that 
time; 

(b) the amount owing is not an amount ow- 
ing described in subparagraph (10)(c)(i) or a 
debt obligation described in subparagraph 
(10)(J)(i); and 

(c) the CRIC and the parent jointly elect in 
writing under this paragraph in respect of the 
amount owing and file the election with the 
Minister on or before the filing-due date of 
the CRIC 

(i) in the case of an amount owing de- 
scribed in subparagraph (a)(i), for the year 
in which the amount became owing, or 

(ii) in the case of an amount owing de- 
scribed in subparagraph (a)(ii), for the 
year in which the extension was made. 

(12) Where an election referred to in subsec- 
tion (3) or paragraph (ll)(c) was not made on 
or before the day on or before which the elec- 
tion was required by that paragraph to be made, 
the election is deemed to have been made on 
that day if the election is made on or before the 
day that is three years after that day and the 
penalty in respect of the election is paid by the 
CRIC when the election is made. 

(13) For the purposes of subsection (12), the 
penalty in respect of an election referred to in 
that subsection is the amount equal to the prod- 
uct obtained by multiplying $100 by the num- 
ber of months each of which is a month all or 
part of which is during the period commencing 
with the day on or before which the election is 
required by subsection (3) or paragraph (ll)(c), 
as the case may be, to be made and ending on 
the day on which the election is made. 



minee a la societe residente, a l'egard de la- 
quelle les faits ci-apres s'averent : 

a) selon le cas : 

(i) la somme est devenue due apres le 28 
mars 2012, 

(ii) la somme est devenue due avant le 29 
mars 2012 et represente une creance dont 
l'echeance a ete prolongee apres le 28 
mars 2012 et au plus tard au moment don- 
ne; 

b) il ne s'agit pas d'une somme due visee au 
sous-alinea (10)c)(i) ni d'un titre de creance 
vise au sous-alinea (10)ii)(i); 

c) la societe residente et la societe mere font 
un choix conjoint en vertu du present alinea 
relativement a la somme due, dans un docu- 
ment qu'elles presentent au ministre au plus 
tard a la date d'echeance de production qui 
est applicable a la societe residente pour 
celle des annees ci-apres qui est applicable : 

(i) s'agissant d'une somme due visee au 
sous-alinea a)(i), l'annee au cours de la- 
quelle la somme est devenue due, 

(ii) s'agissant d'une somme due visee au 
sous-alinea a)(ii), l'annee au cours de la- 
quelle la prolongation a ete effectuee. 

(12) Le choix prevu au paragraphe (3) ou a 
1' alinea (1 l)c) qui n'a pas ete fait au plus tard a 
la date mentionnee a cet alinea est repute avoir 
ete fait a cette date s'il est fait au plus tard le 
jour qui suit cette date de trois ans et si la pena- 
lite relative au choix est payee par la societe re- 
sidente au moment oil le choix est fait. 



(13) Pour F application du paragraphe (12), 
la penalite relative au choix mentionne a ce pa- 
ragraphe correspond au resultat de la multipli- 
cation de 100$ par le nombre de mois ou de 
parties de mois compris dans la periode com- 
mencant a la date ou le choix devait etre fait au 
plus tard selon le paragraphe (3) ou 1' alinea 
(1 l)c), selon le cas, et se terminant a la date oil 
il est fait. 
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(14) For the purposes of paragraph (10)(/), 

(a) the condition in that paragraph is 
deemed to be satisfied at the time of the ac- 
quisition if 

(i) any property (other than shares of for- 
eign affiliates of the other corporation that 
is referred to in that paragraph) held di- 
rectly or indirectly by that other corpora- 
tion is disposed of, after the time of the ac- 
quisition, directly or indirectly by that 
corporation as part of a series of transac- 
tions or events that includes the acquisi- 
tion, and 

(ii) at any time that is subsequent to the 
time of the acquisition and that is in the 
period during which the series occurs, the 
condition in that paragraph would have 
been satisfied had the acquisition occurred 
at the subsequent time; and 

(b) the fair market value of properties held 
directly or indirectly by the other corporation 
is not to be taken into account more than 
once in determining whether the condition in 
that paragraph is satisfied. 

(15) For the purposes of this section and 
paragraph 128.1(l)(c.3), a CRIC that would, in 
the absence of this subsection, be controlled at 
any time 

(a) by more than one non-resident corpora- 
tion is deemed not to be controlled at that 
time by any such non-resident that controls 
at that time another non-resident corporation 
that controls at that time the CRIC, unless 
the application of this subsection would oth- 
erwise result in no non-resident corporation 
controlling the CRIC; and 

(b) by a particular non-resident corporation 
is deemed not to be controlled at that time by 
the particular corporation if the particular 
corporation is controlled at that time by an- 
other corporation that is at that time 

(i) resident in Canada, and 

(ii) not controlled by any non-resident 
person. 



(14) Pour 1' application de Falinea (10)/) : 

a) la condition enoncee a cet alinea est repu- 
tee etre remplie au moment de F acquisition 
dans le cas ou, a la fois : 

(i) apres le moment de 1' acquisition, 
1' autre societe mentionnee a cet alinea dis- 
pose, directement ou indirectement dans le 
cadre d'une serie d'operations ou d'evene- 
ments qui comprend 1' acquisition, d'un 
bien (sauf des actions de ses societes 
etrangeres affiliees) qu'elle detient direc- 
tement ou indirectement, 

(ii) a tout moment de la periode au cours 
de laquelle la serie se produit qui est pos- 
terieur au moment de F acquisition, la 
condition enoncee a cet alinea aurait ete 
remplie si Facquisition s'etait produite a 
ce moment posterieur; 

b) la juste valeur marchande de biens dete- 
nus directement ou indirectement par F autre 
societe n'a pas a etre prise en compte plus 
d'une fois lorsqu'il s'agit de determiner si la 
condition enoncee a cet alinea est remplie. 

(15) Les regies ci-apres s'appliquent au pre- 
sent article et a Falinea 128.1(l)c.3) : 

a) la societe residente qui, en F absence du 
present paragraphe, serait controlee a un mo- 
ment donne par plus d'une societe non-resi- 
dente est reputee ne pas etre controlee a ce 
moment par une telle societe qui controle a 
ce meme moment une autre societe non-resi- 
dente qui, elle-meme, controle a ce moment 
la societe residente, sauf dans le cas ou, par 
suite de F application du present paragraphe, 
aucune societe non-residente ne controlerait 
par ailleurs la societe residente; 

b) la societe residente qui, en F absence du 
present paragraphe, serait controlee a un mo- 
ment donne par une societe non-residente 
donnee est reputee ne pas etre controlee a ce 
moment par la societe donnee si celle-ci est 
controlee a ce moment par une autre societe 
qui, a ce meme moment, a la fois : 

(i) reside au Canada, 
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(16) Subject to subsection (19), subsection 
(2) does not apply to an investment in a subject 
corporation made by a CRIC if the CRIC 
demonstrates that all of the following condi- 
tions are met: 

(a) the business activities carried on by the 
subject corporation and all other corporations 
(those other corporations in this subsection 
and subsection (17) referred to as the "sub- 
ject subsidiary corporations") in which the 
subject corporation has, at the investment 
time, an equity percentage (as defined in 
subsection 95(4)) are at the investment time, 
and are expected to remain, on a collective 
basis, more closely connected to the business 
activities carried on in Canada by the CRIC, 
or by any corporation resident in Canada 
with which the CRIC does not, at the invest- 
ment time, deal at arm's length, than to the 
business activities carried on by any non-res- 
ident corporation with which the CRIC, at 
the investment time, does not deal at arm's 
length, other than 

(i) the subject corporation, 

(ii) the subject subsidiary corporations, 
and 

(iii) any corporation that is, immediately 
before the investment time, a controlled 
foreign affiliate of the CRIC for the pur- 
poses of section 17, 

(b) officers of the CRIC had and exercised 
the principal decision-making authority in re- 
spect of the making of the investment and a 
majority of those officers were, at the invest- 
ment time, persons each of whom was resi- 
dent, and working principally, 

(i) in Canada, or 

(ii) in a country in which a particular cor- 
poration is resident if the particular corpo- 
ration (in this subsection and subsection 
(17) referred to as a "connected affiliate") 
is a controlled foreign affiliate of the 
CRIC for the purposes of section 17 and 
carries on business activities that are, at 



(ii) n'est pas controlee par une personne 
non-residente. 

(16) Sous reserve du paragraphe (19), le pa- 
ragraphe (2) ne s' applique pas a un placement 
qu'une societe residente fait dans une societe 
determinee si la societe residente demontre que 
les conditions ci-apres sont reunies : 

a) les activites d'entreprise exercees par la 
societe determinee et par les autres societes 
dans lesquelles elle a, au moment du place- 
ment, un pourcentage d'interet au sens du 
paragraphe 95(4) (ces autres societes etant 
appelees « filiales determinees » au present 
paragraphe et au paragraphe (17)) sont a ce 
moment, et devraient demeurer, dans 1' en- 
semble plus etroitement rattachees aux acti- 
vites d'entreprise exercees au Canada par la 
societe residente ou par une societe residant 
au Canada avec laquelle elle a un lien de de- 
pendance au moment du placement qu'aux 
activites d'entreprise exercees par toute so- 
ciete non-residente avec laquelle la societe 
residente a un lien de dependance a ce meme 
moment, sauf les societes suivantes : 

(i) la societe determinee, 

(ii) les filiales determinees, 

(iii) toute societe qui est, immediatement 
avant le moment du placement, une socie- 
te etrangere affiliee controlee de la societe 
residente pour l'application de l'article 17; 

b) le principal pouvoir decisionnel en ce qui 
a trait a la realisation du placement revenait a 
des cadres de la societe residente et etait 
exerce par eux, et la majorite de ces cadres : 

(i) soit residaient, et travaillaient principa- 
lement, au Canada au moment du place- 
ment, 

(ii) soit residaient, et travaillaient princi- 
palement, au moment du placement dans 
un pays ou reside une societe (appelee 
« filiale rattachee » au present paragraphe 
et au paragraphe (17)) qui est une societe 
etrangere affiliee controlee de la societe 
residente pour l'application de l'article 17 
et qui exerce des activites d'entreprise qui 
sont a ce moment, et devraient demeurer, 
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the investment time, and are expected to 
remain, at least as closely connected to 
those of the subject corporation and the 
subject subsidiary corporations, on a col- 
lective basis, as the business activities car- 
ried on in Canada by the CRIC, or any 
corporation resident in Canada with which 
the CRIC does not, at the investment time, 
deal at arm's length, as the case may be, 
are to those of the subject corporation and 
the subject subsidiary corporations, on a 
collective basis; and 

(c) at the investment time, it is reasonably 
expected that 

(i) officers of the CRIC will have and ex- 
ercise the ongoing principal decision-mak- 
ing authority in respect of the investment, 

(ii) a majority of those officers will be 
persons each of whom will be resident, 
and working principally, in Canada or in a 
country in which a connected affiliate is 
resident, and 

(iii) the performance evaluation and com- 
pensation of the officers of the CRIC who 
are resident, and work principally, in 
Canada, or in a country in which a con- 
nected affiliate is resident, will be based 
on the results of operations of the subject 
corporation to a greater extent than will be 
the performance evaluation and compen- 
sation of any officer of a non-resident cor- 
poration (other than the subject corpora- 
tion, a corporation controlled by the 
subject corporation or a connected affili- 
ate) that does not deal at arm's length with 
the CRIC. 

(17) For the purposes of paragraphs (I6)(b) 
and (c), any person who is an officer of the 
CRIC and of a non-resident corporation with 
which the CRIC, at the investment time, does 
not deal at arm's length (other than the subject 
corporation, a subject subsidiary corporation or 
a connected affiliate) is deemed to not be resi- 
dent, and to not work principally, in a country 
in which a connected affiliate is resident. 



dans l'ensemble au moins aussi etroite- 
ment rattachees a celles de la societe de- 
terminee et des filiales determinees que le 
sont dans l'ensemble les activites d'entre- 
prise exercees au Canada par la societe re- 
sidente ou par une societe residant au 
Canada avec laquelle celle-ci a un lien de 
dependance a ce moment a celles de la so- 
ciete determinee et des filiales determi- 
nees; 

c) au moment du placement, il est raison- 
nable de s'attendre a ce que, a la fois : 

(i) le principal pouvoir decisionnel en ce 
qui a trait au placement revienne a des 
cadres de la societe residente et soit exerce 
par eux de facon continue, 

(ii) la majorite de ces cadres resident, et 
travaillent principalement, au Canada ou 
dans un pays ou reside une filiale ratta- 
chee, 

(iii) 1'evaluation du rendement et la remu- 
neration des cadres de la societe residente 
qui resident, et travaillent principalement, 
au Canada ou dans un pays ou reside une 
filiale rattachee soient fondees sur les re- 
sultats d' activites de la societe determinee 
dans une plus large mesure que ne le sont 
1'evaluation du rendement et la remunera- 
tion de tout cadre d'une societe non-resi- 
dente (a F exception de la societe determi- 
nee, d'une societe qu'elle controle et 
d'une filiale rattachee) qui a un lien de de- 
pendance avec la societe residente. 



(17) Pour l'application des alineas (16)b) et 
c), toute personne qui est cadre de la societe re- 
sidente et d'une societe non-residente avec la- 
quelle celle-ci a un lien de dependance au mo- 
ment du placement (a l'exception de la societe 
determinee, d'une filiale determinee et d'une fi- 
liale rattachee) est reputee ne pas resider, et ne 
pas travailler principalement, dans un pays oil 
reside une societe rattachee. 
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Exception — 

corporate 

reorganizations 



(18) Subject to subsections (19) and (20), 
subsection (2) does not apply to an investment 
in a subject corporation made by a CRIC if 

(a) the investment is described in paragraph 
(10)(a) and is an acquisition of shares of the 
capital stock of the subject corporation 

(i) from a corporation resident in Canada 

(A) to which the CRIC is, immediately 
before the investment time, related (de- 
termined without reference to paragraph 
251(5)(£)), and 

(B) that is, at no time that is in the peri- 
od during which the series of transac- 
tions or events that includes the making 
of the investment occurs and that is be- 
fore the investment time, dealing at 
arm's length (determined without refer- 
ence to paragraph 251(5)0?)) with the 
CRIC, or 

(ii) on an amalgamation described in sub- 
section 87(1) of two or more corporations 
(each of which is in this subparagraph re- 
ferred to as a "predecessor corporation") 
to form the CRIC if 

(A) all of the predecessor corporations 
are, immediately before the amalgama- 
tion, related to each other (determined 
without reference to paragraph 
251(5)0?)), and 

(B) none of the predecessor corpora- 
tions deal at arm's length (determined 
without reference to paragraph 
251(5)0?)) with another predecessor 
corporation at any time that is in the pe- 
riod during which the series of transac- 
tions or events that includes the making 
of the investment occurs and that is be- 
fore the investment time; 

ib) the investment is described in paragraph 
(10)(a) and is an acquisition of shares of the 
capital stock of the subject corporation in 
which the shares are acquired by the CRIC 

(i) in an exchange to which subsection 
51(1) applies, 



(18) Sous reserve des paragraphes (19) et Exception — 

(20), le paragraphe (2) ne s' applique pas a un f'^f " 8 
placement qu'une societe residente fait dans 
une societe determinee si, selon le cas : 

a) le placement est vise a l'alinea (10)a) et 
constitue une acquisition d' actions du capi- 
tal-actions de la societe determinee qui est 
effectuee, selon le cas : 

(i) aupres d'une societe residant au 
Canada qui, a la fois : 

(A) est une societe a laquelle la societe 
residente est liee (compte non tenu de 
l'alinea 251(5)^)) immediatement avant 
le moment du placement, 

(B) n'a de lien de dependance (determi- 
ne compte non tenu de l'alinea 
251(5)^?)) avec la societe residente a au- 
cun moment — anterieur au moment du 
placement — de la periode au cours de 
laquelle la serie d' operations ou d'eve- 
nements qui comprend la realisation du 
placement se produit, 

(ii) lors de la fusion, au sens du para- 
graphe 87(1), de plusieurs societes (cha- 
cune etant appelee « societe remplacee » 
au present sous-alinea) dont est issue la 
societe residente si, a la fois : 

(A) toutes les societes remplacees sont 
liees les unes aux autres (compte non te- 
nu de l'alinea 251(5)^?)) immediatement 
avant la fusion, 

(B) aucune des societes remplacees n'a 
de lien de dependance (determine 
compte non tenu de l'alinea 251(5)^?)) 
avec une autre societe remplacee a tout 
moment — anterieur au moment du pla- 
cement — de la periode au cours de la- 
quelle la serie d' operations ou d'evene- 
ments qui comprend la realisation du 
placement se produit; 

b) le placement est vise a l'alinea (10)a) et 
constitue une acquisition d' actions du capi- 
tal-actions de la societe determinee dans le 
cadre de laquelle les actions sont acquises 
par la societe residente, selon le cas : 
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(ii) as consideration for a disposition of 
shares to which subsection 85.1(3) applies 
(determined without reference to subsec- 
tion 85.1(4)), 

(iii) in the course of a reorganization of 
the capital of the subject corporation to 
which subsection 86(1) applies, 

(iv) as a result of a foreign merger (as de- 
fined in subsection 87(8.1)) under which 
the subject corporation was formed, 

(v) on a liquidation and dissolution to 
which subsection 88(3) applies, 

(vi) on a redemption of shares of another 
non-resident corporation that is, immedi- 
ately before the investment time, a foreign 
affiliate oftheCRIC, or 

(vii) as a dividend or a reduction of paid- 
up capital in respect of the shares of an- 
other non-resident corporation that is, im- 
mediately before the investment time, a 
foreign affiliate of the CRIC; 

(c) the investment is an indirect acquisition 
referred to in paragraph (10)(/) that results 
from a direct acquisition of shares of the cap- 
ital stock of another corporation resident in 
Canada 

(i) from a corporation 

(A) to which the CRIC is, immediately 
before the investment time, related (de- 
termined without reference to paragraph 
251(5)(fe)), and 

(B) that is, at no time that is in the peri- 
od during which the series of transac- 
tions or events that includes the making 
of the investment occurs and that is be- 
fore the investment time, dealing at 
arm's length (determined without refer- 
ence to paragraph 251(5)(fo)) with the 
CRIC, 

(ii) on an amalgamation described in sub- 
section 87(1) of two or more corporations 
(each of which is in this subparagraph re- 
ferred to as a "predecessor corporation") 
to form the CRIC if 



(i) lors d'un echange auquel le paragraphe 
51(1) s'applique, 

(ii) en contrepartie d'une disposition d' ac- 
tions a laquelle le paragraphe 85.1(3) s'ap- 
plique (determinee compte non tenu du 
paragraphe 85.1(4)), 

(iii) dans le cadre d'un remaniement du 
capital de la societe determinee auquel le 
paragraphe 86(1) s'applique, 

(iv) par suite d'une fusion etrangere, au 
sens du paragraphe 87(8.1), dont est issue 
la societe determinee, 

(v) lors d'une liquidation et dissolution a 
laquelle le paragraphe 88(3) s'applique, 

(vi) lors d'un rachat d' actions d'une autre 
societe non-residente qui est une societe 
etrangere affiliee de la societe residente 
immediatement avant le moment du place- 
ment, 

(vii) a titre de dividende ou de reduction 
de capital verse relativement aux actions 
d'une autre societe non-residente qui est 
une societe etrangere affiliee de la societe 
residente immediatement avant le moment 
du placement; 

c) le placement est une acquisition indirecte 
mentionnee a l'alinea (10)/) qui fait suite a 
une acquisition directe d' actions du capital- 
actions d'une autre societe residant au 
Canada qui est effectuee, selon le cas : 

(i) aupres d'une societe qui, a la fois : 

(A) est une societe a laquelle la societe 
residente est liee (compte non tenu de 
l'alinea 251(5)2?)) immediatement avant 
le moment du placement, 

(B) n'a de lien de dependance (determi- 
ne compte non tenu de l'alinea 
251(5)/?)) avec la societe residente a au- 
cun moment — anterieur au moment du 
placement — de la periode au cours de 
laquelle la serie d' operations ou d'eve- 
nements qui comprend la realisation du 
placement se produit, 

(ii) lors de la fusion, au sens du para- 
graphe 87(1), de plusieurs societes (cha- 
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(A) all of the predecessor corporations 
are, immediately before the amalgama- 
tion, related to each other (determined 
without reference to paragraph 
251(5)0)), and 

(B) none of the predecessor corpora- 
tions deal at arm's length (determined 
without reference to paragraph 
251(5)(b)) with another predecessor 
corporation at any time that is in the pe- 
riod during which the series of transac- 
tions or events that includes the making 
of the investment occurs and that is be- 
fore the investment time, 

(iii) in an exchange to which subsection 
51(1) applies, 

(iv) in the course of a reorganization of 
the capital of the other corporation to 
which subsection 86(1) applies, or 

(v) to the extent that an investment (other 
than one described in paragraph (10)(/)) is 
made in the subject corporation by the oth- 
er corporation, or by a particular corpora- 
tion resident in Canada to which the CRIC 
and the other corporation are related at the 
investment time, using property trans- 
ferred, directly or indirectly, by the CRIC 
to the other corporation or the particular 
corporation, as the case may be, if the two 
investments 

(A) occur within 30 days of each other, 
and 

(B) are part of the same series of trans- 
actions or events; or 

(d) the investment is an acquisition of shares 
of the capital stock of the subject corporation 
that is described in paragraph (10)(a), or an 
indirect acquisition referred to in paragraph 
(10)(/) that results from a direct acquisition 
of shares of the capital stock of another cor- 
poration resident in Canada, under which the 
shares of the subject corporation or the other 
corporation, as the case may be, are received 
by the CRIC as the sole consideration for an 
exchange of a debt obligation owing to the 
CRIC, other than an exchange to which sub- 
section 51(1) applies. 



cune etant appelee « societe remplacee » 
au present sous-alinea) dont est issue la 
societe residente si, a la fois : 

(A) toutes les societes remplacees sont 
liees les unes aux autres (compte non te- 
nu de l'alinea 251(5)^)) immediatement 
avant la fusion, 

(B) aucune des societes remplacees n'a 
de lien de dependance (determine 
compte non tenu de l'alinea 251(5)^)) 
avec une autre societe remplacee a tout 
moment — anterieur au moment du pla- 
cement — de la periode au cours de la- 
quelle la serie d' operations ou d'evene- 
ments qui comprend la realisation du 
placement se produit, 

(iii) lors d'un echange auquel le para- 
graphe 51(1) s' applique, 

(iv) dans le cadre d'un remaniement du 
capital de 1' autre societe auquel le para- 
graphe 86(1) s' applique, 

(v) dans la mesure ou un placement (sauf 
celui vise a l'alinea (10)/)) est fait dans la 
societe determinee par 1' autre societe, ou 
par une societe donnee residant au Canada 
a laquelle la societe residente et l'autre so- 
ciete sont liees au moment du placement, 
au moyen de biens que la societe residente 
a transferes, directement ou indirectement, 
a l'autre societe ou a la societe donnee, se- 
lon le cas, pourvu que les deux placements 
soient faits, a la fois : 

(A) dans le meme intervalle de 30 
jours, 

(B) dans le cadre de la meme serie d'o- 
perations ou d'evenements; 

d) le placement constitue soit une acquisi- 
tion d' actions du capital-actions de la societe 
determinee qui est visee a l'alinea (10)a), 
soit une acquisition indirecte mentionnee a 
l'alinea (10)/) qui fait suite a une acquisition 
directe d' actions du capital-actions d'une 
autre societe residant au Canada, dans le 
cadre de laquelle les actions de la societe de- 
terminee ou de l'autre societe, selon le cas, 
sont recues par la societe residente comme 
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(19) Subsection (16) and paragraphs (18)(£>) 
and (d) do not apply to an acquisition of shares 
of the capital stock of a subject corporation by 
a CRIC if, having regard to all the terms and 
conditions of the shares and any agreement in 
respect of the shares, the shares may not rea- 
sonably be considered to fully participate in the 
profits of the subject corporation and any ap- 
preciation in the value of the subject corpora- 
tion, unless the subject corporation would be a 
subsidiary wholly-owned corporation of the 
CRIC throughout the period during which the 
series of transactions or events that includes the 
acquisition occurs if the CRIC owned all of the 
shares of the capital stock of the subject corpo- 
ration that are owned by any of 

(a) the CRIC; 

(b) a corporation resident in Canada that is a 
subsidiary wholly-owned corporation of the 
CRIC; and 

(c) a corporation resident in Canada of 
which the CRIC is a subsidiary wholly- 
owned corporation. 



(20) Subsection (2) applies to an investment 
in a subject corporation made by a CRIC that is 
an acquisition of shares of the capital stock of 
the subject corporation described in any of sub- 
paragraphs (18)(fc)(v) to (vii) to the extent of 
the lesser of 

(a) the total of all amounts each of which is 
the amount of a debt obligation assumed by 
the CRIC in respect of the liquidation and 
dissolution, redemption, dividend or reduc- 
tion of paid-up capital, as the case may be, 
and 

(b) the fair market value of the shares at the 
investment time. 

(21) If it can reasonably be considered that 
one of the main purposes of one or more trans- 



unique contrepartie d'un echange d'une 
creance due a celle-ci, a l'exception d'un 
echange auquel le paragraphe 51(1) s'ap- 
plique. 

(19) Le paragraphe (16) et les alineas (18)£>) 
et d) ne s'appliquent pas a une acquisition d' ac- 
tions du capital-actions d'une societe determi- 
nee effectuee par une societe residente si, 
compte tenu des caracteristiques des actions et 
de toute convention relative a celles-ci, il n'est 
pas raisonnable de considerer que les actions 
participent pleinement aux benefices de la so- 
ciete determinee et a toute appreciation de la 
valeur de celle-ci. Toutefois, ces dispositions 
s'appliquent dans le cas ou la societe determi- 
nee serait une filiale a cent pour cent de la so- 
ciete residente tout au long de la periode au 
cours de laquelle la serie d' operations ou d'eve- 
nements qui comprend F acquisition se produit 
si toutes les actions du capital-actions de la so- 
ciete determinee appartenant a l'une ou 1' autre 
des societes ci-apres appartenaient a la societe 
residente : 

a) la societe residente; 

b) une societe residant au Canada qui est 
une filiale a cent pour cent de la societe resi- 
dente; 

c) une societe residant au Canada dont la so- 
ciete residente est une filiale a cent pour 
cent. 

(20) Le paragraphe (2) s' applique a un pla- 
cement qu'une societe residente fait dans une 
societe determinee qui consiste en une acquisi- 
tion d' actions du capital-actions de la societe 
determinee visee a l'un des sous-alineas 
(18)fe)(v) a (vii) jusqu'a concurrence de la 
moins elevee des sommes suivantes : 

a) le total des sommes representant chacune 
le montant d'une creance prise en charge par 
la societe residente relativement a la liquida- 
tion et dissolution, au rachat, au dividende ou 
a la reduction de capital verse, selon le cas; 

b) la juste valeur marchande des actions au 
moment du placement. 

(21) S'il est raisonnable de considerer que 
l'un des principaux objets d'une ou de plusieurs 
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actions or events is to cause two or more per- 
sons to be related to each other so that, in the 
absence of this subsection, subsection (2) 
would not apply because of subsection (18) to 
an investment in a subject corporation made by 
a CRIC, those persons are deemed not to be re- 
lated to each other for the purposes of subsec- 
tion (18). 

(22) For the purposes of this section and 
subsections 219.1(3) and (4), 

(a) if there has been an amalgamation to 
which subsection 87(11) applies, 

(i) the new corporation referred to in that 
subsection is deemed to be the same cor- 
poration as, and a continuation of, the par- 
ent and each subsidiary referred to in that 
subsection, and 

(ii) the new corporation is deemed not to 
acquire any property of the parent, or of 
any subsidiary, as a result of the amalga- 
mation; and 

(b) if there has been a winding-up to which 
subsection 88(1) applies, 

(i) the parent referred to in that subsection 
is deemed to be the same corporation as, 
and a continuation of, the subsidiary re- 
ferred to in that subsection, and 

(ii) the parent is deemed not to acquire 
any property of the subsidiary as a result 
of the winding-up. 

(23) Subsection (2) applies to an investment 
in a subject corporation made by a CRIC to 
which, in the absence of this subsection, sub- 
section (2) would not apply because of subsec- 
tion (16), to the extent that one or more proper- 
ties received by the subject corporation from 
the CRIC as a result of the investment, or prop- 
erty substituted for any such property, may rea- 
sonably be considered to have been used by the 
subject corporation, directly or indirectly as 
part of a series of transactions or events that in- 
cludes the making of the investment, in a trans- 
action or event to which subsection (2) would 
have applied if the CRIC had entered into the 



operations ou evenements consiste a faire en 
sorte que plusieurs personnes soient liees les 
unes aux autres afin que, en 1' absence du pre- 
sent paragraphe, le paragraphe (2) ne soit pas 
applicable, par l'effet du paragraphe (18), a un 
placement qu'une societe residente fait dans 
une societe determinee, les personnes en cause 
sont reputees ne pas etre liees les unes aux 
autres pour F application du paragraphe (18). 

(22) Les regies ci-apres s'appliquent au pre- 
sent article et aux paragraphes 219.1(3) et (4) : 

a) en cas de fusion a laquelle le paragraphe 
87(11) s' applique : 

(i) la societe issue de la fusion, visee a ce 
paragraphe, est reputee etre la meme so- 
ciete que la societe mere et chaque filiale 
visees a ce paragraphe et en etre la conti- 
nuation, 

(ii) la societe issue de la fusion est reputee 
ne pas acquerir de biens de la societe mere 
ou d'une filiale par suite de la fusion; 

b) en cas de liquidation a laquelle le para- 
graphe 88(1) s'applique : 

(i) la societe mere visee a ce paragraphe 
est reputee etre la meme societe que la fi- 
liale visee a ce paragraphe et en etre la 
continuation, 

(ii) la societe mere est reputee ne pas ac- 
querir de biens de la filiale par suite de la 
liquidation. 

(23) Le paragraphe (2) s'applique a un pla- 
cement fait par une societe residente dans une 
societe determinee auquel, en 1' absence du pre- 
sent paragraphe, le paragraphe (2) ne s'appli- 
querait pas par l'effet du paragraphe (16), dans 
la mesure ou il est raisonnable de considerer 
qu'un ou plusieurs biens que la societe determi- 
nee a recus de la societe residente par suite du 
placement, ou un bien substitue a de tels biens, 
ont ete utilises par la societe determinee, direc- 
tement ou indirectement dans le cadre d'une se- 
rie d' operations ou d' evenements qui comprend 
la realisation du placement, lors d'une opera- 
tion ou d'un evenement auxquels le paragraphe 
(2) se serait applique si la societe residente 
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transaction, or participated in the event, as the 
case may be, instead of the subject corporation. 

(24) Subsection (2) does not apply to an in- 
vestment in a subject corporation made by a 
CRIC to which, in the absence of this subsec- 
tion, subsection (2) would apply, if the CRIC 
demonstrates that 

(a) all the properties received by the subject 
corporation from the CRIC as a result of the 
investment were used, at a particular time 
that is within 30 days after the investment 
time and at all times after the particular time, 
by the subject corporation to make a loan to 
a particular corporation that was, at the time 
of the loan, a controlled foreign affiliate of 
the CRIC for the purposes of section 17; 

(b) the particular corporation is, throughout 
the period that begins at the investment time 
and during which the series of transactions or 
events that includes the making of the loan 
occurs, a corporation in which an investment 
made by the CRIC would not be subject to 
subsection (2) because of subsection (16); 
and 

(c) the particular corporation uses, through- 
out the period during which the loan is out- 
standing, the proceeds of the loan in an ac- 
tive business (as defined in subsection 95(1)) 
carried on by it in the country in which it is 
resident. 



(25) For the purposes of this section, subsec- 
tion 17.1(1) (as it applies in respect of a perti- 
nent loan or indebtedness as defined in subsec- 
tion (11)), paragraph 128.1(l)(cJ) and 
subsection 219. 1(2), 

(a) any transaction entered into, or event 
participated in, by a partnership is deemed to 
have been entered into, or participated in, as 
the case may be, by each member of the part- 
nership in the proportion that the fair market 
value, at the time of the transaction or event, 
of the member's interest — held directly or 
indirectly through one or more other partner- 
ships — in the partnership is of the fair mar- 



avait effectue F operation, ou pris part a l'eve- 
nement, selon le cas, au lieu de la societe deter- 
minee. 

(24) Le paragraphe (2) ne s' applique pas a 
un placement fait par une societe residente dans 
une societe determinee auquel ce paragraphe 
s'appliquerait en 1' absence du present para- 
graphe si la societe residente demontre que les 
conditions ci-apres sont reunies : 

a) tous les biens que la societe determinee a 
recus de la societe residente par suite du pla- 
cement ont ete utilises, a un moment donne 
de la periode de 30 jours qui suit le moment 
du placement et a tout moment posterieur au 
moment donne, par la societe determinee 
pour consentir un pret a une societe donnee 
qui, au moment du pret, etait une societe 
etrangere affiliee controlee de la societe resi- 
dente pour 1' application de F article 17; 

b) la societe donnee est, a tout moment de la 
periode — commencant au moment du pla- 
cement — au cours de laquelle la serie d'o- 
perations ou d'evenements qui comprend 
F octroi du pret se produit, une societe dans 
laquelle un placement fait par la societe resi- 
dente ne serait pas assujetti au paragraphe (2) 
par l'effet du paragraphe (16); 

c) a tout moment de la periode au cours de 
laquelle le pret est impaye, la societe donnee 
utilise le produit du pret dans le cadre de son 
entreprise exploitee activement, au sens du 
paragraphe 95(1), dans son pays de resi- 
dence. 

(25) Les regies ci-apres s'appliquent au pre- 
sent article, au paragraphe 17.1(1) (dans son 
application relativement a un pret ou dette de- 
termine, au sens du paragraphe (11)), a l'alinea 
128.1(l)cJ) et au paragraphe 219.1(2) : 

a) toute operation conclue par une societe de 
personnes ou tout evenement auquel elle 
prend part est repute etre une operation 
conclue par chacun de ses associes ou un 
evenement auquel chacun de ceux-ci prend 
part, selon le cas, dans la proportion que re- 
presente la juste valeur marchande, au mo- 
ment de l'operation ou de F evenement, de la 
participation de l'associe — detenue directe- 
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ket value, at that time, of all direct interests 
in the partnership; 

(b) if at any time, based on the assumptions 
contained in paragraph 96(l)(c), property 
would be owned by a partnership, that prop- 
erty is deemed to be owned at that time by 
each member of the partnership in the pro- 
portion that the fair market value, at that 
time, of the member's interest — held direct- 
ly or indirectly through one or more other 
partnerships — in the partnership is of the 
fair market value, at that time, of all direct 
interests in the partnership; 

(c) if at any time there is an increase (in- 
cluding, for greater certainty, as a result of a 
particular acquisition of an interest in a part- 
nership in which, immediately prior to the 
particular acquisition, the member did not 
have an interest) in the portion of a property 
that is deemed under paragraph (b) to be 
owned by a member of a partnership, the 
member is deemed at that time 

(i) to acquire the additional portion of the 
property, and 

(ii) to transfer property that relates to the 
acquisition of the additional portion and 
that has a fair market value equal to the 
fair market value at that time of the addi- 
tional portion; 

(d) if at any time, based on the assumptions 
contained in paragraph 96(1 )(c), an amount 
would be owing by a partnership, that 
amount is deemed to be owed by each mem- 
ber of the partnership in the proportion that 
the fair market value, at that time, of the 
member's interest — held directly or indi- 
rectly through one or more other partnerships 
— in the partnership is of the fair market val- 
ue, at that time, of all direct interests in the 
partnership; 

(e) if a member of a partnership enters into a 
transaction, or participates in an event, with 
the partnership, paragraph (a) does not apply 
to the transaction or event to the extent that 
the transaction or event would, in the ab- 
sence of this paragraph, be deemed by para- 
graph (a) to have been entered into, or partic- 



ment ou indirectement par l'intermediaire 
d'une ou de plusieurs autres societes de per- 
sonnes — dans la societe de personnes par 
rapport a la juste valeur marchande, a ce mo- 
ment, de 1' ensemble des participations di- 
rectes dans la societe de personnes; 

b) tout bien qui, d'apres les hypotheses for- 
mulees a l'alinea 96(1 )c), appartiendrait a un 
moment donne a une societe de personnes est 
repute appartenir a ce moment a chacun de 
ses associes dans la proportion que repre- 
sente la juste valeur marchande, a ce mo- 
ment, de la participation de l'associe — dete- 
nue directement ou indirectement par 
l'intermediaire d'une ou de plusieurs autres 
societes de personnes — dans la societe de 
personnes par rapport a la juste valeur mar- 
chande, a ce moment, de l'ensemble des par- 
ticipations directes dans la societe de per- 
sonnes; 

c) en cas d' augmentation de la proportion 
d'un bien qui est reputee, en vertu de l'alinea 
b), appartenir a un associe d'une societe de 
personnes (etant entendu qu'une telle aug- 
mentation comprend celle qui fait suite a 
F acquisition d'une participation dans une so- 
ciete de personnes dans laquelle l'associe 
n'avait pas de participation immediatement 
avant cette acquisition), l'associe est repute a 
ce moment : 

(i) d'une part, acquerir la proportion addi- 
tionnelle du bien, 

(ii) d' autre part, transferer un bien qui se 
rapporte a 1' acquisition de la proportion 
additionnelle et dont la juste valeur mar- 
chande est egale a celle de la proportion 
additionnelle a ce moment; 

d) toute somme qui, d'apres les hypotheses 
formulees a l'alinea 96(1 )c), serait due a un 
moment donne par une societe de personnes 
est reputee etre due par chacun de ses asso- 
cies dans la proportion que represente la 
juste valeur marchande, a ce moment, de la 
participation de l'associe — detenue directe- 
ment ou indirectement par l'intermediaire 
d'une ou de plusieurs autres societes de per- 
sonnes — dans la societe de personnes par 
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ipated in, as the case may be, by the member; 
and 

if) a person or partnership that is (or is 
deemed by this paragraph to be) a member of 
a particular partnership that is a member of 
another partnership is deemed to be a mem- 
ber of the other partnership. 



(2) Subject to subsection (3), subsection 
(1) applies in respect of transactions and 
events that occur after March 28, 2012. 
However, 

(a) subsection (1) does not apply to trans- 
actions that occur before 2013 between 
parties that deal at arm's length with each 
other if 

(i) either 

(A) in the case of an indirect acquisi- 
tion referred to in paragraph 
212.3(10)(/) of the Act, as enacted by 
subsection (1), the CRIC referred to 
in that paragraph is obligated to com- 
plete the direct acquisition referred to 
in that paragraph under the terms of 
an agreement in writing entered into 
before March 29, 2012 between the 
CRIC and a public corporation that 
is the other corporation resident in 
Canada referred to in that para- 
graph, or 

(B) the parties are obligated to com- 
plete the transaction under the terms 
of an agreement in writing entered 
into between the parties before 
March 29, 2012, and 



rapport a la juste valeur marchande, a ce mo- 
ment, de 1' ensemble des participations di- 
rectes dans la societe de personnes; 

e) si un associe d'une societe de personnes 
conclut une operation, ou prend part a un 
evenement, avec la societe de personnes, 
l'alinea a) ne s'applique pas a l'operation ou 
a l'evenement dans la mesure ou l'operation 
ou l'evenement, en l'absence du present ali- 
nea, serait repute, en vertu de l'alinea a), etre 
une operation conclue par 1' associe ou un 
evenement auquel il prend part, selon le cas; 

f) toute personne ou societe de personnes 
qui est, ou est reputee etre en vertu du pre- 
sent alinea, un associe d'une societe de per- 
sonnes donnee qui est elle-meme un associe 
d'une autre societe de personnes est reputee 
etre un associe de cette derniere. 

(2) Sous reserve du paragraphe (3), le pa- 
ragraphe (1) s'applique relativement aux 
operations et aux evenements se produisant 
apres le 28 mars 2012. Toutefois : 

a) le paragraphe (1) ne s'applique pas aux 
operations effectuees avant 2013 entre 
parties sans lien de dependance si les 
conditions ci-apres sont reunies : 

(i) selon le cas : 

(A) dans le cas d'une acquisition in- 
directe mentionnee a l'alinea 
212.3(10)/) de la meme loi, edicte par 
le paragraphe (1), la societe residente 
visee a cet alinea a l'obligation de me- 
ner l'acquisition directe mentionnee a 
cet alinea a terme selon une conven- 
tion conclue par ecrit avant le 29 
mars 2012 entre la societe residente et 
une societe publique qui est l'autre 
societe residant au Canada mention- 
nee a cet alinea, 

(B) les parties ont l'obligation de me- 
ner l'operation a terme selon une 
convention qu'elles ont conclue par 
ecrit avant le 29 mars 2012, 

(ii) nulle partie a la convention ne peut 
se soustraire a l'obligation par suite de 
modifications apportees a la meme loi; 
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(ii) no party to the agreement may be 
excused from the obligation as a result 
of amendments to the Act; and 

(b) any election referred to in subsection 
212.3(3) or paragraph 212.3(ll)(c) of the 
Act, as enacted by subsection (1), that 
would otherwise be required to be filed 
with the Minister of National Revenue on 
or before the day that is 120 days after the 
day on which this Act receives royal assent 
is deemed to have been filed with the Min- 
ister on a timely basis if it is filed with the 
Minister on or before the day that is 365 
days after the day on which this Act re- 
ceives royal assent. 

(3) If a corporation resident in Canada 
(in this subsection referred to as the 
"CRIC") and a non-resident corporation 
that controls the CRIC jointly elect in writ- 
ing under this subsection in respect of all 
transactions and events to which subsection 
212.3(2) of the Act, as enacted by subsection 
(1), would, in the absence of this subsection, 
apply and file the election with the Minister 
of National Revenue on or before the day 
that is the later of the CRIC's filing-due date 
for the CRIC's taxation year that includes 
the day on which this Act receives royal as- 
sent and the day that is one year after the 
day on which this Act receives royal assent, 
then, in respect of transactions and events 
that occur before August 14, 2012, section 
212.3 of the Act, as enacted by subsection 
(1), is to be read without reference to its sub- 
sections (3) to (7), (9), (11) to (14), (17) to 
(22) and (24) and the following rules apply: 

(a) subsections 212.3(1) and (2) of the Act 
are to be read as follows: 



212.3 (1) Subsection (2) applies to an in- 
vestment in a non-resident corporation (referred 
to in this section as the "subject corporation") 
that is made, at any time, by a corporation resi- 
dent in Canada (referred to in this section as the 
"CRIC") if 



b) le document concernant le choix prevu 
au paragraphe 212.3(3) ou a l'alinea 
212.3(1 l)c) de la meme loi, edicte par le 
paragraphe (1), qui devrait par ailleurs 
etre presente au ministre du Revenu na- 
tional au plus tard le jour qui suit de 120 
jours la date de sanction de la presente loi 
est repute lui avoir ete presente dans le de- 
lai imparti s'il lui est presente au plus tard 
le jour qui suit de 365 jours la date de 
sanction de la presente loi. 



(3) Si une societe residant au Canada (ap- 
pelee « societe residente » au present para- 
graphe) et une societe non-residente qui la 
controle font un choix conjoint en vertu du 
present paragraphe relativement a l'en- 
semble des operations et des evenements 
auxquels le paragraphe 212.3(2) de la meme 
loi, edicte par le paragraphe (1), s'applique- 
rait en l'absence du present paragraphe, 
dans un document qu'elles presentent au mi- 
nistre du Revenu national au plus tard a la 
date d'echeance de production qui est appli- 
cable a la societe residente pour son amice 
d'imposition qui comprend la date de sanc- 
tion de la presente loi ou, si elle est poste- 
rieure, a la date qui suit d'un an la date de 
sanction de la presente loi, pour ce qui est 
des operations et des evenements se produi- 
sant avant le 14 aout 2012, l'article 212.3 de 
la meme loi, edicte par le paragraphe (1), 
s'applique compte non tenu de ses para- 
graphes (3) a (7), (9), (11) a (14), (17) a (22) 
et (24) et les regies ci-apres s'appliquent : 

a) les paragraphes 212.3(1) et (2) de la 
meme loi sont reputes avoir le libelle sui- 
vant : 

212.3 (1) Le paragraphe (2) s'applique au 
placement qu'une societe residant au Canada 
(appelee « societe residente » au present article) 
fait, a un moment donne, dans une societe non- 
residente (appelee « societe determinee » au 
present article), si les conditions ci-apres sont 
reunies : 
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(a) the subject corporation is, immediately 
after that time, or becomes, as part of a trans- 
action or event or series of transactions or 
events that includes the investment, a foreign 
affiliate of the CRIC; 

(b) the CRIC is at that time controlled by 
another non-resident corporation (referred to 
in this section as the "parent"); and 

(c) the investment may not reasonably be 
considered to have been made by the CRIC, 
instead of being made or retained by the par- 
ent or another non-resident person that does 
not deal at arm's length with the parent, pri- 
marily for bona fide purposes other than to 
obtain a tax benefit (as defined in subsection 
245(1)). 



(2) If this subsection applies to an invest- 
ment in a subject corporation, 

(a) for the purposes of this Part, the CRIC is 
deemed to have paid to the parent at the time 
the investment was made, and the parent is 
deemed to have received from the CRIC at 
that time, a dividend equal to the total of all 
amounts each of which is the fair market val- 
ue, at that time, of any property (not includ- 
ing shares of the capital stock of the CRIC) 
transferred, or obligation assumed or in- 
curred, by the CRIC in respect of the invest- 
ment; and 

(b) in computing the paid-up capital at any 
time after March 28, 2012 of any class of 
shares of the capital stock of the CRIC, there 
is to be deducted the amount of any increase, 
because of the investment, in the paid-up 
capital in respect of the shares of the class, 
computed without reference to this section. 

(b) subsection 212.3(8) of the Act is to be 
read as follows: 



(8) In computing the paid-up capital at any 
time after March 28, 2012 in respect of a class 
of shares of the capital stock of a corporation, 



a) la societe determinee est, immediatement 
apres ce moment, ou devient dans le cadre 
d'une operation, d'un evenement ou d'une 
serie d' operations ou d'evenements qui com- 
prend le placement, une societe etrangere af- 
filiee de la societe residente; 

b) la societe residente est controlee, au mo- 
ment donne, par une autre societe non-resi- 
dente (appelee « societe mere » au present ar- 
ticle); 

c) il n'est pas raisonnable de considerer que 
le placement a ete fait par la societe resi- 
dente, plutot que d' avoir ete fait ou conserve 
par la societe mere ou une autre personne 
non-residente avec laquelle celle-ci a un lien 
de dependance, principalement pour des ob- 
jets veritables - Fobtention d'un avantage 
fiscal, au sens du paragraphe 245(1), n'etant 
pas considered comme un objet veritable. 

(2) En cas d' application du present para- 
graphe a un placement dans une societe deter- 
minee : 

a) pour F application de la presente partie, la 
societe residente est reputee avoir verse a la 
societe mere au moment oil le placement est 
fait, et celle-ci est reputee avoir recu de la 
societe residente a ce moment, un dividende 
egal au total des sommes dont chacune cor- 
respond a la juste valeur marchande, a ce 
moment, d'un bien transfere par la societe 
residente (a l'exception d' actions du capital- 
actions de la societe residente), ou d'une 
obligation assumee ou contracted par elle, re- 
lativement au placement; 

b) doit etre deduit dans le calcul du capital 
verse, a tout moment apres le 28 mars 2012, 
au titre d'une categorie d' actions du capital- 
actions de la societe residente le montant de 
toute augmentation, decoulant du placement, 
du capital verse au titre des actions de la ca- 
tegorie, calcule compte non tenu du present 
article. 

b) le paragraphe 212.3(8) de la meme loi 
est repute avoir le libelle suivant : 

(8) La moins elevee des sommes ci-apres est 
a ajouter dans le calcul du capital verse, a tout 
moment apres le 28 mars 2012, au titre d'une 
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there is to be added an amount equal to the 
lesser of 

(a) the amount, if any, by which 

(i) the total of all amounts deemed by 
subsection 84(3), (4) or (4.1) to be a divi- 
dend on shares of the class paid after 
March 28, 2012 and before that time by 
the corporation, 

exceeds 

(ii) the total that would be determined un- 
der subparagraph (i) if this Act were read 
without reference to paragraph (2)(b); and 

(b) the total of all amounts required by para- 
graph (2)(b) to be deducted in computing the 
paid-up capital in respect of the class before 
that time. 

(c) subsection 212.3(10) of the Act is to be 
read as follows: 

(10) For the purposes of this section, an in- 
vestment made in a subject corporation by a 
CRIC means any of 

(a) an acquisition of shares of the capital 
stock of the subject corporation by the CRIC; 

(b) a contribution of capital to the subject 
corporation by the CRIC; 

(c) a transaction under which an amount be- 
came owing by the subject corporation to the 
CRIC, other than an amount owing that aris- 
es in the ordinary course of the business of 
the CRIC and that is repaid within a com- 
mercially reasonable period; 

(d) an acquisition of a debt obligation of the 
subject corporation by the CRIC from anoth- 
er person, other than, if the acquisition was 
made in the ordinary course of the business 
of the CRIC, an acquisition from a person 
with which the CRIC dealt, at the time of the 
acquisition, at arm's length; 

(e) an acquisition by the CRIC of an option 
in respect of, or an interest in, or for civil law 
a right in, shares of the capital stock, or a 
debt obligation, of the subject corporation; 
and 



categorie d' actions du capital-actions d'une so- 
ciete : 

a) l'excedent du total vise au sous-alinea (i) 
sur celui vise au sous-alinea (ii) : 

(i) le total des sommes qui sont reputees, 
en vertu des paragraphes 84(3), (4) ou 
(4.1), etre un dividende verse par la socie- 
te sur des actions de la categorie apres le 
28 mars 2012 et avant le moment en 
cause, 

(ii) le total qui serait determine selon le 
sous-alinea (i) si la presente loi s'appli- 
quait compte non tenu de l'alinea (2)b); 

b) le total des sommes a deduire, en applica- 
tion de l'alinea (2)b), dans le calcul du capi- 
tal verse au titre de la categorie avant ce mo- 
ment. 

c) le paragraphe 212.3(10) de la meme loi 
est repute avoir le libelle suivant : 

(10) Pour F application du present article, les 
operations ci-apres constituent des placements 
qu'une societe residente fait dans une societe 
determinee : 

a) V acquisition d' actions du capital-actions 
de la societe determinee par la societe resi- 
dente; 

b) l'apport de capital a la societe determinee 
par la societe residente; 

c) toute operation dans le cadre de laquelle 
une somme devient due a la societe residente 
par la societe determinee, sauf s'il s'agit 
d'une somme qui prend naissance dans le 
cours normal des activites de l'entreprise de 
la societe residente et qui est remboursee 
dans un delai conforme aux pratiques com- 
merciales raisonnables; 

d) V acquisition par la societe residente, au- 
pres d'un tiers, d'un titre de creance de la so- 
ciete determinee, sauf s'il s'agit, dans le cas 
ou 1' acquisition a ete effectuee dans le cours 
normal des activites de l'entreprise de la so- 
ciete residente, d'une acquisition effectuee 
aupres d'une personne avec laquelle celle-ci 
n'avait aucun lien de dependance au moment 
de 1' acquisition; 
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(/) any transaction or event that is similar in 
effect to any of the transactions described in 
paragraphs (a) to (e). 

(d) subsections 212.3(15) and (16) of the 
Act are to be read as follows: 



(15) For the purposes of this section and 
paragraph 128.1(l)(c.3), a CRIC that is con- 
trolled by more than one non-resident corpora- 
tion is deemed not to be controlled by any such 
non-resident that controls another non-resident 
corporation that controls the CRIC, unless the 
application of this subsection would otherwise 
result in no non-resident corporation control- 
ling the CRIC. 

(16) In determining whether paragraph 
(l)(c) applies, the following factors are to be 
given primary consideration: 

(a) whether the business activities carried on 
by the subject corporation and any other cor- 
poration in which the subject corporation 
has, at the time referred to in subsection (1), 
an equity percentage (as defined in subsec- 
tion 95(4)) are at that time, and are expected 
to remain, more closely connected to the 
business activities carried on by the CRIC 
(or by a corporation resident in Canada that 
is a subsidiary wholly-owned corporation of 
the CRIC or that is a corporation of which 
the CRIC is a subsidiary wholly-owned cor- 
poration) than to the business activities car- 
ried on by any non-resident corporation (oth- 
er than the subject corporation or any 
corporation in which the subject corporation 
has such an equity percentage) with which 
the CRIC, at that time, does not deal at arm's 
length; 

(b) whether the terms or conditions of any 
shares of the subject corporation that are 
owned by the CRIC at that time, or any 
agreement in respect of the shares or their is- 



e) l'acquisition par la societe residente d'une 
option, d'un interet ou, pour F application du 
droit civil, d'un droit sur des actions du capi- 
tal-actions, ou sur un titre de creance, de la 
societe determinee; 

f) toute operation ou tout evenement qui a 
des effets semblables a ceux des operations 
visees aux alineas a) a e). 

d) les paragraphes 212.3(15) et (16) de la 
meme loi sont reputes avoir le libelle sui- 
vant : 

(15) Pour 1' application du present article et 
de l'alinea 128.1(l)c. J), la societe residente qui 
est controlee par plus d'une societe non-resi- 
dente est reputee ne pas etre controlee par une 
telle societe qui controle une autre societe non- 
residente qui, elle-meme, controle la societe re- 
sidente, sauf si, par suite de F application du 
present paragraphe, aucune societe non-resi- 
dente ne controlerait par ailleurs la societe resi- 
dente. 

(16) Pour determiner si l'alinea (l)c) s'ap- 
plique, les facteurs ci-apres sont a prendre en 
compte en priorite : 

a) la question de savoir si les activites d'en- 
treprise exercees par la societe determinee et 
par toute autre societe dans laquelle elle a, au 
moment vise au paragraphe (1), un pourcen- 
tage d'interet, au sens du paragraphe 95(4), 
sont a ce moment, et devraient demeurer, 
plus etroitement rattachees aux activites 
d'entreprise exercees par la societe residente 
(ou par une societe residant au Canada qui 
est soit une filiale a cent pour cent de la so- 
ciete residente, soit une societe dont celle-ci 
est une filiale a cent pour cent) qu'aux activi- 
tes d'entreprise exercees par toute societe 
non-residente (exception faite de la societe 
determinee et de toute societe dans laquelle 
elle a un tel pourcentage d'interet) avec la- 
quelle la societe residente a un lien de depen- 
dance a ce moment; 

b) la question de savoir si les caracteris- 
tiques de toute action de la societe determi- 
nee qui appartient a la societe residente a ce 
moment, ou les modalites de toute conven- 
tion relative a Faction ou a son emission, 
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sue, are such that the CRIC does not fully 
participate in the profits of the subject corpo- 
ration or any appreciation in the value of the 
subject corporation (for greater certainty, the 
fact that the shares owned by the CRIC do 
fully participate in the profits of the subject 
corporation and any appreciation in the value 
of the subject corporation is not a relevant 
factor); 

(c) whether the investment was made at the 
direction or request of a non-resident corpo- 
ration with which the CRIC was not, at that 
time, dealing at arm's length; 

(d) whether, in the case of an investment de- 
scribed in paragraph (10)(a), (d), (e) or (/), 
negotiations with the vendor in respect of the 
investment were initiated by senior officers 
of the CRIC who were resident in, and 
worked principally in, Canada or, if the ven- 
dor initiated the transaction, the vendor's 
principal point of contact was an officer of 
the CRIC who was resident in, and worked 
principally in, Canada; 

(e) whether senior officers of the CRIC who 
were resident in, and worked principally in, 
Canada had and exercised the principal deci- 
sion-making authority in respect of the mak- 
ing of the investment, and have and exercise 
the principal decision making authority in re- 
spect of the investment; 

(/) whether the performance evaluation or 
compensation of senior officers of the CRIC 
who are resident in, and work principally in, 
Canada is connected to the results of opera- 
tions of the subject corporation to a greater 
extent than the performance evaluation or 
compensation of any senior officers of a non- 
resident corporation (other than the subject 
corporation or a corporation controlled by 
the subject corporation) that does not deal at 
arm's length with the CRIC is so connected; 
and 

(g) whether senior officers of the subject 
corporation report to, and are functionally 
accountable to, senior officers of the CRIC 
who are resident in, and work principally in, 
Canada to a greater extent than to any senior 



sont telles que la societe residente ne parti- 
cipe pas pleinement aux benefices de la so- 
ciete determinee ou a toute appreciation de la 
valeur de celle-ci (etant entendu que le fait 
que les actions appartenant a la societe resi- 
dente participent pleinement aux benefices 
de la societe determinee et a toute apprecia- 
tion de la valeur de celle-ci n'est pas un fac- 
teur pertinent); 

c) la question de savoir si le placement a ete 
fait sur l'ordre ou a la demande d'une societe 
non-residente avec laquelle la societe resi- 
dente avait un lien de dependance a ce mo- 
ment; 

d) la question de savoir si, dans le cas d'un 
placement vise aux alineas (10)a), d), e) ou 
f), des negotiations avec le vendeur relative- 
ment au placement ont ete engagees par des 
cadres dirigeants de la societe residente qui 
residaient au Canada et y travaillaient princi- 
palement ou si, dans le cas ou le vendeur a 
engage F operation, son principal point de 
contact etait un cadre de la societe residente 
qui residait au Canada et y travaillait princi- 
palement; 

e) la question de savoir si le principal pou- 
voir decisionnel, en ce qui a trait a la realisa- 
tion du placement, revenait aux cadres diri- 
geants de la societe residente qui residaient 
au Canada et y travaillaient principalement et 
etait exerce par eux et si ce pouvoir, en ce 
qui a trait au placement, leur revient et est 
exerce par eux; 

f) la question de savoir si F evaluation du 
rendement ou la remuneration des cadres di- 
rigeants de la societe residente qui resident 
au Canada et y travaillent principalement est 
rattachee aux resultats d'activites de la socie- 
te determinee dans une plus large mesure que 
Fest F evaluation du rendement ou la remu- 
neration de tout cadre dirigeant d'une societe 
non-residente (exception faite de la societe 
determinee et d'une societe qu'elle controle) 
avec laquelle la societe residente a un lien de 
dependance; 

g) la question de savoir si des cadres diri- 
geants de la societe determinee relevent, no- 
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officers of any non-resident corporation (oth- 
er than the subject corporation) that does not 
deal at arm's length with the CRIC. 

(e) subsection 212.3(23) of the Act is to be 
read as follows: 



(23) A particular investment by a CRIC in a 
subject corporation that would, in the absence 
of this subsection, be excluded from the appli- 
cation of subsection (2) because of paragraph 
(l)(c) is not to be so excluded to the extent that 
one or more properties, if any, received by the 
subject corporation from the CRIC as a result 
of the particular investment, or property substi- 
tuted for any such property, may reasonably be 
considered to have been used by the subject 
corporation, directly or indirectly as part of a 
transaction or event or series of transactions or 
events that includes the particular investment, 
to make another investment in a non-resident 
corporation that would, if the other investment 
had been made by the CRIC, have been subject 
to subsection (2). 

if) subsection 212.3(25) of the Act is to be 
read as follows: 

(25) For the purposes of this section, para- 
graph 128.1(l)(c.3) and subsection 219.1(2), 

(a) any transaction entered into by a partner- 
ship is deemed to have been entered into by 
each member of the partnership in proportion 
to the fair market value of the member's di- 
rect or indirect interest in the partnership; 

(b) property that would, in the absence of 
this paragraph, be owned by a partnership is 
deemed to be owned by each member of the 
partnership in proportion to the fair market 
value of the member's direct or indirect in- 
terest in the partnership; and 

(c) amounts that would, in the absence of 
this paragraph, be owing by a partnership are 
deemed to be owed by each member of the 
partnership in proportion to the fair market 



tamment sur le plan fonctionnel, de cadres 
dirigeants de la societe residente qui resident 
au Canada et y travaillent principalement 
dans une plus large mesure que tout cadre di- 
rigeant de toute societe non-residente (excep- 
tion faite de la societe determinee) avec la- 
quelle la societe residente a un lien de 
dependance. 

e) le paragraphe 212.3(23) de la meme loi 
est repute avoir le libelle suivant : 

(23) Tout placement fait par une societe re- 
sidente dans une societe determinee qui, en 
l'absence du present paragraphe, serait exclu de 
l'application du paragraphe (2) par l'effet de 
l'alinea (l)c) n'est pas ainsi exclu dans la me- 
sure oil il est raisonnable de considerer qu'un 
ou plusieurs biens que la societe determinee a 
recus de la societe residente par suite du place- 
ment, ou un ou plusieurs biens substitues a de 
tels biens, ont ete utilises par la societe determi- 
nee, directement ou indirectement dans le cadre 
d'une operation, d'un evenement ou d'une serie 
d' operations ou d'evenements qui comprend le 
placement, pour faire dans une societe non-resi- 
dente un autre placement qui aurait ete assujetti 
au paragraphe (2) s'il avait ete fait par la socie- 
te residente. 

f) le paragraphe 212.3(25) de la meme loi 
est repute avoir le libelle suivant : 

(25) Les regies ci-apres s'appliquent au pre- 
sent article, a l'alinea 128.1(l)c.3) et au para- 
graphe 219.1(2) : 

a) toute operation conclue par une societe de 
personnes est reputee avoir ete conclue par 
chacun de ses associes en proportion de la 
juste valeur marchande de la participation di- 
recte ou indirecte de l'associe dans la societe 
de personnes; 

b) les biens qui, en l'absence du present ali- 
nea, appartiendraient a une societe de per- 
sonnes sont reputes appartenir a chacun de 
ses associes en proportion de la juste valeur 
marchande de la participation directe ou in- 
directe de l'associe dans la societe de per- 
sonnes; 

c) les sommes qui, en l'absence du present 
alinea, seraient dues par une societe de per- 



120 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



value of the member's direct or indirect in- 
terest in the partnership. 



50. (1) Section 214 of the Act is amended 
by adding the following after subsection 
(15): 

| (16) For the purposes of this Part, 

(a) an amount paid or credited as interest by 
a corporation resident in Canada, or by a 
partnership, in a taxation year of the corpora- 
tion to a non-resident person is deemed to 
have been paid by the corporation as a divi- 
dend, and not to have been paid or credited 
by the corporation or the partnership as inter- 
est, to the extent that an amount in respect of 
the interest 

(i) is not deductible in computing the in- 
come of the corporation for the year be- 
cause of subsection 18(4), or 

(ii) is included in computing the income 
of the corporation for the year under para- 
graph 12(1)(U); and 

ib) to the extent that amounts paid or credit- 
ed to a non-resident person in the year are 
deemed by paragraph (a) to have been paid 
by a corporation as dividends, the corpora- 
tion may designate in its return of income 
under Part I for the year which amounts paid 
or credited as interest to the non-resident per- 
son in the year are deemed to have been paid 
as dividends and not as interest. 



(17) For the purposes of subsection (16), 

(a) interest payable (other than interest 
payable pursuant to a legal obligation to pay 
interest on an amount of interest) by a corpo- 
ration resident in Canada, or by a partner- 
ship, in respect of a taxation year of the cor- 
poration, but that has not been paid or 
credited in the year, is deemed to have been 
paid immediately before the end of the year 



sonnes sont reputees etre dues par chacun de 
ses associes en proportion de la juste valeur 
marchande de la participation directe ou in- 
directe de Fassocie dans la societe de per- 
sonnes. 

50. (1) L'article 214 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(15), de ce qui suit : 

| (16) Pour F application de la presente partie : 

a) toute somme qu'une societe residant au 
Canada ou une societe de personnes paie a 
une personne non-residente, ou porte a son 
credit, a litre d'interets au cours d'une annee 
d' imposition est reputee avoir ete payee par 
la societe a titre de dividende, et ne pas avoir 
ete payee ou creditee par la societe ou la so- 
ciete de personnes a titre d'interets, dans la 
mesure ou une somme relative aux interets, 
selon le cas : 

(i) n'est pas deductible dans le calcul du 
revenu de la societe pour F annee par l'ef- 
fet du paragraphe 18(4), 

(ii) est incluse dans le calcul du revenu de 
la societe pour F annee en application de 
Falinea 12(l)/.7); 

b) dans la mesure ou des sommes payees a 
une personne non-residente, ou portees a son 
credit, au cours de Fannee sont reputees, en 
vertu de Falinea a), avoir ete payees par une 
societe a titre de dividendes, la societe peut 
designer dans la declaration de revenu 
qu'elle produit pour Fannee en vertu de la 
partie I celles des sommes payees a la per- 
sonne non-residente, ou portees a son credit, 
a titre d'interets au cours de Fannee qui sont 
reputees avoir ete payees a titre de divi- 
dendes et non a titre d'interets. 

(17) Pour F application du paragraphe (16) : 

a) les interets a payer (sauf ceux qui sont 
payables en execution d'une obligation le- 
gale de payer des interets sur un montant 
d'interet) par une societe residant au Canada 
ou par une societe de personnes relativement 
a une annee d'imposition de la societe qui 
n'ont pas ete payes ni credites au cours de 
Fannee sont reputes avoir ete payes imme- 
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and not to have been paid or credited at any 
other time; and 

(b) if subsection (6) or (7) deems a payment 
of interest to have been made to a non-resi- 
dent person in respect of a debt or other obli- 
gation of a corporation, interest that, at the 
time of the transfer or assignment, is payable 
by the corporation in respect of the debt or 
other obligation and has not been paid or 
credited is deemed to have been paid by the 
corporation immediately before that time to 
the non-resident person. 



(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after March 28, 2012, except 
that 

(a) for taxation years that include March 
29, 2012, the amount of each dividend 
deemed by paragraph 214(16)(a) of the 
Act, as enacted by subsection (1), to have 
been paid in the taxation year is the pro- 
portion of the amount of the dividend oth- 
erwise determined under the paragraph 
that the number of days in the taxation 
year that are after March 28, 2012 is of 
the number of days in the taxation year; 
and 

(b) before August 14, 2012, subsection 
214(17) of the Act, as enacted by subsec- 
tion (1), is to be read as follows: 



(17) For the purposes of subsection (16), in- 
terest payable (other than interest payable pur- 
suant to a legal obligation to pay interest on an 
amount of interest) by a corporation resident in 
Canada, or by a partnership, in respect of a tax- 
ation year of the corporation, but that has not 
been paid or credited in the year, is deemed to 
have been paid immediately before the end of 
the year and not at any other time. 

51. (1) Section 219.1 of the Act is re- 
placed by the following: 



diatement avant la fin de Fannee et ne pas 
avoir ete payes ou credites a un autre mo- 
ment; 

b) si un paiement d' interets est repute, en 
vertu des paragraphes (6) ou (7), avoir ete 
fait a une personne non-residente relative- 
ment a une dette ou autre obligation d'une 
societe, les interets qui, au moment du trans- 
fert ou de la cession, sont a payer par la so- 
ciete relativement a la dette ou a l'autre obli- 
gation et qui n'ont pas ete payes ou credites 
sont reputes avoir ete payes par la societe a 
la personne non-residente immediatement 
avant ce moment. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition se terminant apres le 28 
mars 2012. Toutefois : 

a) en ce qui a trait aux annees d'imposi- 
tion qui comprennent le 29 mars 2012, le 
montant de chaque dividende qui est re- 
pute, en vertu de Falinea 214(16)a) de la 
meme loi, edicte par le paragraphe (1), 
avoir ete verse au cours de Fannee d'im- 
position correspond a la proportion du 
montant du dividende determine par 
ailleurs selon cet alinea que represente le 
rapport entre le nombre de jours de Fan- 
nee d'imposition qui sont posterieurs au 
28 mars 2012 et le nombre total de jours 
de Fannee d'imposition; 

b) avant le 14 aout 2012, le paragraphe 
214(17) de la meme loi, edicte par le para- 
graphe (1), est repute avoir le libelle sui- 
vant : 

(17) Pour l'application du paragraphe (16), 
les interets payables (sauf ceux qui sont 
payables en execution d'une obligation legale 
de payer des interets sur un montant d'interet) 
par une societe residant au Canada ou par une 
societe de personnes pour une annee d'imposi- 
tion de la societe qui n'ont pas ete payes ni cre- 
dites au cours de Fannee sont reputes avoir ete 
payes immediatement avant la fin de Fannee et 
non a un autre moment. 

51. (1) L'article 219.1 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 
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219.1 (1) If a taxation year of a corporation 
(in this subsection and subsection (2) referred 
to as the "emigrating corporation") is deemed 
by paragraph 128.1(4)(o) to have ended at any 
time, the emigrating corporation shall, on or be- 
fore its filing-due date for the year, pay a tax 
under this Part for the year equal to the amount 
determined by the formula 

| 25%x(A-B) 

where 

A is the fair market value of all the property 
owned by the emigrating corporation imme- 
diately before that time; and 

B is the total of 

(a) the paid-up capital in respect of all 
the shares of the capital stock of the emi- 
grating corporation immediately before 
that time, 

(b) all amounts (other than amounts 
payable by the emigrating corporation in 
respect of dividends and amounts 
payable under this section) each of which 
is a debt owing by the emigrating corpo- 
ration, or an obligation of the emigrating 
corporation to pay an amount, that is out- 
standing at that time, and 

(c) if a tax was payable by the emigrat- 
ing corporation under subsection 219(1) 
or this section for a preceding taxation 
year that began before 1996 and after the 
emigrating corporation last became resi- 
dent in Canada, four times the total of all 
amounts that would, but for sections 
219.2 and 219.3 and any tax treaty , have 
been so payable. 



(2) The paid-up capital referred to in para- 
graph (a) of the description of B in subsection 
(1) is deemed to be nil if 

(a) one or more shares of the emigrating 
corporation are, at the time the emigrating 
corporation ceases to be resident in Canada, 
owned by another corporation resident in 
Canada; 



219.1 (1) La societe (appelee « societe emi- 
grante » au present paragraphe et au paragraphe 
(2)) dont l'annee d' imposition est reputee, en 
vertu de l'alinea 128.1(4)a), avoir pris fin a un 
moment donne est tenue de payer, au plus tard 
a la date d'echeance de production qui lui est 
applicable pour l'annee, un impot en vertu de la 
presente partie pour l'annee egal a la somme 
obtenue par la formule suivante : 

25 % x (A - B) 

ou : 

A represente la juste valeur marchande des 
biens appartenant a la societe emigrante im- 
mediatement avant le moment donne; 

B le total des sommes suivantes : 

a) le capital verse au titre de 1' ensemble 
des actions du capital-actions de la socie- 
te emigrante immediatement avant le mo- 
ment donne, 

b) les sommes , sauf celles a payer par la 
societe emigrante a titre de dividendes et 
les sommes a payer aux termes du pre- 
sent article, representant chacune une 
dette dont la societe emigrante est debi- 
trice et qui est impayee au moment donne 
ou toute autre somme qu'elle est tenue de 
payer et qui est alors impayee , 

c) dans le cas ou un impot est payable 
par la societe emigrante en vertu du para- 
graphe 219(1) ou du present article pour 
une annee d' imposition anterieure qui a 
commence avant 1996 et apres qu'elle a 
commence a resider au Canada la der- 
niere fois, quatre fois le total des sommes 
qui auraient ete ainsi payables en 1' ab- 
sence des articles 219.2 et 219.3 et de 
tout traite fiscal . 

(2) Le capital verse vise a l'alinea a) de 
l'element B de la formule figurant au para- 
graphe (1) est repute etre nul si les conditions 
ci-apres sont reunies : 

a) une ou plusieurs actions de la societe 
emigrante appartiennent, au moment ou 
celle-ci cesse de resider au Canada, a une 
autre societe residant au Canada; 
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(b) the other corporation is controlled, at 
that time, by a non-resident corporation; and 

(c) the emigrating corporation is, immedi- 
ately after that time — or becomes, as part of 
a transaction or event or series of transac- 
tions or events that includes the emigrating 
corporation ceasing to be resident in Canada 
— a foreign affiliate of the other corporation. 

(3) Subsection (4) applies if 

(a) a corporation ceases to be resident in 
Canada at any time (referred to in subsection 

(4) as the "emigration time"); 

(b) an amount is required by paragraph 
212.3(2)(fe) or (7)(b) to be deducted in com- 
puting the paid-up capital in respect of a 
class of shares of the capital stock of the cor- 
poration because of an investment in a sub- 
ject corporation made by a CRIC that is de- 
scribed in paragraph 212.3(10)(o), (b) or (/); 

(c) subsection 212.3(9) has not applied in re- 
spect of any reduction of the paid-up capital 
in respect of a class of shares of the capital 
stock of the corporation or a specified prede- 
cessor corporation (as defined in subsection 
95(1)) of the corporation; and 

(d) subsection (2) does not apply in respect 
of the cessation of residence. 

(4) If this subsection applies, the paid-up 
capital referred to in paragraph (a) of the de- 
scription of B in subsection (1) is to be in- 
creased, immediately before the time that is im- 
mediately before the emigration time, by the 
lesser of 

(a) the total of all amounts each of which is 
an amount by which the paid-up capital of a 
class of shares of the capital stock of the cor- 
poration was required by paragraph 
212.3(2)(6) or (l)(b) to be reduced in respect 
of an investment in a subject corporation 
made by the CRIC that is described in para- 
graph 212.3(10)(a), (b) or (/), and 

(b) the total of all amounts each of which is 



b) V autre societe est controlee, a ce moment, 
par une societe non-residente; 

c) la societe emigrante est, immediatement 
apres ce moment — ou devient dans le cadre 
d'une operation, d'un evenement ou d'une 
serie d' operations ou d'evenements qui com- 
prend le moment ou elle cesse de resider au 
Canada — , une societe etrangere affiliee de 
F autre societe. 

(3) Le paragraphe (4) s' applique si les 
conditions ci-apres sont reunies : 

a) une societe cesse de resider au Canada a 
un moment donne (appele « moment de 
F emigration » au paragraphe (4)); 

b) une somme est a deduire en application 
des alineas 212. 3{2)b) ou (7)b) dans le calcul 
du capital verse au titre d'une categorie d' ac- 
tions du capital-actions de la societe en rai- 
son d'un placement vise aux alineas 
212.3(10)a), b) ou f) qu'une societe residente 
fait dans une societe determinee; 

c) le paragraphe 212.3(9) ne s'applique pas 
relativement a une reduction du capital verse 
au titre d'une categorie d' actions du capital- 
actions de la societe ou d'une de ses societes 
remplacees determinees, au sens du para- 
graphe 95(1); 

d) le paragraphe (2) ne s'applique pas relati- 
vement a la cessation de residence. 

(4) En cas d' application du present para- 
graphe, la moins elevee des sommes ci-apres 
est a ajouter, immediatement avant le moment 
qui est immediatement avant le moment de 
l'emigration, au capital verse vise a l'alinea a) 
de l'element B de la formule figurant au para- 
graphe (1) : 

a) le total des sommes representant chacune 
une somme qui, par l'effet des alineas 
212.3(2)^) ou (7)b), devait etre appliquee en 
reduction du capital verse au titre d'une cate- 
gorie d' actions du capital-actions de la socie- 
te relativement a un placement, vise aux ali- 
neas 212.3(10)a), b) ou f), qu'une societe 
residente fait dans une societe determinee; 

b) le total des sommes representant cha- 
cune : 
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(i) the fair market value of a share of the 
capital stock of a subject corporation that 
is owned by the corporation immediately 
before the emigration time, or 

(ii) the portion of the fair market value of 
a particular share of the capital stock of a 
foreign affiliate of the corporation owned 
by the corporation immediately before the 
emigration time that may reasonably be 
considered to relate to a share of the capi- 
tal stock of a subject corporation that was 
previously owned by the corporation and 
for which the particular share was substi- 
tuted. 

(5) For the purposes of subsections (3) and 
(4), "CRIC" and "subject corporation" have the 
meaning assigned to those terms by subsection 
212.3(1) and "investment" has the same mean- 
ing as in subsection 212.3(10). 

(2) Subsection (1) applies to corporations 
that cease to be resident in Canada after 
March 28, 2012. 

52. (1) Section 227 of the Act is amended 
by adding the following after subsection 
(8.4): 

(8.5) Subsection (8) does not apply to a cor- 
poration in respect of 

(a) an amount of interest deemed by subsec- 
tion 214(16) to have been paid as a dividend 
by the corporation unless, if the Act were 
read without reference to subsection 214(16), 
a penalty under subsection (8) would have 
applied in respect of the amount; and 

(b) an amount deemed by subsection 
247(12) to have been paid as a dividend by 
the corporation. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after March 28, 2012. 

53. (1) Subparagraph 241(4)(rf)(vii) of the 
Act is replaced by the following: 

(vii) to an official solely for the purposes 
of the administration or enforcement of 
the Pension Benefits Standards Act, 1985, 



(i) la juste valeur marchande d'une action 
du capital-actions d'une societe determi- 
nee qui appartient a la societe immediate- 
ment avant le moment de 1' emigration, 

(ii) la partie de la juste valeur marchande 
d'une action donnee du capital-actions 
d'une societe etrangere affiliee de la socie- 
te, appartenant a celle-ci immediatement 
avant le moment de F emigration, qu'il est 
raisonnable de considerer comme se rap- 
portant a une action du capital-actions 
d'une societe determinee qui appartenait 
auparavant a la societe et a laquelle Fac- 
tion donnee a ete substitute. 

(5) Pour F application des paragraphes (3) et 
(4), « societe determinee » et « societe resi- 
dente » s'entendent au sens du paragraphe 
212.3(1) et « placement » s'entend au sens du 
paragraphe 212.3(10). 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux so- 
cietes qui cessent de resider au Canada apres 
le 28 mars 2012. 

52. (1) L'article 227 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(8.4), de ce qui suit : 

(8.5) Le paragraphe (8) ne s'applique pas a 
une societe relativement aux sommes sui- 
vantes : 

a) un montant d'interets qui est repute, en 
vertu du paragraphe 214(16), avoir ete paye 
par la societe a titre de dividende, sauf dans 
le cas oil ce montant aurait ete assujetti a la 
penalite prevue au paragraphe (8) en 1' ab- 
sence du paragraphe 214(16); 

b) toute somme qui est reputee, en vertu du 
paragraphe 247(12), avoir ete versee par la 
societe a titre de dividende par la societe. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition se terminant apres le 28 
mars 2012. 

53. (1) Le sous-alinea 241(4)</)(vii) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(vii) a un fonctionnaire, mais uniquement 
en vue de F application ou de F execution 
de la Loi de 1985 sur les normes de pres- 
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the Pooled Registered Pension Plans Act 
or a similar law of a province, 

(2) Paragraph (b) of the definition "offi- 
cial" in subsection 241(10) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) an authority engaged in administering a 
law of a province similar to the Pension Ben- 
efits Standards Act, 1985 or the Pooled Reg- 
istered Pension Plans Act , 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

54. (1) Section 247 of the Act is amended 
by adding the following after subsection 
(11): 

(12) For the purposes of Part XIII, if a par- 
ticular corporation that is a resident of Canada 
for the purposes of Part XIII would have a 
transfer pricing capital adjustment or a transfer 
pricing income adjustment for a taxation year, 
if the particular corporation, or a partnership of 
which the particular corporation is a member, 
had undertaken no transactions or series of 
transactions other than those in which a particu- 
lar non-resident person, or a partnership of 
which the particular non-resident person is a 
member, that does not deal at arm's length with 
the particular corporation (other than a corpora- 
tion that was for the purposes of section 17 a 
controlled foreign affiliate of the particular cor- 
poration throughout the period during which 
the transaction or series of transactions oc- 
curred) was a participant, 

(a) a dividend is deemed to have been paid 
by the particular corporation and received by 
the particular non-resident person immedi- 
ately before the end of the taxation year; and 

(b) the amount of the dividend is the 
amount, if any, by which 

(i) the amount that would be the portion 
of the total of the particular corporation's 
transfer pricing capital adjustment and 
transfer pricing income adjustment for the 



tation de pension, de la hoi sur les regimes 
de pension agrees collectifs ou d'une loi 
provinciale semblable, 

(2) L'alinea b) de la definition de «fonc- 
tionnaire», au paragraphe 241(10) de la 
meme loi, est remplace par ce qui suit : 

b) une administration chargee de 1' applica- 
tion d'une loi provinciale semblable a la Loi 
de 1985 sur les normes de prestation de pen- 
sion ou a la Loi sur les regimes de pension 
agrees collectifs . 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

54. (1) L'article 247 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(11), de ce qui suit : 

(12) Pour 1' application de la partie XIII, 
dans le cas oil une societe donnee qui reside au 
Canada pour 1' application de cette partie aurait 
un redressement de revenu ou un redressement 
de capital pour une annee d' imposition si les 
seules operations ou series d' operations entre- 
prises par elle, ou par une societe de personnes 
dont elle est un associe, etaient celles aux- 
quelles a participe une personne non-residente 
(sauf une societe qui a ete, pour 1' application de 
Particle 17, une societe etrangere affiliee 
controlee de la societe donnee tout au long de 
la periode au cours de laquelle 1' operation ou la 
serie d' operations a ete effectuee), ou une so- 
ciete de personnes dont la personne non-resi- 
dente est un associe, qui a un lien de depen- 
dance avec la societe donnee, les regies ci- 
apres s'appliquent : 

a) un dividende est repute avoir ete verse 
par la societe donnee et recu par la personne 
non-residente immediatement avant la fin de 
F annee; 

b) le montant du dividende correspond a 
l'excedent de la somme visee au sous-alinea 
(i) sur celle visee au sous-alinea (ii) : 

(i) la somme qui correspondrait a la partie 
du total du redressement de capital et du 
redressement de revenu de la societe don- 
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taxation year that could reasonably be 
considered to relate to the particular non- 
resident person if 

(A) the only transactions or series of 
transactions undertaken by the particu- 
lar corporation were those in which the 
particular non-resident person was a 
participant, and 

(B) the definition "transfer pricing cap- 
ital adjustment" in subsection (1) were 
read without reference to the references 
therein to "1/2 of and "3/4 of 

exceeds 

(ii) the amount that would be the portion 
of the total of the particular corporation's 
transfer pricing capital setoff adjustment, 
and transfer pricing income setoff adjust- 
ment, for the taxation year that could rea- 
sonably be considered to relate to the par- 
ticular non-resident person if 

(A) the only transactions or series of 
transactions undertaken by the particu- 
lar corporation were those in which the 
particular non-resident person was a 
participant, and 

(B) the definition "transfer pricing cap- 
ital adjustment" in subsection (1) were 
read without reference to the references 
therein to "1/2 of and "3/4 of. 

(13) If a dividend is deemed by subsection 
(12) to have been paid by a corporation and re- 
ceived by a non-resident person, and a particu- 
lar amount has been paid with the concurrence 
of the Minister by the non-resident person to 
the corporation, 

(a) the amount of the dividend may be re- 
duced by the amount (in this subsection re- 
ferred to as the "reduction") that the Minister 
considers appropriate, having regard to all 
the circumstances, and 

(b) subsections 227(8.1) and (8.3) apply as 
if 

(i) the amount of the dividend were not 
reduced, and 



nee pour l'annee qu'il serait raisonnable 
de considerer comme se rapportant a la 
personne non-residente si, a la fois : 

(A) les seules operations ou series d'o- 
perations entreprises par la societe don- 
nee etaient celles auxquelles la personne 
non-residente a participe, 

(B) les passages « la moitie du » et « les 
% du » dans la definition de « redresse- 
ment de capital » au paragraphe (1) 
etaient chacun remplaces par « le », 

(ii) la somme qui correspondrait a la par- 
tie du total du redressement compensatoire 
de capital et du redressement compensa- 
toire de revenu de la societe donnee pour 
l'annee qu'il serait raisonnable de conside- 
rer comme se rapportant a la personne 
non-residente si, a la fois : 

(A) les seules operations ou series d'o- 
perations entreprises par la societe don- 
nee etaient celles auxquelles la personne 
non-residente a participe, 

(B) les passages « la moitie du » et « les 
% du » dans la definition de « redresse- 
ment de capital » au paragraphe (1) 
etaient chacun remplaces par « le ». 



(13) Si un dividende est repute, en vertu du 
paragraphe (12), avoir ete verse par une societe 
et recu par une personne non-residente et que 
celle-ci a verse une somme donnee a la societe 
avec 1' accord du ministre, les regies ci-apres 
s'appliquent : 

a) le montant du dividende peut etre reduit 
de la somme (appelee « reduction » au pre- 
sent paragraphe) que le ministre estime ac- 
ceptable dans les circonstances; 

b) les paragraphes 227(8.1) et (8.3) s'ap- 
pliquent comme si : 

(i) d'une part, le montant du dividende 
n'etait pas reduit, 

(ii) d' autre part, la societe avait verse au 
receveur general, a la date ou la somme 
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(ii) on the day on which the particular 
amount was paid, the corporation paid to 
the Receiver General an amount equal to 
the amount that would be required to be 
withheld and remitted under Part XIII in 
respect of the reduction. 

(14) If the amount of a dividend is reduced 
under paragraph (13)(a), the amount of interest 
payable by a taxpayer because of paragraph 
(13)(b) may be reduced to the amount that the 
Minister considers appropriate, having regard 
to all the circumstances, including the provision 
of reciprocal treatment by the country in which 
the non-resident person referred to in subsec- 
tion (13) is resident. 

(15) Section 15, subsections 56(2) and 
212.3(2) and section 246 do not apply in re- 
spect of an amount to the extent that a dividend 
is deemed by subsection (12) (determined with- 
out reference to subsection (13)) to have been 
paid in respect of the amount. 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
any transaction that occurs after March 28, 
2012. 

55. (1) The definitions "registered dis- 
ability savings plan", "registered education 
savings plan" and "registered pension plan" 
in subsection 248(1) of the Act are replaced 
by the following: 

"registered disability savings plan" or "RDSP" 
has the same meaning as in subsection 
146.4(1); 



"registered education savings plan" or "RESP" 
has the same meaning as in subsection 
146.1(1); 



"registered pension plan" means a pension plan 
(other than a pooled pension plan) that has been 



"registered 
pension plan" 

« regime de 

pension agree » registered by the Minister for the purposes of 



donnee a ete versee, une somme egale a 
celle qui serait a retenir et a verser en ver- 
tu de la partie XIII relativement a la reduc- 
tion. 



(14) Si le montant d'un dividende est reduit 
en vertu de l'alinea (13)a), les interets payables 
par un contribuable par l'effet de l'alinea (13)/?) 
peuvent etre ramenes a la somme que le mi- 
nistre estime indiquee dans les circonstances, 
notamment 1' existence d'un traitement reci- 
proque dans le pays de residence de la personne 
non-residente visee au paragraphe (13). 

(15) L'article 15, les paragraphes 56(2) et 
212.3(2) et l'article 246 ne s'appliquent pas re- 
lativement a une somme dans la mesure ou 
(compte non tenu du paragraphe (13)) un divi- 
dende est repute, en vertu du paragraphe (12), 
avoir ete verse au titre de la somme. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment aux operations effectuees apres le 28 
mars 2012. 

55. (1) Les definitions de « regime de pen- 
sion agree », « regime enregistre d'epargne- 
etudes » et « regime enregistre d'epargne-in- 
validite », au paragraphe 248(1) de la meme 
loi, sont respectivement remplacees par ce 
qui suit : 

« regime de pension agree » Regime de pen- 
sion, sauf un regime de pension collectif , que le 
ministre a agree pour F application de la pre- 
sente loi et dont l'agrement n'a pas ete retire. 

« regime enregistre d' epargne -etudes » ou 
« REEE » S'entend au sens du paragraphe 
146.1(1). 



« regime enregistre d' epargne -invalidi te » ou 
« REEI » S'entend au sens du paragraphe 
146.4(1). 
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this Act and whose registration has not been re- 
voked; 

(2) The definition "retirement compensa- 
tion arrangement" in subsection 248(1) of 
the Act is amended by adding the following 
after paragraph (a): 

I (a.7) a pooled registered pension plan, 

(3) The definition "salary deferral ar- 
rangement" in subsection 248(1) of the Act is 
amended by adding the following after para- 
graph (a): 

! (a.7) a pooled registered pension plan, 

(4) The portion of the definition "super- 
annuation or pension benefit" in subsection 
248(1) of the Act before paragraph (a) is re- 
placed by the following: 

"superannuation or pension benefit" includes 
any amount received out of or under a superan- 
nuation or pension fund or plan (including, ex- 
cept for the purposes of subparagraph 
56(l)(a)(i), a pooled registered pension plan) 
and, without restricting the generality of the 
foregoing, includes any payment made to a 
beneficiary under the fund or plan or to an em- 
ployer or former employer of the beneficiary 
under the fund or plan 

(5) Subsection 248(1) of the Act is amend- 
ed by adding the following in alphabetical 
order: 

"pooled pension plan" has the same meaning as 
in subsection 147.5(1); 



"pooled registered pension plan" or "PRPP" 
has the same meaning as in subsection 
147.5(1); 



"specified unitholder", of a partnership or trust 
(referred to in this definition as the "entity"), 
the interests in which are described by refer- 
ence to units, means a taxpayer who would be a 
specified shareholder of the entity if the entity 
were a corporation and each unit of the entity 



(2) La definition de « convention de re- 
traite », au paragraphe 248(1) de la meme 
loi, est modifiee par adjonction, apres l'ali- 
nea a), de ce qui suit : 

j a.l) les regimes de pension agrees collectifs; 

(3) La definition de « entente d'echelonne- 
ment du traitement », au paragraphe 248(1) 
de la meme loi, est modifiee par adjonction, 
apres l'alinea a), de ce qui suit : 

| a.l) les regimes de pension agrees collectifs; 

(4) Le passage de la definition de « presta- 
tion de retraite ou de pension » precedant 
l'alinea a), au paragraphe 248(1) de la meme 
loi, est remplace par ce qui suit : 

« prestation de retraite ou de pension » Sont 
compris dans les prestations de retraite ou de 
pension les sommes recues dans le cadre d'une 
caisse ou d'un regime de retraite ou de pension 
(y compris, sauf pour Implication du sous-ali- 
nea 56(l)a)(i), les sommes recues dans le cadre 
d'un regime de pension agree collectif) et, no- 
tamment, tous versements faits a un benefi- 
ciaire dans le cadre de la caisse ou du regime, 
ou a un employeur ou un ancien employeur du 
beneficiaire : 

(5) Le paragraphe 248(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, selon l'ordre al- 
phabetique, de ce qui suit : 

« detenteur d'unite determine » Est detenteur 
d'unite determine d'une entite — societe de 
personnes ou fiducie — dont les participations 
sont definies par rapport a des unites le contri- 
buable qui serait un actionnaire determine de 
l'entite si celle-ci etait une societe et si chaque 
unite de l'entite etait une action d'une categorie 
de la societe comportant les merries droits et ca- 
racteristiques que l'unite. 

« regime de pension agree collectif » ou 
«RPAC» S'entend au sens du paragraphe 
147.5(1). 
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were a share of a class of the corporation hav- 
ing the same attributes as the unit; 



(6) The definition "registered pension 
plan" in subsection 248(1) of the Act, as en- 
acted by subsection (1), and subsections (2) 
to (5) come into force or are deemed to have 
come into force on the day on which the 
Pooled Registered Pension Plans Act comes 
into force. 

56. (1) Subsection 252(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) For the purposes of paragraph 56(1)(£»), 
section 56.1, paragraphs 60(b) and (/'), section 
60.1, subsections 70(6) and (6.1), 73(1) and (5) 
and 104(4), (5.1) and (5.4), the definition 
"pre- 1972 spousal trust" in subsection 108(1), 
subsection 146(16), the definition "survivor" in 
subsection 146.2(1), subparagraph 

146.3(2)(/)(iv), subsections 146.3(14), 147(19) 
and 147.3(5) and (7), section 147.5 , subsections 
148(8.1) and (8.2), the definition "qualifying 
transfer" in subsection 207.01(1), subparagraph 
210(c)(ii) and subsections 248(22) and (23), 
"spouse" and "former spouse" of a particular 
individual include another individual who is a 
party to a void or voidable marriage with the 
particular individual. 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

57. (1) Section 253.1 of the Act is re- 
placed by the following: 

253.1 For the purposes of subparagraph 
108(2)(fe)(ii), paragraphs 130.1(6)(fc), 131(8)(fe) 
and 132(6)(fo), subsection 146.2(6), paragraph 
146.4(5)(fo), subsection 147.5(8) , paragraph 
149(l)(o.2), the definition "private holding cor- 
poration" in subsection 191(1) and regulations 
made for the purposes of paragraphs 
149(l)(o.3) and (o.4), if a trust or corporation 
holds an interest as a member of a partnership 
and, by operation of any law governing the ar- 
rangement in respect of the partnership, the lia- 



« regime de pension collectif» S'entend au 
sens du paragraphe 147.5(1). 



(6) La definition de « regime de pension 
agree », au paragraphe 248(1) de la meme 
loi, edictee par le paragraphe (1), et les para- 
graphes (2) a (5) entrent en vigueur ou sont 
reputes etre entres en vigueur a la date d'en- 
tree en vigueur de la Loi sur les regimes de 
pension agrees collectifs. 

56. (1) Le paragraphe 252(3) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(3) Pour F application de l'alinea 56(1 )b), de 
1' article 56.1, des alineas 60b) et j), de 1' article 
60.1, des paragraphes 70(6) et (6.1), 73(1) et 
(5) et 104(4), (5.1) et (5.4), de la definition de 
« fiducie au profit du conjoint anterieure a 
1972 » au paragraphe 108(1), du paragraphe 
146(16), de la definition de « survivant » au pa- 
ragraphe 146.2(1), du sous-alinea 
146.3(2)/)(iv), des paragraphes 146.3(14), 
147(19) et 147.3(5) et (7), de 1' article 147.5, 
des paragraphes 148(8.1) et (8.2), de la defini- 
tion de «transfert admissible » au paragraphe 
207.01(1), du sous-alinea 210c)(ii) et des para- 
graphes 248(22) et (23), est assimile a l'epoux 
ou a l'ex-epoux d'un particulier donne le parti- 
culier qui est partie, avec lui, a un mariage nul 
ou annul able. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

57. (1) L'article 253.1 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

253.1 Pour F application du sous-alinea 
108(2)fc)(ii), des alineas 130.1(6)fe), 131(8)fe) et 
132(6)/?), du paragraphe 146.2(6), de l'alinea 
146.4(5)^), du paragraphe 147.5(8), de l'alinea 
149(l)o.2), de la definition de « societe de por- 
tefeuille privee » au paragraphe 191(1) et des 
dispositions reglementaires prises en applica- 
tion des alineas 149(l)o.3) et 0.4), la fiducie ou 
la societe qui detient une participation a titre 
d'associe d'une societe de personnes et dont la 
responsabilite a ce titre est limitee par la loi qui 
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bility of the member as a member of the part- 
nership is limited, the member shall not, solely 
because of its acquisition and holding of that 
interest, be considered to carry on any business 
or other activity of the partnership. 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

Income Tax Regulations 

58. (1) Paragraph (b) of the definition 
"remuneration" in subsection 100(1) of the 
Income Tax Regulations is replaced by the 
following: 

(b) a superannuation or pension benefit (in- 
cluding an annuity payment made pursuant 
to or under a superannuation or pension fund 
or plan) other than a distribution 

(i) that is made from a pooled registered 
pension plan and is not required to be in- 
cluded in computing a taxpayer's income 
under paragraph 56(l)(z.3) of the Act, or 

(ii) that subsection 147.5(14) of the Act 
deems to have been made, 

(2) Paragraph 100(3)(a) of the Regula- 
tions is replaced by the following: 

(a) a contribution to or under a pooled regis- 
tered pension plan , a registered pension plan 
or a specified pension plan , or 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

59. (1) The Regulations are amended by 
adding the following after section 212: 

Pooled Registered Pension Plans 

213. An administrator of a PRPP must file 
with the Minister an information return for each 
calendar year in prescribed form in respect of 
the PRPP 



regit le contrat de societe n'est pas consideree 
comme un associe qui exploite une entreprise 
ou exerce une autre activite de la societe de 
personnes du seul fait qu'elle a acquis cette 
participation et la detient. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

Reglement de l'impot sur le revenu 

58. (1) L'alinea b) de la definition de « re- 
muneration », au paragraphe 100(1) du Re- 
glement de l'impot sur le revenu, est remplace 
par ce qui suit : 

b) une prestation de retraite ou de pension (y 
compris un paiement de rente effectue au 
titre ou en vertu d'une caisse ou d'un regime 
de retraite ou de pension), a V exclusion 
d'une distribution qui, selon le cas : 

(i) est effectuee sur un regime de pension 
agree collectif et n'est pas a inclure dans 
le calcul du revenu d'un contribuable en 
application de l'alinea 56(l)z.3) de la Loi, 

(ii) est reputee avoir ete effectuee aux 
termes du paragraphe 147.5(14) de la Loi, 

(2) L'alinea 100(3)a) du meme reglement 
est remplace par ce qui suit : 

a) soit une cotisation versee a un regime de 
pension agree, a un regime de pension agree 
collectif ou a un regime de pension determi- 
ne, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

59. (1) Le meme reglement est modifie 
par adjonction, apres l'article 212, de ce qui 
suit : 

Regimes de pension agrees collectifs 

213. L'administrateur d'un regime de pen- 
sion agree collectif est tenu de presenter au mi- 
nistre pour chaque annee civile, sur le formu- 
laire present, une declaration de 
renseignements concernant le regime au plus 
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(a) if an agreement concerning annual infor- 
mation returns has been entered into by the 
Minister and an authority responsible for the 
supervision of the PRPP under the Pooled 
Registered Pension Plans Act or a similar 
law of a province, on or before the day on 
which an information return required by that 
authority is to be filed for the calendar year; 
and 

(b) in any other case, on or before May 1 of 
the following calendar year. 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

60. (1) Paragraph 304(l)(a) of the Regu- 
lations is replaced by the following: 

(a) an annuity contract that is, or is issued 
pursuant to, an arrangement described in any 
of paragraphs 148(1 )(a) to ( b.3 ) and (d) of 
the Act; 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

61. (1) The portion of subsection 1104(13) 
of the Regulations before the definition "ba- 
sic oxygen furnace gas" is replaced by the 
following: 

(13) The definitions in this subsection apply 
for the purposes of this subsection, subsections 
(14) to (17) and Classes 43.1 and 43.2 in 
Schedule II. 

(2) The definitions "eligible waste fuel" 
and "plant residue" in subsection 1104(13) 
of the Regulations are replaced by the fol- 
lowing: 

"eligible waste fuel" means biogas, bio-oil, di- 
gester gas, landfill gas, municipal waste, plant 
residue , pulp and paper waste and wood waste. 
(combustible residuaire admissible) 

"plant residue" means residue of plants (not in- 
cluding wood waste and waste that no longer 
has the chemical properties of the plants of 



tard a celle des dates ci-apres qui est appli- 
cable : 

a) si un accord concernant des etats annuels 
a ete conclu entre le ministre et Fautorite de 
surveillance du regime en vertu de la Loi sur 
les regimes de pension agrees collectifs ou 
d'une loi provinciale semblable, la date ou 
l'etat exige par cette autorite doit etre depose 
pour l'annee civile; 

b) dans les autres cas, le 1" mai de l'annee 
civile subsequente. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

60. (1) L'alinea 304(l)a) du meme regle- 
ment est remplace par ce qui suit : 

a) le contrat de rente qui est un arrangement 
vise a l'un des alineas 148(l)a) a b.3) et d) 
de la Loi ou qui est emis aux termes d'un tel 
arrangement; 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

61. (1) Le passage du paragraphe 
1104(13) du meme reglement precedant la 
definition de « biogaz » est remplace par ce 
qui suit : 

(13) Les definitions qui suivent s'appliquent 
au present paragraphe et aux paragraphes (14) a 
(17) ainsi qu'aux categories 43.1 et 43.2 de 
1' annexe II. 

(2) Les definitions de « combustible resi- 
duaire admissible » et « residus vegetaux », 
au paragraphe 1104(13) du meme reglement, 
sont remplacees par ce qui suit : 

« combustible residuaire admissible » Biogaz, 
bio-huile, gaz de digesteur, gaz d'enfouisse- 
ment, dechets municipaux, residus vegetaux , 
dechets d'usines de pates ou papiers et dechets 
de bois. (eligible waste fuel) 

« residus vegetaux » Residus de vegetaux, a 
l'exception des dechets de bois et des dechets 
qui n'ont plus les proprietes chimiques des ve- 
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which it is a residue) that would otherwise be 
waste material and that is used 

(a) in a system that converts biomass into 
bio-oil orbiogas; or 

(b) as an eligible waste fuel, (residus vege- 
taux) 

(3) Section 1104 of the Regulations is 
amended by adding the following after sub- 
section (16): 

(17) A property that would otherwise be eli- 
gible for inclusion in Class 43.1 or Class 43.2 
in Schedule II by a taxpayer is deemed not to 
be eligible for inclusion in either of those class- 
es if 

(a) the property is included in Class 43.1 be- 
cause of its subparagraph (c)(i) or is de- 
scribed in any of subparagraphs (af)(viii), 
(ix), (xi) and (xiii) of Class 43.1 and para- 
graph (a) of Class 43.2; and 

(b) at the time the property becomes avail- 
able for use by the taxpayer, the taxpayer has 
not satisfied the requirements of all environ- 
mental laws, by-laws and regulations 

(i) of Canada, a province or a municipali- 
ty in Canada, or 

(ii) of a municipal or public body per- 
forming a function of government in 
Canada 

applicable in respect of the property. 

(4) Subsections (1) to (3) are deemed to 
have come into force on March 29, 2012. 

62. (1) Subsection 2900(4) of the Regula- 
tions is replaced by the following: 

(4) For the purposes of the definition "quali- 
fied expenditure" in subsection 127(9) of the 
Act, the prescribed proxy amount of a taxpayer 
for a taxation year, in respect of a business, in 
respect of which the taxpayer elects under 
clause 37(8)(a)(ii)(B) of the Act is 55% of the 
total of all amounts each of which is that por- 
tion of the amount incurred in the year by the 
taxpayer in respect of salary or wages of an em- 
ployee of the taxpayer who is directly engaged 
in scientific research and experimental develop- 



getaux dont ils sont les residus, qui seraient par 
ailleurs des dechets, mais qui sont utilises : 

a) soit dans un systeme de conversion de la 
biomasse en bio-huile ou en biogaz; 

b) soit comme combustible residuaire ad- 
missible, {plant residue) 

(3) L'article 1104 du meme reglement est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(16), de ce qui suit : 

(17) Tout bien qui pourrait par ailleurs etre 
inclus dans les categories 43.1 ou 43.2 de 1' an- 
nexe II par un contribuable est repute ne pas 
pouvoir etre inclus dans ces categories si, a la 
fois : 

a) il est inclus dans la categorie 43.1 par 
l'effet de son sous-alinea c)(i) ou il est vise a 
Fun des sous-alineas d){vm), (ix), (xi) et 
(xiii) de cette categorie ou a Falinea a) de la 
categorie 43.2; 

b) au moment ou il devient pret a etre mis en 
service par le contribuable, celui-ci ne satis- 
fait pas aux exigences des lois et reglements 
en matiere d'environnement, applicables re- 
lativement au bien, de Fune des entites sui- 
vantes : 

(i) le Canada ou Fune de ses provinces ou 
municipality, 

(ii) un organisme municipal ou public 
remplissant une fonction gouvernementale 
au Canada. 

(4) Les paragraphes (1) a (3) sont reputes 
etre entres en vigueur le 29 mars 2012. 

62. (1) Le paragraphe 2900(4) du meme 
reglement est remplace par ce qui suit : 

(4) Pour F application de la definition de 
«depense admissible », au paragraphe 127(9) 
de la Loi, le montant de remplacement appli- 
cable a un contribuable quant a une entreprise 
pour une annee d' imposition a Fegard de la- 
quelle il fait le choix prevu a la division 
37(8)a)(ii)(B) de la Loi est egal a 55 % du total 
des montants representant chacun la partie du 
montant qu'il a engage au cours de Fannee, au 
titre du traitement ou du salaire de son employe 
qui participe directement a des activites de re- 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 



133 



ment carried on in Canada that can reasonably 
be considered to relate to the scientific research 
and experimental development having regard to 
the time spent by the employee on the scientific 
research and experimental development. 

(2) Subsection (1) applies to taxation 
years that end after 2012, except that for 
taxation years that begin before 2014 the ref- 
erence to "55%" in subsection 2900(4) of the 
Regulations, as enacted by subsection (1), is 
to be read as a reference to the percentage 
that is the total of 

(a) 65% multiplied by the proportion that 
the number of days that are in the taxa- 
tion year and before 2013 is of the number 
of days in the taxation year, 

(b) 60% multiplied by the proportion that 
the number of days that are in the taxa- 
tion year and in 2013 is of the number of 
days in the taxation year, and 

(c) 55% multiplied by the proportion that 
the number of days that are in the taxa- 
tion year and after 2013 is of the number 
of days in the taxation year. 



63. (1) Subparagraph 2902(ft)(ii) of the 
Regulations is replaced by the following: 

(ii) the acquisition of property that is 
qualified property or qualified resource 
property within the meaning assigned by 
subsection 127(9) of the Act, or 

(2) Paragraph 2902(A) of the Regulations, 
as amended by subsection (1), is replaced by 
the following: 

(b) an expenditure incurred by a taxpayer in 
respect of 

(i) the acquisition of property that is qual- 
ified property or qualified resource proper- 
ty within the meaning assigned by subsec- 
tion 127(9) of the Act, or 

(ii) the acquisition of property that has 
been used, or acquired for use or lease, for 



cherche scientifique et de developpement expe- 
rimental exercees au Canada, qu'il est raison- 
nable de considerer comme se rapportant a ces 
activites compte tenu du temps que F employe y 
consacre. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition se terminant apres 2012. 
Toutefois, pour les annees d'imposition com- 
men^ant avant 2014, le pourcentage de 55 % 
au paragraphe 2900(4) du meme reglement, 
edicte par le paragraphe (1), est remplace 
par le pourcentage qui correspond au total 
des pourcentages suivants : 

a) le resultat de la multiplication de 65 % 
par le rapport entre le nombre de jours de 
l'annee d'imposition qui sont anterieurs a 
2013 et le nombre total de jours de l'annee 
d'imposition; 

b) le resultat de la multiplication de 60 % 
par le rapport entre le nombre de jours de 
l'annee d'imposition qui sont en 2013 et le 
nombre total de jours de l'annee d'imposi- 
tion; 

c) le resultat de la multiplication de 55 % 
par le rapport entre le nombre de jours de 
l'annee d'imposition qui sont posterieurs a 
2013 et le nombre total de jours de l'annee 
d'imposition. 

63. (1) Le sous-alinea 2902ft)(ii) du meme 
reglement est remplace par ce qui suit : 

(ii) pour 1' acquisition d'un bien qui est un 
bien admissible ou un bien minier admis- 
sible, au sens du paragraphe 127(9) de la 
Loi, 

(2) L'alinea 2902ft) du meme reglement, 
modifie par le paragraphe (1), est remplace 
par ce qui suit : 

b) une depense engagee par un contribuable 
pour 1' acquisition d'un des biens suivants : 

(i) un bien qui est un bien admissible ou 
un bien minier admissible, au sens du pa- 
ragraphe 127(9) de la Loi, 

(ii) un bien qui a ete utilise, ou acquis en 
vue d'etre utilise ou loue, a une fin quel- 
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any purpose whatever before it was ac- 
quired by the taxpayer; 

(3) The portion of paragraph 2902(e) of 
the Regulations before subparagraph (i) is 
replaced by the following: 

(e) an expenditure of a taxpayer , to the ex- 
tent that the taxpayer has received or is enti- 
tled to receive a reimbursement in respect of 
it from 

(4) Subsection (1) applies in respect of ex- 
penditures incurred after March 28, 2012. 

(5) Subsections (2) and (3) apply in re- 
spect of expenditures incurred after 2013. 

64. (1) Section 2903 of the Regulations is 
repealed. 

(2) Subsection (1) applies after 2013. 

65. (1) Section 4301 of the Regulations is 
amended by striking out "and" at the end of 
paragraph (b) and by adding the following 
after paragraph (b): 

(b.l) subsection 17.1(1) of the Act, the pre- 
scribed rate in effect during any particular 
quarter is the rate that would be determined 
under paragraph (a) in respect of the particu- 
lar quarter if the reference in subparagraph 
(a)(i) to "the next higher whole percentage 
where the mean is not a whole percentage" 
were read as "two decimal points"; and 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 29, 2012. 

66. (1) The portion of subsection 4600(1) 
of the Regulations before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

4600. (1) Property is a prescribed building 
for the purposes of the definitions "qualified 
property" and "qualified resource property" in 
subsection 127(9) of the Act if it is depreciable 
property of the taxpayer that is a building or 
grain elevator and it is erected on land owned 
or leased by the taxpayer, 



conque avant son acquisition par le contri- 
buable; 

(3) Le passage de l'alinea 2902e) du meme 
reglement precedant le sous-alinea (i) est 
remplace par ce qui suit : 

e) une depense d'un contribuable, dans la 
mesure ou il a recu ou a le droit de recevoir 
un remboursement relativement a la de- 
pense : 

(4) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment aux depenses engagees apres le 28 
mars 2012. 

(5) Les paragraphes (2) et (3) s'ap- 
pliquent relativement aux depenses engagees 
apres 2013. 

64. (1) L'article 2903 du meme reglement 
est abroge. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique a comp- 
ter de 2014. 

65. (1) L'article 4301 du meme reglement 
est modifie par adjonction, apres l'alinea b), 
de ce qui suit : 

b.l) pour 1' application du paragraphe 
17.1(1) de la Loi, le taux qui serait determine 
selon le sous-alinea a)(i) pour le trimestre 
donne si le passage « arrondie au point de 
pourcentage superieur » etait remplace par 
« arrondie a deux decimales »; 



(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 29 mars 2012. 

66. (1) Le passage du paragraphe 4600(1) 
du meme reglement precedant l'alinea a) est 
remplace par ce qui suit : 

4600. (1) Sont des batiments vises pour 
l'application des definitions de «bien admis- 
sible » et «bien minier admissible » , au para- 
graphe 127(9) de la Loi, les biens amortissables 
du contribuable qui sont des batiments ou des 
silos construits sur un fonds de terre dont le 
contribuable est proprietaire ou preneur et qui 
sont : 
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(2) The portion of subsection 4600(2) of 
the Regulations before paragraph (a) is re- 
placed by the following: 

(2) Property is prescribed machinery and 
equipment for the purposes of the definitions 
"qualified property" and "qualified resource 
property" in subsection 127(9) of the Act if it is 
depreciable property of the taxpayer (other than 
property referred to in subsection (1)) that is 

(3) Section 4600 of the Regulations is 
amended by adding the following after sub- 
section (2): 

(3) Property is prescribed energy generation 
and conservation property for the purposes of 
the definition "qualified property" in subsection 
127(9) of the Act if it is depreciable property of 
the taxpayer (other than property referred to in 
subsection (1) or (2)) that is a property included 
in any of subparagraph (a.l)(i) of Class 17 and 
Classes 43.1, 43.2 and 48 in Schedule II. 

(4) Subsections (1) to (3) are deemed to 
have come into force on March 29, 2012. 

67. (1) Subsection 4802(1) of the Regula- 
tions is amended by adding the following af- 
ter paragraph (c.2): 

(c.3) a pooled registered pension plan; 

(2) Paragraph 4802(l.l)(e) of the Regula- 
tions is replaced by the following: 

(e) each of the beneficiaries of the trust was 
a trust governed by a deferred profit sharing 
plan, a pooled registered pension plan or a 
registered pension plan. 

(3) Subsections (1) and (2) come into force 
or are deemed to have come into force on the 
day on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

68. (1) The portion of section 8201 of the 
Regulations before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

8201. For the purposes of subsection 
16.1(1), the definition "outstanding debts to 
specified non-residents" in subsection 18(5), 
the definition "excluded income" and "exclud- 



(2) Le passage du paragraphe 4600(2) du 
meme reglement precedant l'alinea a) est 
remplace par ce qui suit : 

(2) Sont des machines ou du materiel vises 
pour F application des definitions de «bien ad- 
missible » et « bien minier admissible » , au pa- 
ragraphe 127(9) de la Loi, les biens amortis- 
sables ci- apres du contribuable qui ne sont pas 
deja vises au paragraphe (1) : 

(3) L'article 4600 du meme reglement est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(3) Sont des biens pour la production et 
l'economie d'energie vises pour F application 
de la definition de « bien admissible », au para- 
graphe 127(9) de la Loi, les biens amortissables 
du contribuable, sauf ceux vises aux para- 
graphes (1) et (2), qui sont vises au sous-alinea 
a.l)(i) de la categorie 17 de Fannexe II ou 
compris dans les categories 43.1, 43.2 ou 48 de 
cette annexe. 

(4) Les paragraphes (1) a (3) sont reputes 
etre entres en vigueur le 29 mars 2012. 

67. (1) Le paragraphe 4802(1) du meme 
reglement est modifie par adjonction, apres 
l'alinea c.2), de ce qui suit : 

c.3) les regimes de pension agrees collectifs; 

(2) L'alinea 4802(l.l)e) du meme regle- 
ment est remplace par ce qui suit : 

e) chacun de ses beneficiaires est une fidu- 
cie regie par un regime de participation diffe- 
ree aux benefices, un regime de pension 
agree ou un regime de pension agree collec- 
tif. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en vi- 
gueur a la date d'entree en vigueur de la Loi 

sur les regimes de pension agrees collectifs. 

68. (1) Le passage de l'article 8201 du 
meme reglement precedant l'alinea a) est 
remplace par ce qui suit : 

8201. Pour F application du paragraphe 
16.1(1), de la definition de « dettes impayees 
envers des non-residents determines » au para- 
graphe 18(5), de la definition de «revenu ex- 
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ed revenue" in subsection 95(2.5), subsections 
100(1.3) , 112(2), 125.4(1) and 125.5(1), the 
definition "taxable supplier" in subsection 
127(9), subparagraph 128.1(4)(fe)(ii), para- 
graphs 181.3(5)(a) and 190.14(2)(fe), the defini- 
tion "Canadian banking business" in subsection 
248(1) and paragraph 260(5)(a) of the Act, a 
"permanent establishment" of a person or part- 
nership (either of whom is referred to in this 
section as the "person") means a fixed place of 
business of the person, including an office, a 
branch, a mine, an oil well, a farm, a timber- 
land, a factory, a workshop or a warehouse if 
the person has a fixed place of business and, if 
the person does not have any fixed place of 
business, the principal place at which the per- 
son's business is conducted, and 

(2) Subsection (1) applies to the 2012 and 
subsequent taxation years. 

69. (1) Subparagraph 8502(fc)(iv) of the 
Regulations is replaced by the following: 

(iv) is transferred to the plan in accor- 
dance with any of subsections 146(16), 
146.3(14.1), 147(19), 147.3(1) to (8) and 
147.5(21) of the Act, or 

(2) Subsection (1) comes into force or is 
deemed to have come into force on the day 
on which the Pooled Registered Pension 
Plans Act comes into force. 

70. (1) Subparagraph (d)(ix) of Class 43.1 
in Schedule II to the Regulations is replaced 
by the following: 

(ix) equipment used by the taxpayer, or 
by a lessee of the taxpayer, for the sole 
purpose of generating heat energy, primar- 
ily from the consumption of eligible waste 
fuel and not using any fuel other than eli- 
gible waste fuel or fossil fuel, including 
such equipment that consists of fuel han- 
dling equipment used to upgrade the com- 
bustible portion of the fuel and control, 
feedwater and condensate systems, and 
other ancillary equipment, but not includ- 
ing equipment used for the purpose of pro- 
ducing heat energy to operate electrical 
generating equipment, buildings or other 
structures, heat rejection equipment (such 



clu » au paragraphe 95(2.5), des paragraphes 
100(1.3) , 112(2), 125.4(1) et 125.5(1), de la de- 
finition de « fournisseur imposable » au para- 
graphe 127(9), du sous-alinea 128.1(4)fc)(ii), 
des alineas 181.3(5)a) et 190.14(2)6), de la de- 
finition de « entreprise bancaire canadienne » 
au paragraphe 248(1) et de l'alinea 260(5)a) de 
la Loi, « etablissement stable » d'une personne 
ou d'une societe de personnes (appelees « per- 
sonne » au present article) s'entend de son lieu 
fixe d'affaires, y compris un bureau, une suc- 
cursale, une mine, un puits de petrole, une ex- 
ploitation agricole, une terre a bois, une usine, 
un atelier ou un entrepot ou, a defaut d'un tel 
lieu, de l'endroit principal ou elle exerce ses ac- 
tivites. Toutefois : 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an- 
nees d'imposition 2012 et suivantes. 

69. (1) Le sous-alinea 8502ft)(iv) du meme 
reglement est remplace par ce qui suit : 

(iv) une somme transferee au regime en 
conformite avec l'un des paragraphes 
146(16), 146.3(14.1), 147(19), 147.3(1) a 
(8) et 147.5(21) de la Loi, 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur a la date 
d'entree en vigueur de la Loi sur les regimes 
de pension agrees collectifs. 

70. (1) Le sous-alinea d)(ix) de la catego- 
rie 43.1 de l'annexe II du meme reglement 
est remplace par ce qui suit : 

(ix) du materiel que le contribuable, ou 
son preneur, utilise dans le seul but de pro- 
duire de l'energie thermique principale- 
ment par la consommation d'un combus- 
tible residuaire admissible, et qui utilise 
seulement un combustible residuaire ad- 
missible ou un combustible fossile, y com- 
pris le materiel de ce type qui consiste en 
materiel de manutention du combustible 
qui sert a valoriser la part combustible du 
combustible, en systemes de commande, 
d'eau d' alimentation et de condensat et en 
materiel auxiliaire, mais a F exclusion du 
materiel qui sert a produire de l'energie 
thermique pour faire fonctionner du mate- 
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as condensers and cooling water systems), 
fuel storage facilities, other fuel handling 
equipment and property otherwise includ- 
ed in Class 10 or 17, 



(2) Clause (d)(xv)(B) of Class 43.1 in 
Schedule II to the Regulations is replaced by 
the following: 

(B) is part of a district energy system 
that uses thermal energy that is primari- 
ly supplied by equipment that is de- 
scribed in subparagraphs (i), (iv) or (ix) 
or would be described in those subpara- 
graphs if owned by the taxpayer, and 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 
have come into force on March 29, 2012. 

SOR/2008-186 CANADA DISABILITY SAVINGS REGULATIONS 

71. Paragraph 4(g) of the Canada Disabil- 
ity Savings Regulations is replaced by the fol- 
lowing: 

(g) the issuer shall, when transferring the 
property of the RDSP, provide to the issuer 
of the new plan all information that it is re- 
quired to provide in accordance with para- 
graph 146.4(8)(c) of the Income Tax Act ; and 

72. (1) Subsections 5(1) and (2) of the 
Regulations are replaced by the following: 

5. (1) Subject to sections 5.1 and 5.2 , an is- 
suer of an RDSP shall repay to the Minister, 
within the period set out in the issuer agree- 
ment, the amount referred to in subsection (2) if 

(a) the RDSP is terminated; 

(b) the plan ceases to be an RDSP as a result 
of the application of paragraph 146.4(10)(a) 
of the Income Tax Act; 

(c) the beneficiary ceases to be a DTC-eligi- 
ble individual, unless they are the subject of 
an election made under subsection 146.4(4.1) 
of the Income Tax Act ; or 



riel generateur d'electricite, des batiments 
et autres constructions, du materiel de rejet 
de la chaleur (comme les condensateurs et 
les systemes d'eau de refroidissement), 
des installations d'entreposage du com- 
bustible, de tout autre materiel de manu- 
tention du combustible et des biens com- 
pris par ailleurs dans les categories 10 ou 
17, 

(2) La division d)(x\)(B) de la categorie 
43.1 de l'annexe II du meme reglement est 
remplacee par ce qui suit : 

(B) fait partie d'un reseau energetique 
de quartier qui utilise de l'energie ther- 
mique fournie principalement par du 
materiel qui est vise aux sous-alineas 
(i), (iv) ou (ix) ou qui y serait vise s'il 
appartenait au contribuable, 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes 
etre entres en vigueur le 29 mars 2012. 

Reglement sur l'epargne-invalidite 

71. L'alinea 4g) du Reglement sur 
l'epargne-invalidite est remplace par ce qui 
suit : 

g) lors du transfert des biens du REEI, four- 
nir a l'emetteur du nouveau regime tous les 
renseignements qu'il doit lui fournir aux 
termes de l'alinea 146.4(8)c) de la Loi de 
I'impot sur le revenu; 

72. (1) Les paragraphes 5(1) et (2) du 
meme reglement sont remplaces par ce qui 
suit : 

5. (1) Sous reserve des articles 5.1 et 5.2 , 
l'emetteur d'un REEI rembourse au ministre le 
montant prevu au paragraphe (2) dans le delai 
precise dans la convention d'emetteur, si l'un 
ou 1' autre des evenements ci-apres se produit : 

a) le REEI prend fin; 

b) le regime cesse d'etre un REEI par suite 
de l'application de l'alinea 146.4(10)a) de la 
Loi de I 'impot sur le revenu; 

c) le beneficiaire cesse d'etre un particulier 
admissible au CIPH, sauf s'il fait l'objet 
d'un choix aux termes du paragraphe 
146.4(4. 1) de la Loi de I'impot sur le revenu; 
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(d) the beneficiary dies. 

(2) The amount that must be repaid as a re- 
sult of the occurrence of an event described in 
subsection (1) is the lesser of 

(a) the fair market value, immediately be- 
fore the occurrence, of the property held by 
the RDSP, and 

(b) the assistance holdback amount of the 
RDSP immediately before the occurrence. 

(2) Subsection (1) comes into force on 
January 1, 2014. 

73. (1) The Regulations are amended by 
adding the following after section 5: 

5.1 If an event described in paragraph 
5(1 )(a), (b) or (d) occurs while the beneficiary 
of an RDSP is the subject of an election made 
under subsection 146.4(4.1) of the Income Tax 
Act, the issuer of the RDSP shall repay to the 
Minister, within the period set out in the issuer 
agreement, the lesser of 

(a) the fair market value, immediately be- 
fore the occurrence of the event, of the prop- 
erty held by the RDSP, and 

(b) the amount determined by the formula 

A + B-C 

where 

A is the assistance holdback amount of the 
RDSP immediately before the beneficia- 
ry ceased to be a DTC-eligible individu- 
al, 

B is the amount of any grant or bond that is 
paid into the RDSP during the period be- 
ginning on the day on which the benefi- 
ciary ceased to be a DTC-eligible indi- 
vidual and ending on the day on which 
the event occurs, and 

C is the amount of any grant or bond that 
has been repaid since the day on which 
the beneficiary ceased to be a DTC-eligi- 
ble individual. 



d) le beneficiaire decede. 

(2) Le cas echeant, le montant a rembourser 
est le moindre des montants suivants : 

a) la juste valeur marchande des biens dete- 
nus dans le REEI immediatement avant 
Fevenement en cause; 

b) le montant de retenue du REEI immedia- 
tement avant Fevenement en cause. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
l er janvier 2014. 

73. (1) Le meme reglement est modifie 
par adjonction, apres l'article 5, de ce qui 
suit : 

5.1 Si l'un ou 1' autre des evenements prevus 
aux alineas 5(l)a), b) et d) se produit alors que 
le beneficiaire d'un REEI fait Fobjet d'un 
choix aux termes du paragraphe 146.4(4.1) de 
la Loi de Vimpot sur le revenu, Femetteur du 
REEI rembourse au ministre le moindre des 
montants ci-apres, dans le delai precise dans la 
convention d'emetteur : 

a) la juste valeur marchande des biens dete- 
nus dans le REEI immediatement avant 
Fevenement en cause; 

b) le montant determine par la formule sui- 
vante : 

A + B-C 

ou : 

A represente le montant de retenue du 
REEI immediatement avant que le bene- 
ficiaire cesse d'etre un particulier admis- 
sible au CIPH, 

B le montant des subventions et bons ver- 
ses au REEI au cours de la periode com- 
mencant le jour ou le beneficiaire cesse 
d'etre un particulier admissible au CIPH 
et se terminant le jour de fevenement en 
cause, 

C le montant des subventions et bons rem- 
bourses depuis le jour ou le beneficiaire a 
cesse d'etre un particulier admissible au 
CIPH. 
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5.2 If an election made under subsection 
146.4(4.1) of the Income Tax Act in respect of 
the beneficiary of an RDSP ceases to be valid 
because of paragraph 146.4(4.2)(£>) of that Act, 
the issuer of the RDSP shall repay to the Minis- 
ter, within the period set out in the issuer agree- 
ment, the lesser of 

(a) the fair market value, immediately be- 
fore the election ceases to be valid, of the 
property held by the RDSP, and 

(b) the amount determined by the formula 

A + B-C 

where 

A is the assistance holdback amount of the 
RDSP immediately before the beneficia- 
ry ceased to be a DTC-eligible individu- 
al, 

B is the amount of any grant or bond that is 
paid into the RDSP during the period be- 
ginning on the day on which the benefi- 
ciary ceased to be a DTC-eligible indi- 
vidual and ending on the day on which 
the election ceases to be valid, and 

C is the amount of any grant or bond that 
has been repaid since the day on which 
the beneficiary ceased to be a DTC-eligi- 
ble individual. 

5.3 (1) Subject to section 5.4, if a disability 
assistance payment is made, the issuer of the 
RDSP shall repay to the Minister, within the 
period set out in the issuer agreement, the least 
of the following amounts: 

(a) $3 for every $1 of disability assistance 
payment made, 

(b) the fair market value, immediately be- 
fore the making of the disability assistance 
payment, of the property held by the RDSP, 
and 

(c) the assistance holdback amount of the 
RDSP immediately before the making of the 
disability assistance payment. 

(2) An issuer that repays the amount re- 
ferred to in paragraph (l)(a) is to do so from 
the grants and bonds that were paid into the 



5.2 Si un choix fait en vertu du paragraphe 
146.4(4.1) de la Loi de I'impot sur le revenu a 
l'egard du beneficiaire d'un REEI cesse d'etre 
valide par l'effet de l'alinea 146.4(4.2)^) de 
cette loi, l'emetteur du REEI rembourse au mi- 
nistre le moindre des montants ci-apres, dans le 
delai precise dans la convention d'emetteur : 

a) la juste valeur marchande des biens dete- 
nus dans le REEI immediatement avant que 
le choix cesse d'etre valide; 

b) le montant determine par la formule sui- 
vante : 

A + B-C 

oil : 

A represente le montant de retenue du 
REEI immediatement avant que le bene- 
ficiaire cesse d'etre un particulier admis- 
sible au CIPH, 

B le montant des subventions et bons ver- 
ses au REEI au cours de la periode com- 
mencant le jour oil le beneficiaire cesse 
d'etre un particulier admissible au CIPH 
et se terminant le jour oil le choix cesse 
d'etre valide, 

C le montant des subventions et bons rem- 
bourses depuis le jour oil le beneficiaire a 
cesse d'etre un particulier admissible au 
CIPH. 

5.3 (1) Sous reserve de F article 5.4, si un 
paiement d'aide a l'invalidite est verse, l'emet- 
teur du REEI rembourse au ministre le moindre 
des montants ci-apres, dans le delai precise 
dans la convention d'emetteur : 

a) trois dollars pour chaque dollar verse a 
titre de paiement d'aide a l'invalidite; 

b) la juste valeur marchande des biens dete- 
nus dans le REEI immediatement avant le 
paiement en cause; 

c) le montant de retenue du REEI immedia- 
tement avant le paiement en cause. 



(2) L'emetteur qui rembourse le montant vi- 
se a l'alinea (l)a) le fait a partir des subven- 
tions ou des bons verses au REEI au cours des 
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RDSP within the 10-year period preceding the 
making of the disability assistance payment, in 
the order in which they were paid into it. 

5.4 (1) If a disability assistance payment is 
made to a beneficiary who is the subject of an 
election made under subsection 146.4(4.1) of 
the Income Tax Act, the issuer of the RDSP 
shall repay to the Minister, within the period set 
out in the issuer agreement, the least of the fol- 
lowing amounts: 

(a) $3 for every $1 of disability assistance 
payment made, 

(b) the fair market value, immediately be- 
fore the making of the disability assistance 
payment, of the property held by the RDSP, 
and 

(c) the amount determined by the formula 

A + B-C 

where 

A is the assistance holdback amount of the 
RDSP immediately before the beneficia- 
ry ceased to be a DTC-eligible individu- 
al, 

B is the amount of any grant or bond that is 
paid into the RDSP during the period be- 
ginning on the day on which the benefi- 
ciary ceased to be a DTC-eligible indi- 
vidual and ending on the day on which 
the disability assistance payment is 
made, and 

C is the amount of any grant or bond that 
has been repaid since the day on which 
the beneficiary ceased to be a DTC-eligi- 
ble individual. 

(2) An issuer that repays the amount re- 
ferred to in paragraph (l)(a) is to do so from 
the grants and bonds that were paid into the 
RDSP within the 10-year period before the ben- 
eficiary ceased to be a DTC-eligible individual 
and those that were paid into the RDSP within 
the period referred to in the description of B in 
paragraph (l)(c), in the order in which they 
were paid into it. 

(3) Subsection (1) does not apply in respect 
of any disability assistance payment made in 



dix annees precedant le versement du paiement 
d'aide a l'invalidite, selon Fordre dans lequel 
les subventions ou les bons y ont ete verses. 

5.4 (1) Si un paiement d'aide a l'invalidite 
est verse au beneficiaire qui fait Fobjet d'un 
choix aux termes du paragraphe 146.4(4.1) de 
la Loi de I'impot sur le revenu, l'emetteur du 
REEI rembourse au ministre le moindre des 
montants ci-apres, dans le delai precise dans la 
convention d'emetteur : 

a) trois dollars pour chaque dollar verse a 
litre de paiement d'aide a l'invalidite; 

b) la juste valeur marchande des biens dete- 
nus dans le REEI immediatement avant le 
paiement en cause; 

c) le montant determine par la formule sui- 
vante : 

A + B-C 

ou : 

A represente le montant de retenue du 
REEI immediatement avant que le bene- 
ficiaire cesse d'etre un particulier admis- 
sible au CIPH, 

B le montant des subventions et bons ver- 
ses au REEI au cours de la periode com- 
mencant le jour ou le beneficiaire cesse 
d'etre un particulier admissible au CIPH 
et se terminant le jour ou le paiement 
d'aide a l'invalidite est verse, 

C le montant des subventions et bons rem- 
bourses depuis le jour ou le beneficiaire a 
cesse d'etre un particulier admissible au 
CIPH. 

(2) L'emetteur qui rembourse le montant vi- 
se a l'alinea (l)a) le fait a partir des subven- 
tions et des bons verses au REEI au cours des 
dix annees precedant le jour ou le beneficiaire 
cesse d'etre un particulier admissible au CIPH 
et de ceux qui y ont ete verses au cours de la 
periode visee a F element B de la formule figu- 
rant a l'alinea (l)c), selon Fordre dans lequel 
les subventions et les bons y ont ete verses. 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a 
l'egard des paiements d'aide a l'invalidite ver- 
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the calendar year in which the beneficiary of 
the RDSP attains 60 years of age, or in any sub- 
sequent calendar year, if the total amount of 
disability assistance payments made to the ben- 
eficiary in that calendar year is less than or 
equal to the amount determined in accordance 
with paragraph 146.4(4)(/) of the Income Tax 
Act for that calendar year. 

(2) Subsection (1) comes into force on 
January 1, 2014. 



ses au cours de l'annee civile au cours de la- 
quelle le beneficiaire du REEI atteint Fage de 
60 ans ou au cours de toute annee civile subse- 
quente, si le montant total des paiements d'aide 
a Finvalidite qui lui ont ete verses au cours de 
cette annee civile est inferieur ou egal a la 
somme determinee conformement a l'alinea 
146.4(4)/) de la Loi de I'impot sur le revenu 
pour cette annee. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le 
1" janvier 2014. 



R.S.,c. E-15 

1990, c. 45, s. 
12(1) 



"fiscal year" 
« exercice » 



"participating 
employer" 
« employeur 
participant » 



"pension entity" 
« entite de 
gestion » 



PART 2 

MEASURES IN RESPECT OF SALES TAX 

Excise Tax Act 

74. (1) The definition "fiscal year" in 
subsection 123(1) of the Excise Tax Act is re- 
placed by the following: 

"fiscal year" of a person means 

(a) if section 244. 1 applies to the person, the 
period determined under that section, 

(b) if section 244.1 does not apply to the 
person and the person has made an election 
under section 244 that is in effect, the period 
that the person elected to be the fiscal year of 
the person, and 

(c) in all other cases, the taxation year of the 
person; 

(2) Subsection 123(1) of the Act is amend- 
ed by adding the following in alphabetical 
order: 

"participating employer" of a pension plan 
means an employer that has made, or is re- 
quired to make, contributions to the pension 
plan in respect of the employer's employees or 
former employees, or payments under the pen- 
sion plan to the employer's employees or for- 
mer employees, and includes an employer pre- 
scribed for the purposes of the definition 
"participating employer" in subsection 147.1(1) 
of the Income Tax Act; 

"pension entity" of a pension plan means a per- 
son in respect of the pension plan that is 



PARTIE 2 

MESURES RELATIVES A LA TAXE DE 
VENTE 

Loi sur la taxe d'accise 

74. (1) La definition de « exercice », au 
paragraphe 123(1) de la Loi sur la taxe d'ac- 
cise, est remplacee par ce qui suit : 

« exercice » L'exercice d'une personne corres- 
pond a celle des periodes ci-apres qui est appli- 
cable : 

a) si 1' article 244.1 s' applique a la personne, 
la periode determinee selon cet article; 

b) s'il ne s'applique pas a la personne et que 
celle-ci a fait le choix prevu a 1' article 244 
qui est en vigueur, la periode que la personne 
a choisie comme son exercice; 

c) dans les autres cas, l 'annee d' imposition 
de la personne. 

(2) Le paragraphe 123(1) de la meme loi 
est modifle par adjonction, selon l'ordre al- 
phabetique, de ce qui suit : 

« employeur participant » Employeur qui cotise 
ou est tenu de cotiser a un regime de pension 
pour ses salaries actuels ou anciens, ou qui 
verse a ceux-ci ou est tenu de leur verser des 
sommes provenant du regime, y compris tout 
employeur qui est vise par reglement pour 1' ap- 
plication de la definition de « employeur parti- 
cipant » au paragraphe 147.1(1) de la Loi de 
I "impot sur le revenu. 

« entite de gestion » S'entend, relativement a un 
regime de pension : 
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2010, c. 12, s. 
58(1) 



(a) a person referred to in paragraph (a) of 
the definition "pension plan", 

(b) a corporation referred to in paragraph (b) 
of that definition, or 

(c) a prescribed person; 

"pension plan" means a registered pension plan 
(as defined in subsection 248(1) of the Income 
Tax Act) 

(a) that governs a person that is a trust or 
that is deemed to be a trust for the purposes 
of that Act, 

(b) in respect of which a corporation is 

(i) incorporated and operated either 

(A) solely for the administration of the 
registered pension plan, or 

(B) for the administration of the regis- 
tered pension plan and for no other pur- 
pose other than acting as trustee of, or 
administering, a trust governed by a re- 
tirement compensation arrangement (as 
defined in subsection 248(1) of that 
Act), where the terms of the arrange- 
ment provide for benefits only in re- 
spect of individuals who are provided 
with benefits under the registered pen- 
sion plan, and 

(ii) accepted by the Minister, under sub- 
paragraph 149(l)(o.7)(ii) of that Act, as a 
funding medium for the purpose of the 
registration of the registered pension plan, 



(c) in respect of which a person is prescribed 
for the purposes of the definition "pension 
entity"; 

(3) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on July 1, 2009. 

(4) Subsection (2) is deemed to have come 
into force on September 23, 2009. 

75. (1) The definitions "participating em- 
ployer", "pension entity" and "pension 
plan" in subsection 172.1(1) of the Act are 
repealed. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on September 23, 2009. 



a) d'une personne mentionnee a l'alinea a) 
de la definition de « regime de pension »; 

b) d'une personne morale mentionnee a 
l'alinea b) de cette definition; 

c) d'une personne visee par reglement. 

« regime de pension » Regime de pension 
agree, au sens du paragraphe 248(1) de la Loi 
de Vimpot sur le revenu, qui, selon le cas : 

a) regit une personne qui est une fiducie ou 
qui est reputee Fetre pour F application de 
cette loi; 

b) est un regime a l'egard duquel une per- 
sonne morale est, a la fois : 

(i) constitute et exploitee : 

(A) soit uniquement pour F administra- 
tion du regime, 

(B) soit pour F administration du re- 
gime et dans Funique but d'administrer 
une fiducie regie par une convention de 
retraite, au sens du paragraphe 248(1) 
de cette loi, ou d'agir en qualite de fidu- 
ciaire d'une telle fiducie, dans le cas ou 
les conditions de la convention ne per- 
mettent d' assurer des prestations qu'aux 
particuliers auxquels des prestations 
sont assurees par le regime, 

(ii) acceptee par le ministre, aux termes 
du sous-alinea 149(l)o.7)(ii) de cette loi, 
comme moyen de financement aux fins 
d'agrement du regime; 

c) est un regime a l'egard duquel une per- 
sonne est visee par reglement pour F applica- 
tion de la definition de « entite de gestion ». 

(3) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 1" juillet 2009. 

(4) Le paragraphe (2) est repute etre en- 
tre en vigueur le 23 septembre 2009. 

75. (1) Les definitions de «employeur 
participant », « entite de gestion » et « regime 
de pension », au paragraphe 172.1(1) de la 
meme loi, sont abrogees. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 23 septembre 2009. 



« regime de 
pension » 
"pension plan" 
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2009, c. 32, s. 
14(1) 



2009, c. 32, s. 
14(1) 



76. (1) Paragraph 218.1(l)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) every person that is resident in a partici- 
pating province and is the recipient of an im- 
ported taxable supply that is a supply of in- 
tangible personal property or a service that is 
acquired by the person for a prescribed pur- 
pose in respect of the supply or, in the ab- 
sence of a prescribed purpose in respect of 
the supply , for consumption, use or supply in 
participating provinces to an extent that is 
prescribed, must, for each time an amount of 
consideration for the supply becomes due or 
is paid without having become due and for 
each participating province, pay to Her 
Majesty in right of Canada, in addition to the 
tax imposed by section 218, tax equal to the 
amount determined by the formula 



AxBxC 



where 



2001, 
8(2) 



A is the tax rate for the participating 
province, 

B is the value of that consideration that is 
paid or becomes due at that time, and 

C is the prescribed percentage in respect of 
the supply or, in the absence of a pre- 
scribed percentage in respect of the sup- 
ply , the extent (expressed as a percent- 
age) to which the person acquired the 
property or service for consumption, use 
or supply in the participating province; 
and 

(2) Clause (B) of the description of C in 
paragraph 218.1(1)(6) of the Act is replaced 
by the following: 

(B) in any other case, the prescribed 
percentage in respect of the supply or, 
in the absence of a prescribed percent- 
age in respect of the supply , the extent 
(expressed as a percentage) to which 
the person acquired the property or 
service for consumption, use or supply 
in the particular participating province. 

is, s. (3) Subsection 218.1(1.1) of the Act is re- 
placed by the following: 



76. (1) L'alinea 218.1(l)a) de la meme loi 2009, ch. 32, 
est remplace par ce qui suit : par 14(1) 

a) toute personne residant dans une province 
participante qui est l'acquereur d'une fourni- 
ture taxable importee consistant en la fourni- 
ture d'un bien meuble incorporel ou d'un 
service qu'elle acquiert a une fin prevue par 
reglement relativement a la fourniture ou, en 
F absence d'une telle fin , pour consomma- 
tion, utilisation ou fourniture dans des pro- 
vinces participantes dans la mesure prevue 
par reglement, est tenue de payer a Sa Majes- 
te du chef du Canada, a tout moment ou la 
totalite ou une partie de la contrepartie de la 
fourniture devient due ou est payee sans etre 
devenue due et pour chaque province partici- 
pante, une taxe, en plus de la taxe imposee 
par F article 218, egale au montant obtenu 
par la formule suivante : 

A x B x C 

ou : 

A represente le taux de taxe applicable a la 
province, 

B la valeur de cette contrepartie qui est 
payee ou devient due a ce moment, 

C le pourcentage reglementaire relative- 
ment a la fourniture ou, en V absence 
d'un tel pourcentage , le pourcentage qui 
represente la mesure dans laquelle la per- 
sonne a acquis le bien ou le service pour 
consommation, utilisation ou fourniture 
dans la province; 

(2) La division (B) de l'element C de la 
formule figurant a l'alinea 218.1(1)6) de la 
meme loi est remplacee par ce qui suit : 

(B) dans les autres cas, le pourcentage 
reglementaire relativement a la fourni- 
ture ou, en l'absence d'un tel pourcen- 
tage , le pourcentage qui represente la 
mesure dans laquelle la personne a ac- 
quis le bien ou le service pour consom- 
mation, utilisation ou fourniture dans 
la province. 

(3) Le paragraphe 218.1(1.1) de la meme 2001, ch. 15, 
loi est remplace par ce qui suit : par 8(2) 



2009, ch. 32, 
par. 14(1) 
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Delivery in a 
province 



(1.1) Section 3 of Part II of Schedule IX ap- 
plies for the purpose of subparagraph (l)(fr)(ii) . 



2010, c. 12, s. (4) The description of A 2 in the second 
64(2) formula in paragraph 218.1(1.2)(a) of the 

Act is replaced by the following: 

A 2 is the prescribed percentage in re- 
spect of the internal charge or, in 
the absence of a prescribed per- 
centage in respect of the internal 
charge , the extent (expressed as a 
percentage) to which the internal 
charge is attributable to outlays 
or expenses that were made or in- 
curred to consume, use or supply 
the whole or part of property or 
of a qualifying service, in respect 
of which the internal charge is at- 
tributable, in carrying on, engag- 
ing in or conducting an activity 
of the qualifying taxpayer in the 
particular participating province, 
and 

2010, c 12, s (5) The description of B 2 in the third for- 
64(2) mula in paragraph 218.1(1.2)(a) of the Act is 

replaced by the following: 

B 2 is the prescribed percentage in re- 
spect of the external charge or, in 
the absence of a prescribed per- 
centage in respect of the external 
charge , the extent (expressed as a 
percentage) to which the whole or 
part of the outlay or expense, 
which corresponds to the external 
charge, was made or incurred to 
consume, use or supply the whole 
or part of property or of a qualify- 
ing service, in respect of which 
the external charge is attributable, 
in carrying on, engaging in or 
conducting an activity of the 
qualifying taxpayer in the particu- 
lar participating province; and 



(1.1) L' article 3 de la partie II de F annexe Uvraison dans 
IX s' applique dans le cadre du sous-alinea une province 

(mm - 

(4) L'element A 2 de la deuxieme formule 2010, ch. 12, 
figurant a l'alinea 218.1(1.2)a) de la meme par 64(2) 
loi est remplace par ce qui suit : 

A 2 le pourcentage reglementaire re- 
lativement a un montant de frais 
internes ou, en F absence d'un tel 
pourcentage , le pourcentage qui 
represente la mesure dans la- 
quelle le montant de frais internes 
est attribuable a des depenses qui 
ont ete engagees ou effectuees en 
vue de la consommation, de F uti- 
lisation ou de la fourniture de 
tout ou partie d'un service admis- 
sible ou d'un bien — relative- 
ment auquel le montant de frais 
internes est attribuable — dans le 
cadre d'une activite que le contri- 
buable exerce, pratique ou mene 
dans la province donnee, 

(5) L'element B 2 de la troisieme formule 2010, ch 12, 
figurant a l'alinea 218.1(1.2)a) de la meme par 64(2) 
loi est remplace par ce qui suit : 

B 2 le pourcentage reglementaire rela- 
tivement a un montant de frais 
externes ou, en F absence d'un tel 
pourcentage , le pourcentage qui 
represente la mesure dans la- 
quelle la totalite ou la partie de la 
depense qui correspond au mon- 
tant de frais externes a ete enga- 
gee ou effectuee en vue de la 
consommation, de Futilisation ou 
de la fourniture de tout ou partie 
d'un service admissible ou d'un 
bien — relativement auquel le 
montant de frais externes est attri- 
buable — dans le cadre d'une ac- 
tivite que le contribuable exerce, 
pratique ou mene dans la pro- 
vince donnee; 



2010, c. 12, s. 
64(2) 



(6) The description of D in paragraph 
218.1(1.2)(Z>) of the Act is replaced by the fol- 
lowing: 



(6) L'element D de la formule figurant a 
l'alinea 218.1(1.2)6) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 



2010, ch. 12, 
par. 64(2) 
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2010, c. 12, s. 
68(1) 



Pension entities 



2009, c. 32, s. 
19(1) 

Tax in 

participating 

province 



D is the prescribed percentage in re- 
spect of the qualifying considera- 
tion or, in the absence of a pre- 
scribed percentage in respect of the 
qualifying consideration , the extent 
(expressed as a percentage) to 
which the whole or part of the out- 
lay or expense, which corresponds 
to the qualifying consideration, 
was made or incurred to consume, 
use or supply the whole or part of 
property or of a qualifying service, 
in respect of which the qualifying 
consideration is attributable, in car- 
rying on, engaging in or conduct- 
ing an activity of the qualifying 
taxpayer in the particular partici- 
pating province. 

(7) Subsections (1) and (2) apply in re- 
spect of any supply made on or after July 1, 
2010. 

(8) Subsection (3) is deemed to have come 
into force on July 1, 2010. 

(9) Subsections (4) to (6) apply in respect 
of any specified year of a person that ends on 
or after July 1, 2010. 

77. (1) The portion of subsection 
220.05(3.1) of the Act before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

(3.1) No tax is payable under subsection (1) 
in respect of property if a person that is a pen- 
sion entity of a pension plan is the recipient of 
a particular supply of the property made by a 
participating employer of the pension plan and 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on September 23, 2009. 

78. (1) Subsection 220.08(1) of the Act is 
replaced by the following: 

220.08 (1) Subject to this Part, every person 
that is resident in a participating province and 
is the recipient of a taxable supply made in a 
particular province of intangible personal prop- 
erty or a service that is acquired by the person 
for a prescribed purpose in respect of the sup- 
ply or, in the absence of a prescribed purpose in 



D le pourcentage reglementaire rela- 
tivement a un montant de contre- 
partie admissible ou, en V absence 
d'un tel pourcentage , le pourcen- 
tage qui represente la mesure dans 
laquelle la totalite ou une partie de 
la depense qui correspond au mon- 
tant de contrepartie admissible a 
ete engagee ou effectuee en vue de 
la consommation, de l'utilisation 
ou de la fourniture de tout ou partie 
d'un service admissible ou d'un 
bien — relativement auquel le 
montant de contrepartie admissible 
est attribuable — dans le cadre 
d'une activite que le contribuable 
exerce, pratique ou mene dans la 
province donnee. 

(7) Les paragraphes (1) et (2) s'ap- 
pliquent relativement aux fournitures effec- 
tuees apres juin 2010. 

(8) Le paragraphe (3) est repute etre en- 
tre en vigueur le 1" juillet 2010. 

(9) Les paragraphes (4) a (6) s'appliquent 
relativement aux amices determinees d'une 
personne se terminant apres juin 2010. 

77. (1) Le passage du paragraphe 
220.05(3.1) de la meme loi precedant l'alinea 
a) est remplace par ce qui suit : 

(3.1) La taxe prevue au paragraphe (1) n'est 
pas payable relativement a un bien si une per- 
sonne qui est une entite de gestion d'un regime 
de pension est l'acquereur d'une fourniture 
donnee du bien effectuee par un employeur par- 
ticipant au regime et que, selon le cas : 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 23 septembre 2009. 

78. (1) Le paragraphe 220.08(1) de la 2009, ch. 32, 
meme loi est remplace par ce qui suit : par 19(1) 

220.08 (1) Sous reserve des autres disposi- 
tions de la presente partie, la personne residant 
dans une province participante qui est l'acque- 
reur de la fourniture taxable, effectuee dans une 
province donnee, d'un bien meuble incorporel 
ou d'un service qu'elle a acquis a une fin pre- 
vue par reglement relativement a la fourniture 
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respect of the supply , for consumption, use or 
supply in whole or in part in any participating 
province that is not the particular province must 
pay to Her Majesty in right of Canada, each 
time an amount of consideration for the supply 
becomes due or is paid without having become 
due, tax equal to the amount determined in pre- 
scribed manner. 

(2) The portion of subsection 220.08(3.1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

(3.1) No tax is payable under subsection (1) 
in respect of a particular supply of property or a 
service made by a participating employer of a 
pension plan to a person that is a pension entity 
of the pension plan if 

(3) Subsection (1) applies in respect of 
any supply made on or after July 1, 2010. 

(4) Subsection (2) is deemed to have come 
into force on September 23, 2009. 

79. (1) Subsection 225.2(1) of the Act is 
replaced by the following: 

225.2 (1) For the purposes of this Part, a fi- 
nancial institution is a selected listed financial 
institution throughout a reporting period in a 
fiscal year that ends in a taxation year of the fi- 
nancial institution if the financial institution is 

(a) a listed financial institution described in 
any of subparagraphs 149(l)(a)(i) to (x) dur- 
ing the taxation year; and 

(b) a prescribed financial institution 
throughout the reporting period . 



(2) Paragraph (a) of the description of F 
in subsection 225.2(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(a) all amounts of tax (other than a pre- 
scribed amount of tax) under subsection 
165(2) in respect of supplies made in the par- 
ticipating province to the financial institu- 



ou, en F absence d'une telle fin , pour consom- 
mation, utilisation ou fourniture en tout ou en 
partie dans toute province participante autre 
que la province donnee est tenue de payer a Sa 
Majeste du chef du Canada, a tout moment ou 
la totalite ou une partie de la contrepartie de la 
fourniture devient due ou est payee sans qu'elle 
soit devenue due, une taxe egale au montant de- 
termine selon les modalites reglementaires. 

(2) Le passage du paragraphe 220.08(3.1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

(3.1) La taxe prevue au paragraphe (1) n'est 
pas payable relativement a la fourniture donnee 
d'un bien ou d'un service effectuee par un em- 
ployeur participant a un regime de pension au 
profit d'une personne qui est une entite de ges- 
tion du regime si, selon le cas : 

(3) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment aux fournitures effectuees apres juin 
2010. 

(4) Le paragraphe (2) est repute etre en- 
tre en vigueur le 23 septembre 2009. 

79. (1) Le paragraphe 225.2(1) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

225.2 (1) Pour F application de la presente 
partie, une institution financiere est une institu- 
tion financiere designee particuliere tout au 
long d'une periode de declaration comprise 
dans un exercice se terminant dans son annee 
d' imposition si elle est, a la fois : 

a) une institution financiere designee visee a 
Fun des sous-alineas 149(l)o)(i) a (x) au 
cours de F annee d' imposition ; 

b) une institution financiere visee par regle- 
ment tout au long de la periode de declara- 
tion . 

(2) L'alinea a) de l'element F de la for- 
mule figurant au paragraphe 225.2(2) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

a) les montants de taxe (sauf ceux vises par 
regie ment) prevus au paragraphe 165(2) rela- 
tivement aux fournitures effectuees au profit 
de F institution financiere dans la province 
participante, ou prevus a F article 212.1 et 
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tion, or under section 212.1 calculated at the 
tax rate for the participating province, that 

(i) became payable, or were paid without 
having become payable, by the financial 
institution during 

(A) the particular reporting period, or 

(B) any other reporting period of the fi- 
nancial institution that precedes the par- 
ticular reporting period, provided that 

(I) the particular reporting period 
ends within two years after the end of 
the financial institution's fiscal year 
that includes the other reporting peri- 
od, and 

(II) the financial institution was a se- 
lected listed financial institution 
throughout the other reporting period, 

(ii) were not included in determining the 
positive or negative amounts that the fi- 
nancial institution is required to add, or 
may deduct, under this subsection in deter- 
mining its net tax for any reporting period 
of the financial institution other than the 
particular reporting period, and 

(iii) are claimed by the financial institu- 
tion in a return under this Division filed by 
the financial institution for the particular 
reporting period, and 



1997, c io, s. (3) Paragraph (b) of the description of F 
208(1) in subsection 225.2(2) of the English version 

of the Act is replaced by the following: 

(b) all amounts each of which is an amount, 
in respect of a supply made during the partic- 
ular reporting period of property or a service 
to which the financial institution and another 
person have elected to have paragraph (c) of 
the description of A apply, equal to tax 
payable by the other person under any of 
subsection 165(2), sections 212.1 and 218.1 
and Division IV. 1 that is included in the cost 



calcules au taux de taxe applicable a cette 
province, qui, a la fois : 

(i) sont devenus payables par F institution 
financiere au cours de celle des periodes 
de declaration ci-apres qui est applicable 
ou ont ete payes par elle au cours de cette 
periode sans etre devenus payables : 

(A) la periode donnee, 

(B) toute autre periode de declaration 
de F institution financiere qui precede la 
periode donnee, pourvu que les faits ci- 
apres s'averent : 

(I) la periode donnee prend fin dans 
les deux ans suivant la fin de l'exer- 
cice de l'institution financiere qui 
comprend 1' autre periode de declara- 
tion, 

(II) l'institution financiere a ete une 
institution financiere designee parti- 
culiere tout au long de 1' autre periode 
de declaration, 

(ii) n'ont pas ete inclus dans le calcul des 
montants positifs ou negatifs que l'institu- 
tion financiere doit aj outer, ou peut de- 
duire, en application du present para- 
graphe dans le calcul de sa taxe nette pour 
une periode de declaration autre que la pe- 
riode donnee, 

(iii) sont indiques par l'institution finan- 
ciere dans une declaration qu'elle produit 
aux termes de la presente section pour la 
periode donnee, 

(3) L'alinea b) de l'element F de la for- 1997, ch. 10, 

mule figurant au paragraphe 225.2(2) de la par 208(1) 
version anglaise de la meme loi est remplace 
par ce qui suit : 

(b) all amounts each of which is an amount, 
in respect of a supply made during the partic- 
ular reporting period of property or a service 
to which the financial institution and another 
person have elected to have paragraph (c) of 
the description of A apply, equal to tax 
payable by the other person under any of 
subsection 165(2), sections 212.1 and 218.1 
and Division IV. 1 that is included in the cost 
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to the other person of supplying the property 
or service to the financial institution; and 

(4) Subsection 225.2(8) of the Act is re- 
pealed. 

(5) Subsections (1) and (2) apply in re- 
spect of any reporting period of a person 
that ends on or after July 1, 2010. 

(6) Subsection (4) is deemed to have come 
into force on July 1, 2010. 

80. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 225.2: 

225.3 (1) In this section, "exchange-traded 
fund", "exchange-traded series", "non-stratified 
investment plan" and "stratified investment 
plan" have the meaning prescribed by regula- 
tion. 

(2) A selected listed financial institution that 
is an exchange-traded fund may apply to the 
Minister to use particular methods, for a fiscal 
year that ends in a taxation year of the financial 
institution, to determine 



(a) if the financial institution is a stratified 
investment plan, the financial institution's 
percentages for the purposes of subsection 
225.2(2) for each exchange-traded series of 
the financial institution, for each participat- 
ing province and for the taxation year; and 

(b) if the financial institution is a non-strati- 
fied investment plan, the financial institu- 
tion's percentages for the purposes of sub- 
section 225.2(2) for each participating 
province and for the taxation year. 

(3) An application made by a selected listed 
financial institution under subsection (2) is to 
be 

(a) made in prescribed form containing pre- 
scribed information, including 

(i) if the financial institution is a stratified 
investment plan, the particular methods to 
be used for each exchange-traded series of 
the financial institution, and 

(ii) if the financial institution is a non- 
stratified investment plan, the particular 



to the other person of supplying the property 
or service to the financial institution; and 

(4) Le paragraphe 225.2(8) de la meme loi 1997, ch io, 
est abroge. par - 208(1) 

(5) Les paragraphes (1) et (2) s'ap- 
pliquent relativement aux periodes de decla- 
ration d'une personne se terminant apres 
juin 2010. 

(6) Le paragraphe (4) est repute etre en- 
tre en vigueur le 1" juillet 2010. 

80. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres l'article 225.2, de ce qui suit : 

225.3 (1) Au present article, « fonds cote en Definitions 
bourse », « regime de placement non stratifie », 
« regime de placement stratifie » et « serie co- 
tee en bourse » s'entendent au sens des regle- 
ments. 



(2) L'institution financiere designee particu- 
liere qui est un fonds cote en bourse peut de- 
mander au ministre l'autorisation d' employer 
des methodes particulieres, pour tout exercice 
se terminant dans son annee d' imposition, afin 
de determiner les pourcentages suivants : 

a) si elle est un regime de placement strati- 
fie, les pourcentages qui lui sont applicables, 
selon le paragraphe 225.2(2), quant a cha- 
cune de ses series cotees en bourse et a 
chaque province participante pour 1' annee; 

b) si elle est un regime de placement non 
stratifie, les pourcentages qui lui sont appli- 
cables, selon le paragraphe 225.2(2), quant a 
chaque province participante pour 1' annee. 

(3) La demande d'une institution financiere 
designee particuliere doit, a la fois : 

a) etre etablie en la forme determinee par le 
ministre et contenir les renseignements qu'il 
determine, notamment : 

(i) si l'institution financiere est un regime 
de placement stratifie, un expose des me- 
thodes particulieres qui seront employees 
pour chacune de ses series cotees en 
bourse, 
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methods to be used for the financial insti- 
tution; and 

(b) filed by the financial institution with the 
Minister in prescribed manner on or before 

(i) the day that is 180 days before the first 
day of the fiscal year for which the appli- 
cation is made, or 

(ii) any later day that the Minister may al- 
low. 

(4) On receipt of an application made under 
subsection (2), the Minister must 

(a) consider the application and authorize or 
deny the use of the particular methods; and 

(b) notify the selected listed financial insti- 
tution in writing of the decision on or before 

(i) the later of 

(A) the day that is 180 days after the 
receipt of the application, and 

(B) the day that is 180 days before the 
first day of the fiscal year for which the 
application is made, or 

(ii) any later day that the Minister may 
specify, if the day is set out in a written 
application filed by the financial institu- 
tion with the Minister. 

(5) If the Minister authorizes under subsec- 
tion (4) the use of particular methods for a fis- 
cal year of the selected listed financial institu- 
tion, 

(a) despite Part 2 of the Selected Listed Fi- 
nancial Institutions Attribution Method 
(GST/HST) Regulations, 

(i) the financial institution's percentages 
for any participating province and for the 
taxation year in which the fiscal year ends 
that would, in the absence of this section, 
be determined under that Part are to be de- 
termined in accordance with those particu- 
lar methods, and 

(ii) the financial institution's percentages 
for any exchange -traded series of the fi- 
nancial institution, for any participating 
province and for the taxation year in 
which the fiscal year ends that would, in 



(ii) si elle est un regime de placement non 
stratifie, un expose des methodes particu- 
lieres qui seront employees pour elle; 

b) etre presentee au ministre, selon les mo- 
dalites qu'il determine, au plus tard : 

(i) le cent quatre-vingtieme jour precedant 
le debut de l'exercice qu'elle vise, 

(ii) a toute date posterieure fixee par le 
ministre. 

(4) Sur reception de la demande visee au pa- 
ragraphe (2), le ministre : 

a) examine la demande et autorise ou refuse 
l'emploi des methodes particulieres; 

b) avise F institution financiere designee par- 
ticuliere de sa decision par ecrit au plus tard : 

(i) au dernier en date des jours suivants : 

(A) le cent quatre-vingtieme jour sui- 
vant la reception de la demande, 

(B) le cent quatre-vingtieme jour prece- 
dant le debut de l'exercice vise par la 
demande, 

(ii) a toute date posterieure qu'il peut pre- 
ciser, si elle figure dans une demande 
ecrite que F institution financiere lui pre- 
sente. 

(5) Si le ministre autorise en application du 
paragraphe (4) l'emploi de methodes particu- 
lieres relativement a l'exercice de F institution 
financiere designee particuliere, les regies ci- 
apres s'appliquent : 

a) malgre la partie 2 du Reglement sur la 
methode d' attribution applicable aux institu- 
tions financieres designees particulieres 
(TPS/TVH) : 

(i) les pourcentages applicables a Finsti- 
tution financiere quant a une province par- 
ticipante pour Fannee d' imposition dans 
laquelle l'exercice prend fin qui, en F ab- 
sence du present article, seraient determi- 
nes selon cette partie sont determines se- 
lon ces methodes, 

(ii) les pourcentages applicables a Finsti- 
tution financiere quant a une de ses series 
cotees en bourse et a une province partici- 
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the absence of this section, be determined 
under that Part are to be determined in ac- 
cordance with those particular methods; 
and 

(b) the financial institution must consistent- 
ly, throughout the fiscal year, use those par- 
ticular methods as indicated in the applica- 
tion to determine the percentages referred to 
in paragraph (a). 

(6) An authorization granted under subsec- 
tion (4) to a selected listed financial institution 
in respect of a fiscal year of the financial insti- 
tution ceases to have effect on the first day of 
the fiscal year and, for the purposes of this Part, 
is deemed never to have been granted, if 

(a) the Minister revokes the authorization 
and sends a notice of revocation to the finan- 
cial institution at least 60 days before the 
first day of the fiscal year; or 

(b) the financial institution files with the 
Minister in prescribed manner a notice of re- 
vocation in prescribed form containing pre- 
scribed information on or before the first day 
of the fiscal year. 

225.4 (1) The following definitions apply in 
this section. 

"business input" has the same meaning as in 
subsection 141.02(1). 

"Canadian activity" has the same meaning as in 
section 217. 

"exclusive input" of a person means property or 
a service that is acquired or imported by the 
person for consumption or use directly and ex- 
clusively for the purpose of making taxable 
supplies for consideration or directly and exclu- 
sively for purposes other than making taxable 
supplies for consideration. 

(2) In this section, "exchange -traded fund", 
"exchange-traded series", "individual", "invest- 
ment plan", "non-stratified investment plan", 
"plan member", "private investment plan", "se- 
ries", "specified investor", "stratified invest- 



pante pour l'annee d' imposition dans la- 
quelle l'exercice prend fin qui, en 1' ab- 
sence du present article, seraient 
determines selon cette partie sont determi- 
nes selon ces methodes; 

b) pour determiner les pourcentages men- 
tionnes a l'alinea a), 1' institution financiere 
est tenue de suivre les methodes particulieres 
tout au long de l'exercice et selon ce qui est 
indique dans la demande. 

(6) L'autorisation accordee a une institution Revocation 
financiere designee particuliere en vertu du pa- 
ragraphe (4) relativement a son exercice cesse 
d' avoir effet le premier jour de l'exercice et est 
reputee, pour F application de la presente partie, 
ne jamais avoir ete accordee si, selon le cas : 

a) le ministre la revoque et envoie un avis 
de revocation a 1' institution financiere au 
moins soixante jours avant le debut de 
l'exercice; 

b) V institution financiere presente au mi- 
nistre, selon les modalites determinees par 
lui, un avis de revocation, etabli en la forme 
et contenant les renseignements determines 
par lui, au plus tard le premier jour de l'exer- 



225.4 (1) Les definitions qui suivent s'ap- 
pliquent au present article. 

« activite au Canada » S'entend au sens de Par- 
ticle 217. 

« intrant d'entreprise » S'entend au sens du pa- 
ragraphe 141.02(1). 

« intrant exclusif » Bien ou service qu'une per- 
sonne acquiert ou importe en vue de le consom- 
mer ou de l'utiliser soit directement et exclusi- 
vement dans le but d'effectuer des fournitures 
taxables pour une contrepartie, soit directement 
et exclusivement dans un autre but. 



(2) Au present article, « fonds cote en Termes definis 
bourse », « investisseur determine », «partici- par regiement 
pant », « particulier », « regime de placement », 
« regime de placement non stratifie », « regime 
de placement prive », « regime de placement 
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ment plan" and "unit" have the meaning pre- 
scribed by regulation. 

(3) If a selected listed financial institution is 
a stratified investment plan and no election un- 
der subsection (6) in respect of a series of the 
financial institution is in effect throughout a fis- 
cal year of the financial institution that ends in 
a calendar year, the following rules apply: 

(a) for the purposes of the Selected Listed 
Financial Institutions Attribution Method 
(GST/HST) Regulations, 

(i) if the series is an exchange-traded se- 
ries, all units of the series that are held, at 
a particular time in the fiscal year, by a 
person that the financial institution knows, 
on December 31 of the calendar year, is 
not resident in Canada at the particular 
time are deemed to be held at the particu- 
lar time by a particular individual that is 
resident in Canada but not resident in any 
participating province, 

(ii) if the series is not an exchange-traded 
series, all units of the series that are held, 
at a particular time in the fiscal year, by an 
individual, or a specified investor in the fi- 
nancial institution, that the financial insti- 
tution knows, on December 3 1 of the cal- 
endar year, is not resident in Canada at the 
particular time are deemed to be held at 
the particular time by a particular individ- 
ual that is resident in Canada but not resi- 
dent in any participating province, and 

(iii) the financial institution is deemed to 
know, on December 31 of the calendar 
year, the province in which the particular 
individual referred to in subparagraph (i) 
or (ii) is resident; 

(b) for the purposes of determining an input 
tax credit of the financial institution, any 
supply made during the fiscal year by the fi- 
nancial institution in respect of units of the 
series that are held by a person that is not 
resident in Canada is deemed to have been 
made to a person resident in Canada; 

(c) for the purposes of the definitions "exter- 
nal charge" and "qualifying consideration" in 
section 217, any outlay made, or expense in- 



stratifie », « serie », « serie cotee en bourse » et 
« unite » s'entendent au sens des reglements. 

(3) Si une institution financiere designee 
particuliere est un regime de placement stratifie 
et que le choix prevu au paragraphe (6) relatif a 
l'une de ses series n'est pas en vigueur tout au 
long d'un de ses exercices se terminant dans 
une annee civile, les regies ci-apres s'ap- 
pliquent : 

a) pour 1' application du Reglement sur la 
methode d' attribution applicable aux institu- 
tions financieres designees particulieres 
(TPS/TVH) : 

(i) s'il s'agit d'une serie cotee en bourse, 
les unites de la serie qui sont detenues a un 
moment donne de l'exercice par une per- 
sonne dont l'institution financiere sait, le 
31 decembre de F annee civile, qu'elle ne 
reside pas au Canada au moment donne 
sont reputees etre detenues a ce moment 
par un particulier donne qui reside au 
Canada mais non dans une province parti- 
cipante, 

(ii) sinon, les unites de la serie qui sont 
detenues a un moment donne de l'exercice 
par un particulier, ou par un investisseur 
determine de l'institution financiere, dont 
celle-ci sait, le 31 decembre de 1' annee ci- 
vile, qu'il ne reside pas au Canada au mo- 
ment donne sont reputees etre detenues a 
ce moment par un particulier donne qui re- 
side au Canada mais non dans une pro- 
vince participante, 

(iii) l'institution financiere est reputee 
connaitre, le 31 decembre de 1' annee ci- 
vile, la province de residence du particu- 
lier donne mentionne aux sous-alineas (i) 
ou (ii); 

b) pour le calcul d'un credit de taxe sur les 
intrants de l'institution financiere, toute four- 
niture qu'elle effectue au cours de l'exercice 
au titre d' unites de la serie qui sont detenues 
par une personne qui ne reside pas au 
Canada est reputee avoir ete effectuee au 
profit d'une personne residant au Canada; 

c) pour F application des definitions de 
« contrepartie admissible » et «frais ex- 
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curred, by the financial institution during the 
fiscal year in respect of units of the series 
that are held by a person that is not resident 
in Canada is deemed to be applicable to a 
Canadian activity of the financial institution; 
and 

(d) no amount of tax in respect of a business 
input of the financial institution that becomes 
payable by the financial institution during 
the fiscal year or that is paid by the financial 
institution during the fiscal year without hav- 
ing become payable is to be included in de- 
termining an input tax credit of the financial 
institution if the business input 

(i) is acquired or imported for consump- 
tion, use or supply in the course of any ac- 
tivity relating to the series, or 

(ii) is not an exclusive input of the finan- 
cial institution. 



(4) If a selected listed financial institution is 
a non-stratified investment plan and no election 
under subsection (7) made by the financial in- 
stitution is in effect throughout a fiscal year of 
the financial institution that ends in a calendar 
year, the following rules apply: 

(a) for the purposes of the Selected Listed 
Financial Institutions Attribution Method 
(GST/HST) Regulations, 



(i) if the financial institution is an ex- 
change-traded fund, all units of the finan- 
cial institution that are held, at a particular 
time in the fiscal year, by a person that the 
financial institution knows, on December 
31 of the calendar year, is not resident in 
Canada at the particular time are deemed 
to be held at the particular time by a par- 
ticular individual that is resident in 
Canada but not resident in any participat- 
ing province, 

(ii) if the financial institution is not an ex- 
change-traded fund, all units of the finan- 
cial institution that are held, at a particular 
time in the fiscal year, by an individual, or 
a specified investor in the financial institu- 
tion, that the financial institution knows, 
on December 31 of the calendar year, is 



ternes » a Farticle 217, toute depense enga- 
gee ou effectuee par F institution financiere 
au cours de l'exercice relativement a des uni- 
tes de la serie qui sont detenues par une per- 
sonne qui ne reside pas au Canada est repu- 
tee etre applicable a Fune des activites au 
Canada de F institution financiere; 

d) aucun montant de taxe relatif a un intrant 
d'entreprise de F institution financiere qui de- 
vient payable par celle-ci au cours de l'exer- 
cice ou qui est paye par elle au cours de 
l'exercice sans etre devenu payable n'est a 
inclure dans le calcul d'un credit de taxe sur 
les intrants de F institution financiere si F in- 
trant, selon le cas : 

(i) est acquis ou importe en vue d'etre 
consomme, utilise ou fourni dans le cadre 
d'une activite relative a la serie, 

(ii) ne fait pas partie des intrants exclusifs 
de F institution financiere. 

(4) Si une institution financiere designee 
particuliere est un regime de placement non 
stratifie et que le choix prevu au paragraphe (7) 
n'est pas en vigueur a son egard tout au long 
d'un de ses exercices se terminant dans une an- 
nee civile, les regies ci-apres s'appliquent : 

a) pour F application du Reglement sur la 
methode d' attribution applicable aux institu- 
tions financieres designees particulieres 
(TPS/TVH) : 

(i) si F institution financiere est un fonds 
cote en bourse, celles de ses unites qui 
sont detenues a un moment donne de 
l'exercice par une personne dont elle sait, 
le 31 decembre de Fannee civile, qu'elle 
ne reside pas au Canada au moment donne 
sont reputees etre detenues a ce moment 
par un particulier donne qui reside au 
Canada mais non dans une province parti- 
cipante, 

(ii) sinon, celles de ses unites qui sont de- 
tenues a un moment donne de l'exercice 
par un particulier, ou par un investisseur 
determine de F institution financiere, dont 
celle-ci sait, le 31 decembre de Fannee ci- 
vile, qu'il ne reside pas au Canada au mo- 
ment donne sont reputees etre detenues a 
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not resident in Canada at the particular 
time are deemed to be held at the particu- 
lar time by a particular individual that is 
resident in Canada but not resident in any 
participating province, and 
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(iii) the financial institution is deemed to 
know, on December 31 of the calendar 
year, the province in which the particular 
individual referred to in subparagraph (i) 
or (ii) is resident; 

(b) for the purposes of determining an input 
tax credit of the financial institution, any 
supply made during the fiscal year by the fi- 
nancial institution in respect of units of the 
financial institution that are held by a person 
that is not resident in Canada is deemed to 
have been made to a person resident in 
Canada; 

(c) for the purposes of the definitions "exter- 
nal charge" and "qualifying consideration" in 
section 217, any outlay made, or expense in- 
curred, by the financial institution during the 
fiscal year in respect of units of the financial 
institution that are held by a person that is 
not resident in Canada is deemed to be appli- 
cable to a Canadian activity of the financial 
institution; and 

(d) no amount of tax in respect of a business 
input of the financial institution that becomes 
payable by the financial institution during 
the fiscal year or that is paid by the financial 
institution during the fiscal year without hav- 
ing become payable is to be included in de- 
termining an input tax credit of the financial 
institution if the business input is not an ex- 
clusive input of the financial institution. 

(5) If a selected listed financial institution is 
an investment plan that is a pension entity of a 
pension plan or a private investment plan and 
no election under subsection (7) made by the fi- 
nancial institution is in effect throughout a fis- 
cal year of the financial institution that ends in 
a calendar year, the following rules apply: 

(a) for the purposes of the Selected Listed 
Financial Institutions Attribution Method 
( GST/HST) Regulations, 



ce moment par un particulier donne qui re- 
side au Canada mais non dans une pro- 
vince participante, 

(iii) F institution financiere est reputee 
connaitre, le 31 decembre de l'annee ci- 
vile, la province de residence du particu- 
lier donne mentionne aux sous-alineas (i) 
ou (ii); 

b) pour le calcul d'un credit de taxe sur les 
intrants de 1' institution financiere, toute four- 
niture qu'elle effectue au cours de l'exercice 
au titre d'unites de l'institution financiere qui 
sont detenues par une personne qui ne reside 
pas au Canada est reputee avoir ete effectuee 
au profit d'une personne residant au Canada; 

c) pour F application des definitions de 
« contrepartie admissible » et « frais ex- 
ternes » a Farticle 217, toute depense enga- 
gee ou effectuee par l'institution financiere 
au cours de l'exercice relativement a des uni- 
tes de celle-ci qui sont detenues par une per- 
sonne qui ne reside pas au Canada est repu- 
tee etre applicable a une activite au Canada 
de l'institution financiere; 

d) aucun montant de taxe relatif a un intrant 
d'entreprise de l'institution financiere qui de- 
vient payable par celle-ci au cours de l'exer- 
cice ou qui est paye par elle au cours de 
l'exercice sans etre devenu payable n'est a 
inclure dans le calcul d'un credit de taxe sur 
les intrants de l'institution financiere si l'in- 
trant ne fait pas partie de ses intrants exclu- 
sifs. 



(5) Si une institution financiere designee 
particuliere est un regime de placement qui est 
une entite de gestion d'un regime de pension ou 
un regime de placement prive et que le choix 
prevu au paragraphe (7) n'est pas en vigueur a 
son egard au cours d'un de ses exercices se ter- 
minant dans une annee civile, les regies ci- 
apres s'appliquent : 

a) pour 1' application du Reglement sur la 
methode d' attribution applicable aux institu- 
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(i) all plan members of the financial insti- 
tution that the financial institution knows, 
on December 31 of the calendar year, are 
not resident in Canada at a particular time 
in the fiscal year are deemed to be resident 
in Canada at the particular time but not 
resident in any participating province, and 

(ii) the financial institution is deemed to 
know, on December 31 of the calendar 
year, the province in which each of the 
plan members referred to in subparagraph 
(i) is resident; 

(b) for the purposes of determining an input 
tax credit of the financial institution, any 
supply made during the fiscal year by the fi- 
nancial institution in respect of plan mem- 
bers of the financial institution that are not 
resident in Canada is deemed to have been 
made to a person resident in Canada; 

(c) for the purposes of the definitions "exter- 
nal charge" and "qualifying consideration" in 
section 217, any outlay made, or expense in- 
curred, by the financial institution during the 
fiscal year in respect of plan members of the 
financial institution that are not resident in 
Canada is deemed to be applicable to a 
Canadian activity of the financial institution; 
and 

(d) no amount of tax in respect of a business 
input of the financial institution that becomes 
payable by the financial institution during 
the fiscal year or that is paid by the financial 
institution during the fiscal year without hav- 
ing become payable is to be included in de- 
termining an input tax credit of the financial 
institution if the business input is not an ex- 
clusive input of the financial institution. 



(6) A stratified investment plan may make 
an election in respect of a series of the invest- 
ment plan to have subsection (3) not apply to 
the series, and that election is to be effective 
from the first day of a fiscal year of the invest- 
ment plan. 

(7) A person that is a non-stratified invest- 
ment plan, a pension entity or a private invest- 
ment plan may make an election to have sub- 



tions financieres designees particulieres 
(TPS/TVH) : 

(i) les participants de 1' institution finan- 
ciere dont celle-ci sait, le 3 1 decembre de 
l'annee civile, qu'ils ne resident pas au 
Canada a un moment donne de l'exercice 
sont reputes resider au Canada au moment 
donne mais non dans une province partici- 
pante, 

(ii) l'institution financiere est reputee 
connaitre, le 31 decembre de l'annee ci- 
vile, la province de residence de chacun 
des participants mentionnes au sous-alinea 

(i); 

b) pour le calcul d'un credit de taxe sur les 
intrants de l'institution financiere, toute four- 
niture qu'elle effectue au cours de l'exercice 
relativement a des participants de celle-ci ne 
residant pas au Canada est reputee avoir ete 
effectuee au profit d'une personne residant 
au Canada; 

c) pour F application des definitions de 
« contrepartie admissible » et «frais ex- 
ternes» a l'article 217, toute depense enga- 
gee ou effectuee par l'institution financiere 
au cours de l'exercice relativement a des par- 
ticipants de celle-ci qui ne resident pas au 
Canada est reputee etre applicable a une acti- 
vity au Canada de l'institution financiere; 

d) aucun montant de taxe relatif a un intrant 
d'entreprise de l'institution financiere qui de- 
vient payable par celle-ci au cours de l'exer- 
cice ou qui est paye par elle au cours de 
l'exercice sans etre devenu payable n'est a 
inclure dans le calcul d'un credit de taxe sur 
les intrants de l'institution financiere si 1' in- 
trant ne fait pas partie de ses intrants exclu- 
sifs. 

(6) Un regime de placement stratifie peut 
faire, relativement a l'une de ses series, un 
choix afin que le paragraphe (3) ne s' applique 
pas a la serie. Ce choix entre en vigueur le pre- 
mier jour de l'un des exercices du regime. 

(7) La personne qui est un regime de place- 
ment non stratifie, une entite de gestion ou un 
regime de placement prive peut faire un choix 
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section (4) or (5), as the case may be, not apply 
to the person, and that election is to be effective 
from the first day of a fiscal year of the person. 

(8) An election made under subsection (6) 
or (7) by a person is to 

(a) be made in prescribed form containing 
prescribed information; 

(b) set out the first fiscal year of the person 
during which the election is to be in effect; 
and 

(c) be filed with the Minister in prescribed 
manner on or before the first day of that first 
fiscal year or any later day that the Minister 
may allow. 

(9) An election made under subsection (6) 
or (7) by a person ceases to have effect on the 
earliest of 

(a) the first day of the fiscal year of the per- 
son in which the person ceases to be a select- 
ed listed financial institution, 

(b) in the case of an election made under 
subsection (6), the first day of the fiscal year 
of the person in which the person ceases to 
be a stratified investment plan, 

(c) in the case of an election made under 
subsection (7), the first day of the fiscal year 
of the person in which the person ceases to 
be a non-stratified investment plan, a pension 
entity or a private investment plan, as the 
case may be, and 

(d) the day on which a revocation of the 
election becomes effective. 

(10) A person that has made an election un- 
der subsection (6) or (7) may revoke the elec- 
tion, effective on the first day of a fiscal year of 
the person that begins at least five years after 
the election becomes effective, or on the first 
day of any earlier fiscal year as the Minister 
may allow on application by the person, by fil- 
ing with the Minister in prescribed manner a 
notice of revocation in prescribed form contain- 
ing prescribed information no later than the day 
on which the revocation is to become effective. 



afin que les paragraphes (4) ou (5), selon le cas, 
ne s'appliquent pas a elle. Ce choix entre en vi- 
gueur le premier jour de l'un des exercices de 
la personne. 

(8) Le document concernant le choix d'une Forme 
personne, prevu aux paragraphes (6) ou (7), 

doit, a la fois : 

a) etre etabli en la forme determinee par le 
ministre et contenir les renseignements qu'il 
determine; 

b) preciser l'exercice de la personne au 
cours duquel le choix doit entrer en vigueur; 

c) etre presente au ministre, selon les moda- 
lites determinees par lui, au plus tard le pre- 
mier jour de cet exercice ou a toute date pos- 
terieure fixee par lui. 

(9) Le choix d'une personne, prevu aux pa- Cessation 
ragraphes (6) ou (7), cesse d'etre en vigueur au 
premier en date des jours suivants : 

a) le premier jour de l'exercice de la per- 
sonne ou elle cesse d'etre une institution fi- 
nanciere designee particuliere; 

b) s'agissant du choix fait selon le para- 
graphe (6), le premier jour de l'exercice de la 
personne ou elle cesse d'etre un regime de 
placement stratifie; 

c) s'agissant du choix fait selon le para- 
graphs (7), le premier jour de l'exercice de la 
personne ou elle cesse d'etre un regime de 
placement non stratifie, une entite de gestion 
ou un regime de placement prive, selon le 
cas; 

d) le jour ou la revocation du choix prend 
effet. 

(10) La personne qui fait le choix prevu aux Revocation 
paragraphes (6) ou (7) peut le revoquer, avec 

effet le premier jour de son exercice qui com- 
mence au moins cinq ans apres F entree en vi- 
gueur du choix ou le premier jour de tout exer- 
cice anterieur fixe par le ministre sur demande 
de la personne. Pour ce faire, elle presente au 
ministre, en la forme et selon les modalites de- 
terminees par lui, un avis de revocation conte- 
nant les renseignements determines par lui, au 
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(11) If a revocation of an election made un- 
der subsection (6) or (7) by a person becomes 
effective on a particular day, any subsequent 
election under that subsection is not a valid 
election unless the first day of the fiscal year of 
the person set out in the subsequent election is 
a day that is at least five years after the particu- 
lar day or any earlier day as the Minister may 
allow on application by the person. 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
any fiscal year of a person that ends on or 
after July 1, 2010, except that for any fiscal 
year that begins before March 1, 2011, para- 
graph 225.4(8)(c) of the Act, as enacted by 
subsection (1), is to be read as follows: 

(c) be filed with the Minister in prescribed 
manner on or before March 1, 2011 or any 
later day that the Minister may allow. 



81. (1) Paragraph 232.01(l)(a) of the Act 
is replaced by the following: 

(a) "employer resource" and "specified re- 
source" have the same meanings as in sec- 
tion 172.1; 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on September 23, 2009. 

82. (1) Section 240 of the Act is amended 
by adding the following after subsection 
(1.1): 

(1.2) Every selected listed financial institu- 
tion that is prescribed is required to be regis- 
tered for the purposes of this Part. 

(1.3) The following rules apply in respect of 
a prescribed group of selected listed financial 
institutions: 

(a) the group is required to be registered for 
the purposes of this Part; 

(b) a person that is prescribed in respect of 
the group must apply to the Minister for reg- 



plus tard a la date de prise d'effet de la revoca- 
tion. 

(11) En cas de revocation du choix fait par 
une personne aux termes des paragraphes (6) 
ou (7), tout choix subsequent fait aux termes du 
paragraphe en cause n'est valide que si l'exer- 
cice de la personne precise dans le document 
concernant le choix subsequent commence a 
une date qui suit d'au moins cinq ans la date de 
prise d'effet de la revocation ou a toute date an- 
terieure fixee par le ministre sur demande de la 
personne. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment aux exercices d'une personne se termi- 
nant apres juin 2010. Toutefois, pour ce qui 
est d'un exercice commengant avant le 1" 
mars 2011, l'alinea 225.4(8)c) de la meme loi, 
edicte par le paragraphe (1), est repute avoir 
le libelle suivant : 

c) etre presente au ministre, selon les moda- 
lites determinees par lui, au plus tard le 1™ 
mars 2011 ou a toute date posterieure fixee 
par lui. 

81. (1) L'alinea 232.01(l)a) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

a) «ressource d' employ eur» et «ressource 
determinee» s'entendent au sens de l'article 
172.1; 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 23 septembre 2009. 

82. (1) L'article 240 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(1.1), de ce qui suit : 

(1.2) Toute institution financiere designee 
particuliere qui est visee par reglement est te- 
nue d'etre inscrite pour F application de la pre- 
sente partie. 

(1.3) Les regies ci-apres s'appliquent a tout 
groupe d' institutions financieres designees par- 
ticulieres qui est vise par reglement : 

a) le groupe est tenu d'etre inscrit pour 1' ap- 
plication de la presente partie; 

b) toute personne qui est visee par reglement 
relativement au groupe doit presenter au mi- 
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istration of the group before the day that is 
prescribed; 

(c) each member of the group is deemed to 
be a registrant for the purposes of this Part; 
and 

(d) despite subsections (1) to (1.2), each 
member of the group is not required to be 
separately registered. 

(1.4) If a selected listed financial institution 
becomes, on a particular day, a member of an 
existing group that is required to be registered 
for the purposes of this Part or that is registered 
under this Subdivision, the following rules ap- 
ply: 

(a) if the group is required to be registered, 
the application for the registration of the 
group under paragraph (l.3)(b) must list the 
financial institution as a member of the 
group; 

(b) if the group is registered, the financial 
institution or the person that is prescribed in 
respect of the group for the purpose of para- 
graph (1.3)(b) must, before the day that is 30 
days after the particular day, apply to the 
Minister to add the financial institution to the 
registration of the group; 

(c) the financial institution is deemed to be a 
registrant for the purposes of this Part as of 
the particular day; and 

(d) despite subsections (1) to (1.2), the fi- 
nancial institution is not required to be sepa- 
rately registered as of the particular day. 

(2) The portion of subsection 240(2.1) of 
the Act before paragraph (b) is replaced by 
the following: 

(2.1) A person required under any of subsec- 
tions (1) to (1.2) to be registered must apply to 
the Minister for registration before the day that 
is 30 days after 

(a) in the case of a person required under 
subsection (1.1) to be registered in respect of 
a taxi business, the day the person first 
makes a taxable supply in Canada in the 
course of that business; 



nistre une demande d'inscription du groupe 
avant la date fixee par reglement; 

c) chaque membre du groupe est repute etre 
un inscrit pour F application de la presente 
partie; 

d) malgre les paragraphes (1) a (1.2), les 
membres du groupe ne sont pas tenus d'etre 
inscrits separement. 

(1.4) Si une institution financiere designee 
particuliere devient, a une date donnee, 
membre d'un groupe existant qui est tenu d'etre 
inscrit pour F application de la presente partie 
ou qui est inscrit aux termes de la presente 
sous-section, les regies ci-apres s'appliquent : 

a) si le groupe est tenu d'etre inscrit, il doit 
etre indique dans la demande d'inscription 
du groupe visee a Falinea (l.3)b) que F insti- 
tution financiere est membre du groupe; 

b) si le groupe est inscrit, F institution finan- 
ciere ou la personne qui est visee par regle- 
ment relativement au groupe pour F applica- 
tion de Falinea (l.3)b) doit demander au 
ministre, avant le trentieme jour suivant la 
date donnee, d'ajouter Finstitution financiere 
a Finscription du groupe; 

c) Finstitution financiere est reputee etre un 
inscrit pour F application de la presente partie 
a compter de la date donnee; 

d) malgre les paragraphes (1) a (1.2), Finsti- 
tution financiere n'est pas tenue d'etre ins- 
crite separement a compter de la date don- 
nee. 

(2) Le passage du paragraphe 240(2.1) de 
la meme loi precedant Falinea b) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

(2.1) La personne tenue d'etre inscrite aux 
termes de Fun des paragraphes (1) a (1.2) doit 
presenter une demande d'inscription au mi- 
nistre avant le trentieme jour suivant celle des 
dates ci-apres qui est applicable : 

a) dans le cas d'une personne tenue d'etre 
inscrite aux termes du paragraphe (1.1) rela- 
tivement a une entreprise de taxis, la date oil 
elle effectue une premiere fourniture taxable 
au Canada dans le cadre de cette entreprise; 
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(o.i) in the case of a selected listed financial 
institution required under subsection (1.2) to 
be registered, the day that is prescribed; and 

(3) Paragraph 240(2.1)(ft) of the French 
version of the Act is replaced by the follow- 
ing: 

b) dans les autres cas, la date oil la personne 
effectue, autrement qu'a titre de petit four- 
nisseur, une premiere fourniture taxable au 
Canada dans le cadre d'une activite commer- 
ciale qu'elle y exerce. 

(4) The portion of subsection 240(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(3) An application for registration for the 
purposes of this Part may be made to the Minis- 
ter by any person that is not required under sub- 
section (1), (1.1), (1.2), (2) or (4) to be regis- 
tered, that is not required to be included in, or 
added to, the registration of a group under sub- 
section (1.3) or (1.4) and that 

(5) Subsection 240(5) of the Act is re- 
placed by the following: 

(5) An application for registration, or an ap- 
plication to be added to the registration of a 
group, is to be filed with the Minister in pre- 
scribed manner and is to be made in prescribed 
form containing prescribed information. 

(6) Subsections (1) to (5) are deemed to 
have come into force on July 1, 2010. 

83. (1) Subsection 241(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

241. (1) The Minister may register any per- 
son that applies for registration and, upon doing 
so, must assign a registration number to the 
person and notify the person in writing of the 
registration number and the effective date of 
the registration. 

(1.1) If a person applies to register a group 
of selected listed financial institutions that is 
prescribed for the purposes of subsection 



a.l) dans le cas d'une institution financiere 
designee particuliere tenue d'etre inscrite aux 
termes du paragraphe (1.2), la date fixee par 
reglement; 

(3) L'alinea 240(2.1)6) de la version fran- 
chise de la meme loi est remplace par ce qui 
suit : 

b) dans les autres cas, la date ou la personne 
effectue, autrement qu'a titre de petit four- 
nisseur, une premiere fourniture taxable au 
Canada dans le cadre d'une activite commer- 
ciale qu'elle y exerce. 

(4) Le passage du paragraphe 240(3) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(3) La personne qui n'est pas tenue d'etre 
inscrite aux termes des paragraphes (1), (1.1), 
(1.2) , (2) ou (4) et qui n'a pas a etre incluse 
dans Tinscription d'un groupe en application 
des paragraphes (1.3) ou (1.4), ou a etre ajoutee 
a cette inscription , peut presenter une demande 
d' inscription au ministre pour 1' application de 
la presente partie si, selon le cas : 

(5) Le paragraphe 240(5) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(5) La demande d' inscription ou la demande 
d'ajout a rinscription d'un groupe doit etre pre- 
sentee au ministre en la forme et selon les mo- 
dalites qu'il determine et contenir les rensei- 
gnements determines par lui. 

(6) Les paragraphes (1) a (5) sont reputes 
etre entres en vigueur le 1" juillet 2010. 

83. (1) Le paragraphe 241(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

241. (1) Le ministre peut inscrire toute per- 
sonne qui lui presente une demande d' inscrip- 
tion. Pes lors , il lui attribue un numero d' ins- 
cription et l'avise par ecrit de ce numero ainsi 
que de la date de prise d'effet de Tinscription. 

(1.1) Le ministre peut inscrire un groupe 
d' institutions financieres designees particu- 
lieres qui est vise par reglement pour 1' applica- 
tion du paragraphe 240(1.3) si une personne lui 
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240(1.3), the Minister may register the group 
and, upon doing so, the following rules apply: 

(a) the Minister must assign a registration 
number to the group and notify in writing the 
person that is prescribed in respect of the 
group for the purpose of paragraph 
240(1. 3)(b) and each financial institution 
listed on the application of the registration 
number and the effective date of the registra- 
tion of the group; 

(b) for each member of the group that is reg- 
istered under this Subdivision on the day pre- 
ceding the effective date, that registration is 
cancelled as of the effective date of the regis- 
tration of the group; and 

(c) each member of the group is deemed, for 
the purposes of this Part other than section 
242, to be registered under this Subdivision 
as of the effective date of the registration of 
the group and to have a registration number 
that is the same as the registration number of 
the group. 

(1.2) If an application is made to add a se- 
lected listed financial institution to the registra- 
tion of a group under paragraph 240(1. 4-)(b), 
the Minister may add the financial institution to 
the registration and, upon doing so, the follow- 
ing rules apply: 

(a) the Minister must notify in writing the 
person that is prescribed in respect of the 
group for the purpose of paragraph 
240(1. 3)(b) and the financial institution of 
the effective date of the addition to the regis- 
tration; 

(b) if the financial institution is registered 
under this Subdivision on the day preceding 
the effective date, that registration of the fi- 
nancial institution is cancelled as of the ef- 
fective date; and 



(c) the financial institution is deemed, for 
the purposes of this Part other than section 
242, to be registered under this Subdivision 
as of the effective date and to have a registra- 
tion number that is the same as the registra- 
tion number of the group. 



presente une demande en ce sens. Des lors, les 
regies ci-apres s'appliquent : 

a) le ministre est tenu d'attribuer un numero 
d'inscription au groupe et d'aviser par ecrit 
la personne qui est visee par reglement relati- 
vement au groupe pour F application de l'ali- 
nea 240(1. 3)b) ainsi que chaque institution 
financiere mentionnee dans la demande de ce 
numero et de la date de prise d'effet de Fins- 
cription du groupe; 

b) F inscription de chaque membre du 
groupe qui est inscrit aux termes de la pre- 
sente sous-section la veille de la date de prise 
d'effet est annulee a compter de la date de 
prise d'effet de l'inscription du groupe; 

c) chaque membre du groupe est repute, 
pour 1' application de la presente partie, a 
F exception de F article 242, etre inscrit aux 
termes de cette sous-section a compter de la 
date de prise d'effet de l'inscription du 
groupe et avoir un numero d'inscription qui 
est le me me que celui du groupe. 

(1.2) Le ministre peut ajouter une institution Ajoutd'un 
financiere designee particuliere a l'inscription membre a 

° r r 1 inscription de 

d'un groupe si une demande en ce sens lui est groupe 
presentee aux termes de l'alinea 240(1.4)/?). 
Des lors, les regies ci-apres s'appliquent : 

a) le ministre est tenu d'aviser par ecrit la 
personne qui est visee par reglement relative- 
ment au groupe pour 1' application de l'alinea 
240(1. 3)b) ainsi que F institution financiere 
de la date de prise d'effet de l'ajout a l'ins- 
cription; 

b) si Finstitution financiere est inscrite aux 
termes de la presente sous-section la veille 
de la date de prise d'effet, son inscription est 
annulee a compter de cette date; 

c) Finstitution financiere est reputee, pour 
F application de la presente partie, a F excep- 
tion de Particle 242, etre inscrite aux termes 
de la presente sous-section a compter de la 
date de prise d'effet et avoir un numero 
d'inscription qui est le meme que celui du 
groupe. 
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(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on July 1, 2010. 

84. (1) Section 242 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (1): 

(1.1) The Minister may, after giving reason- 
able written notice to each member of a group 
that is registered under this Subdivision and to 
the person that is prescribed in respect of the 
group for the purposes of paragraph 
240(1. 3)(b), cancel the registration of the group 
if the Minister is satisfied that the registration is 
not required for the purposes of this Part. 

(1.2) The Minister must cancel the registra- 
tion of a group in prescribed circumstances. 

(1.3) The Minister may, after giving reason- 
able written notice to a particular person that is 
a member of a group that is registered under 
this Subdivision and to the person that is pre- 
scribed in respect of the group for the purposes 
of paragraph 240(1. 3)(b), remove the particular 
person from the registration of the group if the 
Minister is satisfied that the particular person is 
not required to be included in the registration 
for the purposes of this Part. 

(1.4) The Minister must remove a person 
from the registration of a group in prescribed 
circumstances. 



(2) Subsection 242(3) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



(3) If the Minister cancels or varies the reg- 
istration of a person, the Minister must notify 
the person in writing of the cancellation or vari- 
ation and its effective date. 

(4) If the Minister cancels the registration of 
a group, 

(a) the Minister must notify in writing each 
member of the group and the person that is 
prescribed in respect of the group for the 
purposes of paragraph 240(1. 3)(b) of the 
cancellation and its effective date; and 

(b) each member of the group is deemed, for 
the purposes of this Part, to no longer be reg- 



(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 1" juillet 2010. 

84. (1) L'article 242 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(1), de ce qui suit : 

(1.1) Apres preavis ecrit suffisant donne a 
chaque membre d'un groupe qui est inscrit aux 
termes de la presente sous-section et a la per- 
sonne qui est visee par reglement relativement 
au groupe pour F application de l'alinea 
240(1. 3)b), le ministre peut annuler Finscrip- 
tion du groupe s'il est convaincu qu'elle n'est 
pas necessaire pour 1' application de la presente 
partie. 

(1.2) Le ministre est tenu d'annuler Fins- 
cription du groupe dans les circonstances pre- 
vues par reglement. 

(1.3) Apres preavis ecrit suffisant donne a 
une personne donnee qui est membre d'un 
groupe inscrit aux termes de la presente sous- 
section et a la personne qui est visee par regle- 
ment relativement au groupe pour F application 
de l'alinea 240(1.3)/?), le ministre peut retirer la 
personne donnee de F inscription du groupe s'il 
est convaincu qu'elle n'a pas a etre incluse 
dans cette inscription pour F application de la 
presente partie. 

(1.4) Le ministre est tenu de retirer une per- 
sonne de Finscription d'un groupe dans les cir- 
constances prevues par reglement. 

(2) Le paragraphe 242(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Le ministre informe la personne de Fan- 
nulation ou de la modification de Finscription 
dans un avis ecrit precisant la date de la prise 
d'effet de Fannulation ou de la modification. 

(4) Si le ministre annule Finscription d'un 
groupe : 

a) il en informe chaque membre du groupe 
et la personne qui est visee par reglement re- 
lativement au groupe pour F application de 
l'alinea 240(1. 3)b) dans un avis ecrit preci- 
sant la date de prise d'effet de Fannulation; 

b) chaque membre du groupe est repute, 
pour F application de la presente partie, ne 
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istered under this Subdivision as of the effec- 
tive date of the cancellation. 

(5) If the Minister removes a particular per- 
son from the registration of a group, 

(a) the Minister must notify in writing the 
particular person and the person that is pre- 
scribed in respect of the group for the pur- 
poses of paragraph 240(1. 3)(b) of the re- 
moval and its effective date; and 

(b) the particular person is deemed, for the 
purposes of this Part, to no longer be regis- 
tered under this Subdivision as of the effec- 
tive date of the removal. 

(3) Subsections (1) and (2) are deemed to 
have come into force on July 1, 2010. 

85. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 244: 

244.1 (1) If a person is a financial institu- 
tion described in subparagraph 149(l)(a)(vi) or 
(ix) that is a selected listed financial institution 
throughout a particular reporting period in a 
particular fiscal year of the person that begins 
in a particular calendar year and the person was 
not a selected listed financial institution 
throughout the reporting period immediately 
before the particular reporting period, the fol- 
lowing rules apply: 

(a) the particular fiscal year ends on the last 
day of the particular calendar year; and 

(b) as of the beginning of the first day of the 
calendar year that is immediately after the 
particular calendar year, the fiscal years of 
the person are calendar years and any elec- 
tion made by the person under section 244 
ceases to have effect. 

(2) Despite subsection (1), if a person is a fi- 
nancial institution described in subparagraph 
149(1 )(a)(vi) or (ix) that is a selected listed fi- 
nancial institution throughout a particular re- 
porting period in a particular fiscal year of the 
person, the following rules apply in prescribed 
circumstances to determine the fiscal year of 
the person: 



plus etre inscrit aux termes de la presente 
sous-section a compter de la date de prise 
d'effet de Fannulation. 

(5) Si le ministre retire une personne donnee 
de F inscription d'un groupe : 

a) il en informe la personne donnee et la 
personne qui est visee par reglement relative- 
ment au groupe pour 1' application de l'alinea 
240(1. 3)b) dans un avis ecrit precisant la 
date de prise d'effet du retrait; 

b) la personne donnee est reputee, pour 1' ap- 
plication de la presente partie, ne plus etre 
inscrite aux termes de la presente sous-sec- 
tion a compter de la date de prise d'effet du 
retrait. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) sont reputes 
etre entres en vigueur le 1™ juillet 2010. 

85. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres l'article 244, de ce qui suit : 

244.1 (1) Si une personne est une institution 
financiere visee aux sous-alineas 149(l)a)(vi) 
ou (ix) qui est une institution financiere desi- 
gnee particuliere tout au long d'une periode de 
declaration donnee de son exercice donne com- 
mencant dans une annee civile donnee et 
qu'elle n'etait pas une institution financiere de- 
signee particuliere tout au long de la periode de 
declaration precedant la periode donnee, les 
regies ci-apres s'appliquent : 

a) l'exercice donne prend fin le dernier jour 
de 1' annee civile donnee; 

b) a compter du debut du premier jour de 
F annee civile suivant 1' annee civile donnee, 
les exercices de la personne sont des annees 
civiles et tout choix fait par celle-ci selon 
l'article 244 cesse d'etre en vigueur. 

(2) Malgre le paragraphe (1), si une per- 
sonne est une institution financiere visee aux 
sous-alineas 149(l)a)(vi) ou (ix) qui est une 
institution financiere designee particuliere tout 
au long d'une periode de declaration comprise 
dans son exercice donne, les regies ci-apres 
s'appliquent dans les circonstances prevues par 
reglement en vue de determiner l'exercice de la 
personne : 
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(a) the particular fiscal year ends on the day 
immediately before the prescribed day re- 
ferred to in paragraph (b); and 

(b) the following fiscal year of the person 
begins on a prescribed day. 

(3) If a person is a financial institution de- 
scribed in subparagraph 149(1 )(a)(vi) or (ix) 
that is a selected listed financial institution 
throughout a reporting period in a particular fis- 
cal year and the person is not a selected listed 
financial institution throughout a reporting peri- 
od in the following fiscal year of the person, 
that following fiscal year ends on the day on 
which it would end in the absence of this sec- 
tion. 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
any fiscal year of a person that ends after 
2010, except that in applying subsection 
244.1(1) of the Act, as enacted by subsection 
(1), in respect of any fiscal year that begins 
before 2011, that subsection of the Act is to 
be read without reference to "and the person 
was not a selected listed financial institution 
throughout the reporting period immediate- 
ly before the particular reporting period". 

86. (1) Subsection 246(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) An election made under this section by a 
person is to remain in effect until the earlier of 

(a) the beginning of the day on which an 
election by the person under section 247 or 
248 takes effect, and 

(b) the day on which a revocation of the 
election by the person under subsection (4) 
becomes effective. 



(4) A listed financial institution that has 
made an election under this section may revoke 
the election, effective on the first day of a fiscal 
year of the financial institution, by filing in pre- 
scribed manner with the Minister a notice of re- 
vocation in prescribed form containing pre- 
scribed information not later than the day on 
which the revocation is to become effective or 
any later day that the Minister may allow. 



a) l'exercice donne prend fin la veille de la 
date fixee par reglement mentionnee a l'ali- 
nea b); 

b) l'exercice subsequent de la personne 
commence a la date fixee par reglement. 

(3) Si une personne est une institution finan- 
ciere visee aux sous-alineas 149(l)a)(vi) ou 
(ix) qui est une institution financiere designee 
particuliere tout au long d'une periode de de- 
claration comprise dans un exercice donne et 
qu'elle n'est pas une institution financiere desi- 
gnee particuliere tout au long d'une periode de 
declaration comprise dans son exercice subse- 
quent, celui-ci prend fin a la date ou il prendrait 
fin en 1' absence du present article. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment aux exercices d'une personne se termi- 
nant apres 2010. Toutefois, pour son appli- 
cation relativement a un exercice 
commen^ant avant 2011, le paragraphe 
244.1(1) de la meme loi, edicte par le para- 
graphe (1), s'applique compte non tenu du 
passage «et qu'elle n'etait pas une institu- 
tion financiere designee particuliere tout au 
long de la periode de declaration precedant 
la periode donnee ». 

86. (1) Le paragraphe 246(3) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(3) Les choix vises au present article de- 
meurent en vigueur jusqu'au premier en date de 
ce qui suit : 

a) le debut du jour de 1' entree en vigueur du 
choix fait en application des articles 247 ou 
248; 

b) la date de prise d'effet de la revocation du 
choix par la personne selon le paragraphe 

(4) . 

(4) L'institution financiere designee qui a 
fait l'un des choix vises au present article peut 
le revoquer, avec effet le premier jour de son 
exercice. Pour ce faire, elle presente au mi- 
nistre, en la forme et selon les modalites deter- 
minees par lui, un avis de revocation contenant 
les renseignements determines par lui, au plus 
tard a la date de prise d'effet de la revocation 
ou a toute date posterieure fixee par lui. 
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(2) Subsection (1) applies to any fiscal 
year that ends on or after July 1, 2010. 

87. (1) Subsection 247(2) of the Act is 
amended by striking out "and" at the end of 
paragraph (b), by adding "and" at the end of 
paragraph (c) and by adding the following 
after paragraph (c): 

(d) the day on which a revocation of the 
election by the person under subsection (3) 
becomes effective. 

(2) Section 247 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) A listed financial institution that has 
made an election under this section may revoke 
the election, effective on the first day of a fiscal 
year of the financial institution, by filing in pre- 
scribed manner with the Minister a notice of re- 
vocation in prescribed form containing pre- 
scribed information not later than the day on 
which the revocation is to become effective or 
any later day that the Minister may allow. 

(3) Subsections (1) and (2) apply to any 
fiscal year that ends on or after July 1, 2010. 

88. (1) The definitions "participating em- 
ployer", "pension entity" and "pension 
plan" in subsection 261.01(1) of the Act are 
repealed. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on September 23, 2009. 

89. (1) Subsection 261.3(2) of the Act is 
repealed. 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on July 1, 2010. 

90. (1) Subsection 261.31(1) of the Act is 
repealed. 

(2) Subsections 261.31(2) and (3) of the 
Act are replaced by the following: 

(2) If tax under subsection 165(2), sections 
212.1 or 218.1 or Division IV. 1 is payable by a 
listed financial institution described in subpara- 
graph 149(l)(o)(vi) or (ix), other than a select- 
ed listed financial institution, or by a prescribed 



(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
exercices se terminant apres juin 2010. 

87. (1) Le paragraphe 247(2) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 
c), de ce qui suit : 



d) la date de prise d'effet de la revocation du 
choix par la personne selon le paragraphe 
(3). 

(2) L'article 247 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (2), 
de ce qui suit : 

(3) L'institution financiere designee qui a 
fait le choix vise au present article peut le revo- 
quer, avec effet le premier jour de son exercice. 
Pour ce faire, elle presente au ministre, en la 
forme et selon les modalites determinees par 
lui, un avis de revocation contenant les rensei- 
gnements determines par lui, au plus tard a la 
date de prise d'effet de la revocation ou a toute 
date posterieure fixee par lui. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'ap- 
pliquent aux exercices se terminant apres 
juin 2010. 

88. (1) Les definitions de «employeur 
participant », « entite de gestion » et « regime 
de pension », au paragraphe 261.01(1) de la 
meme loi, sont abrogees. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 23 septembre 2009. 

89. (1) Le paragraphe 261.3(2) de la 
meme loi est abroge. 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 1" juillet 2010. 

90. (1) Le paragraphe 261.31(1) de la 
meme loi est abroge. 

(2) Les paragraphes 261.31(2) et (3) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) Si la taxe prevue au paragraphe 165(2), 
aux articles 212.1 ou 218.1 ou a la section IV. 1 
est payable par une institution financiere desi- 
gnee visee aux sous-alineas 149(1 )a)(vi) ou 
(ix), sauf une institution financiere designee 



Revocation du 
choix 



2010, ch. 12, 
par. 75(2) 



1997, ch. 10, 
par. 229(1) 



1997, ch. 10, 
par. 229(1) 

1997, ch. 10, 
par. 229(1); 
2009, ch. 32, 
par. 34(1) 

Remboursement 
au titre de la 
taxe payable par 
les regimes de 
placement 



164 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



Election by 
segregated fund 
and insurer 



1997, c. 10, s. 
229(1) 

Application to 
insurer 



person and prescribed conditions are satisfied, 
the Minister must , subject to section 261.4, pay 
a rebate to the financial institution or person 
equal to the amount determined in prescribed 
manner. 



(3) An insurer and a segregated fund of the 
insurer may elect, in prescribed form contain- 
ing prescribed information, to have the insurer 
pay to, or credit in favour of, the segregated 
fund the amount of any rebates payable to the 
segregated fund under subsection (2) in respect 
of supplies made by the insurer to the segregat- 
ed fund. 

(3) Subsection 261.31(5) of the Act is re- 
placed by the following: 

(5) An insurer may pay or credit to or in 
favour of a segregated fund of the insurer the 
amount of a rebate under subsection (2) in re- 
spect of a taxable supply made by the insurer to 
the segregated fund that, if the segregated fund 
complied with section 261.4 in relation to the 
supply, would be payable to the segregated 
fund if 

(a) the insurer and the segregated fund have 
filed an election made under subsection (3) 
that is in effect when tax in respect of the 
supply becomes payable; and 

(b) the segregated fund, within one year af- 
ter the day on which tax becomes payable in 
respect of the supply, submits to the insurer 
an application for the rebate in prescribed 
form containing prescribed information. 



(4) Subsections (1) to (3) apply in respect 
of any rebate that is in respect of tax that be- 
came payable, or was paid without having 
become payable, on or after July 1, 2010. 

91. (1) Section 261.4 of the Act is renum- 
bered as subsection 261.4(1) and is amended 
by adding the following: 



particuliere, ou par une personne visee par re- 
glement et que les conditions prevues par regle- 
ment sont reunies, le ministre rembourse a 
rinstitution financiere ou a la personne , sous 
reserve de F article 261.4, un montant egal au 
montant determine selon les modalites regle- 
mentaires. 

(3) Si un assureur et son fonds reserve en 
font le choix, dans un document etabli en la 
forme et contenant les renseignements determi- 
nes par le ministre, 1' assureur peut verser au 
fonds, ou porter a son credit, le montant des 
remboursements payables a ce dernier en vertu 
du paragraphe (2) relativement aux fournitures 
effectuees par l'assureur au profit du fonds. 

(3) Le paragraphe 261.31(5) de la meme 1997, ch io, 
loi est remplace par ce qui suit : par 229(1 ) 



(5) L'assureur peut verser le montant du 
remboursement prevu au paragraphe (2) a son 
fonds reserve, ou a son profit, ou le porter a son 
credit, relativement a une fourniture taxable 
qu'il a effectuee au profit du fonds — lequel 
remboursement serait payable au fonds si celui- 
ci se conformait a F article 261.4 quant a la 
fourniture — si les conditions ci- apres sont 
reunies : 

a) l'assureur et le fonds ont produit le docu- 
ment concernant le choix prevu au para- 
graphe (3), qui est en vigueur au moment ou 
la taxe relative a la fourniture devient 
payable; 

b) le fonds, dans Fannee suivant le jour ou 
la taxe devient payable relativement a la 
fourniture, presente a l'assureur une de- 
mande de remboursement, etablie en la 
forme et contenant les renseignements deter- 
mines par le ministre. 

(4) Les paragraphes (1) a (3) s'appliquent 
relativement aux remboursements relatifs a 
un montant de taxe qui est devenu payable 
apres juin 2010 ou qui a ete paye apres ce 
mois sans etre devenu payable. 

91. (1) L'article 261.4 de la meme loi de- 
vient le paragraphe 261.4(1) et est modifie 
par adjonction de ce qui suit : 
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(2) A rebate under any of sections 261.1 to 
261.3 in respect of tax paid or payable by a list- 
ed financial institution described in subpara- 
graph 149(l)(a)(vi) or (ix) must not be paid. 

(2) Subsection (1) applies in respect of 
any rebate that is in respect of tax that be- 
came payable, or was paid without having 
become payable, on or after July 1, 2010. 

92. (1) Section 263.01 of the Act is 
amended by adding the following after sub- 
section (3): 

(4) Despite subsection (1), a rebate under 
section 261.31 in respect of a prescribed 
amount of tax may be paid to a person that is 
prescribed for the purpose of subsection 
261.31(2). 

(2) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on July 1, 2010. 

Jobs and Economic Growth Act 



93. (1) Subsection 58(2) of the Jobs and 
Economic Growth Act is amended by striking 
out "and" at the end of paragraph (a) and by 
adding the following after paragraph (a): 

(a.l) if a person that is a participating 
employer of a pension plan acquires prop- 
erty or a service for the purpose of mak- 
ing a supply of all or part of the property 
or service to a pension entity of the pen- 
sion plan but not for the purpose of mak- 
ing a supply of any part of the property or 
service to a pension entity of the pension 
plan after June 2010, the amount deter- 
mined for B in the formula in paragraph 
172.1(5)(c) of the Act, as enacted by sub- 
section (1), for Nova Scotia in respect of a 
taxable supply of all or part of the proper- 
ty or service that is deemed to have been 
made under paragraph 172.1(5)(a) of the 
Act, as enacted by subsection (1), on the 
last day of a fiscal year of the person is to 
be determined as if the tax rate for Nova 
Scotia on the last day of the fiscal year 
were 8%; and 



(2) Aucun des remboursements prevus aux 
articles 261.1 a 261.3 au litre de la taxe payee 
ou payable par une institution financiere desi- 
gnee visee aux sous-alineas 149(l)a)(vi) ou (ix) 
ne doit etre effectue. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment aux remboursements relatifs a un 
montant de taxe qui est devenu payable 
apres juin 2010 ou qui a ete paye apres ce 
mois sans etre devenu payable. 

92. (1) L'article 263.01 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(3), de ce qui suit : 

(4) Malgre le paragraphe (1), le rembourse- 
ment prevu a l'article 261.31 relativement a un 
montant de taxe vise par reglement peut etre 
fait a toute personne qui est visee par reglement 
pour F application du paragraphe 261.31(2). 

(2) Le paragraphe (1) est repute etre en- 
tre en vigueur le 1" juillet 2010. 

Loi sur l'emploi et la croissance 

ECONOMIQUE 

93. (1) Le paragraphe 58(2) de la Loi sur 
l'emploi et la croissance economique est mo- 
difie par adjonction, apres l'alinea a), de ce 
qui suit : 

a.l) si une personne qui est un employeur 
participant a un regime de pension ac- 
quiert un bien ou un service dans le but de 
le fournir en tout ou en partie a une entite 
de gestion du regime, mais non dans le but 
de le fournir ainsi apres juin 2010, la va- 
leur de l'element B de la formule figurant 
a l'alinea 172.1(5)c) de la meme loi, edicte 
par le paragraphe (1), pour la Nouvelle- 
Ecosse relativement a une fourniture 
taxable de tout ou partie du bien ou du 
service qui est reputee avoir ete effectuee 
en vertu de l'alinea 172.1(5)a) de la meme 
loi, edicte par le paragraphe (1), le dernier 
jour d'un exercice de la personne est de- 
termined comme si le taux de taxe appli- 
cable a la Nouvelle-Ecosse le dernier jour 
de l'exercice s'etablissait a 8 % ; 
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(2) The formula in the read-as text in 
paragraph 58(2)(#) of the Act and the de- 
scriptions in that formula are replaced by 
the following: 

E x [(F x G/H) - (I x J/H)] 

where 

E is the amount determined for C, 

F is the provincial factor in respect of 
the pension plan and the participat- 
ing province for the particular fiscal 
year, 

G is 

(i) if the participating province is 
Ontario or British Columbia, the 
number of days in the particular 
fiscal year that are after June 
2010, and 

(ii) in any other case, the number 
of days in the particular fiscal 
year, 

H is the number of days in the particu- 
lar fiscal year, 



J is 

(i) if the participating province is 
Nova Scotia, the number of days 
in the particular fiscal year that 
are before July 2010, and 

(ii) in any other case, zero; and 

94. Section 64 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (7): 

(8) Despite subsections (5) and (6), the 
amount of tax payable by a person under 
subsection 218.1(1.2) of the Act, as enacted 
by subsections (2) and (3), for the specified 
year of the person that begins before July 1, 



(2) La formule figurant a l'alinea 58(2)Z») 
de la meme loi et la description de ses ele- 
ments sont remplacees par ce qui suit : 

E x [(F x G/H) - (I x J/H)] 

ou : 

E represente la valeur de F element C, 

F le facteur provincial relatif au re- 
gime et a la province participante 
pour l'exercice, 

G : 

(i) si la province participante est 
1' Ontario ou la Colombie-Britan- 
nique, le nombre de jours de 
l'exercice qui sont posterieurs a 
juin 2010, 

(ii) dans les autres cas, le nombre 
de jours de l'exercice, 

H le nombre de jours de l'exercice, 

I le pourcentage qui correspondrait au 
facteur provincial relatif au regime 
et a la province participante pour 
l'exercice si le taux de taxe appli- 
cable a la province le dernier jour de 
l'exercice s'etablissait a 2 %, 

J : 

(i) si la province participante est 
la Nouvelle-Ecosse, le nombre de 
jours de l'exercice qui sont ante- 
rieurs a juillet 2010, 

(ii) dans les autres cas, zero; 



94. L'article 64 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (7), de 
ce qui suit : 

(8) Malgre les paragraphes (5) et (6), le 
montant de taxe payable par une personne 
en vertu du paragraphe 218.1(1.2) de la 
meme loi, edicte par les paragraphes (2) et 
(3), pour son annee determined commencant 



I is the amount (expressed as a per- 
centage) that would be the provin- 
cial factor in respect of the pension 
plan and the participating province 
for the particular fiscal year if the 
tax rate for the participating 
province on the last day of the fiscal 
year were 2%, and 
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2010 and ends on or after that day and for 
Nova Scotia or the Nova Scotia offshore area 
is equal to the amount determined by the 
formula 

A - [0.2 x A x (B/C)] 

where 

A is the amount that, in the absence of this 
subsection, would be tax payable under 
subsection 218.1(1.2) of the Act, as enact- 
ed by subsections (2) and (3), for the 
specified year and for Nova Scotia or the 
Nova Scotia offshore area, as the case 
may be; 

B is the number of days in the specified 
year that are before July 2010; and 

C is the number of days in the specified 
year. 



95. The formula in the read-as text in 
subsection 75(4) of the Act and the descrip- 
tions in that formula are replaced by the fol- 
lowing: 

A x B x [(C/D) - ((2% x E/F)/D)] x [(F - 
G)/F] 

where 

A is the pension rebate amount of the pen- 
sion entity for the claim period, 

B is the pension entity's percentage for the 
participating province for the taxation 
year for the purposes of C in the formula 
in subsection 225.2(2), 

C is the tax rate for the participating 
province, 

D is the rate set out in subsection 165(1), 
E is 

(i) if the participating province is No- 
va Scotia, the number of days in the 
claim period that are before July 1, 
2010, and 

(ii) in any other case, zero, 

F is the number of days in the claim period, 
and 



avant le 1" juillet 2010 et se terminant a cette 
date ou par la suite et pour la Nouvelle- 
Ecosse ou la zone extracotiere de la Nou- 
velle-Ecosse est egal au montant obtenu par 
la formule suivante : 

A - [0,2 x A x (B/C)] 

ou : 

A represente le montant qui, en l'absence 
du present paragraphe, correspondrait a 
la taxe payable en vertu du paragraphe 
218.1(1.2) de la meme loi, edicte par les 
paragraphes (2) et (3), pour l'annee de- 
termined et pour la Nouvelle-Ecosse ou la 
zone extracotiere de la Nouvelle-Ecosse, 
selon le cas; 

B le nombre de jours de l'annee determined 
qui sont anterieurs a juillet 2010; 

C le nombre de jours de l'annee determi- 
nee. 

95. La formule figurant au paragraphe 
75(4) de la meme loi et la description de ses 
elements sont remplacees par ce qui suit : 

A x B x [(C/D) - ((2 % x E/F)/D)] x [(F - 
G)/F] 

ou : 

A represente le montant de remboursement 
de pension de l'entite pour la periode de 
demande, 

B le pourcentage applicable a l'entite quant 
a la province participante pour l'annee 
d' imposition pour F application de 1' ele- 
ment C de la formule figurant au para- 
graphe 225.2(2), 

C le taux de taxe applicable a la province 
participante, 

D le taux fixe au paragraphe 165(1), 

E : 

(i) si la province participante est la 
Nouvelle-Ecosse, le nombre de jours 
de la periode de demande qui sont an- 
terieurs au P' juillet 2010, 

(ii) dans les autres cas, zero, 
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G is 



(i) if the participating province is On- 
tario or British Columbia, the number 
of days in the claim period that are be- 
fore July 1,2010, and 

(ii) in any other case, zero; and 



G 



le nombre de jours de la periode de de- 
mande, 



(i) si la province participante est F On- 
tario ou la Colombie-Britannique, le 
nombre de jours de la periode de de- 
mande qui sont anterieurs au 1"' juillet 
2010, 

(ii) dans les autres cas, zero; 



2010, c. 12, s. 91 



R.S..C.F-8; 
1995, c. 17, s. 
45(1) 



Input Tax Credit Allocation Methods 
(GST/HST) Regulations 

96. The Input Tax Credit Allocation Meth- 
ods (GST/HST) Regulations are deemed 

(a) to have been made under section 277 
of the Excise Tax Act; 

(b) for the purposes of subsection 5(1) of 
the Statutory Instruments Act, to have been 
transmitted to the Clerk of the Privy 
Council for registration; and 

(c) to have met the publication require- 
ments of subsection 11(1) of the Statutory 
Instruments Act. 



PART 3 

FEDERAL-PROVINCIAL FISCAL 
ARRANGEMENTS ACT 



97. (1) The Federal-Provincial Fiscal Ar- 
rangements Act is amended by adding the 
following after section 12.3: 



Reglement sur les methodes d' attribution 
des credits de taxe sur les intrants (tps/ 
TVH) 

96. Le Reglement sur les methodes d'attri- 
bution des credits de taxe sur les intrants 
(TPS/TVH) est repute, a la fois : 

a) avoir ete pris en vertu de l'article 277 

de la hoi sur la taxe d'accise; 

b) pour l'application du paragraphe 5(1) 
de la Loi sur les textes reglementaires, 
avoir ete transmis au greffier du Conseil 
prive pour enregistrement; 

c) avoir rempli les exigences de publica- 
tion prevues au paragraphe 11(1) de la Loi 

sur les textes reglementaires. 

PARTIE 3 

LOI SUR LES ARRANGEMENTS 
FISCAUX ENTRE LE GOUVERNEMENT 
FEDERAL ET LES PROVINCES 

97. (1) La Loi sur les arrangements fis- 
caux entre le gouvernement federal et les pro- 
vinces est modifiee par adjonction, apres 
l'article 12.3, de ce qui suit : 



2010, ch. 12, art. 
91 



L.R., ch. F-8; 
1995, ch. 17, 
par. 45(1) 



Definitions 



PART IV. 11 

TRANSFER PAYMENTS — TAX IN 
RESPECT OF SIFT TRUSTS OR SIFT 
PARTNERSHIPS 



12.31 The following definitions apply in this 
Part. 



PARTIE IV. 11 

PAIEMENTS DE TRANSFERT — IMPOT 
DES FIDUCIES OU SOCIETES DE 
PERSONNES INTERMEDIATES DE 
PLACEMENT DETERMINEES 



12.31 Les definitions qui 
pliquent a la presente partie. 



SUivent S'ap- Definitions 
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"SIFT entity" 
« entite 

intermediaire de 
placement 
determinee » 

"SIFT 
partnership" 

« societe de 
personnes 
intermediaire de 
placement 
determinee » 

"SIFT trust" 

«fiducie 
intermediaire de 
placement 
determinee » 



Permanent 
establishment 



Transfer 
payments for 
SIFT entity with 
single 
permanent 
establishment 



"SIFT entity" means a SIFT trust or a SIFT 
partnership. 



"SIFT partnership" has the same meaning as in 
subsection 248(1) of the Income Tax Act. 



"SIFT trust" has the same meaning as in sub- 
section 248(1) of the Income Tax Act. 



\232 The definition "permanent establish- 
ment" in subsection 400(2) of the Income Tax 
Regulations, as it read on March 12, 2009 and 
as it is amended from time to time after that 
date, applies in determining the amount payable 
to a province under this Part. 



12.33 Subject to this Act, the Minister may 
pay to a province, in respect of tax payable un- 
der subsection 122(1) or 197(2) of the Income 
Tax Act by a SIFT entity that, in a taxation 
year, has a permanent establishment in the 
province and no permanent establishment out- 
side the province, the amount determined by 
the formula 



Zx Y 



| where 
|Z is 



(a) in respect of a taxation year that is 
after 2006 and before 2009 for which no 
election was made by the SIFT entity un- 
der subsection 34(4) of the Budget Imple- 
mentation Act, 2008, 0.13, and 

(b) in any other case, the amount deter- 
mined under paragraph 414(3)(&) of the 
Income Tax Regulations in respect of the 
SIFT entity for the taxation year; and 



is 



« entite intermediaire de placement determi- 
nee » Fiducie intermediaire de placement deter- 
minee ou societe de personnes intermediaire de 
placement determinee. 

« fiducie intermediaire de placement determi- 
nee » S'entend au sens du paragraphe 248(1) de 
la Loi de I'impot sur le revenu. 

« societe de personnes intermediaire de place- 
ment determinee » S'entend au sens du para- 
graphe 248(1) de la Loi de I'impot sur le reve- 



12.32 La definition de « etablissement 
stable » au paragraphe 400(2) du Reglement de 
I'impot sur le revenu, dans sa version appli- 
cable au 12 mars 2009 et compte tenu des mo- 
difications successives dont elle fait Fobjet par 
la suite, s' applique au calcul de la somme 
payable a une province en vertu de la presente 
partie. 

12.33 Sous reserve des autres dispositions 
de la presente loi, le ministre peut verser a une 
province, au titre de I'impot a payer en vertu 
des paragraphes 122(1) ou 197(2) de la Loi de 
I'impot sur le revenu par une entite interme- 
diaire de placement determinee qui, au cours 
d'une annee d' imposition, a un etablissement 
stable dans la province et n'a aucun etablisse- 
ment stable a l'exterieur de la province, la 
somme obtenue par la formule suivante : 

! Zx Y 

I ou : 



Z represente : 



(a) for a SIFT entity that is a SIFT trust, 
the SIFT trust's taxable SIFT trust distri- 
butions, as defined in subsection 122(3) 



a) pour toute annee d' imposition poste- 
rieure a 2006 et anterieure a 2009 relati- 
vement a laquelle le choix prevu au para- 
graphe 34(4) de la Loi d' execution du 
budget de 2008 n'a pas ete fait par l'enti- 
te, 0,13, 

b) dans les autres cas, la somme determi- 
nee selon l'alinea 414(3)^) du Reglement 
de I'impot sur le revenu relativement a 
l'entite pour l'annee d'imposition; 
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of the Income Tax Act, for the taxation 
year, and 

(b) for a SIFT entity that is a SIFT part- 
nership, the SIFT partnership's taxable 
non-portfolio earnings, as defined in sub- 
section 197(1) of the Income Tax Act, for 
the taxation year. 



12.34 (1) Subject to this Act, the Minister 
may pay to a province, in respect of tax payable 
under subsection 122(1) or 197(2) of the In- 
come Tax Act by a SIFT entity that, in a taxa- 
tion year, has a permanent establishment in the 
province and a permanent establishment out- 
side the province, the amount determined by 
the formula 



(Z/Y) x (X x W) 



where 



Z is, subject to subsection (2), the amount de- 
termined by the second formula in para- 
graph 414(3)(c) of the Income Tax Regula- 
tions for the taxation year in respect of the 
province; 

Y is 

(a) subject to subsection (2), in respect 
of a taxation year that is after 2006 and 
before 2009 for which no election was 
made by the SIFT entity under subsec- 
tion 34(4) of the Budget Implementation 
Act, 2008, the amount that would be de- 
termined under paragaph 414(3)(c) of the 
Income Tax Regulations in respect of the 
SIFT entity for the taxation year if the 
SIFT entity had made that election, and 

(b) in any other case, the amount deter- 
mined under paragraph 414(3)(c) of the 
Income Tax Regulations in respect of the 
SIFT entity for the taxation year; 



X is 



(a) in respect of a taxation year that is 
after 2006 and before 2009 for which no 
election was made by the SIFT entity un- 



ci) s'agissant d'une fiducie intermediaire 
de placement determinee, son montant de 
distribution imposable, au sens du para- 
graphe 122(3) de la Loi de I'impot sur le 
revenu, pour l'annee d' imposition, 

b) s'agissant d'une societe de personnes 
intermediaire de placement determinee, 
ses gains hors portefeuille imposables, au 
sens du paragraphe 197(1) de cette loi, 
pour l'annee d' imposition. 

12.34 (1) Sous reserve des autres disposi- 
tions de la presente loi, le ministre peut verser a 
une province, au titre de I'impot a payer en ver- 
tu des paragraphes 122(1) ou 197(2) de la Loi 
de I'impot sur le revenu par une entite interme- 
diaire de placement determinee qui, au cours 
d'une annee d' imposition, a un etablissement 
stable dans la province et un etablissement 
stable a l'exterieur de la province, la somme 
obtenue par la formule suivante : 

(Z/Y) x (X x W) 



ou : 



represente, sous reserve du paragraphe (2), 
la somme obtenue par la deuxieme formule 
figurant a l'alinea 414(3)c) du Reglement 
de I'impot sur le revenu pour l'annee d' im- 
position relativement a la province; 



a) sous reserve du paragraphe (2), pour 
toute annee d' imposition posterieure a 
2006 et anterieure a 2009 relativement a 
laquelle le choix prevu au paragraphe 
34(4) de la Loi d' execution du budget de 
2008 n'a pas ete fait par F entite, la 
somme qui serait determinee selon l'ali- 
nea 414(3)c) du Reglement de I'impot sur 
le revenu relativement a l'entite pour 
l'annee d'imposition si elle avait fait ce 
choix, 

b) dans les autres cas, la somme determi- 
nee selon l'alinea 414(3)c) de ce regle- 
ment relativement a l'entite pour l'annee 
d'imposition; 
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der subsection 34(4) of the Budget Imple- 
mentation Act, 2008, 0.13, and 

(b) in any other case, the amount deter- 
mined under paragraph 414(3)(c) of the 
Income Tax Regulations in respect of the 
SIFT entity for the taxation year; and 



W is 



(a) for a SIFT entity that is a SIFT trust, 
the SIFT trust's taxable SIFT trust distri- 
butions, as defined in subsection 122(3) 
of the Income Tax Act, for the taxation 
year, and 

(b) for a SIFT entity that is a SIFT part- 
nership, the SIFT partnership's taxable 
non-portfolio earnings, as defined in sub- 
section 197(1) of the Income Tax Act, for 
the taxation year. 



(2) In respect of a taxation year that is after 
2006 and before 2009 for which no election 
was made under subsection 34(4) of the Budget 
Implementation Act, 2008 by a SIFT entity that 
has a permanent establishment in the province 
of Quebec in that taxation year, in calculating 
the amount determined by the second formula 
in paragraph 414(3)(c) of the Income Tax Regu- 
lations in respect of that province, paragraph 
(a) of the definition "general corporate income 
tax rate" in subsection 414(1) is to be read as 
follows: 

(a) for Quebec, the highest percentage rate 
of tax imposed under the laws of Quebec on 
the taxable income of a public corporation 
earned in the taxation year in Quebec; 



12.35 Payments that the Minister may make 
under section 12.33 or 12.34 are to be made out 
of the Consolidated Revenue Fund at any time 
that the Minister may determine. 

12.36 A SIFT entity that has not made an 
election under subsection 34(4) of the Budget 
Implementation Act, 2008 in respect of a taxa- 



a) pour toute annee d' imposition poste- 
rieure a 2006 et anterieure a 2009 relati- 
vement a laquelle le choix prevu au para- 
graphe 34(4) de la Loi d' execution du 
budget de 2008 n'a pas ete fait par 1' enti- 
re, 0,13, 

b) dans les autres cas, la somme determi- 
nee selon l'alinea 414(3 )c) du Reglement 
de I'impot sur le revenu relativement a 
Fentite pour 1' annee d' imposition; 



W : 



a) s'agissant d'une fiducie intermediaire 
de placement determinee, son montant de 
distribution imposable, au sens du para- 
graphe 122(3) de la Loi de I'impot sur le 
revenu, pour 1' annee d' imposition, 

b) s'agissant d'une societe de personnes 
intermediaire de placement determinee, 
ses gains hors portefeuille imposables, au 
sens du paragraphe 197(1) de cette loi, 
pour 1' annee d' imposition. 

(2) Pour toute annee d' imposition poste- 
rieure a 2006 et anterieure a 2009 relativement 
a laquelle le choix prevu au paragraphe 34(4) 
de la Loi d' execution du budget de 2008 n'a pas 
ete fait par une entite intermediaire de place- 
ment determinee qui a un etablissement stable 
au Quebec au cours de F annee d' imposition en 
cause, pour le calcul de la somme obtenue par 
la deuxieme formule figurant a l'alinea 
414(3)c) du Reglement de I'impot sur le revenu 
relativement a cette province, l'alinea a) de la 
definition de « taux general d' imposition du re- 
venu des societes » au paragraphe 414(1) est re- 
pute avoir le libelle suivant : 

a) au Quebec, le taux d'impot le plus eleve 
prevu par les lois du Quebec qui s' applique 
au revenu imposable des societes publiques 
gagne au cours de F annee au Quebec; 

12.35 Les versements vises aux articles 
12.33 et 12.34 sont faits sur le Tresor, aux dates 
fixees par le ministre. 

12.36 Les entites intermediaires de place- 
ment determinees qui n'ont pas fait le choix 
prevu au paragraphe 34(4) de la Loi d'execu- 
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tion year that is after 2006 and before 2009 
must furnish to the Minister of National Rev- 
enue any information that that Minister may re- 
quire for the purpose of determining the 
amount payable to a province under this Part in 
respect of taxes payable by the SIFT entity un- 
der subsection 122(1) or 197(2) of the Income 
Tax Act for that taxation year. 



(2) Part IV.ll of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies in respect of the 2007 
and subsequent taxation years. 

98. (1) The Act is amended by adding the 
following after section 12.5: 



tion du budget de 2008 relativement a une an- 
nee d' imposition posterieure a 2006 et ante- 
rieure a 2009 doivent fournir au ministre du 
Revenu national tout renseignement dont il a 
besoin pour determiner la somme payable a une 
province selon la presente partie au titre des 
impots a payer par les entites en application des 
paragraphes 122(1) ou 197(2) de la Loi de Vim- 
pot sur le revenu pour Fannee d' imposition en 
cause. 

(2) La partie IV.ll de la meme loi, edictee 
par le paragraphe (1), s'applique relative- 
ment aux amices d'imposition 2007 et sui- 
vantes. 

98. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres Particle 12.5, de ce qui suit : 
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payment 



PART IV. 3 

TRANSFER PAYMENTS — TAX ON 
EXCESS EPSP AMOUNTS UNDER PART 
XI.4 OF THE INCOME TAX ACT 

12.6 Subject to this Act, the Minister may, 
at such time as he or she determines, pay to a 
province, out of the Consolidated Revenue 
Fund in respect of tax payable under section 
207.8 of the Income Tax Act for a taxation year 
by a person who is resident in the province at 
the end of the taxation year, the amount deter- 
mined by the formula: 

| A x B 

| where 

A is the percentage applicable to the person 
for the taxation year under the description 
of B in the formula in subsection 207.8(2) 
of the Income Tax Act; and 

B is the amount determined for the person for 
the taxation year under the description of C 
in the formula in subsection 207.8(2) of the 
Income Tax Act. 



12.7 No payment may be made under this 
Part to a province if, in the opinion of the Min- 
ister, the province imposes or purports to im- 



P ARTIE IV.3 

PAIEMENTS DE TRANSFERT — IMPOT 
SUR LES EXCEDENTS RPEB PREVU PAR 
LA PARTIE XI.4 DE LA LOI DE L' IMPOT 
SUR LE REVENU 

12.6 Sous reserve des autres dispositions de 
la presente loi, le ministre peut verser a une 
province sur le Tresor, aux dates qu'il fixe, un 
montant au titre de l'impot a payer en vertu de 
Particle 207.8 de la Loi de l'impot sur le revenu 
pour une annee d'imposition par une personne 
qui reside dans la province a la fin de cette an- 
nee, egal a la somme obtenue par la formule 
suivante : 

A x B 



ou : 



A 



represente le pourcentage applicable a la 
personne pour Fannee d'imposition selon 
F element B de la formule figurant au para- 
graphe 207.8(2) de la Loi de l'impot sur le 
revenu; 



B 



la somme determinee relativement a la per- 
sonne pour Fannee d'imposition selon F ele- 
ment C de la formule figurant a ce para- 
graphe. 

12.7 Aucun paiement prevu par la presente 
partie ne peut etre fait a une province si, de 
Favis du ministre, celle-ci etablit ou est reputee 
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pose a tax that is similar to the tax imposed un- 
der Part XI.4 of the Income Tax Act. 



etablir un impot analogue a l'impot vise par la 
partie XI.4 de la Loi de l'impot sur le revenu. 



Information to 
be provided 



PART IV.4 

TRANSFER PAYMENTS WITH RESPECT 
TO FEDERAL TAXES — NECESSARY 
INFORMATION 

12.8 The Minister of National Revenue shall 
provide to the Minister in a form and manner, 
and at a time, satisfactory to the Minister, any 
information necessary for the administration of 
Parts IV.01 to IV.3. 

(2) Part IV.3 of the Act, as enacted by 
subsection (1), applies in respect of the 2012 
and subsequent taxation years. 



PARTIE IV.4 

PAIEMENTS DE TRANSFERT RELATIFS 
AUX IMPOTS FEDERAUX — 
RENSEIGNEMENTS A FOURNIR 

12.8 Le ministre du Revenu national doit 
fournir au ministre, en la forme, selon les mo- 
dalites et dans un delai que celui-ci estime ac- 
ceptables, tout renseignement necessaire a 1' ap- 
plication des parties IV.01 a IV.3. 

(2) La partie IV.3 de la meme loi, edictee 
par le paragraphe (1), s'applique relative- 
ment aux amices d'imposition 2012 et sui- 
vantes. 
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1991, c. 45 

2012, c. 19, s. 
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206 
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PART 4 
VARIOUS MEASURES 

Division 1 
Financial Institutions 
Trust And Loan Companies Act 

99. Paragraph 164(/i7) of the Trust and 
Loan Companies Act is replaced by the fol- 
lowing: 

(f.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
acting on behalf of — an eligible agent with- 
in the meaning of section 374. 1 ; 

100. Section 376.1 of the Act is replaced 
by the following: 

376.1 Despite section 376, if, as a result of a 
transfer or issue of shares of a class of shares of 
a company to a person, other than an eligible 
agent , the total number of shares of that class 
registered in the securities register of the com- 
pany in the name of that person would not ex- 
ceed 5,000 and would not exceed 0.1% of the 
outstanding shares of that class, the company is 
entitled to assume that no person is acquiring or 
increasing a significant interest in that class of 
shares of the company as a result of that issue 
or transfer of shares. 



PARTIE 4 
DIVERSES MESURES 

Section 1 
Institutions financieres 
Loi sur les societes de fiducie et de pret 

99. L'alinea 164/J) de la Loi sur les socie- 
tes de fiducie et de pret est remplace par ce 
qui suit : 

f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants, 
employes ou mandataires d'un mandataire 
admissible au sens de Particle 374.1 ou qui 
agissent au nom d'un tel mandataire; 

100. L'article 376.1 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

376.1 Par derogation a l'article 376, si, apres 
transfert ou emission d'actions d'une categorie 
donnee a une personne autre qu'un mandataire 
admissible , le nombre total d'actions de cette 
categorie inscrites a son registre des valeurs 
mobilieres au nom de cette personne n'excede 
pas cinq mille ni un dixieme pour cent des ac- 
tions en circulation de cette categorie, la societe 
est en droit de presumer qu'il n'y a ni acquisi- 
tion ni augmentation d'interet substantiel dans 
cette categorie d'actions du fait du transfert ou 
de remission. 
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2012, ch. 19, art. 
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Exception — 
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decision 



101. Section 377 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) If the person referred to in subsection 

(1) is an eligible agent or an entity controlled 
by an eligible agent, then the Minister may re- 
duce the percentage referred to in subsection 

(2) or (3). 

2001, c. 9, s. 520 102. Paragraph 378(l)(fe) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) a person, other than an eligible agent , 
who controls, within the meaning of para- 
graph 3(l)(a), the company acquires addi- 
tional shares of the company. 

103. Subsection 391(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) Subject to subsections (4) and 392(2), 
the notice referred to in paragraph (l)(a) or (b) 
shall be sent by the Minister within a period of 
45 days after the certified date referred to in 
subsection 390(1) in the following cases: 

(a) the application involves the acquisition 
of control of a company; 

(b) the application is made by an eligible 
agent or an entity controlled by an eligible 
agent; or 

(c) an application is made for the approval 
referred to in subsection 396(3). 

104. Subsection 392(2) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 391(2) that the Minis- 
ter is not satisfied that the transaction to which 
the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
shall provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 
Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

105. Subsection 396(4) of the Act is re- 
placed by the following: 



Reasonable 
opportunity to 
make representa- 
tions 



2012, c. 19, s. 
328 



101. L'article 377 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(3.1) Dans le cas oil la personne visee au pa- 
ragraphe (1) est un mandataire admissible ou 
une entite qu'il controle, le ministre peut re- 
duire le pourcentage applicable vise aux para- 
graphes (2) ou (3). 

102. L'alinea 378(1)*) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) la personne, autre qu'un mandataire ad- 
missible , qui controle, au sens de l'alinea 
3(l)a), la societe acquiert d'autres actions de 
celle-ci . 

103. Le paragraphe 391(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Sous reserve des paragraphes (4) et 
392(2), Favis est a envoyer dans les quarante- 
cinq jours suivant la date prevue au paragraphe 
390(1) dans les cas suivants : 

a) la demande d'agrement implique F acqui- 
sition du controle d'une societe; 

b) la demande d'agrement est faite par le 
mandataire admissible ou une entite qu'il 
controle; 

c) une demande est presentee pour l'agre- 
ment vise au paragraphe 396(3). 

104. Le paragraphe 392(2) de la version 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 391(2) that the Minis- 
ter is not satisfied that the transaction to which 
the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
shall provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 
Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

105. Le paragraphe 396(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 
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(4) The application for the approval referred 
to in subsection (3) must be made jointly by the 
company and the eligible agent. 

(5) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 388(l)(a) to (g). 

(6) If an approval referred to in subsection 
(3) is revoked, the company shall delete any en- 
try in its securities register in respect of the 
recording of the issuance of shares to the eligi- 
ble agent. 

(7) If a company or an eligible agent fails to 
comply with any undertaking or term or condi- 
tion in relation to an approval referred to in 
subsection (3), or if an eligible agent ceases to 
be an eligible agent, the Minister may, if the 
Minister considers it to be in the public interest 
to do so, by order, direct the eligible agent or 
former eligible agent and any person controlled 
by the eligible agent or former eligible agent to 
dispose of any number of shares of the compa- 
ny beneficially owned by the eligible agent or 
former eligible agent or the persons controlled 
by the eligible agent or former eligible agent 
that the Minister specifies in the order, within 
the time specified in the order and in the pro- 
portion, if any, as between the eligible agent or 
former eligible agent and the persons controlled 
by the eligible agent or former eligible agent 
that is specified in the order. 

(8) No direction shall be made under sub- 
section (7) unless the Minister has provided 
each person to whom the direction relates and 
the company concerned with a reasonable op- 
portunity to make representations in respect of 
the subject-matter of the direction. 

(9) Any person with respect to whom a di- 
rection has been made under subsection (7) 
may, within 30 days after the date of the direc- 
tion, appeal the matter in accordance with sec- 
tion 530. 

106. Section 399 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 



(4) La societe et le mandataire admissible 
presentent conjointement la demande en vue 
d'obtenir l'agrement vise au paragraphe (3). 

(5) Pour decider s'il accorde l'agrement vise 
au paragraphe (3), le ministre prend en conside- 
ration tous les facteurs qu'il estime indiques, 
notamment ceux vises aux alineas 388(l)a) a 
g). 

(6) En cas de revocation de l'agrement vise 
au paragraphe (3), la societe supprime de son 
registre des valeurs mobilieres toute indication 
a l'egard de l'inscription de remission des ac- 
tions au mandataire admissible. 

(7) Si le mandataire admissible ou la societe 
contrevient a tout engagement ou a toute condi- 
tion ou modalite dont l'agrement vise au para- 
graphe (3) est assorti, ou si le mandataire ad- 
missible cesse d'etre mandataire admissible, le 
ministre peut, s'il F estime dans l'interet du pu- 
blic, par arrete, imposer 1' obligation au manda- 
taire admissible ainsi qu'a toute personne que 
celui-ci controle ou a la personne qui cesse 
d'etre mandataire admissible ainsi qu'a toute 
autre personne que celle-ci controle de se de- 
partir du nombre d' actions — precise dans 1' ar- 
rete — de la societe dont l'un ou plusieurs 
d'entre eux ont la propriete effective, dans le 
delai et selon la repartition qu'il etablit. 



(8) Le ministre est tenu de donner a chaque 
personne visee par 1' arrete et a la societe en 
cause la possibilite de presenter leurs observa- 
tions sur l'objet de l'arrete qu'il envisage de 
prendre. 

(9) La personne visee par l'arrete peut, dans 
les trente jours qui suivent sa prise, en appeler 
conformement a 1' article 530. 



106. L'article 399 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (5), 
de ce qui suit : 
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Consequence of 
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Application to 
court 



(6) If an approval referred to in subsection 
396(3) is suspended, the eligible agent shall not 
exercise, in person or by proxy, any voting 
rights attached to any share of the company that 
is beneficially owned by the eligible agent. 

107. Subsection 402(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

402. (1) If a person fails to comply with a 
direction made under subsection 396(7) or 
401(1), an application on behalf of the Minister 
may be made to a court for an order to enforce 
the direction. 

1996, c. 6, s. 132 108. Subsection 530(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



Appeal to 
Federal Court 



530. (1) An appeal lies to the Federal Court 
from any direction of the Minister made under 
subsection 396(7) or 401(1). 



(6) En cas de suspension de l'agrement vise 
au paragraphe 396(3), le mandataire admissible 
ne peut, ni en personne ni par voie de fonde de 
pouvoir, exercer les droits de vote attaches aux 
actions de la societe qu'il detient en propriete 
effective. 

107. Le paragraphe 402(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

402. (1) En cas d'inobservation de l'arrete 
prevu aux paragraphes 396(7) ou 401(1) , une 
ordonnance d' execution peut, au nom du mi- 
nistre, etre requise d'un tribunal. 

108. Le paragraphe 530(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

530. (1) Est susceptible d'appel devant la 
Cour federale la decision du ministre prise aux 
termes des paragraphes 396(7) ou 401(1). 
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Bank Act 

109. Paragraph 160(/!7) of the Bank Act is 
replaced by the following: 

(f.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
acting on behalf of — an eligible agent with- 
in the meaning of subsection 370(1); 

110. Section 381 of the Act is replaced by 
the following: 

381. Despite section 379, if, as a result of a 
transfer or issue of shares of a class of shares of 
a bank to a person, other than an eligible agent, 
the total number of shares of that class regis- 
tered in the securities register of the bank in the 
name of that person would not exceed 5,000 
and would not exceed 0.1% of the outstanding 
shares of that class, the bank is entitled to as- 
sume that no person is acquiring or increasing a 
significant interest in that class of shares of the 
bank as a result of that issue or transfer of 
shares. 

111. Section 382 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) If the person referred to in subsection 
(1) is an eligible agent or an entity controlled 
by an eligible agent, then the Minister may re- 



Loi sur les banques 

109. L'alinea 160/J) de la Loi sur les 
banques est remplace par ce qui suit : 

f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants 
employes ou mandataires d'un mandataire 
admissible au sens du paragraphe 370(1) ou 
qui agissent au nom d'un tel mandataire; 

110. L'article 381 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

381. Par derogation a l'article 379, si, apres 
transfert ou emission d'actions d'une categorie 
donnee a une personne autre qu'un mandataire 
admissible , le nombre total d'actions de cette 
categorie inscrites a son registre des valeurs 
mobilieres au nom de cette personne n'excede 
pas cinq mille ni un dixieme pour cent des ac- 
tions en circulation de cette categorie, la 
banque est en droit de presumer qu'il n'y a ni 
acquisition ni augmentation d'interet substan- 
tia dans cette categorie d'actions du fait du 
transfert ou de remission. 

111. L'article 382 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(3.1) Dans le cas ou la personne visee au pa- 
ragraphe (1) est un mandataire admissible ou 
une entite qu'il controle, le ministre peut re- 
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duce the percentage referred to in subsection 
(2) or (3). 

112. Paragraph 383(1)(2>) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) a person, other than an eligible agent , 
who controls, within the meaning of para- 
graph 3(1 )(a), the bank acquires additional 
shares of the bank. 

113. The portion of subsection 396(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) Except for an application by an eligible 
agent for an approval under section 373, and 
subject to subsection 377(1), the Minister shall 
take into account only paragraph (l)(d) if the 
application is in respect of a transaction that 
would result in the applicant or applicants hold- 
ing 

114. Subsection 399(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) Subject to subsections (4) and 400(2), 
the notice referred to in paragraph (l)(a) or (b) 
shall be sent by the Minister within a period of 
45 days after the certified date referred to in 
subsection 398(1) in the following cases: 

(a) the application involves the acquisition 
of control of a bank; 

(b) the application is made by an eligible 
agent or an entity controlled by an eligible 
agent; or 

(c) an application is made for the approval 
referred to in subsection 401.2(3). 

115. Subsection 400(2) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 399(2) that the Minis- 



duire le pourcentage applicable vise aux para- 
graphes (2) ou (3). 

112. L'alinea 383(1)#) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) la personne, autre qu'un mandataire ad- 
missible , qui controle, au sens de l'alinea 
3(1 )a), la banque acquiert d'autres actions de 
celle-ci. 

113. Le passage du paragraphe 396(2) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

(2) Sauf en ce qui a trait a la demande pre- 
sentee par le mandataire admissible en vue 
d'obtenir Fagrement vise a Particle 373 et sous 
reserve du paragraphe 377(1), le ministre ne 
tient compte que du facteur mentionne a l'ali- 
nea (l)d) dans les cas oil 1' operation aurait pour 
effet la detention : 

114. Le paragraphe 399(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Sous reserve des paragraphes (4) et 
400(2), l'avis est a envoyer dans les quarante- 
cinq jours suivant la date pre vue au paragraphe 
398(1) dans les cas suivants : 

a) la demande d'agrement implique F acqui- 
sition du controle d'une banque; 

b) la demande d'agrement est faite par le 
mandataire admissible ou une entite qu'il 
controle; 

c) une demande est presentee pour Fagre- 
ment vise au paragraphe 401.2(3). 

115. Le paragraphe 400(2) de la version 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 399(2) that the Minis - 



ter is not satisfied that the transaction to which ter is not satisfied that the transaction to which 



the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
must provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 



the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
must provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 
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Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

116. (1) Section 401.2 of the Act is 
amended by adding the following after sub- 
section (2): 

(2.1) Subsection (2) does not permit a bank 
to record in its securities register a transfer or 
issue of any share of the bank to a foreign bank 
that is a foreign bank by reason only of para- 
graph if) of the definition "foreign bank" in 
section 2. 

(2) Subsection 401.2(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) The application for the approval referred 
to in subsection (3) must be made jointly by the 
bank and the eligible agent. 

(5) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 396(l)(a) to (h). 

(6) If an approval referred to in subsection 
(3) is revoked, the bank shall delete any entry 
in its securities register in respect of the record- 
ing of the issuance of shares to the eligible 
agent. 

(7) If a bank or an eligible agent fails to 
comply with any undertaking or term or condi- 
tion in relation to an approval referred to in 
subsection (3), or if an eligible agent ceases to 
be an eligible agent, the Minister may, if the 
Minister considers it to be in the public interest 
to do so, by order, direct the eligible agent or 
former eligible agent and any person controlled 
by the eligible agent or former eligible agent to 
dispose of any number of shares of the bank 
beneficially owned by the eligible agent or for- 
mer eligible agent or the persons controlled by 
the eligible agent or former eligible agent that 
the Minister specifies in the order, within the 
time specified in the order and in the propor- 
tion, if any, as between the eligible agent or 
former eligible agent and the persons controlled 
by the eligible agent or former eligible agent 
that is specified in the order. 



Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

116. (1) L'article 401.2 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(2.1) Le paragraphe (2) ne permet pas a la 
banque d'inscrire dans son registre des valeurs 
mobilieres le transfert ou remission de ses ac- 
tions a la banque etrangere qui en est une du 
seul fait qu'elle est une entite visee a Falinea f) 
de la definition de « banque etrangere » a l'ar- 
ticle 2. 

(2) Le paragraphe 401.2(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) La banque et le mandataire admissible 
presentent conjointement la demande en vue 
d'obtenir l'agrement vise au paragraphe (3). 

(5) Pour decider s'il accorde l'agrement vise 
au paragraphe (3), le ministre prend en conside- 
ration tous les facteurs qu'il estime indiques, 
notamment ceux vises aux alineas 396(1 )a) a 
h). 

(6) En cas de revocation de l'agrement vise 
au paragraphe (3), la banque supprime de son 
registre des valeurs mobilieres toute indication 
a l'egard de l'inscription de remission des ac- 
tions au mandataire admissible. 

(7) Si le mandataire admissible ou la banque 
contrevient a tout engagement ou a toute condi- 
tion ou modalite dont l'agrement vise au para- 
graphe (3) est assorti, ou si le mandataire ad- 
missible cesse d'etre mandataire admissible, le 
ministre peut, s'il F estime dans l'interet du pu- 
blic, par arrete, imposer 1' obligation au manda- 
taire admissible ainsi qu'a toute personne que 
celui-ci controle ou a la personne qui cesse 
d'etre mandataire admissible ainsi qu'a toute 
autre personne que celle-ci controle de se de- 
partir du nombre d' actions — precise dans 1' ar- 
rete — de la banque dont Fun ou plusieurs 
d'entre eux ont la propriete effective, dans le 
delai et selon la repartition qu'il etablit. 
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(8) No direction shall be made under sub- 
section (7) unless the Minister has provided 
each person to whom the direction relates and 
the bank concerned with a reasonable opportu- 
nity to make representations in respect of the 
subject-matter of the direction. 

(9) Any person with respect to whom a di- 
rection has been made under subsection (7) 
may, within 30 days after the date of the direc- 
tion, appeal the matter in accordance with sec- 
tion 977. 

117. Section 401.3 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (3): 

(4) If an approval referred to in subsection 
401.2(3) is suspended, the eligible agent shall 
not exercise, in person or by proxy, any voting 
rights attached to any share of the bank that is 
beneficially owned by the eligible agent. 

118. Subsection 403(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

403. (1) If a person fails to comply with a 
direction made under subsection 401.2(7) or 
402(1), an application on behalf of the Minister 
may be made to a court for an order to enforce 
the direction. 

119. Paragraph 750(f.l) of the Act is re- 
placed by the following: 

(f.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
acting on behalf of — an eligible agent with- 
in the meaning of subsection 370(1); 

2001, c. 9, s. 183 120. Section 889 of the Act is replaced by 
the following: 
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889. Despite section 887, if, as a result of a 
transfer or issue of shares of a class of shares of 
a bank holding company to a person, other than 
an eligible agent , the total number of shares of 
that class registered in the securities register of 
the bank holding company in the name of that 
person would not exceed 5,000 and would not 
exceed 0.1% of the outstanding shares of that 
class, the bank holding company is entitled to 
assume that no person is acquiring or increas- 
ing a significant interest in that class of shares 



(8) Le ministre est tenu de donner a chaque 
personne visee par l'arrete et a la banque en 
cause la possibilite de presenter leurs observa- 
tions sur Fobjet de l'arrete qu'il envisage de 
prendre. 

(9) La personne visee par l'arrete peut, dans 
les trente jours qui suivent sa prise, en appeler 
conformement a 1' article 977. 



117. L'article 401.3 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(4) En cas de suspension de l'agrement vise 
au paragraphe 401.2(3), le mandataire admis- 
sible ne peut, ni en personne ni par voie de fon- 
de de pouvoir, exercer les droits de vote atta- 
ches aux actions de la banque qu'il detient en 
propriete effective. 

118. Le paragraphe 403(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

403. (1) En cas d'inobservation de l'arrete 
prevu aux paragraphes 401.2(7) ou 402(1) , une 
ordonnance d' execution peut, au nom du mi- 
nistre, etre requise d'un tribunal. 

119. L'alinea 750/.7) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants, 
employes ou mandataires d'un mandataire 
admissible au sens du paragraphe 370(1) ou 
qui agissent au nom d'un tel mandataire; 

120. L'article 889 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

889. Par derogation a l'article 887, si, apres 
transfert ou emission d'actions d'une categorie 
donnee a une personne autre qu'un mandataire 
admissible , le nombre total d'actions de cette 
categorie inscrites a son registre des valeurs 
mobilieres au nom de cette personne n'excede 
pas cinq mille ni un dixieme pour cent des ac- 
tions en circulation de cette categorie, la societe 
de portefeuille bancaire est en droit de presu- 
mer qu'il n'y a ni acquisition ni augmentation 
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of the bank holding company as a result of that 
issue or transfer of shares. 

121. Section 890 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) If the person referred to in subsection 

(1) is an eligible agent or an entity controlled 
by an eligible agent, then the Minister may re- 
duce the percentage referred to in subsection 

(2) or (3). 

122. Paragraph 891(1)(Z>) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) a person, other than an eligible agent , 
who controls, within the meaning of para- 
graph 3(l)(a), the bank holding company ac- 
quires additional shares of the bank holding 
company. 

2001, c. 9, s. 183 123. The portion of subsection 906(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

Exception (2) Except for an application by an eligible 

agent for an approval under section 875, and 
subject to subsection 882(1), the Minister shall 
take into account only paragraph (l)(d) if the 
application is in respect of a transaction that 
would result in the applicant or applicants hold- 
ing 

2001, c. 9, s. 183 124. Subsection 909(2) of the Act is re- 
placed by the following: 



Notice of 
decision 



(2) Subject to subsections (4) and 910(2), 
the notice referred to in paragraph (l)(a) or (b) 
shall be sent by the Minister within a period of 
45 days after the certified date referred to in 
subsection 908(1) in the following cases: 

(a) the application involves the acquisition 
of control of a bank holding company; 

(b) the application is made by an eligible 
agent or an entity controlled by an eligible 
agent; or 

(c) an application is made for the approval 
referred to in subsection 913(3). 

2001, c 9, s 183 125. Subsection 910(2) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 



d'interet substantiel dans cette categorie d' ac- 
tions du fait du transfert ou de remission. 

121. L'article 890 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(3.1) Dans le cas ou la personne visee au pa- 
ragraphe (1) est un mandataire admissible ou 
une entite qu'il controle, le ministre peut re- 
duire le pourcentage applicable vise aux para- 
graphes (2) ou (3). 

122. L'alinea 891(1)2>) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) la personne, autre qu'un mandataire ad- 
missible , qui controle, au sens de l'alinea 
3(l)o), la societe de portefeuille bancaire ac- 
quiert d'autres actions de celle-ci . 

123. Le passage du paragraphe 906(2) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

(2) Sauf en ce qui a trait a la demande pre- 
sentee par le mandataire admissible en vue 
d'obtenir Fagrement vise a 1' article 875 et sous 
reserve du paragraphe 882(1), le ministre ne 
tient compte que du facteur mentionne a l'ali- 
nea ( l )d) dans les cas oil 1' operation aurait pour 
effet la detention : 

124. Le paragraphe 909(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Sous reserve des paragraphes (4) et 
910(2), l'avis est a envoyer dans les quarante- 
cinq jours suivant la date pre vue au paragraphe 
908(1) dans les cas suivants : 

a) la demande d'agrement implique F acqui- 
sition du controle d'une societe de porte- 
feuille bancaire; 

b) la demande d'agrement est faite par le 
mandataire admissible ou une entite qu'il 
controle; 

c) une demande est presentee pour Fagre- 
ment vise au paragraphe 913(3). 

125. Le paragraphe 910(2) de la version 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 
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(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 909(2) that the Minis- 
ter is not satisfied that the transaction to which 
the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
must provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 
Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

126. (1) Section 913 of the Act is amend- 
ed by adding the following after subsection 

(2) : 

(2.1) Subsection (2) does not permit a bank 
holding company to record in its securities reg- 
ister a transfer or issue of any share of the bank 
holding company to a foreign bank that is a for- 
eign bank by reason only of paragraph (f) of the 
definition "foreign bank" in section 2. 

(2) Subsection 913(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) The application for the approval referred 
to in subsection (3) must be made jointly by the 
bank holding company and the eligible agent. 

(5) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 906(l)(a) to (g). 

(6) If an approval referred to in subsection 

(3) is revoked, the bank holding company shall 
delete any entry in its securities register in re- 
spect of the recording of the issuance of shares 
to the eligible agent. 

(7) If a bank holding company or an eligible 
agent fails to comply with any undertaking or 
term or condition in relation to an approval re- 
ferred to in subsection (3), or if an eligible 
agent ceases to be an eligible agent, the Minis- 
ter may, if the Minister considers it to be in the 
public interest to do so, by order, direct the eli- 
gible agent or former eligible agent and any 



(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 909(2) that the Minis- 
ter is not satisfied that the transaction to which 
the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
must provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 
Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

126. (1) L'article 913 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(2.1) Le paragraphe (2) ne permet pas a la 
societe de portefeuille bancaire d'inscrire dans 
son registre des valeurs mobilieres le transfert 
ou remission de ses actions a la banque etran- 
gere qui en est une du seul fait qu'elle est une 
entite visee a l'alinea f) de la definition de 
« banque etrangere » a l'article 2. 

(2) Le paragraphe 913(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) La societe de portefeuille bancaire et le 
mandataire admissible presentent conjointe- 
ment la demande en vue d'obtenir l'agrement 
vise au paragraphe (3). 

(5) Pour decider s'il accorde l'agrement vise 
au paragraphe (3), le ministre prend en conside- 
ration tous les facteurs qu'il estime indiques, 
notamment ceux vises aux alineas 906(1 )a) a 
g). 

(6) En cas de revocation de l'agrement vise 
au paragraphe (3), la societe de portefeuille 
bancaire supprime de son registre des valeurs 
mobilieres toute indication a l'egard de l'ins- 
cription de remission des actions au manda- 
taire admissible. 

(7) Si le mandataire admissible ou la societe 
de portefeuille bancaire contrevient a tout enga- 
gement ou a toute condition ou modalite dont 
l'agrement vise au paragraphe (3) est assorti, 
ou si le mandataire admissible cesse d'etre 
mandataire admissible, le ministre peut, s'il 
l'estime dans l'interet du public, par arrete, im- 
poser l'obligation au mandataire admissible 
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person controlled by the eligible agent or for- 
mer eligible agent to dispose of any number of 
shares of the bank holding company beneficial- 
ly owned by the eligible agent or former eligi- 
ble agent or the persons controlled by the eligi- 
ble agent or former eligible agent that the 
Minister specifies in the order, within the time 
specified in the order and in the proportion, if 
any, as between the eligible agent or former eli- 
gible agent and the persons controlled by the 
eligible agent or former eligible agent that is 
specified in the order. 

(8) No direction shall be made under sub- 
section (7) unless the Minister has provided 
each person to whom the direction relates and 
the bank holding company concerned with a 
reasonable opportunity to make representations 
in respect of the subject-matter of the direction. 

(9) Any person with respect to whom a di- 
rection has been made under subsection (7) 
may, within 30 days after the date of the direc- 
tion, appeal the matter in accordance with sec- 
tion 977. 

127. Section 914 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) If an approval referred to in subsection 
913(3) is suspended, the eligible agent shall not 
exercise, in person or by proxy, any voting 
rights attached to any share of the bank holding 
company that is beneficially owned by the eli- 
gible agent. 

128. Section 916 of the French version of 
the Act is replaced by the following: 

916. Les personnes visees par l'arrete prevu 
au paragraphe 915(1) peuvent, dans les trente 
jours qui suivent sa prise, en appeler conforme- 
ment a 1' article 977. 

129. Subsection 917(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

917. (1) If a person fails to comply with a 
direction made under subsection 913(7) or 
915(1), an application on behalf of the Minister 
may be made to a court for an order to enforce 
the direction. 



ainsi qu'a toute personne que celui-ci controle 
ou a la personne qui cesse d'etre mandataire 
admissible ainsi qu'a toute autre personne que 
celle-ci controle de se departir du nombre d' ac- 
tions — precise dans l'arrete — de la societe de 
portefeuille bancaire dont l'un ou plusieurs 
d'entre eux ont la propriete effective, dans le 
delai et selon la repartition qu'il etablit. 



(8) Le ministre est tenu de donner a chaque 
personne visee par l'arrete et a la societe de 
portefeuille bancaire en cause la possibilite de 
presenter leurs observations sur l'objet de l'ar- 
rete qu'il envisage de prendre. 

(9) La personne visee par l'arrete peut, dans 
les trente jours qui suivent sa prise, en appeler 
conformement a 1' article 977. 



127. L'article 914 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(4) En cas de suspension de l'agrement vise 
au paragraphe 913(3), le mandataire admissible 
ne peut, ni en personne ni par voie de fonde de 
pouvoir, exercer les droits de vote attaches aux 
actions de la societe de portefeuille bancaire 
qu'il detient en propriete effective. 

128. L'article 916 de la version franchise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

916. Les personnes visees par l'arrete prevu 
au paragraphe 915(1) peuvent, dans les trente 
jours qui suivent sa prise, en appeler conforme- 
ment a l'article 977. 

129. Le paragraphe 917(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

917. (1) En cas d'inobservation de l'arrete 
prevu aux paragraphes 913(7) ou 915(1) , une 
ordonnance d' execution peut, au nom du mi- 
nistre, etre requise d'un tribunal. 
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977. (1) An appeal lies to the Federal Court 
from any direction of the Minister made under 
subsection 401.2(7), 402(1), 913(7) or 915(1). 



130. Le paragraphe 977(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

977. (1) Est susceptible d'appel devant la 
Cour federate la decision du ministre prise aux 
termes des paragraphes 401.2(7) , 402(1), 
913(7) ou 915(1). 
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Insurance Companies Act 

131. Paragraph 16S(l)(f.l) of the Insur- 
ance Companies Act is replaced by the fol- 
lowing: 

(f.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
acting on behalf of — an eligible agent with- 
in the meaning of section 406. 1 ; 

132. Section 408.1 of the Act is replaced 
by the following: 

408.1 Despite section 408, if, as a result of a 
transfer or issue of shares of a class of shares of 
a company to a person, other than an eligible 
agent , the total number of shares of that class 
registered in the securities register of the com- 
pany in the name of that person would not ex- 
ceed 5,000 and would not exceed 0.1% of the 
outstanding shares of that class, the company is 
entitled to assume that no person is acquiring or 
increasing a significant interest in that class of 
shares of the company as a result of that issue 
or transfer of shares. 

133. Section 409 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) If the person referred to in subsection 

(1) is an eligible agent or an entity controlled 
by an eligible agent, then the Minister may re- 
duce the percentage referred to in subsection 

(2) or (3). 

134. Paragraph 410(1)(2>) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) a person, other than an eligible agent , 
who controls, within the meaning of para- 
graph 3(l)(a), the company acquires addi- 
tional shares of the company. 

135. The portion of subsection 420(1.1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



Loi sur les societes d'assurances 

131. L'alinea 168(l)/*.7) de la Loi sur les 
societes d'assurances est remplace par ce qui 
suit : 

f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants, 
employes ou mandataires d'un mandataire 
admissible au sens de 1' article 406.1 ou qui 
agissent au nom d'un tel mandataire; 

132. L'article 408.1 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

408.1 Par derogation a l'article 408, si, apres 
transfert ou emission d'actions d'une categorie 
donnee a une personne autre qu'un mandataire 
admissible , le nombre total d'actions de cette 
categorie inscrites a son registre des valeurs 
mobilieres au nom de cette personne n'excede 
pas cinq mille ni un dixieme pour cent des ac- 
tions en circulation de cette categorie, la societe 
est en droit de presumer qu'il n'y a ni acquisi- 
tion ni augmentation d'interet substantiel dans 
cette categorie d'actions du fait du transfert ou 
de remission. 

133. L'article 409 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(3.1) Dans le cas ou la personne visee au pa- 
ragraphe (1) est un mandataire admissible ou 
une entite qu'il controle, le ministre peut re- 
duire le pourcentage applicable vise aux para- 
graphes (2) ou (3). 

134. L'alinea 410(1)#) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) la personne, autre qu'un mandataire ad- 
missible , qui controle, au sens de l'alinea 
3(l)a), la societe acquiert d'autres actions de 
celle-ci . 

135. Le passage du paragraphe 420(1.1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 
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Matters for 
consideration 



(1.1) Except for an application by an eligible 
agent for an approval under section 407, and 
subject to subsection 407.2(1), the Minister 
shall take into account only paragraph (l)(d) if 
the application is in respect of a transaction that 
would result in the applicant or applicants hold- 
ing 

136. Subsection 423(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) Subject to subsections (4) and 424(2), 
the notice referred to in paragraph (l)(a) or (b) 
shall be sent by the Minister within a period of 
45 days after the certified date referred to in 
subsection 422(1) in the following cases: 

(a) the application involves the acquisition 
of control of a company; 

(b) the application is made by an eligible 
agent or an entity controlled by an eligible 
agent; or 

(c) an application is made for the approval 
referred to in subsection 428(3). 

137. Subsection 424(2) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 423(2) that the Minis- 
ter is not satisfied that the transaction to which 
the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
shall provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 
Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

138. Subsection 428(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) The application for the approval referred 
to in subsection (3) must be made jointly by the 
company and the eligible agent. 

(5) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 



(1.1) Sauf en ce qui a trait a la demande pre- 
sentee par le mandataire admissible en vue 
d'obtenir Fagrement vise a Particle 407 et sous 
reserve du paragraphe 407.2(1), le ministre ne 
tient compte que du facte ur mentionne a l'ali- 
nea ( l )d) dans les cas oil 1' operation aurait pour 
effet la detention : 

136. Le paragraphe 423(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Sous reserve des paragraphes (4) et 
424(2), Favis est a envoyer dans les quarante- 
cinq jours suivant la date visee au paragraphe 
422(1) dans les cas suivants : 

a) la demande d'agrement implique F acqui- 
sition du controle d'une societe; 

b) la demande d'agrement est faite par le 
mandataire admissible ou une entite qu'il 
controle; 

c) une demande est presentee pour Fagre- 
ment vise au paragraphe 428(3). 

137. Le paragraphe 424(2) de la version 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 423(2) that the Minis- 
ter is not satisfied that the transaction to which 
the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
shall provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 
Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

138. Le paragraphe 428(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) La societe et le mandataire admissible 
presentent conjointement la demande en vue 
d'obtenir Fagrement vise au paragraphe (3). 

(5) Pour decider s'il accorde Fagrement vise 
au paragraphe (3), le ministre prend en conside- 
ration tous les facteurs qu'il estime indiques, 
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considers relevant, including those set out in 
paragraphs 420(l)(a) to (/?). 

(6) If an approval referred to in subsection 
(3) is revoked, the company shall delete any en- 
try in its securities register in respect of the 
recording of the issuance of shares to the eligi- 
ble agent. 

(7) If a company or an eligible agent fails to 
comply with any undertaking or term or condi- 
tion in relation to an approval referred to in 
subsection (3), or if an eligible agent ceases to 
be an eligible agent, the Minister may, if the 
Minister considers it to be in the public interest 
to do so, by order, direct the eligible agent or 
former eligible agent and any person controlled 
by the eligible agent or former eligible agent to 
dispose of any number of shares of the compa- 
ny beneficially owned by the eligible agent or 
former eligible agent or the persons controlled 
by the eligible agent or former eligible agent 
that the Minister specifies in the order, within 
the time specified in the order and in the pro- 
portion, if any, as between the eligible agent or 
former eligible agent and the persons controlled 
by the eligible agent or former eligible agent 
that is specified in the order. 

(8) No direction shall be made under sub- 
section (7) unless the Minister has provided 
each person to whom the direction relates and 
the company concerned with a reasonable op- 
portunity to make representations in respect of 
the subject-matter of the direction. 

(9) Any person with respect to whom a di- 
rection has been made under subsection (7) 
may, within 30 days after the date of the direc- 
tion, appeal the matter in accordance with sec- 
tion 1020. 

139. Section 430 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 

(6) If an approval referred to in subsection 
428(3) is suspended, the eligible agent shall not 
exercise, in person or by proxy, any voting 
rights attached to any share of the company that 
is beneficially owned by the eligible agent. 



notamment ceux vises aux alineas 420(1 )a) a 
h). 

(6) En cas de revocation de l'agrement vise 
au paragraphe (3), la societe supprime de son 
registre des valeurs mobilieres toute indication 
a l'egard de l'inscription de remission des ac- 
tions au mandataire admissible. 

(7) Si le mandataire admissible ou la societe 
contrevient a tout engagement ou a toute condi- 
tion ou modalite dont l'agrement vise au para- 
graphe (3) est assorti, ou si le mandataire ad- 
missible cesse d'etre mandataire admissible, le 
ministre peut, s'il Festime dans l'interet du pu- 
blic, par arrete, imposer 1' obligation au manda- 
taire admissible ainsi qu'a toute personne que 
celui-ci controle ou a la personne qui cesse 
d'etre mandataire admissible ainsi qu'a toute 
autre personne que celle-ci controle de se de- 
partir du nombre d' actions — precise dans 1' ar- 
rete — de la societe dont l'un ou plusieurs 
d'entre eux ont la propriete effective, dans le 
delai et selon la repartition qu'il etablit. 



(8) Le ministre est tenu de donner a chaque 
personne visee par 1' arrete et a la societe en 
cause la possibilite de presenter leurs observa- 
tions sur l'objet de l'arrete qu'il envisage de 
prendre. 

(9) La personne visee par l'arrete peut, dans 
les trente jours qui suivent sa prise, en appeler 
conformement a l'article 1020. 



139. L'article 430 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (5), 
de ce qui suit : 

(6) En cas de suspension de l'agrement vise 
au paragraphe 428(3), le mandataire admissible 
ne peut, ni en personne ni par voie de fonde de 
pouvoir, exercer les droits de vote attaches aux 
actions de la societe qu'il detient en propriete 
effective. 



Consequence de 
la revocation de 
l'agrement 



Disposition des 
actions 



Observations 



Appel 



Consequence de 
la suspension de 
l'agrement 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



140. Subsection 433(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

433. (1) If a person fails to comply with a 
direction made under subsection 428(7) or 
432(1), an application on behalf of the Minister 
may be made to a court for an order to enforce 
the direction. 

141. Paragraph 191{f.l) of the Act is re- 
placed by the following: 

if.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
acting on behalf of — an eligible agent with- 
in the meaning of section 406.1; 

142. Section 926 of the English version of 
the Act is replaced by the following: 

926. Sections 406.1 and 406.2 apply in re- 
spect of insurance holding companies, except 
that references to "company" in section 406.2 
are to be read as references to "insurance hold- 
ing company". 

143. Section 935 of the Act is replaced by 
the following: 

935. Despite section 934, if, as a result of a 
transfer or issue of shares of a class of shares of 
an insurance holding company to a person, oth- 
er than an eligible agent , the total number of 
shares of that class registered in the securities 
register of the insurance holding company in 
the name of that person would not exceed 5,000 
and would not exceed 0.1% of the outstanding 
shares of that class, the insurance holding com- 
pany is entitled to assume that no person is ac- 
quiring or increasing a significant interest in 
that class of shares of the insurance holding 
company as a result of that issue or transfer of 
shares. 

144. Section 936 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) If the person referred to in subsection 

(1) is an eligible agent or an entity controlled 
by an eligible agent, then the Minister may re- 
duce the percentage referred to in subsection 

(2) or (3). 



140. Le paragraphe 433(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

433. (1) En cas d'inobservation de Farrete 
prevu aux paragraphes 428(7) ou 432(1) , une 
ordonnance d' execution peut, au nom du mi- 
nistre, etre requise d'un tribunal. 

141. L'alinea 797/J) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants, 
employes ou mandataires d'un mandataire 
admissible au sens de 1' article 406.1 ou qui 
agissent au nom d'un tel mandataire; 

142. L'article 926 de la version anglaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

926. Sections 406.1 and 406.2 apply in re- 
spect of insurance holding companies, except 
that references to "company" in section 406.2 
are to be read as references to "insurance hold- 
ing company". 

143. L'article 935 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

935. Par derogation a l'article 934, si, apres 
transfert ou emission d'actions d'une categorie 
donnee a une personne autre qu'un mandataire 
admissible , le nombre total d'actions de cette 
categorie inscrites a son registre des valeurs 
mobilieres au nom de cette personne n'excede 
pas cinq mille ni un dixieme pour cent des ac- 
tions en circulation de cette categorie, la societe 
de portefeuille d' assurances est en droit de pre- 
sumer qu'il n'y a ni acquisition ni augmenta- 
tion d'interet substantiel dans cette categorie 
d'actions du fait du transfert ou de remission. 



144. L'article 936 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(3.1) Dans le cas oil la personne visee au pa- 
ragraphe (1) est un mandataire admissible ou 
une entite qu'il controle, le ministre peut re- 
duire le pourcentage applicable vise aux para- 
graphes (2) ou (3). 
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2001, c. 9, s. 465 145. Paragraph 937(l)(fe) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) a person, other than an eligible agent , 
who controls, within the meaning of para- 
graph 3(1 )(a), the insurance holding compa- 
ny acquires additional shares of the insur- 
ance holding company. 

2001, c. 9, s. 465 146. The portion of subsection 947(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

Exception (2) Except for an application by an eligible 

agent for an approval under section 927, and 
subject to section 933, the Minister shall take 
into account only paragraph (l)(d) if the appli- 
cation is in respect of a transaction that would 
result in the applicant or applicants holding 



2001, c. 9, s. 465 



Notice of 
decision 



147. Subsection 950(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) Subject to subsections (4) and 951(2), 
the notice referred to in paragraph (l)(a) or (b) 
shall be sent by the Minister within a period of 
45 days after the certified date referred to in 
subsection 949(1) in the following cases: 

(a) the application involves the acquisition 
of control of an insurance holding company; 

(b) the application is made by an eligible 
agent or an entity controlled by an eligible 
agent; or 

(c) an application is made for the approval 
referred to in subsection 954(3). 

2001, c. 9, s. 465 148. Subsection 951(2) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 



Reasonable 
opportunity to 
make representa- 
tions 



(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 950(2) that the Minis- 
ter is not satisfied that the transaction to which 
the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
shall provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 



145. L'alinea 937(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) la personne, autre qu'un mandataire ad- 
missible , qui controle, au sens de l'alinea 
3(l)a), la societe de portefeuille d'assurances 
acquiert d'autres actions de celle-ci . 

146. Le passage du paragraphe 947(2) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

(2) Sauf en ce qui a trait a la demande pre- 
sentee par le mandataire admissible en vue 
d'obtenir Fagrement vise a F article 927 et sous 
reserve de F article 933, le ministre ne tient 
compte que du facteur mentionne a l'alinea 
(l)d) dans les cas oil F operation aurait pour ef- 
fet la detention : 

147. Le paragraphe 950(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Sous reserve des paragraphes (4) et 
951(2), Favis est a envoyer dans les quarante- 
cinq jours suivant la date pre vue au paragraphe 
949(1) dans les cas suivants : 

a) la demande d'agrement implique F acqui- 
sition du controle d'une societe de porte- 
feuille d'assurances; 

b) la demande d'agrement est faite par le 
mandataire admissible ou une entite qu'il 
controle; 

c) une demande est presentee pour Fagre- 
ment vise au paragraphe 954(3). 

148. Le paragraphe 951(2) de la version 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(2) If, after receipt of the notice sent in ac- 
cordance with subsection 950(2) that the Minis- 
ter is not satisfied that the transaction to which 
the application relates should be approved , the 
applicant advises the Minister that the applicant 
wishes to make representations, the Minister 
shall provide the applicant with a reasonable 
opportunity within a period of 45 days after the 
date of the notice, or within any further period 
that may be agreed on by the applicant and the 
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2012, c. 19, s. 
346 



Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

149. Subsection 954(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) The application for the approval referred 
to in subsection (3) must be made jointly by the 
insurance holding company and the eligible 
agent. 

(5) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 947(l)(a) to (g). 

(6) If an approval referred to in subsection 
(3) is revoked, the insurance holding company 
shall delete any entry in its securities register in 
respect of the recording of the issuance of 
shares to the eligible agent. 

(7) If an insurance holding company or an 
eligible agent fails to comply with any under- 
taking or term or condition in relation to an ap- 
proval referred to in subsection (3), or if an eli- 
gible agent ceases to be an eligible agent, the 
Minister may, if the Minister considers it to be 
in the public interest to do so, by order, direct 
the eligible agent or former eligible agent and 
any person controlled by the eligible agent or 
former eligible agent to dispose of any number 
of shares of the insurance holding company 
beneficially owned by the eligible agent or for- 
mer eligible agent or the persons controlled by 
the eligible agent or former eligible agent that 
the Minister specifies in the order, within the 
time specified in the order and in the propor- 
tion, if any, as between the eligible agent or 
former eligible agent and the persons controlled 
by the eligible agent or former eligible agent 
that is specified in the order. 

(8) No direction shall be made under sub- 
section (7) unless the Minister has provided 
each person to whom the direction relates and 
the insurance holding company concerned with 
a reasonable opportunity to make representa- 
tions in respect of the subject-matter of the di- 
rection. 



Minister, to make representations in respect of 
the matter. 

149. Le paragraphe 954(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) La societe de portefeuille d' assurances et 
le mandataire admissible presentent conjointe- 
ment la demande en vue d'obtenir l'agrement 
vise au paragraphe (3). 

(5) Pour decider s'il accorde l'agrement vise 
au paragraphe (3), le ministre prend en conside- 
ration tous les facteurs qu'il estime indiques, 
notamment ceux vises aux alineas 947(1 )a) a 
8)- 

(6) En cas de revocation de l'agrement vise 
au paragraphe (3), la societe de portefeuille 
d' assurances supprime de son registre des va- 
leurs mobilieres toute indication a l'egard de 
l'inscription de remission des actions au man- 
dataire admissible. 

(7) Si le mandataire admissible ou la societe 
de portefeuille d' assurances contrevient a tout 
engagement ou a toute condition ou modalite 
dont l'agrement vise au paragraphe (3) est as- 
sorti, ou si le mandataire admissible cesse 
d'etre mandataire admissible, le ministre peut, 
s'il l'estime dans l'interet du public, par arrete, 
imposer l'obligation au mandataire admissible 
ainsi qu'a toute personne que celui-ci controle 
ou a la personne qui cesse d'etre mandataire 
admissible ainsi qu'a toute autre personne que 
celle-ci controle de se departir du nombre d' ac- 
tions — precise dans l'arrete — de la societe de 
portefeuille d' assurances dont l'un ou plusieurs 
d'entre eux ont la propriete effective, dans le 
delai et selon la repartition qu'il etablit. 



(8) Le ministre est tenu de donner a chaque 
personne visee par l'arrete et a la societe de 
portefeuille d' assurances en cause la possibilite 
de presenter leurs observations sur l'objet de 
l'arrete qu'il envisage de prendre. 



2012, ch. 19, art. 
346 



Demande 
conjointe 



Facteurs a 
considerer 



Consequence de 
la revocation de 
l'agrement 



Disposition des 
actions 



Observations 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 



189 



Appeal 



(9) Any person with respect to whom a di- 
rection has been made under subsection (7) 
may, within 30 days after the date of the direc- 
tion, appeal the matter in accordance with sec- 
tion 1020. 

150. Section 955 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) If an approval referred to in subsection 
954(3) is suspended, the eligible agent shall not 
exercise, in person or by proxy, any voting 
rights attached to any share of the insurance 
holding company that is beneficially owned by 
the eligible agent. 

2001, c. 9, s. 465 151. Subsection 957(1) of the Act is re- 
placed by the following: 
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957. (1) If a person fails to comply with a 
direction made under subsection 954(7) or 
956(1), an application on behalf of the Minister 
may be made to a court for an order to enforce 
the direction. 

152. Subsection 1020(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

1020. (1) An appeal lies to the Federal 
Court from any direction of the Minister made 
under subsection 428(7), 432(1), 954(7) or 
956(1). 

Jobs and Economic Growth Act 

153. Section 2073 of the English version of 
the Jobs and Economic Growth Act is amend- 
ed by replacing the portion of subsection 
402(1) that it enacts before paragraph (a) 
with the following: 

402. (1) If, with respect to any bank, a per- 
son contravenes section 372 or subsection 
373(1), 374(1) or 375(1) or section 376.1 or 
376.2, subsection 377(1) or section 377.1 or 
377.2 or fails to comply with an undertaking re- 
ferred to in subsection 390(2) or with any terms 
and conditions imposed under section 397, the 
Minister may, if the Minister considers it in the 
public interest to do so, by order, direct that 
person and any person controlled by that person 
to 



Consequence de 
la suspension de 
l'agrement 



(9) La personne visee par Farrete peut, dans Appei 
les trente jours qui suivent sa prise, en appeler 
conformement a l'article 1020. 



150. L'article 955 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(4) En cas de suspension de l'agrement vise 
au paragraphe 954(3), le mandataire admissible 
ne peut, ni en personne ni par voie de fonde de 
pouvoir, exercer les droits de vote attaches aux 
actions de la societe de portefeuille d' assu- 
rances qu'il detient en propriete effective. 

151. Le paragraphe 957(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

957. (1) En cas d'inobservation de Farrete 
prevu aux paragraphes 954(7) ou 956(1) , une 
ordonnance d' execution peut, au nom du mi- 
nistre, etre requise d'un tribunal. 

152. Le paragraphe 1020(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

1020. (1) Est susceptible d'appel devant la Appei 
Cour federate la decision du ministre prise aux 
termes des paragraphes 428(7) , 432(1), 954(7) 
ou 956(1). 

Loi sur Vemploi et la croissance economique 2010, ch. 12 

153. L'article 2073 de la version anglaise 
de la Loi sur Vemploi et la croissance econo- 
mique est modifie par remplacement du pas- 
sage du paragraphe 402(1) precedant l'ali- 
nea a) qui y est edicte par ce qui suit : 

402. (1) If, with respect to any bank, a per- Disposition 
son contravenes section 372 or subsection 
373(1), 374(1) or 375(1) or section 376.1 or 
376.2, subsection 377(1) or section 377.1 or 
377.2 or fails to comply with an undertaking re- 
ferred to in subsection 390(2) or with any terms 
and conditions imposed under section 397, the 
Minister may, if the Minister considers it in the 
public interest to do so, by order, direct that 
person and any person controlled by that person 
to 



2001, ch. 9, art. 
465 



Demande 

d'ordonnance 

judiciaire 



2001, ch. 9, art. 
465 



190 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



2010, c. 12 



Exception — 
small holdings 



Certain foreign 
banks excluded 



Coordinating Amendments 

154. (1) In this section, "other Act" 
means the Jobs and Economic Growth Act. 

(2) On the first day on which both section 
2062 of the other Act and section 110 of this 
Act are in force, section 381 of the Bank Act 
is replaced by the following: 

381. Despite section 379, if, as a result of a 
transfer or issue of shares of a class of shares, 
or of membership shares, of a bank to a person, 
other than an eligible agent, the total number of 
shares of that class registered in the securities 
register of the bank, or the total number of 
membership shares registered in the members 
register of the bank, as the case may be, in the 
name of that person would not exceed 5,000 
and would not exceed 0.1% of the outstanding 
shares of that class or of the outstanding mem- 
bership shares, as the case may be, the bank is 
entitled to assume that no person is acquiring or 
increasing a significant interest in that class of 
shares or in membership shares of the bank as a 
result of that issue or transfer of shares or mem- 
bership shares. 

(3) On the first day on which both subsec- 
tion 2071(2) of the other Act and subsection 
116(1) of this Act are in force, subsection 
401.2(2.1) of the Bank Act is replaced by the 
following: 

(2.1) Subsection (2) does not permit a bank 
to record in its securities register or members 
register a transfer or issue of any share or mem- 
bership share of the bank to a foreign bank that 
is a foreign bank by reason only of paragraph 
if) of the definition "foreign bank" in section 2. 



(4) If section 2073 of the other Act comes 
into force before section 153 of this Act, then 

(a) that section 153 and the heading be- 
fore it are deemed never to have come into 
force and are repealed; and 

(b) the portion of subsection 402(1) of the 
English version of the Bank Act preceding 



Dispositions de coordination 

154. (1) Au present article, « autre loi» 
s'entend de la Loi sur I'emploi et la crois- 
sance economique. 

(2) Des le premier jour ou I'article 2062 
de l'autre loi et I'article 110 de la presente 
loi sont tous deux en vigueur, I'article 381 de 
la Loi sur les banques est remplace par ce qui 
suit : 

381. Par derogation a I'article 379, si, apres 
le transfert ou remission d'actions d'une cate- 
gorie donnee ou de parts sociales a une per- 
sonne autre qu'un mandataire admissible, le 
nombre total d'actions de cette categorie ins- 
crites a son registre des valeurs mobilieres ou 
de parts sociales inscrites a son registre des 
membres au nom de cette personne n'excede 
pas cinq mille ni un dixieme pour cent des ac- 
tions en circulation de cette categorie, ou des 
parts sociales, selon le cas, la banque est en 
droit de presumer qu'il n'y a ni acquisition ni 
augmentation d'interet substantiel dans cette 
categorie d'actions ou dans ces parts sociales 
du fait du transfert ou de remission. 



(3) Des le premier jour ou le paragraphe 
2071(2) de l'autre loi et le paragraphe 116(1) 
de la presente loi sont tous deux en vigueur, 
le paragraphe 401.2(2.1) de la Loi sur les 
banques est remplace par ce qui suit : 

(2.1) Le paragraphe (2) ne permet pas a la 
banque d'inscrire dans son registre des valeurs 
mobilieres ou son registre des membres le 
transfert ou remission de ses actions ou de ses 
parts sociales a la banque etrangere qui en est 
une du seul fait qu'il s'agit d'une entite visee a 
l'alinea f) de la definition de « banque etran- 
gere » a I'article 2. 

(4) Si I'article 2073 de l'autre loi entre en 
vigueur avant I'article 153 de la presente loi: 

a) cet article 153 et I'intertitre le prece- 
dant sont reputes ne pas etre entres en vi- 
gueur et sont abroges; 

b) le passage du paragraphe 402(1) de la 
version anglaise de la Loi sur les banques 
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paragraph (a) is replaced by the follow- 
ing: 

Disposition 402. (1) If, with respect to any bank, a per- 

son contravenes section 372 or subsection 
373(1), 374(1) or 375(1) or section 376.1 or 
376.2, subsection 377(1) or section 377.1 or 
377.2 or fails to comply with an undertaking re- 
ferred to in subsection 390(2) or with any terms 
and conditions imposed under section 397, the 
Minister may, if the Minister considers it in the 
public interest to do so, by order, direct that 
person and any person controlled by that person 
to 

(5) If section 2073 of the other Act comes 
into force on the same day as section 153 of 
this Act, then that section 153 is deemed to 
have come into force before that section 
2073. 

2012, c 19 155. On the first day on which both sec- 

tion 117 of this Act is in force and subsection 
348(2) of the Jobs, Growth and Long-term 
Prosperity Act has produced its effects, sub- 
section 401.3(4) of the Bank Act, as enacted 
by section 117 of this Act, is renumbered as 
subsection 401.3(5) and is repositioned ac- 
cordingly if required. 



precedant l'alinea a) est remplace par ce 
qui suit : 

402. (1) If, with respect to any bank, a per- Disposition 
son contravenes section 372 or subsection 
373(1), 374(1) or 375(1) or section 376.1 or 
376.2, subsection 377(1) or section 377.1 or 
377.2 or fails to comply with an undertaking re- 
ferred to in subsection 390(2) or with any terms 
and conditions imposed under section 397, the 
Minister may, if the Minister considers it in the 
public interest to do so, by order, direct that 
person and any person controlled by that person 
to 

(5) Si l'entree en vigueur de l'article 2073 
de l'autre loi et celle de l'article 153 de la 
presente loi sont concomitantes, cet article 
153 est repute etre entre en vigueur avant 
cet article 2073. 

155. Des le premier jour ou, a la fois, Far- 2012, ch. 19 
tide 117 de la presente loi est en vigueur et 
les effets du paragraphe 348(2) de la Loi sur 
I'emploi, la croissance et la prosperity durable 
ont ete produits, le paragraphe 401.3(4) de la 
Loi sur les banques, edicte par l'article 117 
de la presente loi, devient le paragraphe 
401.3(5) et, au besoin, est deplace en conse- 
quence. 



2001, c. 26 



2001, c. 29, par. 
72(g) 



Division 2 
Shipping 
Canada Shipping Act, 2001 

156. Paragraph 16(4)(d) of the Canada 
Shipping Act, 2001 is replaced by the follow- 
ing: 

(d) the applicant has not paid a fee for ser- 
vices related to the document or has not paid 
a fine or penalty imposed on them under this 
Act; or 

157. Subparagraph 20(l)fe)(i) of the Act 
is replaced by the following: 

(i) the applicant has not paid a fee for ser- 
vices related to the document, or 

158. Subsection 32(5) of the Act is re- 
placed by the following: 



Section 2 

Marine marchande 

Loi de 2001 sur la marine marchande du 
Canada 

156. L'alinea 16(4>/) de la Loi de 2001 sur 
la marine marchande du Canada est rempla- 
ce par ce qui suit : 

d) si le demandeur n'a pas paye les droits a 
verser pour un service lie au document ou a 
omis de payer une amende ou une sanction 
infligees sous le regime de la presente loi; 

157. Le sous-alinea 20(l)g)(i) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(i) soit le demandeur n'a pas paye les 
droits a verser pour un service lie au docu- 
ment, 

158. Le paragraphe 32(5) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 
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(4.1) A regulation made under this Act on 
the recommendation of the Minister of Trans- 
port or on the joint recommendation of that 
Minister and the Minister of Natural Resources 
may incorporate by reference material pro- 
duced by the Minister of Transport that varies 
material incorporated by reference under sub- 
section (1). 

(5) Material referred to in subsections (1) to 
(4) may be incorporated by reference as amend- 
ed from time to time or as it exists on a particu- 
lar date. Material referred to in subsection (4.1) 
that is to be incorporated by reference must be 
incorporated as it exists on a particular date. 

159. Subsection 35(1) of the Act is amend- 
ed by striking out "and" at the end of para- 
graph (f) and by adding the following after 
paragraph (g): 

(h) specifying the services for the purposes 
of paragraph 36.1(1)(J); and 

(;) specifying the services to which section 
36.1 does not apply or the circumstances in 
which that section does not apply. 

160. (1) Subsection 36(1) of the French 
version of the Act is replaced by the follow- 
ing: 

36. (1) Les droits imposes sous le regime 
des alineas 35(l)g) ou (3) d) et les interets affe- 
rents constituent des creances de Sa Majeste du 
chef du Canada, dont le recouvrement peut etre 
poursuivi a ce titre devant tout tribunal compe- 
tent. 

(2) The portion of subsection 36(2) of the 
French version of the Act before paragraph 
(a) is replaced by the following: 

(2) Les droits imposes sous le regime des 
alineas 35(l)g) ou (3)d) et les interets afferents 
frappant un batiment sont a payer : 

161. The Act is amended by adding the 
following after section 36: 

36.1 (1) Unless otherwise provided in the 
regulations, any person or organization that 
provides, in the exercise of powers or the per- 



(4.1) Peut etre incorpore par renvoi dans un 
reglement pris sur recommandation du ministre 
des Transports ou sur recommandation 
conjointe de ce ministre et du ministre des Res- 
sources naturelles tout document, produit par le 
ministre des Transports, modifiant de quelque 
facon que ce soit un document incorpore par 
renvoi en vertu du paragraphe (1). 

(5) L'incorporation par renvoi effectuee en 
vertu de Tun des paragraphes (1) a (4) peut vi- 
ser le document soit dans sa version a une date 
donnee , soit avec ses modifications succes- 
sives. Celle effectuee en vertu du paragraphe 
(4.1) vise le document dans sa version a une 
date donnee. 

159. Le paragraphe 35(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea g), 
de ce qui suit : 

h) preciser les services pour 1' application de 
l'alinea 36.1(1)J); 

;') preciser les services a l'egard desquels 
F article 36.1 ne s' applique pas ou les cir- 
constances dans lesquelles cet article ne 
s' applique pas. 

160. (1) Le paragraphe 36(1) de la ver- 
sion franchise de la meme loi est remplace 
par ce qui suit : 

36. (1) Les droits imposes sous le regime 
des alineas 35(l)g) ou (3)d) et les interets affe- 
rents constituent des creances de Sa Majeste du 
chef du Canada, dont le recouvrement peut etre 
poursuivi a ce titre devant tout tribunal compe- 
tent. 

(2) Le passage du paragraphe 36(2) de la 
version franchise de la meme loi precedant 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 

(2) Les droits imposes sous le regime des 
alineas 35(l)g) ou (3)d) et les interets afferents 
frappant un batiment sont a payer : 

161. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 36, de ce qui suit : 

36.1 (1) Sauf disposition contraire des re- 
glements, la personne ou l'organisation qui 
fournit l'un ou l'autre des services ci-apres 
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Setting of fees 
— Canada 
Shipping Act, 
2001 



formance of duties under this Act in accordance 
with an agreement or arrangement entered into 
by the Minister of Transport under paragraph 
10(l)(c), any of the following services may, if 
that person or organization is not part of the 
federal public administration, set the fees to be 
paid to it for those services: 

(a) services related to a Canadian maritime 
document; 

(b) services related to any approvals or certi- 
fications; 

(c) the conduct or witnessing of tests; and 

(d) services specified in the regulations. 

(2) Unless otherwise provided in the regula- 
tions, the fees referred to in subsection (1) are 
not public money within the meaning of the Fi- 
nancial Administration Act and the User Fees 
Act does not apply in respect of them. 

(3) Unless otherwise provided in the regula- 
tions, the regulations made under paragraph 
35(l)(g) do not apply in respect of any service 
referred to in any of paragraphs (l)(a) to (d) 
that is provided by any person or organization 
that is not part of the federal public administra- 
tion in the exercise of powers or the perfor- 
mance of duties under this Act in accordance 
with an agreement or arrangement entered into 
by the Minister of Transport under paragraph 
10(l)(c). 

Services Provided by Classification Societies 

162. (1) A classification society that pro- 
vides, during the period beginning on July 1, 
2007 and ending on the day before the day 
on which this Act receives royal assent, any 
of the following services in the exercise of 
powers or the performance of duties under 
the Canada Shipping Act, 2001 in accordance 
with an agreement or arrangement entered 
into by the Minister of Transport under 
paragraph 10(l)(c) of that Act may set the 
fees to be paid to it for those services: 



dans l'exercice, aux termes d'un accord ou 
d'un arrangement conclu par le ministre des 
Transports en vertu de l'alinea 10(l)c), d'attri- 
butions prevues sous le regime de la presente 
loi peut, si elle ne fait pas partie de F adminis- 
tration publique federale, fixer les droits qui 
doivent lui etre verses pour ces services : 

a) les services lies a tout document maritime 
canadien; 

b) les services lies a toute approbation, ho- 
mologation ou certification; 

c) la conduite d'essais ou la presence d'une 
personne a des essais; 

d) les services precises par reglement. 

(2) Sauf disposition contraire des regle- 
ments, les droits vises au paragraphe (1) ne 
constituent pas des fonds publics au sens de la 
Loi sur la gestion des finances publiques et la 
Loi sur les frais d' utilisation ne s' applique pas 
a leur egard. 

(3) Sauf disposition contraire des regle- 
ments, les reglements pris en vertu de l'alinea 
35(l)g) ne s'appliquent pas a l'egard de la pres- 
tation, par une personne ou organisation qui ne 
fait pas partie de F administration publique fe- 
derale, de Fun ou F autre des services vises aux 
alineas (l)a) a d) dans l'exercice, aux termes 
d'un accord ou d'un arrangement conclu par le 
ministre des Transports en vertu de l'alinea 
10(l)c), d' attributions prevues sous le regime 
de la presente loi. 

Services rendus par les societes de 
classification 

162. (1) La societe de classification qui 
fournit, durant la periode commencant le 1" 
juillet 2007 et se terminant la veille de la 
date de sanction de la presente loi, l'un ou 
l'autre des services ci-apres dans l'exercice, 
aux termes d'un accord ou d'un arrange- 
ment conclu par le ministre des Transports 
en vertu de l'alinea 10(l)c) de la Loi de 2001 
sur la marine marchande du Canada, d'attri- 
butions prevues sous le regime de cette loi 
peut fixer les droits qui doivent lui etre ver- 
ses pour ces services : 
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(a) services related to a Canadian mar- 
itime document; 

(b) services related to any approvals or 
certifications; and 

(c) the conduct or witnessing of tests. 



(2) The fees referred to in subsection (1) 
are not public money within the meaning of 
the Financial Administration Act and the Us- 
er Fees Act does not apply in respect of 
them. 

(3) The regulations made under para- 
graph 35(l)(g) of the Canada Shipping Act, 
2001 do not apply in respect of any service 
referred to in any of paragraphs (l)(a) to (c) 
that is provided, during the period beginning 
on July 1, 2007 and ending on the day before 
the day on which this Act receives royal as- 
sent, by a classification society in the exer- 
cise of powers or the performance of duties 
under that Act in accordance with an agree- 
ment or arrangement entered into by the 
Minister of Transport under paragraph 
10(l)(c) of that Act. 

163. (1) A classification society that pro- 
vides, during the period beginning on Jan- 
uary 1, 1999 and ending on June 30, 2007, 
any of the following services in the exercise 
of powers or the performance of duties un- 
der the Canada Shipping Act in accordance 
with an agreement or arrangement entered 
into by the Minister of Transport under 
paragraph 8(l)(c) of that Act may set the 
fees to be paid to it for those services: 

(a) services related to an inspection cer- 
tificate; 

(b) services related to any approvals or 
certifications; and 

(c) the conduct or witnessing of tests. 



(2) The fees referred to in subsection (1) 
are not public money within the meaning of 
the Financial Administration Act and are not 
subject to subsection 408(2) of the Canada 
Shipping Act. 



a) les services lies a tout document mari- 
time canadien; 

b) les services lies a toute approbation, 
homologation ou certification; 

c) la conduite d'essais ou la presence 
d'une personne a des essais. 

(2) Les droits ne constituent pas des fonds 
publics au sens de la Loi sur la gestion des fi- 
nances publiques et la Loi sur les frais d'utili- 
sation ne s'applique pas a leur egard. 

(3) Les reglements pris en vertu de l'ali- 
nea 35(l)g) de la Loi de 2001 sur la marine 
marchande du Canada ne s'appliquent pas a 
l'egard de la prestation, durant la periode 
commen^ant le 1" juillet 2007 et se termi- 
nant la veille de la date de sanction de la pre- 
sente loi, de l'un ou l'autre des services vises 
aux alineas (l)a) a c) par une societe de clas- 
sification dans l'exercice, aux termes d'un 
accord ou d'un arrangement conclu par le 
ministre des Transports en vertu de l'alinea 
10(l)c) de cette loi, d'attributions prevues 
sous le regime de la meme loi. 

163. (1) La societe de classification qui 
fournit, durant la periode commencant le 1" 
janvier 1999 et se terminant le 30 juin 2007, 
l'un ou l'autre des services ci-apres dans 
l'exercice, aux termes d'un accord ou d'un 
arrangement conclu par le ministre des 
Transports en vertu de l'alinea 8(l)c) de la 
Loi sur la marine marchande du Canada, 
d'attributions prevues sous le regime de 
cette loi peut fixer les droits qui doivent lui 
etre verses pour ces services : 

a) les services lies a tout certificat d'ins- 
pection; 

b) les services lies a toute approbation, 
homologation ou certification; 

c) la conduite d'essais ou la presence 
d'une personne a des essais. 

(2) Les droits ne constituent pas des fonds 
publics au sens de la Loi sur la gestion des fi- 
nances publiques et ne sont pas assujettis au 
paragraphe 408(2) de la Loi sur la marine 
marchande du Canada. 
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(3) The User Fees Act does not apply in 
respect of the fees referred to in subsection 
(1). 

164. The regulations made under para- 
graph 231(1)(</), subsections 408(1) or (4) or 
paragraphs 657(1)(Z) or (m) of the Canada 
Shipping Act do not apply in respect of any 
service referred to in any of paragraphs 
163(l)(a) to (c) that is provided, during the 
period beginning on January 1, 1999 and 
ending on June 30, 2007, by a classification 
society in the exercise of powers or the per- 
formance of duties under that Act. 



(3) La hoi sur les frais (['utilisation ne 
s'applique pas a l'egard des droits. 

164. Les reglements pris en vertu de l'ali- 
nea 231(1>/), des paragraphes 408(1) ou (4) 
ou des alineas 657(1)/) ou m) de la Loi sur la 
marine marchande du Canada ne s'ap- 
pliquent pas a l'egard de la prestation, du- 
rant la periode commen^ant le 1" janvier 
1999 et se terminant le 30 juin 2007, de l'un 
ou l'autre des services vises aux alineas 
163(l)a) a c) par une societe de classification 
dans l'exercice d'attributions prevues sous le 
regime de cette loi. 
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Coming into Force 

July 1,2007 165. (1) Sections 160 and 162 are deemed 
to have come into force on July 1, 2007. 

March 3i, 2004 (2) Subsection 163(3) is deemed to have 
come into force on March 31, 2004. 

January i, 1999 (3) Subsections 163(1) and (2) and section 
164 are deemed to have come into force on 
January 1, 1999. 



Entree en vigueur 

165. (1) Les articles 160 et 162 sont repu- 
tes etre entres en vigueur le 1" juillet 2007. 

(2) Le paragraphe 163(3) est repute etre 
entre en vigueur le 31 mars 2004. 

(3) Les paragraphes 163(1) et (2) et Par- 
ticle 164 sont reputes etre entres en vigueur 
le l er janvier 1999. 
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Division 3 

Preserving the Stability and Strength of 
Canada's Financial Sector 

Canada Deposit Insurance Corporation Act 



166. (1) Subsection 39.15(7.1) of the 
Canada Deposit Insurance Corporation Act is 
replaced by the following: 

(7.01) If an order directing the incorporation 
of a bridge institution is made, the actions re- 
ferred to in subsection (7) are not to be taken 
during the period beginning on the coming into 
force of the order and ending on the following 
business day at 5:00 p.m. at the location of the 
Corporation's head office, by reason only of 

(a) the federal member institution's insol- 
vency; 

(b) the making of an order appointing the 
Corporation as receiver in respect of the fed- 
eral member institution or the making of the 
order directing the incorporation of the 
bridge institution; or 



Section 3 

Maintien de la stabilite et de la vigueur du 
secteur financier canadien 

Loi sur la Societe d' assurance-depots du 
Canada 

166. (1) Le paragraphe 39.15(7.1) de la 
Loi sur la Societe d' assurance-depots du 
Canada est remplace par ce qui suit : 

(7.01) En cas de prise d'un decret ordonnant 
la constitution d'une institution-relais, les ope- 
rations visees au paragraphe (7) ne peuvent etre 
accomplies durant la periode commencant a 
l'entree en vigueur du decret et se terminant le 
jour ouvrable suivant a 17 heures, heure du lieu 
oil se trouve le siege social de la Societe, en rai- 
son uniquement : 

a) soit de l'insolvabilite de 1' institution fede- 
rale membre; 

b) soit de la prise du decret nommant la So- 
ciete sequestre a l'egard de F institution fede- 
rale membre ou de la prise du decret ordon- 
nant la constitution de l'institution-relais; 
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(c) the eligible financial contract being as- 
signed to or assumed by the bridge institu- 
tion. 

(7.02) Subsection (7.01) does not apply in 
respect of an eligible financial contract between 
the federal member institution and a clearing 
house, as defined in section 2 of the Payment 
Clearing and Settlement Act, that provides 
clearing and settlement services for a clearing 
and settlement system designated under section 
4 of that Act or between the federal member in- 
stitution and a securities and derivatives clear- 
ing house as defined in subsection 13.1(3) of 
that Act. 

(7.03) For the purpose of subsection (7.01), 
"business day" means a day other than a Satur- 
day, a Sunday or any other day on which the 
clearing and settlement systems operated by the 
Canadian Payments Association are closed. 

(7.1) If an order directing the incorporation 
of a bridge institution is made and the Corpora- 
tion undertakes to unconditionally guarantee 
the payment of any amount due or that may be- 
come due by the federal member institution, in 
accordance with the provisions of the eligible 
financial contract, or to ensure that all obliga- 
tions of the federal member institution arising 
from the eligible financial contract will be as- 
sumed by the bridge institution, the actions re- 
ferred to in subsection (7) are not to be taken 
by reason only of 

(a) the federal member institution's insol- 
vency ; 

(b) the making of an order appointing the 
Corporation as receiver in respect of the fed- 
eral member institution or the making of the 
order directing the incorporation of the 
bridge institution ; or 

(c) the eligible financial contract being as- 
signed to or assumed by the bridge institu- 
tion. 

(7.11) Any stipulation in an eligible finan- 
cial contract is of no force or effect if it 



Definition de 
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c) soit de la cession du contrat financier ad- 
missible a l'institution-relais ou de sa prise 
en charge par celle-ci. 

(7.02) Le paragraphe (7.01) ne s'applique Exception 
pas relativement aux contrats financiers admis- 

sibles conclus entre l'institution federale 
membre et soit une chambre de compensation, 
au sens de F article 2 de la Loi sur la compensa- 
tion et le reglement des paiements, qui offre les 
services de compensation et de reglement pour 
un systeme de compensation et de reglement 
qui, aux termes de F article 4 de cette loi, est as- 
sujetti a la partie I de celle-ci, soit une chambre 
specialisee au sens du paragraphe 13.1(3) de la 
meme loi. 

(7.03) Pour F application du paragraphe 
(7.01), «jour ouvrable » s'entend d'un jour 
autre qu'un samedi, un dimanche ou tout autre 
jour oil les systemes de compensation et regle- 
ment exploited par F Association canadienne 
des paiements sont fermes. 

(7.1) Si un decret ordonnant la constitution 
d'une institution-relais est pris et que la Societe 
s'engage soit a garantir sans condition le paie- 
ment de toute somme qui est due par l'institu- 
tion federale membre ou qui pourrait le devenir 
aux termes du contrat financier admissible , soit 
a veiller a ce que les obligations de l'institution 
federale membre resultant du contrat soient 
prises en charge par l'institution-relais, les ope- 
rations visees au paragraphe (7) ne peuvent etre 
accomplies en raison uniquement : 

a) soit de Finsolvabilite de l'institution fede- 
rate membre ; 

b) soit de la prise du decret nommant la So- 
ciete sequestre a l'egard de l'institution fede- 
rale membre ou de la prise du decret ordon- 
nant la constitution de l' institution-relais; 

c) soit de la cession du contrat financier ad- 
missible a l'institution-relais ou de sa prise 
en charge par celle-ci. 



(7.11) Est inoperante toute disposition d'un incompatibiiite 
contrat financier admissible, selon le cas : 
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(a) has the effect of providing for or permit- 
ting anything that, in substance, is contrary 
to subsection (7.01) or (7.1); or 

(b) provides, in substance, that, by reason of 
the occurrence of any circumstance de- 
scribed in any of paragraphs (7.01)(a) to (c) 
and (7.1)(a) to (c), the federal member insti- 
tution ceases to have the rights — or, in the 
case of a bridge institution, does not have the 
rights — to use or deal with assets that the 
federal member institution or bridge institu- 
tion would otherwise have. 

(2) The definition "financial collateral" in 
subsection 39.15(9) of the Act is replaced by 
the following: 

"financial collateral" has the same meaning as 
in subsection 13(2) of the Payment Clearing 
and Settlement Act. 

167. Section 39.18 of the Act is renum- 
bered as subsection 39.18(1) and is amended 
by adding the following: 

(2) Subsection (1) does not apply to subsec- 
tions 39.15(7.01), (7.02), (7.11) and (7.2) and, 
only for the purpose of interpreting those sub- 
sections, to subsections 39.15(7), (7.03) and 
(9). 

Payment Clearing and Settlement Act 

168. The definitions "clearing and settle- 
ment system" and "clearing house" in sec- 
tion 2 of the Payment Clearing and Settlement 
Act are replaced by the following: 



"clearing and settlement system" means a sys- 
tem or arrangement for the clearing or settle- 
ment of payment obligations or payment mes- 
sages in which 

(a) there are at least three participants, at 
least one of which is a Canadian participant 
and at least one of which has its head office 
in a jurisdiction other than the jurisdiction 
where the head office of the clearing house is 
located; 



a) dont l'effet est de pre voir ou d'autoriser 
quoi que ce soit qui, pour l'essentiel, est in- 
compatible avec les paragraphes (7.01) ou 
(7.1); 

b) qui prevoit, pour l'essentiel, que, en rai- 
son de la survenance de l'une ou Fautre des 
situations visees aux alineas (7.0 l)a) a c) ou 
(7.1)a) a c), l'institution federale membre est 
dechue des droits — ou, dans le cas de l'ins- 
titution-relais, n'a pas les droits — que l'une 
ou 1' autre aurait normalement de se servir 
des biens vises ou de faire d'autres opera- 
tions a leur egard. 

(2) La definition de « garantie finan- 
ciere », au paragraphe 39.15(9) de la meme 
loi, est remplacee par ce qui suit : 

« garantie financiere » S'entend au sens du pa- 
ragraphe 13(2) de la Loi sur la compensation et 
le reglement des paiements. 

167. L'article 39.18 de la meme loi de- 
vient le paragraphe 39.18(1) et est modifie 
par adjonction de ce qui suit : 

(2) Le paragraphe (1) ne s' applique pas aux 
paragraphes 39.15(7.01), (7.02), (7.11) et (7.2) 
et, seulement pour 1' interpretation de l'un ou 
l'autre de ces paragraphes, aux paragraphes 
39.15(7), (7.03) et (9). 

Loi sur la compensation et le reglement des 
paiements 

168. Les definitions de « chambre de com- 
pensation » et « systeme de compensation et 
de reglement », a l'article 2 de la Loi sur la 
compensation et le reglement des paiements, 
sont respectivement remplacees par ce qui 
suit : 

« chambre de compensation » Outre une 
chambre specialised au sens du paragraphe 
13.1(3) , societe, societe de personnes, associa- 
tion, agence ou autre entite, a F exception de la 
banque et d'une bourse de valeurs, qui offre les 
services d'un systeme de compensation et de 
reglement. 
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(b) clearing or settlement is all or partly in 
Canadian dollars; and 

(c) except in the case of a system or arrange- 
ment for the clearing or settlement of deriva- 
tives contracts , the payment obligations that 
arise from clearing within the system or ar- 
rangement are ultimately settled through ad- 
justments to the account or accounts of one 
or more of the participants at the Bank. 

For greater certainty, it includes a system or ar- 
rangement for the clearing or settlement of se- 
curities transactions, derivatives contracts, for- 
eign exchange transactions or other transactions 
if the system or arrangement also clears or set- 
tles payment obligations arising from those 
transactions. 

"clearing house" means a corporation, associa- 
tion, partnership, agency or other entity that 
provides clearing or settlement services for a 
clearing and settlement system. It includes a se- 
curities and derivatives clearing house, as de- 
fined in subsection 13.1(3) , but does not in- 
clude a stock exchange or the Bank. 

169. (1) Paragraph 8(l)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) if a payment is made, property is deliv- 
ered or an interest in, or in Quebec a right to, 
property is transferred in accordance with the 
settlement rules of a designated clearing and 
settlement system, the payment, delivery or 
transfer shall not be required to be reversed, 
repaid or set aside. 



(2) Section 8 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) Despite subsections (1) to (3) and the 
settlement rules, no action may be taken in re- 
spect of an eligible financial contract, as de- 
fined in subsection 39.15(9) of the Canada De- 
posit Insurance Corporation Act, if it is 
prevented by subsection 39.15(7.01), (7.1) or 
(7.11) or section 39.152 of that Act. 



« systeme de compensation et de reglement » 
Systeme ou arrangement visant le reglement ou 
la compensation des obligations monetaires ou 
des messages de paiement, comportant au 
moins trois etablissements participants, dont 
l'un est un participant canadien et l'un a son 
siege social dans une administration autre que 
celle dans laquelle se trouve le siege social de 
la chambre de compensation, utilisant le dollar 
canadien pour au moins une partie de ses ope- 
rations, et , sauf lorsqu'il s'agit d'un systeme ou 
d'un arrangement pour le reglement ou la com- 
pensation de contrats derives, donnant lieu, une 
fois le reglement ou la compensation faits, a 
l'ajustement du compte que detiennent a la 
banque Fun ou plusieurs des etablissements 
participants. II est entendu que la presente defi- 
nition vise aussi le systeme ou 1' arrangement 
pour le reglement ou la compensation des 
contrats derives , des operations sur des valeurs 
mobilieres, des operations utilisant des devises 
etrangeres ou de toutes autres operations a 
l'egard desquelles le systeme ou 1' arrangement 
opere compensation ou reglement des obliga- 
tions de paiement. 

169. (1) L'alinea 8(l)c) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

c) si un paiement est effectue, un bien est 
delivre ou un interet dans un bien ou, au 
Quebec, un droit relatif a un bien est transfe- 
re en conformite avec les regies applicables 
au reglement etablies pour un systeme de 
compensation et de reglement, le paiement, 
la delivrance ou le transfert n'a pas a faire 
Fobjet d'une ecriture de contre-passation, de 
remboursement ou d'annulation. 

(2) L'article 8 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

(3.1) Malgre les paragraphes (1) a (3) et les 
regies applicables au reglement, aucune opera- 
tion ne peut etre accomplie relativement a un 
contrat financier admissible, au sens du para- 
graphe 39.15(9) de la Loi sur la Societe d'assu- 
rance-depots du Canada, si elle ne peut l'etre 
aux termes des paragraphes 39.15(7.01), (7.1) 
ou (7.1 1) ou de l'article 39.152 de cette loi. 
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(3) Subsection 8(5) of the Act is replaced 
by the following: 

(5) In this section, "settlement rules" means 
the rules, however established, that provide the 
basis on which payment obligations, delivery 
obligations or other transfers of property or in- 
terests in, or in Quebec rights to, property are 
made , calculated, netted or settled and includes 
rules for the taking of action in the event that a 
participant is unable or likely to become unable 
to meet its obligations to the clearing house, a 
central counter-party, other participants or the 
Bank. 



170. (1) Subsection 13(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

13. (1) Despite anything in any law relating 
to bankruptcy or insolvency or any order of a 
court made in respect of a reorganization, ar- 
rangement or receivership involving insolven- 
cy, a party to a netting agreement may termi- 
nate the agreement and determine a net 
termination value or net settlement amount in 
accordance with the provisions of the agree- 
ment and the party entitled to the net termina- 
tion value or net settlement amount is to be a 
creditor of the party owing the net termination 
value or net settlement amount for that value or 
amount. 

(2) The portion of subsection 13(1.1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(1.1) If a netting agreement referred to in 
subsection (1) is an eligible financial contract, a 
party to the agreement may also, in accordance 
with the provisions of that agreement, deal with 
financial collateral including 

(3) Section 13 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1.1): 



(3) Le paragraphe 8(5) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(5) Au present article, « regies applicables 
au reglement » s'entend des regies, quel que 
soit le texte qui les etablit, qui servent au cal- 
cul , au reglement ou a la compensation des 
obligations de paiement ou des obligations de 
delivrance, ou qui servent aux autres transferts 
de biens ou d'interets dans des biens, ou, au 
Quebec, de droits relatifs a des biens , y compris 
les regies qui prevoient les mesures a prendre 
dans les cas oil un etablissement participant ne 
peut ou ne pourra vraisemblablement pas satis- 
faire a ses obligations envers la chambre de 
compensation, F intermediate, les autres eta- 
blissement participants ou la banque . 

170. (1) Le paragraphe 13(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

13. (1) Malgre toute autre regie de droit 
portant sur la faillite ou Finsolvabilite ou toute 
ordonnance d'un tribunal relative a une reorga- 
nisation, un arrangement ou une mise sous se- 
questre dans le cadre d'une insolvabilite, toute 
partie a un accord de compensation peut, 
conformement aux termes de 1' accord, mettre 
fin a celui-ci et calculer le reliquat net ou le 
montant net du reglement , la partie ayant droit 
a celui-ci en devenant creanciere de la personne 
qui le doit. 



(2) Le passage du paragraphe 13(1.1) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

(1.1) Si Faccord de compensation vise au 
paragraphe (1) est un contrat financier admis- 
sible, toute partie a 1' accord peut, conforme- 
ment aux termes de F accord, proceder a toute 
operation a l'egard de la garantie financiere af- 
ferente, notamment : 

(3) L'article 13 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1.1), de 
ce qui suit : 
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(1.2) Despite subsections (1) and (1.1), no 
action may be taken in respect of an eligible fi- 
nancial contract, as defined in subsection 
39.15(9) of the Canada Deposit Insurance Cor- 
poration Act, if it is prevented by subsection 
39.15(7.01), (7.1) or (7.11) or section 39.152 of 
that Act. 

(4) The portion of subsection 13(2) of the 
Act before the definition "financial collater- 
al" is replaced by the following: 

(2) The following definitions apply in this 
section . 

(5) The definition "financial collateral" in 
subsection 13(2) of the Act is amended by 
striking out "or" at the end of paragraph (b) 
and by adding the following after paragraph 

(c): 

(d) an assignment of a right to payment or 
delivery against a clearing house, or 

[ (e) any other collateral that is prescribed. 

(6) The definition "netting agreement" in 
subsection 13(2) of the Act is replaced by the 
following: 

"netting agreement" means an agreement be- 
tween two or more financial institutions, be- 
tween the Bank and one or more financial insti- 
tutions or between a participant and a customer 
to which the participant provides clearing ser- 
vices that is 

(a) an eligible financial contract; or 

(b) an agreement that provides for the net- 
ting or set-off or compensation of present or 
future obligations to make payments against 
the present or future rights to receive pay- 
ments. 

171. (1) Paragraph 13.1(l)(fc) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) interfering with the rights or remedies of 
a securities and derivatives clearing house in 
respect of any collateral that has been grant- 
ed to it as security for the performance of an 
obligation incurred in respect of the clearing 



(1.2) Malgre les paragraphes (1) et (1.1), au- 
cune operation ne peut etre accomplie relative- 
ment a un contrat financier admissible, au sens 
du paragraphe 39.15(9) de la Loi sur la Societe 
d' assurance-depots du Canada, si elle ne peut 
l'etre aux termes des paragraphes 39.15(7.01), 
(7.1) ou (7.11) ou de l'article 39.152 de cette 
loi. 

(4) Le passage du paragraphe 13(2) de la 
meme loi, precedant la definition de « accord 
de compensation* est remplace par ce qui 
suit : 

(2) Les definitions qui suivent s'appliquent 
au present article . 

(5) La definition de «garantie finan- 
ciere », au paragraphe 13(2) de la meme loi, 
est modifiee par adjonction, apres l'alinea c), 
de ce qui suit : 

d) les cessions de droits au paiement ou a la 
delivrance detenus a l'encontre d'une 
chambre de compensation; 

j e) toute autre garantie prevue par reglement. 

(6) La definition de « accord de compen- 
sation », au paragraphe 13(2) de la meme loi, 
est remplacee par ce qui suit : 

« accord de compensation » Accord conclu 
entre des institutions financieres, entre une ou 
plusieurs institutions financieres et la banque 
ou entre un etablissement participant et le client 
auquel il fournit un service de compensation et 
qui soit constitue un contrat financier admis- 
sible, soit porte compensation ou extinction des 
obligations de paiement, presentes ou futures, 
avec le droit, present ou futur, de recevoir des 
paiements. 



171. (1) L'alinea 13.1(1)6) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

b) d'entraver l'exercice des droits et recours 
de la chambre specialisee a l'egard des ga- 
ranties qui lui ont ete consenties pour assurer 
F execution d'une obligation decoulant des 



Articles 39.15 et 
39.152 de la Loi 
sur la Societe 
d' assurance- 
depots du 
Canada 



Definitions 



2007, ch. 29, 
par. 111(2) 



« accord de 
compensation > 
"netting 
agreement" 



2002, ch. 14, art. 
1 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 



201 



Sections 39.15 
and 39.152 of 
Canada Deposit 
Insurance 
Corporation Act 



Financial 
collateral 



R.S., c. F-14 



Obstructing 
passage of fish 
or waters 



Removal 



and settlement services provided by the secu- 
rities and derivatives clearing house. 

(2) Section 13.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) Despite subsection (1), no action may 
be taken in respect of an eligible financial con- 
tract, as defined in subsection 39.15(9) of the 
Canada Deposit Insurance Corporation Act, if 
it is prevented by subsection 39.15(7.01), (7.1) 
or (7.1 1) or section 39.152 of that Act. 

172. The Act is amended by adding the 
following after section 23: 

| REGULATIONS 

24. The Governor in Council may make reg- 
ulations prescribing collateral for the purpose 
of paragraph (e) of the definition "financial col- 
lateral" in subsection 13(2). 

Division 4 
Fisheries 
Fisheries Act 

173. Section 29 of the Fisheries Act is re- 
placed by the following: 

29. (1) No person shall erect, use or main- 
tain any seine, net, weir or other fishing appli- 
ance that 

(a) unduly obstructs the passage of fish in 
any Canadian fisheries waters, whether sub- 
ject to any exclusive right of fishery or not; 
or 

(b) obstructs more than two thirds of the 
width of any river or stream or more than 
one third of the width of the main channel at 
low tide of any tidal stream. 

(2) The Minister or a fishery officer may or- 
der the removal of or remove any seine, net, 
weir or other fishing appliance that, in the opin- 
ion of the Minister or fishery officer, results in 
an obstruction referred to in paragraph (l)(a) or 



services de compensation et de reglement 
qu'elle fournit . 

(2) L'article 13.1 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

(1.1) Malgre le paragraphe (1), aucune ope- 
ration ne peut etre accomplie relativement a un 
contrat financier admissible, au sens du para- 
graphe 35.15(9) de la Loi sur la Societe a" assu- 
rance-depots du Canada, si elle ne peut l'etre 
aux termes des paragraphes 39.15(7.01), (7.1) 
ou (7.1 1) ou de l'article 39.152 de cette loi. 

172. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 23, de ce qui suit : 

| REGLEMENTS 

24. Le gouverneur en conseil peut, par re- 
glement, prevoir des garanties pour 1' applica- 
tion de l'alinea e) de la definition de « garantie 
financiere », au paragraphe 13(2). 

Section 4 
Peches 
Loi sur les peches 

173. L'article 29 de la Loi sur les peches 
est remplace par ce qui suit : 

29. (1) II est interdit de construire, d'utiliser 
ou de mouiller tout engin ou equipement de 
peche tel que filet simple, filet-piege ou senne 
qui : 

a) obstrue indument le passage du poisson 
dans les eaux de peche canadiennes, qu'elles 
fassent ou non l'objet d'un droit de peche ex- 
clusif; 

b) obstrue plus des deux tiers de la largeur 
d'un cours d'eau ou plus d'un tiers de la lar- 
geur a maree basse du chenal principal d'un 
courant de maree. 

(2) Le ministre ou un agent des peches peut 
enlever ou faire enlever tout engin ou equipe- 
ment de peche tel que filet simple, filet-piege 
ou senne qui, a son avis, entraine l'obstruction 
visee a l'alinea (l)a) ou b) . 
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(3) For the purposes of paragraph (1 )(£>), if a 
tidal stream has no main channel at low tide, 
then the tidal stream's width is considered to be 
the width of its main channel. 

174. Section 40 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 

(6) All fines received by the Receiver Gen- 
eral in respect of the commission of an offence 
under this section are to be credited to the Envi- 
ronmental Damages Fund, an account in the ac- 
counts of Canada, and used for purposes related 
to the conservation and protection of fish or 
fish habitat or the restoration of fish habitat, or 
for administering that Fund. 



(7) The court imposing the fine may recom- 
mend to the Minister that all or a portion of the 
fine credited to the Environmental Damages 
Fund be paid to a person or an organization 
specified by the court for a purpose referred to 
in subsection (6). 



(3) Pour l'application de Falinea (l)b), dans 
le cas oil un courant de maree n'a pas de chenal 
principal a maree basse, la largeur du courant 
de maree est celle de son chenal principal. 

174. L'article 40 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (5), 
de ce qui suit : 

(6) Les sommes recues par le receveur gene- 
ral en paiement d'amendes infligees a l'egard 
de toute infraction visee au present article sont 
portees au credit du Fonds pour dommages a 
l'environnement — ouvert parmi les comptes 
du Canada — et sont utilisees soit a des fins 
liees a la conservation et la protection du pois- 
son ou de son habitat ou a la restauration de 
l'habitat du poisson soit pour F administration 
du fonds. 

(7) Le tribunal qui fixe le montant de 
1' amende a porter au credit du Fonds pour dom- 
mages a l'environnement peut recommander au 
ministre qu'une partie ou la totalite de celle-ci 
soit versee a la personne ou a F organisation 
qu'il precise a Fune des fins prevues au para- 
graphe (6). 
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Jobs, Growth and Long-term Prosperity Act 

175. Subsection 133(3) of the Jobs, Growth 
and Long-term Prosperity Act is amended by 
replacing the definition "Aboriginal" that it 
enacts with the following: 

"Aboriginal", in relation to a fishery, means 
that fish is harvested by an Aboriginal organi- 
zation or any of its members for the purpose of 
using the fish as food, for social or ceremonial 
purposes or for purposes set out in a land 
claims agreement entered into with the Aborig- 
inal organization ; 

176. Section 136 of the Act is amended by 
replacing the subsections 20(4) and (5) that it 
enacts with the following: 

(4) No person shall 

(a) damage or obstruct any fishway con- 
structed or used to enable fish to pass over or 
around any obstruction; 



Loi sur I'emploi, la croissance et la prosperity 
durable 

175. Le paragraphe 133(3) de la Loi sur 
I'emploi, la croissance et la prosperity durable 
est moditle par remplacement de la defini- 
tion de « autochtone » qui y est edictee par ce 
qui suit : 

« autochtone » Qualifie la peche pratiquee par 
une organisation autochtone ou ses membres a 
des fins de consommation personnelle, a des 
fins sociales ou ceremoniales ou a des fins pre- 
vues dans un accord sur des revendications ter- 
ritoriales conclu avec F organisation autoch- 
tone . 

176. L'article 136 de la meme loi est mo- 
difie par remplacement des paragraphes 
20(4) et (5) qui y sont edictes par ce qui suit : 

(4) II est interdit : 

a) d'endommager ou d'obstruer une passe 
migratoire construite ou utilisee pour per- 
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(b) damage or obstruct any fishway, fish 
stop or diverter constructed or installed on 
the Minister's request; 

(c) stop or hinder fish from entering or pass- 
ing through any fishway, or from surmount- 
ing any obstacle or leap; 

(d) damage, remove or authorize the re- 
moval of any fish guard, screen, covering, 
netting or other device installed on the Min- 
ister's request; or 

(e) fish in any manner within 23 m down- 
stream from the lower entrance to any fish- 
way, obstruction or leap. 



(5) Despite paragraph (4)(d), a person may 
remove or authorize the removal of any fish 
guard, screen, covering, netting or other device 
installed on the Minister's request if the re- 
moval is required for modification, repair or 
maintenance. 



mettre au poisson de franchir ou de contour- 
ner un obstacle; 

b) d'endommager ou d'obstruer une passe 
migratoire ou un dispositif d' arret ou de de- 
viation construits ou installed a la demande 
du ministre; 

c) de gener ou d'arreter le poisson afin de 
l'empecher soit d'entrer ou de passer dans 
une passe migratoire, soit de surmonter un 
obstacle ou de sauter; 

d) d'endommager ou d'enlever un grillage, 
un treillis, un filet ou un autre dispositif ins- 
talle a la demande du ministre ou d'en auto- 
riser l'enlevement; 

e) de pecher a moins de vingt-trois metres 
en aval de 1' entree inferieure de toute passe 
migratoire ou de tout obstacle ou espace a 
sauter. 

(5) Malgre l'alinea (4)d), il est permis d'en- 
lever un grillage, un treillis, un filet ou un autre 
dispositif installe a la demande du ministre ou 
d'en autoriser l'enlevement si celui-ci est ne- 
cessaire pour la modification, la reparation ou 
l'entretien du dispositif. 



Reserve 



Ministerial 
authorizations 



Amendment 



Transitional Provisions 

177. (1) An authorization issued by the 
Minister under section 32 or subsection 
35(2) of the Fisheries Act as it existed before 
June 29, 2012, or under paragraph 32(2)(c) 
or paragraph 35(2)(ft) of the Fisheries Act as 
it existed before the coming into force of 
subsection 142(2) of the Jobs, Growth and 
Long-term Prosperity Act, and that is still 
valid on the day on which that subsection 
142(2) comes into force, is deemed to be an 
authorization issued by the Minister under 
paragraph 35(2)(&) of the Fisheries Act after 
that coming into force. 

(2) On the request of the holder of an au- 
thorization referred to in subsection (1) that 
is made within 90 days after the day on 
which subsection 142(2) of the Jobs, Growth 
and Long-term Prosperity Act comes into 
force, the Minister must examine the autho- 
rization, and the Minister may, within 210 
days after the day on which that subsection 



Dispositions transitoires 

177. (1) Toute autorisation donnee par le 
ministre au titre de l'article 32 ou du para- 
graphe 35(2) de la Loi sur les peches dans sa 
version avant le 29 juin 2012 ou au titre de 
l'alinea 32(2)c) ou 35(2)#) de cette loi dans sa 
version avant l'entree en vigueur du para- 
graphe 142(2) de la Loi sur I'emploi, la crois- 
sance et la prosperite durable et encore valide 
a la date d'entree en vigueur de ce para- 
graphe 142(2) est reputee etre une autorisa- 
tion donnee par le ministre au titre de l'ali- 
nea 35(2)6) de la Loi sur les peches apres 
l'entree en vigueur de ce paragraphe 142(2). 

(2) Sur demande du titulaire d'une auto- 
risation visee au paragraphe (1) et presentee 
dans les quatre-vingt-dix jours suivant l'en- 
tree en vigueur du paragraphe 142(2) de la 
Loi sur I'emploi, la croissance et la prosperite 
durable, le ministre examine l'autorisation et 
peut, dans les deux cent dix jours suivant 
cette date d'entree en vigueur, la confirmer, 
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142(2) comes into force, confirm or amend 
the authorization or, if the Minister is of the 
opinion that the holder no longer needs an 
authorization, cancel it. 

(3) Paragraph 40(3)(a) of the Fisheries 
Act does not apply to the holder of an autho- 
rization referred to in subsection (1) until 90 
days after the day on which subsection 
142(2) of the Jobs, Growth and Long-term 
Prosperity Act comes into force. However, if 
the holder makes a request under subsection 
(2), then that paragraph does not apply to 
that holder until the day on which that hold- 
er receives notice of the Minister's decision 
to confirm, amend or cancel the authoriza- 
tion or until 210 days after the day on which 
that subsection 142(2) comes into force, 
whichever is earlier. 

Coming into Force 

178. Sections 173 and 174 come into force 
on the day on which subsection 147(1) of the 
Jobs, Growth and Long-term Prosperity Act 
comes into force. 

Division 5 
Bridge To Strengthen Trade Act 

Enactment of Act 

179. The Bridge To Strengthen Trade Act, 
whose schedule is set out in Schedule 1 to 
this Act, is enacted as follows: 



An Act respecting a bridge spanning the Detroit 
River between Windsor and Detroit and 
other works 



la modifier ou, s'il est d'avis qu'une telle au- 
torisation n'est plus requise, l'annuler. 



(3) L'alinea 40(3)a) de la Loi sur les Condition 
peches ne s'applique pas au titulaire d'une 
autorisation visee au paragraphe (1) dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant l'entree en vi- 
gueur du paragraphe 142(2) de la Loi sur 
Vemploi, la croissance et la prosperite du- 
rable. Toutefois, si une demande a ete pre- 
sentee au titre du paragraphe (2), cet alinea 
ne s'applique pas au titulaire jusqu'au jour 
ou il re^oit la decision du ministre confir- 
mant, modifiant ou annulant l'autorisation 
ou jusqu'au deux cent dixieme jour suivant 
la date d'entree en vigueur de ce paragraphe 
142(2), le premier en date etant a retenir. 

Entree en vigueur 

178. Les articles 173 et 174 entrent en vi- 2012, ch. 19 
gueur a la date d'entree en vigueur du para- 
graphe 147(1) de la Loi sur Vemploi, la crois- 
sance et la prosperite durable. 

Section 5 

loi concern ant un pont destine a favoriser 
le commerce 

Ediction de la loi 

179. Est edictee la Loi concernant un pont Ediction 
destine a favoriser le commerce, dont le texte 

suit et dont l'annexe figure a l'annexe 1 de la 
presente loi : 

Loi concernant un pont franchissant la riviere 
Detroit entre Windsor et Detroit et certains 
autres ouvrages 



SHORT TITLE 

Short title 1. This Act may be cited as the Bridge To 

Strengthen Trade Act. 



TITRE ABREGE 

1. Loi concernant un pont destine a favori- 
ser le commerce. 



Titre abrege 



Definitions 



"bridge" 
« pont » 



INTERPRETATION 

2. The following definitions apply in this 
Act. 

"bridge" means a bridge that spans the Detroit 
River and connects Windsor, Ontario to De- 



DEFINITIONS 

2. Les definitions qui suivent s'appliquent a 
la presente loi. 

« construction » S'agissant du pont, de la pro- 
menade ou d'un ouvrage connexe, sont assimi- 
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"Minister" 
« ministre » 

"operation" 
« exploitation > 



"parkway" 
« promenade > 



person 

« personne » 



"related work" 
« ouvrage 



troit, Michigan and whose piers, in Ontario, are 
located within the boundaries of the territory 
described in the schedule, as well as the ap- 
proaches to the bridge. 

"construction" in relation to the bridge, the 
parkway or a related work, includes any work 
or activity related to its construction. 

"Minister" means the Minister of Transport. 

"operation" in relation to the bridge or a related 
work, includes its maintenance and repair. 

"parkway" means a road connecting Highway 
401 with any work referred to in paragraph (a) 
or (b) of the definition "related work" that is lo- 
cated within the boundaries of the territory de- 
scribed in the schedule and any works ancillary 
to that road. 

"person" means an individual, corporation, 
partnership, trust, joint venture or unincorporat- 
ed association or organization. 

"related work" means any of the following 
works: 

(a) any border services facility related to the 
bridge that is located in Michigan or within 
the boundaries of the territory described in 
the schedule; 

(b) any work useful to the operation of the 
bridge or any border services facility referred 
to in paragraph (a), including toll booths, du- 
ty-free shops and parking lots, that is located 
in Michigan or within the boundaries of the 
territory described in the schedule; 

(c) any road or interchange connecting Inter- 
state 75 with any work referred to in para- 
graph (a) or (b) that is located in Michigan; 

(d) any work that is accessory to the bridge 
or to any work referred to in paragraphs (a) 
to (c); and 

(e) any other work specified in the regula- 
tions. 



les a la construction tous les travaux et activites 
connexes. 

« exploitation » S'agissant du pont ou d'un ou- 
vrage connexe, sont assimiles a F exploitation 
son entretien et sa reparation. 

« ministre » Le ministre des Transports. 

« ouvrage connexe » 

a) Installation destinee a la prestation de ser- 
vices frontaliers et liee au pont, qui est situee 
au Michigan ou dans les limites du territoire 
vise a 1' annexe; 

b) ouvrage utile a 1' exploitation du pont ou 
d'une installation visee a Falinea a), y com- 
pris poste de peage, boutique hors taxes et 
aire de stationnement, et situe au Michigan 
ou dans les limites du territoire vise a 1' an- 
nexe; 

c) route ou echangeur routier reliant a 1' In- 
terstate 75 l'un des ouvrages vises aux ali- 
neas a) et b) qui sont situes au Michigan; 

d) ouvrage accessoire au pont ou a l'un des 
ouvrages vises aux alineas a) a c); 

e) ouvrage prevu par reglement. 

« personne » Personne physique ou morale. Y 
sont assimilees la societe de personnes, la fidu- 
cie, la coentreprise ou F organisation ou F asso- 
ciation non dotee de la personnalite morale. 

«pont» Le pont permettant de franchir la ri- 
viere Detroit et reliant Windsor, en Ontario, a 
Detroit, au Michigan, et dont les piliers, du cote 
ontarien, se trouvent dans les limites du terri- 
toire vise a F annexe. Y sont assimilees les ap- 
proches connexes. 

« promenade » Route reliant a Fautoroute 401 
Fun des ouvrages vises aux alineas a) et b) de 
la definition de « ouvrage connexe » qui sont 
situes dans les limites du territoire vise a F an- 
nexe, ainsi que ses ouvrages accessoires. 
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2012 
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decommission- 
ing, 
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authority 



Windsor Port 
Authority 



Other 

exemptions 



CONSTRUCTION OF THE BRIDGE, 
PARKWAY AND RELATED WORKS 

3. (1) The Fisheries Act, the Navigable Wa- 
ters Protection Act, the Species at Risk Act, 
section 6 of the International Bridges and Tun- 
nels Act and the Port Authorities Operations 
Regulations do not apply to the construction of 
the bridge, parkway or any related work. 



(2) After completion of the construction of 
the bridge, parkway or any related work, as the 
case may be, any authorization that would have 
been required for its construction but for sub- 
section (1), is deemed to have been issued for 
the purpose of the application of the Acts and 
regulations referred to in subsection (1). 

4. (1) Subject to subsection (2), the Canadi- 
an Environmental Assessment Act, 2012 does 
not apply to the bridge, parkway or any related 
work. 

(2) The expansion, decommissioning or 
abandonment of the bridge, parkway or any re- 
lated work is a project as defined in section 66 
of the Canadian Environmental Assessment 
Act, 2012 and is subject to sections 67 to 72 of 
that Act. 

5. (1) A responsible authority is exempt 
from any obligation accrued or accruing under 
subsections 20(2) and 38(1) of the Canadian 
Environmental Assessment Act, chapter 37 of 
the Statutes of Canada, 1992, in relation to the 
bridge, parkway or any related work. 

(2) The Windsor Port Authority is exempt 
from any obligation accrued or accruing under 
subsection 15(2) of the Canada Port Authority 
Environmental Assessment Regulations in rela- 
tion to the bridge, parkway or any related work. 



6. (1) The Governor in Council may, by or- 
der, exempt any person, on any condition that 
the Governor in Council considers to be in the 
public interest, from any requirement under any 



CONSTRUCTION DU PONT, DE LA 
PROMENADE ET DES OUVRAGES 
CONNEXES 

3. (1) La Loi sur les peches, la Loi sur la 
protection des eaux navigables, la Loi sur les 
especes en peril, Particle 6 de la Loi sur les 
ponts et tunnels internationaux et le Reglement 
sur I' exploitation des administrations por- 
tuaires ne s'appliquent pas a la construction du 
pont, de la promenade ou d'un ouvrage 
connexe. 

(2) Une fois le pont, la promenade ou un ou- 
vrage connexe construit, toute autorisation qui, 
n'efit ete le paragraphe (1), aurait ete requise 
pour sa construction, est reputee avoir ete deli- 
vree pour 1' application des lois et du reglement 
vises a ce paragraphe. 

4. (1) Sous reserve du paragraphe (2), la Loi 
canadienne sur I' evaluation environnementale 
(2012) ne s' applique pas au pont, a la prome- 
nade ou a un ouvrage connexe. 

(2) L'expansion, la desaffectation ou la fer- 
meture du pont, de la promenade ou d'un ou- 
vrage connexe sont des projets au sens de Par- 
ticle 66 de la Loi canadienne sur revaluation 
environnementale (2012) et sont assujettis aux 
articles 67 a 72 de cette loi. 

5. (1) Toute autorite responsable est exemp- 
ted de toute obligation contractee sous le re- 
gime des paragraphes 20(2) et 38(1) de la Loi 
canadienne sur revaluation environnementale, 
chapitre 37 des Lois du Canada (1992), a 
l'egard du pont, de la promenade ou d'un ou- 
vrage connexe. 

(2) L' Administration portuaire de Windsor 
est exemptee de toute obligation contractee 
sous le regime du paragraphe 15(2) du Regle- 
ment sur I' evaluation environnementale 
concernant les administrations portuaires ca- 
nadiennes a l'egard du pont, de la promenade 
ou d'un ouvrage connexe. 

6. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
decret, exempter toute personne, aux conditions 
qu'il estime etre dans l'interet public, de toute 
obligation qui incombe a celle-ci d'obtenir, au 
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federal Act to obtain a permit, licence, approval 
or other authorization in relation to the con- 
struction of the bridge, parkway or any related 
work. 

(2) The Statutory Instruments Act does not 
apply to the order. However, the order must be 
published in the Canada Gazette. 

(3) After completion of the construction of 
the bridge, parkway or the related work, as the 
case may be, any authorization that would have 
been required in relation to its construction but 
for an exemption granted under subsection (1), 
is deemed to have been issued for the purpose 
of the application of the federal Act for which 
the exemption was granted. 

7. (1) Before a person who proposes the 
construction of the bridge begins its construc- 
tion, they must file with the Minister a plan that 
includes all measures to be taken to mitigate 
the bridge's impact on navigation, the plans for 
its design and construction, a description of its 
proposed site and the plans for its management 
and operation. 



(2) The person must consult with the Minis- 
ter before filing the plan. 

8. (1) Before a person who proposes to car- 
ry on any work, undertaking or activity, for the 
purpose of the construction of the bridge, park- 
way or any related work and for which an au- 
thorization referred to in paragraphs 35(2)(£>) or 
(c) of the Fisheries Act would have been re- 
quired but for section 3, begins to carry on the 
work, undertaking or activity, they must file 
with the Minister a plan that includes all mea- 
sures to be taken to offset any loss of fish habi- 
tat resulting from the carrying on of the work, 
undertaking or activity. 

(2) The person must consult with the Minis- 
ter of Fisheries and Oceans before filing the 
plan. 



Authorizations (3) Any authorization referred to in para- 
mdn Fisheries graph 25(2)(b) or (c) of the Fisheries Act that 
was issued before the coming into force of this 
section in relation to the carrying on of such a 



titre de toute loi federale une autorisation, no- 
tamment un permis, une licence ou un agre- 
ment, a l'egard de la construction du pont, de la 
promenade ou d'un ouvrage connexe. 

(2) La Loi sur les textes reglementaires ne 
s' applique pas au decret. Toutefois, le decret 
doit etre publie dans la Gazette du Canada. 

(3) Une fois le pont, la promenade ou l'ou- 
vrage connexe construit, toute autorisation qui, 
n'eut ete 1' exemption visee au paragraphe (1), 
aurait ete requise dans le cadre de sa construc- 
tion, est reputee avoir ete delivree pour 1' appli- 
cation de la loi federale pour laquelle F exemp- 
tion a ete accordee. 

7. (1) La personne qui se propose de 
construire le pont depose aupres du ministre, 
avant de commencer a le construire, un plan 
enoncant les mesures a prendre pour attenuer 
les repercussions eventuelles du pont sur la na- 
vigation et comportant les plans relatifs a la 
conception et a la construction de celui-ci, y 
compris une description de 1' emplacement pro- 
jete, ainsi qu'au mode de gestion et d'exploita- 
tion projetes a son egard. 

(2) La personne doit consulter le ministre 
avant de deposer le plan aupres de celui-ci. 

8. (1) Avant de commencer a exploiter un 
ouvrage ou une entreprise ou a exercer une ac- 
tivite, aux fins de construction du pont, de la 
promenade ou d'un ouvrage connexe pour le- 
quel ou laquelle 1' autorisation prevue aux ali- 
neas 35(2)b) ou c) de la Loi sur les peches au- 
rait, n'eut ete l'article 3, ete necessaire, la 
personne qui se propose de le faire depose au- 
pres du ministre un plan enoncant les mesures a 
prendre pour contrebalancer la perte d' habitat 
du poisson que l'exploitation de l'ouvrage ou 
de F entreprise ou l'exercice de l'activite entrai- 
nerait. 

(2) La personne doit, avant de deposer le 
plan aupres du ministre, consulter le ministre 
des Peches et des Oceans. 

(3) Toute autorisation delivree au titre des 
alineas 35(2)b) ou c) de la Loi sur les peches 
avant F entree en vigueur du present article pour 
l'exploitation de l'ouvrage ou de l'entreprise ou 
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work, undertaking or activity is deemed to be a 
plan that has been filed in accordance with sub- 
sections (1) and (2). 

9. (1) Before a person who proposes to en- 
gage in an activity affecting a listed wildlife 
species, any part of its critical habitat or the 
residences of its individuals, for the purpose of 
the construction of the bridge, parkway or any 
related work and for which an authorization un- 
der subsection 73(1) of the Species at Risk Act 
would have been required but for section 3, be- 
gins to engage in the activity, they must file 
with the Minister a plan that includes all mea- 
sures to be taken to mitigate the impact of the 
activity on the species, its critical habitat or the 
residences of its individuals. 

(2) The person must consult with the Minis- 
ter of the Environment before filing the plan. 

(3) Any authorization referred to in subsec- 
tion 73(1) of the Species at Risk Act that was 
granted before the coming into force of this 
section in relation to the activity is deemed to 
be a plan that has been filed in accordance with 
subsections (1) and (2). 

10. Before a person who proposes the con- 
struction in Canada of the bridge or of any 
work referred to in paragraph (a) or (b) of the 
definition "related work" in section 2 begins its 
construction, they must file with the Minister a 
plan that includes all measures to be taken to 
mitigate any adverse environmental effects 
caused by the construction and sets out a pro- 
cess for consulting the public with respect to 
the construction. 

11. (1) Before a person who proposes to do 
anything in the Port of Windsor — in order to 
construct the bridge — that will have or is like- 
ly to have any result that is listed in section 5 of 
the Port Authorities Operations Regulations 
begins to do any such thing, they must file with 
the Minister a plan that includes all measures to 
be taken to mitigate or prevent the result. 



l'exercice de l'activite vaut depot du plan en 
conformite avec les paragraphes (1) et (2). 

9. (1) Avant de commencer a exercer, aux 
fins de construction du pont, de la promenade 
ou d'un ouvrage connexe, une activite touchant 
une espece sauvage inscrite, tout element de 
son habitat essentiel ou la residence de ses indi- 
vidus pour laquelle l'autorisation visee au para- 
graphe 73(1) de la Loi sur les especes en peril 
aurait, n'eut ete l'article 3, ete necessaire, la 
personne qui se propose d'exercer l'activite de- 
pose aupres du ministre un plan enoncant les 
mesures a prendre pour attenuer les conse- 
quences negatives de l'activite pour 1' espece, 
son habitat essentiel ou la residence de ses indi- 
vidus. 

(2) La personne doit, avant de deposer le 
plan aupres du ministre, consulter le ministre 
de l'Environnement. 

(3) Toute autorisation delivree au titre du 
paragraphe 73(1) de la Loi sur les especes en 
peril avant F entree en vigueur du present ar- 
ticle pour l'exercice de l'activite vaut depot du 
plan en conformite avec les paragraphes (1) et 
(2). 

10. Avant de commencer a construire au 
Canada le pont ou un ouvrage vise aux alineas 
a) ou b) de la definition de « ouvrage connexe » 
a l'article 2, la personne qui se propose de le 
faire depose aupres du ministre un plan enon- 
cant les mesures a prendre pour attenuer les ef- 
fets environnementaux negatifs de la construc- 
tion et prevoyant un processus de consultations 
publiques portant sur la construction. 

11. (1) Avant de faire quoi que ce soit dans 
le port de Windsor, aux fins de construction du 
pont, qui entrainera ou serait susceptible d' en- 
trainer l'une des consequences visees a l'article 
5 du Reglement sur V exploitation des adminis- 
trations portuaires, la personne qui se propose 
de le faire depose aupres du ministre un plan 
enoncant les mesures a prendre pour attenuer 
ou a prevenir une telle consequence. 
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Obligation to 
consult 



(2) The person must consult with the Wind- 
sor Port Authority before filing the plan. 



Plan amendment 12. (1) Any person who files a plan under 
any of sections 7 to 1 1 may amend that plan. 



Application of 
sections 7 to 1 1 
to amended plan 



Filing of 
amended plan 



Implementation 
of and 

compliance with 
plans 



Designation of 
initial operator 



Exemption from 
International 
Bridges and 
Tunnels Act 



(2) The requirements regarding the content 
of a plan filed under any of sections 7 to 11, as 
well as any obligation to consult with respect to 
that plan, also apply to the corresponding 
amended plan. 

(3) The person must file the amended plan 
with the Minister. Once filed, the amended plan 
replaces the plan previously filed. 

13. Any person who files a plan must ensure 
that it is implemented and complied with. 



OPERATION OF THE BRIDGE AND 
RELATED WORKS 

14. (1) The Minister may designate, in writ- 
ing, a person as the initial operator of the 
bridge and any related work. 

(2) Paragraph 23(l)(fc) of the International 
Bridges and Tunnels Act does not apply to the 
initial operator. 



Exemption from (3) The Statutory Instruments Act does not 
statutory , tQ the designation. 

Instruments Act rr J c 



(2) La personne doit, avant de deposer le 
plan aupres du ministre, consulter FAdminis- 
tration portuaire de Windsor. 

12. (1) La personne qui depose un plan au 
titre de Fun des articles 7 a 11 peut modifier 
celui-ci apres son depot. 

(2) Les exigences concernant le contenu du 
plan et 1' obligation relative a la consultation 
prealable qui sont prevues a celui des articles 7 
all qui est applicable visent egalement le plan 
modifie. 

(3) Le plan modifie est depose aupres du mi- 
nistre et, des lors, remplace le plan depose ante- 
rieurement. 

13. La personne qui depose un plan veille a 
sa mise en ceuvre et a ce qu'il soit respecte. 



EXPLOITATION DU PONT ET DES 
OUVRAGES CONNEXES 

14. (1) Le ministre peut designer, par ecrit, 
toute personne a titre de premier exploitant du 
pont et de tout ouvrage connexe. 

(2) Le paragraphe 23(1) de la Loi sur les 
ponts et tunnels internationaux ne s' applique 
pas, en ce qui a trait a F exploitation du pont et 
des ouvrages connexes, au premier exploitant. 

(3) La Loi sur les textes reglementaires ne 
s' applique pas a la designation. 



Obligation de 
consultation 



Modification des 
plans 
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Depot du plan 
modifie 



Mise en ceuvre 
et respect des 
plans 
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initial 
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Authorization - 
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GENERAL PROVISIONS 

15. (1) Any person may, with the approval 
of the Governor in Council, do anything re- 
ferred to in any of paragraphs 90(l)(a) to (e) of 
the Financial Administration Act for any pur- 
pose relating to the construction or operation of 
the bridge or any related work. 

(2) Any parent Crown corporation as de- 
fined in subsection 83(1) of the Financial Ad- 
ministration Act may, with the approval of the 
Governor in Council, sell or otherwise dispose 
of all or substantially all of the corporation's 
assets for any purpose relating to the construc- 
tion or operation of the bridge or any related 
work. 



GENERALITES 

15. (1) Toute personne peut, avec Fagre- 
ment du gouverneur en conseil, effectuer toute 
operation visee a Fun des alineas 90(l)a) a e) 
de la Loi sur la gestion des finances publiques a 
toute fin liee a la construction ou a F exploita- 
tion du pont ou d'un ouvrage connexe. 

(2) Toute societe d'Etat mere, au sens du pa- 
ragraphe 83(1) de la Loi sur la gestion des fi- 
nances publiques, peut, avec Fagrement du 
gouverneur en conseil, vendre ou, d'une facon 
generale, ceder la totalite ou la quasi-totalite de 
ses actifs a toute fin liee a la construction ou a 
Fexploitation du pont ou d'un ouvrage 
connexe. 



Autorisation : 
personne 
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mere 
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16. For the purposes of sections 17 to 21, 
"corporation" means a corporation established 
under section 29 of the International Bridges 
and Tunnels Act for any purpose relating to the 
construction or operation of the bridge or any 
related work. 

17. (1) Subject to its letters patent, a corpo- 
ration is authorized to construct and operate the 
bridge or any related work. 



Authorization by (2) The corporation may authorize another 
corporation person to construct or operate the bridge or re- 
lated work. 



Deeming — 
establishment of 
corporation 



18. (1) A corporation that was established 
before the coming into force of section 180 of 
the Jobs and Growth Act, 2012 is deemed to 
have been established under section 29 of the 
International Bridges and Tunnels Act as 
amended by that section 180 and its establish- 
ment is deemed to have been authorized for the 
purpose of paragraph 90(1 )(a) of the Financial 
Administration Act. 

(2) Any action taken by the corporation be- 
tween the date of its establishment and the date 
of the coming into force of this section is 
deemed to have been taken as if sections 16, 17 
and 19 to 21 were in force at the time that the 
action was taken. 



Not agent of Her 19. A corporation is not an agent of Her 
Majesty Majesty in right of Canada. 



Deeming — 
action taken by 
corporation 



Public agency 



Public body 
corporate and 
compact entity 



Agreements 



20. A corporation is deemed to be a public 
agency for the purposes of the Urban Coopera- 
tion Act of 1967, MCL 124.501 to 124.512, an 
Act of the state of Michigan. 

21. A corporation may enter into an agree- 
ment with the government of the state of 
Michigan or of any political subdivision of that 
state or with any of their agencies or agents to 
establish an entity that is both a public body 
corporate and a compact entity under the laws 
of the United States. 

22. (1) The Minister may enter into an 
agreement for any purpose relating to the con- 
struction or operation of the bridge, parkway or 
any related work with any person or with the 
government of the United States or of any po- 



16. Pour l'application des articles 17 a 21, 
«personne morale » s'entend de toute personne 
morale constituee en vertu de 1' article 29 de la 
Loi sur les ponts et tunnels internationaux a 
toute fin liee a la construction ou a F exploita- 
tion du pont ou d'un ouvrage connexe. 

17. (1) Toute personne morale est autorisee, 
sous reserve de ses lettres patentes, a construire 
le pont ou un ouvrage connexe et a 1' exploiter. 

(2) Elle peut autoriser toute autre personne a 
construire ou exploiter le pont ou 1' ouvrage 
connexe. 

18. (1) Toute personne morale constituee 
avant F entree en vigueur de Particle 180 de la 
Loi 2012 sur I 'emploi et la croissance est repu- 
tee avoir ete constituee en vertu de F article 29 
de la Loi sur les ponts et tunnels internatio- 
naux, dans sa version modifiee par cet article 
180, et la constitution de cette personne morale 
est reputee avoir ete autorisee pour l'applica- 
tion de Falinea 90(1 )a) de la Loi sur la gestion 
des finances publiques. 

(2) Tout acte accompli par elle entre la date 
de sa constitution et la date d'entree en vigueur 
du present article est repute F avoir ete comme 
si les articles 16, 17etl9a21 etaient en vi- 
gueur au moment ou Facte a ete accompli. 

19. La personne morale n'est pas mandataire 
de Sa Majeste du chef du Canada. 

20. La personne morale est reputee etre un 
organisme public pour l'application de la loi de 
FEtat du Michigan intitulee Urban Coopera- 
tion Act of 1967, MCL 124.501 a 124.512. 

21. La personne morale est autorisee a 
conclure un accord avec FEtat du Michigan, 
une subdivision politique de celui-ci ou Fun de 
ses organismes ou mandataires aux fins de la 
constitution d'une personne morale publique 
qui est une entite dite « compact » selon le droit 
applicable aux Etats-Unis. 

22. (1) Le ministre peut conclure avec les 
Etats-Unis, une subdivision politique de ce 
pays ou Fun de ses organismes ou mandataires 
ou avec toute personne des accords a toute fin 
liee a la construction ou a F exploitation du 
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Contents of 
agreement 



Authority to 
carry out 
agreement 



litical subdivision of the United States or any of 
their agencies or agents. 

(2) The agreement may include undertak- 
ings to provide financial assistance by Canada, 
including the granting of guarantees. 

(3) The Minister may take any measures that 
he or she considers appropriate to carry out the 
agreement or to protect the interests or enforce 
the rights of Her Majesty in right of Canada un- 
der the agreement, including accepting and 
holding on behalf of Her Majesty any security 
granted under the agreement or releasing or re- 
alizing on that security. 



pont, de la promenade ou d'un ouvrage 
connexe. 

(2) Les accords peuvent prevoir des engage- 
ments d'aide financiere de la part du Canada, 
notamment des garanties. 

(3) Le ministre peut employer les moyens 
qu'il juge utiles a la mise en ceuvre des accords 
et a la protection des interets de Sa Majeste du 
chef du Canada, ou au respect des droits de 
celle-ci, dans le cadre des accords. II peut no- 
tamment, a cet egard, detenir, au nom de Sa 
Majeste, les suretes consenties a celle-ci au titre 
des accords et les ceder ou les realiser. 



Portee des 
accords 



Pouvoir de mise 
en ceuvre 



Production of 
documents 



Compliance 



INFORMATION GATHERING 

23. (1) The Minister may, for the purpose 
of verifying compliance with this Act, by regis- 
tered letter or by a demand served personally, 
require any person to produce at a place speci- 
fied in the letter or in the demand any docu- 
ment that the Minister believes is relevant for 
that purpose that is in the person's possession, 
or to which the person may reasonably be ex- 
pected to have access, within any reasonable 
time and in any reasonable manner that is spec- 
ified in the letter or demand. 

(2) A person who is required to produce any 
document under subsection (1) must do so as 
required. 



COLLECTE D' INFORMATION 

23. (1) Pour verifier le respect de la pre- 
sente loi, le ministre peut, par lettre recomman- 
dee ou signification a personne, demander a 
toute personne de produire, au lieu — et even- 
tuellement dans le delai raisonnable et selon les 
modalites indiquees — qu'il precise, tous docu- 
ments dont elle dispose ou auxquels elle peut 
normalement avoir acces, que le ministre es- 
time pertinents. 



(2) Le destinataire de la demande visee au 
paragraphe (1) est tenu de s'y conformer. 



Production de 
documents 



Obligation 
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Offence 



Offence 
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OFFENCES 

24. A person who contravenes any of sec- 
tions 7 to 11 and 13 and subsection 23(2) is 
guilty of an offence punishable on summary 
conviction and liable 

(a) in the case of an individual, to a fine of 
not more than $25,000; and 

(b) in any other case, to a fine of not more 
than $500,000. 

25. In a prosecution for an offence under 
this Act, it is sufficient proof of the offence to 
establish that it was committed by an employee 
or agent or mandatary of the accused, whether 
or not the employee, agent or mandatary is 
identified or has been prosecuted for the of- 
fence, unless the accused establishes that the 



INFRACTIONS 

24. Toute personne qui contrevient a l'un 
des articles 7 a 1 1 et 13 ou au paragraphe 23(2) 
commet une infraction et est passible, sur de- 
claration de culpabilite par procedure som- 
maire : 

a) dans le cas d'une personne physique, 
d'une amende maximale de 25 000 $; 

b) dans tous les autres cas, d'une amende 
maximale de 500 000 $. 

25. Dans les poursuites pour infraction a la 
presente loi, il suffit, pour etablir la culpabilite 
de l'accuse, de prouver que l'infraction a ete 
commise par son employe ou mandataire, que 
l'employe ou le mandataire soit ou non identi- 
fie ou poursuivi. L'accuse peut se disculper en 
prouvant que la perpetration a eu lieu a son insu 
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Regulations 
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offence was committed without the knowledge 
or consent of the accused and that the accused 
exercised due diligence to prevent its commis- 
sion. 

26. Subject to section 25, a person is not to 
be found guilty of an offence under this Act if 
they establish that they exercised due diligence 
to prevent its commission. 

27. Proceedings in respect of an offence un- 
der this Act may be instituted within two years 
after the day on which the subject matter of the 
proceedings arose. 

REGULATORY POWERS 

28. (1) The Minister may, by regulation, 

(a) specify that a work is a related work for 
the purpose of the definition "related work" 
in section 2; and 

(b) amend the schedule to change the 
boundaries of the territory described in the 
schedule. 

(2) A regulation has effect from the day on 
which it is made. 



ou sans son consentement et qu'il avait pris 
toutes les precautions voulues pour la prevenir. 



26. Sous reserve de F article 25, nul ne peut Defense 
etre declare coupable d'une infraction prevue 

par la presente loi s'il prouve qu'il a pris toutes 
les precautions voulues pour prevenir sa perpe- 
tration. 

27. Les poursuites visant les infractions a la Prescription 
presente loi se prescrivent par deux ans a 
compter de leur perpetration. 



POUVOIRS REGLEMENT AIRES 
28. (1) Le ministre peut, par reglement : Reglements 

a) pour F application de la definition de 
«ouvrage connexe », a Particle 2, pre voir 
qu'un ouvrage est un ouvrage connexe; 

b) modifier F annexe afin de changer les li- 
mites du territoire qui y sont decrites. 

(2) Le reglement prend effet des sa prise. Prise d'effet 



2007, c. 1 



Letters patent 



Capacity and 
powers 



Related Amendments to the International 
Bridges and Tunnels Act 

180. Subsection 29(1) of the International 
Bridges and Tunnels Act is replaced by the 
following: 

29. (1) The Governor in Council may, on 
the recommendation of the Minister, issue let- 
ters patent of incorporation for the establish- 
ment of a corporation, with or without share 
capital, for any purpose relating to the con- 
struction or operation of an international bridge 
or tunnel. Letters patent take effect on the date 
stated in them. 

181. Subsection 32(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

32. (1) A corporation that is incorporated 
for any purpose relating to the construction or 
operation of an international bridge or tunnel in 
respect of which its letters patent are issued 
has, for that purpose and for the purposes of 



Modifications connexes a la Loi sur les ponts 2007, ch 1 
et tunnels internationaux 

180. Le paragraphe 29(1) de la Loi sur les 
ponts et tunnels internationaux est remplace 
par ce qui suit : 

29. (1) Le gouverneur en conseil peut, sur Lettres patentes 
recommandation du ministre, delivrer des 
lettres patentes — prenant effet a la date qui y 
est mentionnee — pour la constitution d'une 
personne morale avec ou sans capital-actions a 
toute fin liee a la construction ou a l'exploita- 
tion d'un pont ou tunnel international. 

181. Le paragraphe 32(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

32. (1) La personne morale qui est consti- Capacite 
tuee a toute fin liee a la construction ou a 1' ex- 
ploitation du pont ou tunnel international vise 
par ses lettres patentes a, a cette fin et pour 
1' application de la presente loi, la capacite, les 
droits et les pouvoirs d'une personne physique. 
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2012, c. 19 



Harm to fish 



this Act, the capacity, rights, powers and privi- 
leges of a natural person. 

182. Section 33 of the Act is replaced by 
the following: 

33. (1) Subject to this Act and to its letters 
patent, a corporation may fix and charge tolls, 
fees or other charges for the use of an interna- 
tional bridge or tunnel. 

(2) The corporation may authorize another 
person to fix or charge tolls, fees or other 
charges for the use of the international bridge 
or tunnel. 

Coordinating Amendments 

183. On the first day on which both sec- 
tions 179 and 316 of this Act are in force, 
section 3 of the Bridge To Strengthen Trade 
Act is replaced by the following: 

3. The Fisheries Act, the Navigation Protec- 
tion Act, the Species at Risk Act, section 6 of 
the International Bridges and Tunnels Act and 
the Port Authorities Operations Regulations do 
not apply to the construction of the bridge, 
parkway or any related work. 

184. (1) In this section, "other Act" 
means the Jobs, Growth and Long-term Pros- 
perity Act. 

(2) If subsection 142(2) of the other Act 
comes into force before section 179 of this 
Act, then on the day on which that section 
179 comes into force, subsection 8(1) of the 
Bridge To Strengthen Trade Act is replaced 
by the following: 

8. (1) Before a person who proposes to car- 
ry on any work, undertaking or activity, for the 
purpose of the construction of the bridge, park- 
way or any related work and for which an au- 
thorization referred to in paragraphs 35{2){b) or 
(c) of the Fisheries Act would have been re- 
quired but for section 3, begins to carry on the 
work, undertaking or activity, they must file 
with the Minister a plan that includes all mea- 
sures to be taken to mitigate the harm to fish 
that are part of a commercial, recreational or 



182. L'article 33 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

33. (1) La personne morale peut, sous re- 
serve de la presente loi et de ses lettres pa- 
tentes, fixer des droits pour l'usage d'un pont 
ou tunnel international et en exiger le paiement. 

(2) Elle peut autoriser toute autre personne a 
fixer des droits pour l'usage du pont ou tunnel 
international ou a en exiger le paiement. 



Dispositions de coordination 

183. Des le premier jour ou les articles 
179 et 316 de la presente loi sont tous deux 
en vigueur, l'article 3 de la Loi concernant 
un pont destine a favoriser le commerce est 
remplace par ce qui suit : 

3. La Loi sur les peches, la Loi sur la pro- 
tection de la navigation, la Loi sur les especes 
en peril et l'article 6 de la Loi sur les ponts et 
tunnels internationaux et le Reglement sur V ex- 
ploitation des administrations portuaires ne 
s'appliquent pas a la construction du pont, de la 
promenade ou d'un ouvrage connexe. 

184. (1) Au present article, « autre loi» 
s'entend de la Loi sur I'emploi, la croissance 
et la prosperite durable. 

(2) Si le paragraphe 142(2) de l'autre loi 
entre en vigueur avant l'article 179 de la 
presente loi, a la date d 'entree en vigueur de 
cet article 179, le paragraphe 8(1) de la Loi 
concernant un pont destine a favoriser le com- 
merce est remplace par ce qui suit : 

8. (1) Avant de commencer a exploiter un 
ouvrage ou une entreprise ou a exercer une ac- 
tivite, aux fins de construction du pont, de la 
promenade ou d'un ouvrage connexe pour le- 
quel ou laquelle l'autorisation prevue aux ali- 
neas 35(2)b) ou c) de la Loi sur les peches au- 
rait, n'efit ete l'article 3, ete necessaire, la 
personne qui se propose de le faire depose au- 
pres du ministre un plan enoncant les mesures a 
prendre pour mitiger les dommages a tout pois- 
son vise par une peche commerciale, recreative 
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Aboriginal fishery, or to fish that support such 
a fishery resulting from the carrying on of the 
work, undertaking or activity. 

(3) If section 179 of this Act comes into 
force before subsection 142(2) of the other 
Act, then, on the day on which that subsec- 
tion 142(2) comes into force, 

(a) subsection 8(1) of the Bridge To 
Strengthen Trade Act is replaced by the 
following: 

Harm to fish 8. (1) Before a person who proposes to car- 

ry on any work, undertaking or activity, for the 
purpose of the construction of the bridge, park- 
way or any related work and for which an au- 
thorization referred to in paragraphs 35(2)(fo) or 
(c) of the Fisheries Act would have been re- 
quired but for section 3, begins to carry on the 
work, undertaking or activity, they must file 
with the Minister a plan that includes all mea- 
sures to be taken to mitigate the harm to fish 
that are part of a commercial, recreational or 
Aboriginal fishery, or to fish that support such 
a fishery resulting from the carrying on of the 
work, undertaking or activity. 

(b) section 8 of the Bridge To Strengthen 
Trade Act is amended by adding the fol- 
lowing after subsection (3): 



Transitional (4) If a plan was filed with respect to a 

provrston work, undertaking or activity under subsection 
(1) as it read before the coming into force of 
this subsection, then, as of that coming into 
force, that subsection (1) continues to apply 
with respect to that work, undertaking or activi- 
ty- 



(4) If subsection 142(2) of the other Act 
comes into force on the same day as section 
179 of this Act, then that subsection 142(2) is 
deemed to have come into force before that 
section 179 and subsection (2) applies as a 
consequence. 



ou autochtone, ou a tout poisson dont depend 
une telle peche, que l'exploitation de l'ouvrage 
ou de Fentreprise ou l'exercice de l'activite en- 
trainerait. 

(3) Si l'article 179 de la presente loi entre 
en vigueur avant le paragraphe 142(2) de 
l'autre loi, a la date d'entree en vigueur de 
ce paragraphe 142(2) : 

a) le paragraphe 8(1) de la Loi concernant 
un pont destine a favoriser le commerce est 
remplace par ce qui suit : 

8. (1) Avant de commencer a exploiter un Dommages au 
ouvrage ou une entreprise ou a exercer une ac- P° lsson 
tivite, aux fins de construction du pont, de la 
promenade ou d'un ouvrage connexe pour le- 
quel ou laquelle l'autorisation prevue aux ali- 
neas 35(2)b) ou c) de la Loi sur les peches au- 
rait, n'eut ete l'article 3, ete necessaire, la 
personne qui se propose de le faire depose au- 
pres du ministre un plan enoncant les mesures a 
prendre pour mitiger les dommages a tout pois- 
son vise par une peche commerciale, recreative 
ou autochtone, ou a tout poisson dont depend 
une telle peche, que l'exploitation de l'ouvrage 
ou de Fentreprise ou l'exercice de l'activite en- 
trainerait. 

b) l'article 8 de la Loi concernant un pont 
destine a favoriser le commerce est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), 
de ce qui suit : 

(4) Si un plan a ete depose a l'egard de l'ex- Disposition 
ploitation de l'ouvrage ou de Fentreprise ou de transrtorre 
l'exercice de l'activite en application du para- 
graphe (1) dans sa version anterieure a la date 
d'entree en vigueur du present paragraphe, ce 
paragraphe (1) continue de s'appliquer, a 
compter de cette date, a l'egard de l'exploita- 
tion de l'ouvrage ou de Fentreprise ou de 
l'exercice de l'activite. 

(4) Si l'entree en vigueur du paragraphe 
142(2) de l'autre loi et celle de l'article 179 
de la presente loi sont concomitantes, ce pa- 
ragraphe 142(2) est repute etre entre en vi- 
gueur avant cet article 179, le paragraphe 
(2) s'appliquant en consequence. 
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Division 6 

r.s., c. b-7; bretton woods and related agreements 

R.S., c. 24 (1st ^ CT 
Supp.), s. 3 

185. (1) Paragraphs 3(b) to (d) of Article 
XII of Schedule I to the Bretton Woods and 
Related Agreements Act are replaced by the 
following: 

(b) Subject to (c) below, the Executive 
Board shall consist of twenty Executive Direc- 
tors elected by the members, with the Manag- 
ing Director as chairman. 

(c) For the purpose of each regular election 
of Executive Directors, the Board of Gover- 
nors, by an eighty-five percent majority of the 
total voting power, may increase or decrease 
the number of Executive Directors specified in 
(b) above. 

(d) Elections of Executive Directors shall be 
conducted at intervals of two years in accor- 
dance with regulations which shall be adopted 
by the Board of Governors. Such regulations 
shall include a limit on the total number of 
votes that more than one member may cast for 
the same candidate. 

(2) Paragraph 3(f) of Article XII of 
Schedule I to the Act is replaced by the fol- 
lowing: 

(/) Executive Directors shall continue in of- 
fice until their successors are elected. If the of- 
fice of an Executive Director becomes vacant 
more than ninety days before the end of his 
term, another Executive Director shall be elect- 
ed for the remainder of the term by the mem- 
bers that elected the former Executive Director. 
A majority of the votes cast shall be required 
for election. While the office remains vacant, 
the Alternate of the former Executive Director 
shall exercise his powers, except that of ap- 
pointing an Alternate. 

1991, c. 2i, s. 2 (3) Paragraphs 3(i) and Q) of Article XII 
of Schedule I to the Act are replaced by the 
following: 

(0(i) Each Executive Director shall be enti- 
tled to cast the number of votes which 
counted towards his election. 



Section 6 

loi sur les accords de bretton woods et l.r., ch. b-7; 

DES ACCORDS CONNEXES LR " ch 24 (1 " 

suppl.), art. 3 

185. (1) Les paragraphes 3b) a d) de Par- 
ticle XII de l'annexe I de la Loi sur les ac- 
cords de Bretton Woods et des accords 
connexes sont remplaces par ce qui suit : 

b) Sous reserve des dispositions du para- 
graphe c) ci-dessous, le Conseil d' administra- 
tion est compose de vingt administrateurs elus 
par les Etats membres et preside par le Direc- 
teur general. 

c) Aux fins de chaque election ordinaire 
d' administrateurs, le Conseil des gouverneurs 
peut, a la majorite de quatre-vingt-cinq pour 
cent du nombre total de voix attributes, aug- 
menter ou reduire le nombre des administra- 
teurs vise au paragraphe b) ci-dessus. 

d) Les elections des administrateurs ont lieu 
tous les deux ans, conformement aux regies 
adoptees par le Conseil des gouverneurs. Ces 
regies prevoient une limite au nombre total de 
voix pouvant etre exprimees en faveur du 
meme candidat par plus d'un Etat membre . 

(2) Le paragraphe 3f) de l'article XII de 
l'annexe I de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

f) Les administrateurs restent en fonctions 
jusqu'a l'election de leurs successeurs. Si le 
poste d'un administrateur devient vacant plus 
de quatre-vingt-dix jours avant l'expiration de 
son mandat, un autre administrateur est elu 
pour la periode restant a courir, par les Etats 
membres qui avaient elu F administrateur prece- 
dent. L'election a lieu a la majorite des voix ex- 
primees. Tant que le poste reste vacant, le sup- 
pleant de 1' administrateur precedent exerce les 
pouvoirs de celui-ci, sauf celui de nommer un 
suppleant. 

(3) Les paragraphes 3i) et j) de l'article 1991, ch. 21, an. 
XII de l'annexe I de la meme loi sont rem- 2 

places par ce qui suit : 

i) Chaque administrateur dispose du 
nombre de voix qui a compte pour son 
election. 
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(ii) When the provisions of Section 5(b) 
of this Article are applicable, the votes 
which an Executive Director would other- 
wise be entitled to cast shall be increased 
or decreased correspondingly. All the 
votes which an Executive Director is enti- 
tled to cast shall be cast as a unit. 

(iii) When the suspension of the voting 
rights of a member is terminated under Ar- 
ticle XXVI, Section 2(b), the member may 
agree with all the members that have elect- 
ed an Executive Director that the number 
of votes allotted to that member shall be 
cast by such Executive Director, provided 
that, if no regular election of Executive 
Directors has been conducted during the 
period of the suspension, the Executive 
Director in whose election the member 
had participated prior to the suspension, or 
his successor elected in accordance with 
paragraph 3(c)(i) of Schedule L or with (/) 
above, shall be entitled to cast the number 
of votes allotted to the member. The mem- 
ber shall be deemed to have participated in 
the election of the Executive Director enti- 
tled to cast the number of votes allotted to 
the member. 

(j) The Board of Governors shall adopt reg- 
ulations under which a member may send a 
representative to attend any meeting of the Ex- 
ecutive Board when a request made by, or a 
matter particularly affecting, that member is 
under consideration. 

(4) Section 8 of Article XII of Schedule I 
to the Act is replaced by the following: 

Section 8. Communication of views to 
members 

The Fund shall at all times have the right to 
communicate its views informally to any mem- 
ber on any matter arising under this Agreement. 
The Fund may, by a seventy percent majority 
of the total voting power, decide to publish a 
report made to a member regarding its mone- 
tary or economic conditions and developments 
which directly tend to produce a serious dise- 



ii) Quand les dispositions de la section 5, 
paragraphe b), du present article sont ap- 
plicables, le nombre de voix dont aurait 
dispose un administrateur doit etre aug- 
ments ou diminue en consequence. Tout 
administrateur doit exprimer en bloc les 
voix dont il dispose. 

iii) Lorsque la suspension des droits de 
vote d'un Etat membre est revoquee en 
vertu de la section 2, paragraphe b), de 
1' article XXVI, cet Etat membre peut 
convenir avec tous les Etats membres qui 
ont elu un administrateur que les voix qui 
lui sont attribuees soient exprimees par cet 
administrateur, sous reserve que, si aucune 
election ordinaire d'administrateurs n'a eu 
lieu pendant la periode de suspension, 
1' administrateur a 1' election duquel FEtat 
membre avait participe avant la suspen- 
sion de ses droits de vote, ou son succes- 
seur elu en vertu des dispositions du para- 
graphe 3c)i) de 1' annexe L ou du 
paragraphe j) ci-dessus, sera habilite a ex- 
primer les voix attribuees audit Etat 
membre. L'Etat membre sera repute avoir 
participe a 1' election de 1' administrateur 
habilite a exprimer les voix attribuees a cet 
Etat membre. 

j) Le Conseil des gouverneurs adopte des 
regies permettant a un Etat membre d'envoyer 
un representant a toute reunion du Conseil 
d' administration oil est examinee une demande 
presentee par cet Etat membre ou une question 
le concernant particulierement. 

(4) La section 8 de l'article XII de l'an- 
nexe I de la meme loi est remplacee par ce 
qui suit : 

Section 8. Communication des vues du Fonds 
aux membres 

Le Fonds peut , a tout moment, faire connaitre 
officieusement a un Etat membre ses vues sur 
toute question qui se pose a l'occasion de 1' ap- 
plication des presents Statuts. Le Fonds peut , a 
la majorite de soixante-dix pour cent du 
nombre total des voix attribuees, decider de pu- 
blier un rapport adresse a un Etat membre sur 
sa situation monetaire ou sa situation econo- 
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quilibrium in the international balance of pay- 
ments of members. The relevant member shall 
be entitled to representation in accordance with 
Section 3(j) of this Article. The Fund shall not 
publish a report involving changes in the funda- 
mental structure of the economic organization 
of members. 



186. Subparagraph (a)(ii) of Article XXI 
of Schedule I to the Act is replaced by the 
following: 

(ii) For decisions by the Executive Board 
on matters pertaining exclusively to the 
Special Drawing Rights Department only 
Executive Directors elected by at least one 
member that is a participant shall be enti- 
tled to vote. Each of these Executive Di- 
rectors shall be entitled to cast the number 
of votes allotted to the members that are 
participants whose votes counted towards 
his election. Only the presence of Execu- 
tive Directors elected by members that are 
participants and the votes allotted to mem- 
bers that are participants shall be counted 
for the purpose of determining whether a 
quorum exists or whether a decision is 
made by the required majority. 

187. Paragraph (a) of Article XXIX of 
Schedule I to the Act is replaced by the fol- 
lowing: 

(a) Any question of interpretation of the 
provisions of this Agreement arising between 
any member and the Fund or between any 
members of the Fund shall be submitted to the 
Executive Board for its decision. If the question 
particularly affects any member, it shall be en- 
titled to representation in accordance with Arti- 
cle XII, Section 3(j). 

188. Paragraph 1(a) of Schedule D of 
Schedule I to the Act is replaced by the fol- 
lowing: 

1. (a) Each member or group of members 
that has the number of votes allotted to it or 
them cast by an Executive Director shall ap- 
point to the Council one Councillor, who 



mique et leur evolution, si elles tendent directe- 
ment a provoquer un grave desequilibre dans la 
balance internationale des paiements des Etats 
membres. L'Etat membre concerne a le droit de 
se faire representer conformement a la section 
3, paragraphe /), du present article. Le Fonds ne 
publie pas de rapport qui impliquerait des chan- 
gements dans la structure fondamentale de 1' or- 
ganisation economique des Etats membres. 

186. L'alinea a)ii) de Particle XXI de l'an- 
nexe I de la meme loi est remplace par ce qui 
suit : 

ii) Pour les decisions du Conseil d' admi- 
nistration sur des questions concernant ex- 
clusivement le Departement des droits de 
tirage speciaux, seuls les administrateurs 
elus par au moins un Etat membre ayant la 
qualite de participant ont le droit de voter. 
Chacun de ces administrateurs peut expri- 
mer le nombre de voix attribue aux Etats 
membres participants dont les votes ont 
contribue a son election. Pour determiner 
si le quorum est atteint ou si une decision 
est prise a la majorite requise, il n'est tenu 
compte que de la presence des administra- 
teurs elus par les Etats membres ayant la 
qualite de participants et des voix attri- 
butes aux Etats membres ayant cette qua- 
lite. 

187. Le paragraphe a) de Particle XXIX 
de Pannexe I de la meme loi est remplace 
par ce qui suit : 

a) Toute question d' interpretation des dispo- 
sitions des presents Statuts qui se poserait entre 
un Etat membre et le Fonds ou entre des Etats 
membres est soumise au Conseil d' administra- 
tion pour decision. Si la question affecte parti- 
culierement un Etat membre, cet Etat membre a 
la faculte de se faire representer conformement 
a la section 3, paragraphe j), de l'article XII. 

188. Le paragraphe la) de l'annexe D de 
Pannexe I de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

1 . a) Chaque Etat membre ou groupe d' Etats 
membres qui charge un administrateur d' ex- 
primer le nombre de voix qui lui est attribue 
nomme au College un conseiller, qui doit 



218 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



shall be a Governor, Minister in the govern- 
ment of a member, or person of comparable 
rank, and may appoint not more than seven 
Associates. The Board of Governors may 
change, by an eighty-five percent majority of 
the total voting power, the number of Asso- 
ciates who may be appointed. A Councillor 
or Associate shall serve until a new appoint- 
ment is made or until the next regular elec- 
tion of Executive Directors, whichever shall 
occur sooner. 

1991, c. 2i, s. 4 189. Paragraphs 5(e) and (f) of Schedule 
D of Schedule I to the Act are replaced by 
the following: 

(e) When an Executive Director is entitled 
to cast the number of votes allotted to a 
member pursuant to Article XII, Section 
3(/)(iii), the Councillor appointed by the 
group whose members elected such Execu- 
tive Director shall be entitled to vote and cast 
the number of votes allotted to such member. 
The member shall be deemed to have partici- 
pated in the appointment of the Councillor 
entitled to vote and cast the number of votes 
allotted to the member. 

190. Schedule E of Schedule I to the Act is 
replaced by the following: 

SCHEDULE E 

TRANSITIONAL PROVISIONS WITH 
RESPECT TO EXECUTIVE DIRECTORS 

1. Upon the entry into force of this Sched- 
ule: 

(a) Each Executive Director who was ap- 
pointed pursuant to former Article XII, 
Sections 3(b)(i) or 3(c), and was in office 
immediately prior to the entry into force of 
this Schedule, shall be deemed to have 
been elected by the member who appoint- 
ed him; and 

(b) Each Executive Director who cast the 
number of votes of a member pursuant to 
former Article XII, Section 3(/)(ii) imme- 
diately prior to the entry into force of this 
Schedule, shall be deemed to have been 
elected by such a member. 



etre un gouverneur, un ministre du gouverne- 
ment d'un Etat membre ou une personne de 
rang comparable, et peut nommer au plus 
sept associes. A la majorite de quatre-vingt- 
cinq pour cent du nombre total des voix attri- 
butes, le Conseil des gouverneurs peut chan- 
ger le nombre des associes pouvant etre 
nommes. Le conseiller ou associe siege jus- 
qu'a la nomination de son successeur ou jus- 
qu'a la prochaine election ordinaire des ad- 
ministrateurs si celle-ci a lieu avant la 
nomination . 

189. Les paragraphes 5e) et f) de l'annexe 
D de l'annexe I de la meme loi sont rempla- 
ces par ce qui suit : 

e) Lorsqu'un administrateur est habilite a 
exprimer les voix attribuees a un Etat 
membre en vertu de la section 3/)iii) de Par- 
ticle XII, le conseiller nomme par le groupe 
dont les membres ont elu P administrateur se- 
ra habilite a voter et a exprimer les voix attri- 
buees a cet Etat membre. L'Etat membre se- 
ra repute avoir participe a la nomination du 
conseiller habilite a voter et a exprimer les 
voix attribuees a cet Etat membre. 

190. L'annexe E de l'annexe I de la meme 
loi est remplacee par ce qui suit : 

ANNEXE E 

DISPOSITIONS PROVISOIRES RELATIVES 
AUX ADMINISTRATEURS 

1. Des P entree en vigueur des dispositions 
de la presente annexe : 

a) Tout administrateur nomme conforme- 
ment aux anciennes dispositions de la sec- 
tion 3, paragraphe b)i), ou de la section 3, 
paragraphe c), de Particle XII et exercant 
ses fonctions immediatement avant Pen- 
tree en vigueur de la presente annexe, est 
repute avoir ete elu par FEtat membre 
Payant nomme; et 

b) Tout administrateur qui exprime le 
nombre de voix d'un Etat membre conforme- 
ment aux anciennes dispositions de la section 
3, paragraphe /)ii), de Particle XII immedia- 
tement avant F entree en vigueur de la pre- 
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1991, c. 2i, s . 5 191. Paragraph 1(b) of Schedule L of 
Schedule I to the Act is replaced by the fol- 
lowing: 

(b) appoint a Governor or Alternate Gover- 
nor, appoint or participate in the appointment 
of a Councillor or Alternate Councillor, or 
elect or participate in the election of an Ex- 
ecutive Director. 

1991, c. 2i, s. 5 192. The portion of paragraph 3(c) of 
Schedule L of Schedule I to the Act before 
subparagraph (i) is replaced by the follow- 
ing: 

(c) The Executive Director elected by the 
member, or in whose election the member 
has participated, shall cease to hold office, 
unless such Executive Director was entitled 
to cast the number of votes allotted to other 
members whose voting rights have not been 
suspended. In the latter case: 



sente annexe, est repute avoir ete elu par cet 
Etat membre. 

191. Le paragraphe lb) de l'annexe L de 
l'annexe I de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

b) nommer un gouverneur ou un gouverneur 
suppleant, nommer un conseiller ou un 
conseiller suppleant, ou participer a leur no- 
mination, elire un administrateur, ou partici- 
per a son election. 

192. Le passage du paragraphe 3c) de 
l'annexe L de l'annexe I de la meme loi pre- 
cedant l'alinea i) est remplace par ce qui 
suit : 

c) L' administrateur elu par l'Etat membre, 
ou a 1' election duquel l'Etat membre a parti- 
cipe, cesse d'exercer ses fonctions, sauf si 
cet administrateur etait habilite a exprimer 
les voix attributes a d'autres Etats membres 
dont les droits de vote n'ont pas ete suspen- 
dus. Dans ce dernier cas : 



1991, ch. 21, art. 

5 
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« cotisant » 
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gainful" 

« v entablement 
remuneratrice » 



Division 7 
Canada Pension Plan 
Amendments to the Act 

193. The definition "contributor" in sub- 
section 2(1) of the Canada Pension Plan is re- 
placed by the following: 

"contributor" means a person who has made an 
employee's contribution or a contribution in re- 
spect of the person's self-employed earnings, 
and includes a person the amount of whose 
earnings on which a contribution has been 
made for a year under this Act calculated as 
provided in subparagraph 53(l)(b)(i) exceeds 
zero and a person to whom unadjusted pension- 
able earnings have been attributed under sec- 
tion 55, 55.1 or 55.2; 

194. Subsection 42(1) of the Act is amend- 
ed by adding the following in alphabetical 
order: 

"substantially gainful", in respect of an occupa- 
tion, has the meaning that may be prescribed; 



Section 7 
Regime de pensions du Canada 
Modification de la loi 

193. La definition de « cotisant », au para- 
graphe 2(1) du Regime de pensions du 
Canada, est remplacee par ce qui suit : 

« cotisant » Personne qui a verse une cotisation 
d' employe ou une cotisation a l'egard des gains 
provenant du travail qu'elle execute pour son 
propre compte. Sont assimilees au cotisant la 
personne dont le montant des gains sur lesquels 
une cotisation a ete versee pour une annee se- 
lon la presente loi, calcules ainsi que le prevoit 
le sous-alinea 53(l)fc)(i), excede zero, ainsi que 
la personne a laquelle des gains non ajustes ou- 
vrant droit a pension ont ete attribues en vertu 
de 1' article 55, 55.1 ou 55.2. 

194. Le paragraphe 42(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, selon l'ordre al- 
phabetique, de ce qui suit : 

« veritablement remuneratrice » Relativement a 
une occupation, a le sens qui peut etre present. 



L.R., ch. C-8 
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1997, c. 40, s. 
69(3) 



Family 
allowance — 
late applications 
for disability 
pensions 



Calculation for 
other 

supplementary 
benefits 



195. (1) The portion of paragraph 
44(2)(a) of the Act before subparagraph (i) is 
replaced by the following: 

(a) a contributor shall be considered to have 
made contributions for not less than the min- 
imum qualifying period only if the contribu- 
tor has made contributions during the con- 
tributor' s contributory period on earnings 
that are not less than the contributor's basic 
exemption, calculated without regard to sub- 
section 20(2), 

(2) Section 44 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2.1): 

(2.2) A contributor referred to in subpara- 
graph (l)(b)(ii) is deemed to have made contri- 
butions for not less than the minimum qualify- 
ing period for the purposes of subparagraph 
(1 )(/»<!> if 

(a) they became disabled in a month in 
which they were a family allowance recipi- 
ent; 

(b) in the year in which they became dis- 
abled 

(i) the child in respect of which they were 
a family allowance recipient reached sev- 
en years of age, and 

(ii) their unadjusted pensionable earnings 
were less than their basic exemption, cal- 
culated without regard to subsection 20(2); 
and 

(c) in the absence of this subsection, a dis- 
ability pension would not be payable to 
them, but had they become disabled in the 
year immediately before the year in which 
they became disabled, a disability pension 
would have been payable to them under sub- 
paragraph (l)(fo)(ii). 

(3) The portion of subsection 44(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(3) For the purposes of paragraphs (l)(c), 
(d) and (/), a contributor shall be considered to 
have made contributions for not less than the 
minimum qualifying period only if the contrib- 



195. (1) Le passage de l'alinea 44(2)a) de 
la meme loi precedant le sous-alinea (i) est 
remplace par ce qui suit : 

a) le cotisant n'est repute avoir verse des co- 
tisations pendant au moins la periode mini- 
male d'admissibilite que s'il a verse des coti- 
sations au cours de sa periode cotisable sur 
des gains qui sont au moins egaux a son 
exemption de base, compte non tenu du para- 
graphe 20(2), selon le cas : 

(2) L'article 44 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (2.1), de 
ce qui suit : 

(2.2) Pour 1' application du sous-alinea 
(l)b)(i), le cotisant vise au sous-alinea (l)b)(ii) 
est repute avoir verse des cotisations pendant 
au moins la periode minimale d'admissibilite 
si, a la fois : 

a) il est devenu invalide pendant un mois au 
cours duquel il etait beneficiaire d'une allo- 
cation familiale; 

b) pendant l'annee au cours de laquelle il est 
devenu invalide : 

(i) d'une part, F enfant a l'egard duquel il 
etait beneficiaire d'une allocation fami- 
liale a atteint l'age de sept ans, 

(ii) d' autre part, ses gains non ajustes ou- 
vrant droit a pension etaient inferieurs a 
son exemption de base, compte non tenu 
du paragraphe 20(2); 

c) n'eut ete le present paragraphe, une pen- 
sion d'invalidite n'aurait pas a lui etre payee, 
mais, s'il etait devenu invalide pendant l'an- 
nee precedant celle au cours de laquelle il est 
devenu invalide, une telle pension aurait du 
lui etre payee en application du sous-alinea 
(l)i)(ii). 

(3) Le passage du paragraphe 44(3) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(3) Pour F application des alineas (l)c), d) et 
f), le cotisant n'est repute avoir verse des coti- 
sations pendant au moins la periode minimale 
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utor has made contributions during the contrib- 
utor' s contributory period 

196. (1) Paragraph 48(3)(fc) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) from the contributor's total pensionable 
earnings remaining after the deduction under 
paragraph (2)(b), the aggregate of the con- 
tributor's pensionable earnings for a number 
of months equal to the number of months de- 
ducted under paragraph (a), for which 
months that aggregate is less than — or, if 
not less than, then equal to — the aggregate 
of the contributor's pensionable earnings for 
any other like number of months in the con- 
tributor' s contributory period other than for 
months for which a deduction has already 
been made under subsection (2). 

(2) Paragraph 48(4)(fc) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) from the contributor's total pensionable 
earnings remaining after making any deduc- 
tion under subsection (2) or (3), the aggre- 
gate of the contributor's pensionable earn- 
ings for a number of months equal to the 
number of months deducted under paragraph 
(a), for which months that aggregate is less 
than — or, if not less than, then equal to — 
the contributor's aggregate pensionable earn- 
ings for any like number of months in the 
contributor's contributory period other than 
for months for which a deduction has already 
been made under subsection (2) or (3). 

2000, c 12, s. 197. (1) Subsection 55(1) of the Act is re- 
46(1 ) placed by the following: 

Application for 55. (1) Subject to this section, subsections 
division 55.2(2), (3) and (4) and section 55.3, an appli- 

cation for a division of the unadjusted pension- 
able earnings of former spouses may be made 
in writing to the Minister by or on behalf of ei- 
ther former spouse, by the estate or succession 
of either former spouse or by any person that 
may be prescribed, within 36 months or, if both 
former spouses agree in writing, at any time af- 
ter the date of a judgment granting a divorce or 
of a judgment of nullity of the marriage, ren- 



d'admissibilite que s'il a verse des cotisations 
au cours de sa periode cotisable : 

196. (1) L'alinea 48(3)fc) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

b) du total de ses gains ouvrant droit a pen- 
sion qui reste , une fois faite la deduction pre- 
vue par l'alinea (2)b), V ensemble de ses 
gains ouvrant droit a pension pour un 
nombre de mois egal au nombre de mois de- 
duits en conformite avec l'alinea a), mois 
pour lesquels cet ensemble est inferieur a la 
totalite de ses gains ouvrant droit a pension 
pour tout autre nombre egal de mois compris 
dans sa periode cotisable, autres que des 
mois a l'egard desquels une deduction a deja 
ete faite en vertu du paragraphe (2) , ou, si cet 
ensemble n'est pas inferieur a cette totalite, 
mois pour lesquels il est egal a celle-ci . 

(2) L'alinea 48(4)Z>) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) du total de ses gains ouvrant droit a pen- 
sion qui reste, une fois faite toute deduction 
prevue par le paragraphe (2) ou (3), 1' en- 
semble de ses gains ouvrant droit a pension 
pour un nombre de mois egal au nombre de 
mois deduits en conformite avec l'alinea a), 
mois pour lesquels cet ensemble est inferieur 
a la totalite de ses gains ouvrant droit a pen- 
sion pour tout nombre egal de mois compris 
dans sa periode cotisable autres que les mois 
pour lesquels une deduction a deja ete faite 
aux termes du paragraphe (2) ou (3) , ou, si 
cet ensemble n'est pas inferieur a cette totali- 
te, mois pour lesquels il est egal a celle-ci . 

197. (1) Le paragraphe 55(1) de la meme 2000, ch. 12, 
loi est remplace par ce qui suit : par 46(1) 

55. (1) Sous reserve des autres dispositions Demandede 
du present article, des paragraphes 55.2(2), (3) partage 
et (4) et de l'article 55.3, une demande ecrite de 
partage des gains non ajustes ouvrant droit a 
pension d'ex-epoux peut, dans les trente-six 
mois suivant la date d'un jugement accordant 
un divorce ou d'un jugement accordant la nulli- 
te d'un mariage, s'il est rendu avant le 1" jan- 
vier 1987 sans 1' avoir ete avant le 1" janvier 
1978, etre presentee au ministre par l'un ou 
1' autre des ex-epoux ou pour son compte, ou 
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R.S., c. 30 (2nd 
Supp.), s. 22(2); 
2000, c. 12, s. 
46(2)(F) 



dered on or after January 1, 1978 and before 
January 1, 1987. 



(2) Paragraph 55(2)(fc) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the marriage is deemed to have been sol- 
emnized or nullified or a divorce is deemed 
to have been made final on the last day of the 
year preceding the registered date of the mar- 
riage or the judgment of nullity or the effec- 
tive date of the judgment granting a divorce; 
and 

2000, c 12, s 47 198. Paragraph 55.1(l)(a) of the Act is re- 
placed by the following: 

(a) in the case of spouses, following a judg- 
ment granting a divorce or a judgment of 
nullity of the marriage, on the Minister's be- 
ing informed of the judgment and receiving 
the prescribed information; 

2000, c. 12, s . 47 199. Paragraph 55.11(a) of the Act is re- 
placed by the following: 

(a) in respect of judgments granting a di- 
vorce and judgments of nullity of a marriage, 
rendered on or after January 1, 1987; 

200. (1) Subparagraph 55.2(3)(c)(ii) of 
the Act is replaced by the following: 

(ii) in the case of a division under para- 
graph 55.1(l)(o), before the rendering of 
the judgment granting a divorce or the 
judgment of nullity of the marriage, as the 
case may be, and 

(2) Subsection 55.2(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) The Minister shall, without delay after 
being informed of a judgment granting a di- 
vorce or a judgment of nullity of a marriage or 
after receiving an application under section 55 
or paragraph 55.1(l)(fo) or (c), notify each of 
the persons subject to the division, in the pre- 
scribed manner, of the periods of unadjusted 
pensionable earnings to be divided, and of any 
other information that the Minister considers 
necessary. 



2000, c. 12, s 
48(2) 



2000, c. 12, s. 
48(2) 

Minister to 
notify parties 



par sa succession ou encore par toute personne 
prescrite . Les ex-epoux peuvent convenir par 
ecrit de presenter la demande apres F expiration 
du delai de trente-six mois. 

(2) L'alinea 55(2)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) le mariage est repute avoir ete celebre ou 
annule et le divorce repute irrevocable le der- 
nier jour de l'annee precedant la date enre- 
gistree du mariage ou du jugement pronon- 
cant la nullite du mariage ou la prise d'effet 
du jugement accordant le divorce; 

198. L'alinea 55.1(l)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) dans le cas d'epoux, lorsqu'est rendu un 
jugement accordant un divorce ou un juge- 
ment en nullite de mariage, des que le mi- 
nistre est informe du jugement et qu'il recoit 
les renseignements prescrits; 

199. L'alinea 55.11a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) a l'egard des jugements accordant un di- 
vorce ou des jugements en nullite de mariage 
rendus le 1" janvier 1987 ou apres cette date; 

200. (1) Le sous-alinea 55.2(3)c)(ii) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) dans le cas d'un partage vise par l'ali- 
nea 55.1(l)a), avant que ne soit rendu un 
jugement accordant un divorce ou un juge- 
ment en nullite de mariage, selon le cas; 

(2) Le paragraphe 55.2(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) Sans delai apres avoir ete informe d'un 
jugement accordant un divorce ou d'un juge- 
ment en nullite de mariage, ou apres avoir recu 
une demande en conformite avec F article 55 ou 
les alineas 55.1(1)^) ou c), le ministre donne a 
chacune des personnes visees par le partage, en 
la maniere prescrite, un avis de la periode pour 
laquelle il y aura partage des gains non ajustes 
ouvrant droit a pension, de meme que de tout 



L.R., ch. 30 (2 e 
suppl.), par. 
22(2); 2000, ch. 
12, par. 46(2)(F) 



2000, ch. 12, art. 
47 



2000, ch. 12, art. 
47 



2000, ch. 12, 
par. 48(2) 



2000, ch. 12, 
par. 48(2) 

Avis du ministre 
aux parties 
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R.S., c. 30 (2nd 
Supp.), s. 58 

Report when 
certain Bills 
introduced 



Contents of 
report 



201. (1) Paragraph 78(a) of the Act is re- 
placed by the following: 

(a) the contributor's earnings on which a 
contribution has been made for the year un- 
der this Act, calculated as provided in sub- 
paragraph 53(l)(fc)(i), 

(2) Paragraph 78(b) of the Act is replaced 
by the following: 

(b) the aggregate of the amount mentioned 
in paragraph (a) and the contributor's earn- 
ings on which a contribution has been made 
for the year under a provincial pension plan, 
calculated as provided in subparagraph 
53(l)(fo)(ii). 

202. Subsection 84(1) of the Act is amend- 
ed by striking out "or" at the end of para- 
graph (e) and by adding the following after 
paragraph (f): 

(g) whether a penalty should be imposed un- 
der this Part, or 

S (h) the amount of that penalty, 

203. Subsection 115(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) In addition to any report required under 
subsection (1) and in accordance with a request 
of the Minister of Finance, whenever any Bill is 
introduced in the House of Commons to amend 
this Act in a manner that would in the opinion 
of the Chief Actuary materially affect any of 
the estimates contained in the most recent re- 
port made under that subsection , the Chief Ac- 
tuary shall prepare a report as set out in subsec- 
tion (3) . 



(3) A report that is prepared under subsec- 
tion (2) in respect of a Bill shall set out the ex- 
tent to which the Bill would, if enacted by Par- 
liament, materially affect any of the estimates 
contained in the most recent report made under 
subsection (1), using the same actuarial as- 
sumptions and basis that were used in that re- 



autre renseignement juge necessaire par le mi- 
nistre. 

201. (1) L'alinea 78a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) ses gains sur lesquels une cotisation a ete 
versee pour l'annee aux termes de la presente 
loi, calcules comme le prevoit le sous-alinea 
53(1)6)0), 

(2) L'alinea 78b) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

b) a 1' ensemble du montant mentionne a 
l'alinea a) et de ses gains sur lesquels une 
cotisation a ete versee pour l'annee aux 
termes d'un regime provincial de pensions, 
calcules comme le prevoit le sous-alinea 
53(l)fc)(ii). 

202. Le paragraphe 84(1) de la meme loi 
est moditle par adjonction, apres l'alinea f), 
de ce qui suit : 

g) la question de savoir si une penalite de- 
vrait etre infligee en vertu de la presente par- 
tie; 

j h) le montant de cette penalite. 

203. Le paragraphe 115(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) En plus du rapport exige en application 
du paragraphe (1) et conformement a une de- 
mande du ministre des Finances, chaque fois 
qu'un projet de loi est depose a la Chambre des 
communes afin de modifier la presente loi de 
facon telle que, de l'avis de l'actuaire en chef, 
un effet significatif en resulterait sur l'une quel- 
conque des estimations contenues dans le plus 
recent rapport prepare en application du para- 
graphe (1) , l'actuaire en chef doit preparer un 
autre rapport , et ce conformement au para- 
graphe (3) . 

(3) Le rapport prepare en application du pa- 
ragraphe (2) fait etat de la mesure dans laquelle 
le projet de loi qu'il vise entrainerait, s'il deve- 
nait loi, un effet significatif sur les estimations 
du plus recent rapport etabli en application du 
paragraphe (1) en faisant usage de la base et 
des postulats actuariels qui ont ete utilises dans 



L.R., ch. 30 (2 e 
suppl.), art. 58 

Rapports lors du 
depot de certains 
projets de loi 



Contenu des 
rapports portant 
sur certains 
projets de loi 



224 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



port and using, in addition, other actuarial as- 
sumptions and another basis if the Chief 
Actuary is of the opinion that these other actu- 
arial assumptions and the other basis more ac- 
curately reflect a change in demographic or 
economic circumstances since the most recent 
report made under subsection (1) was prepared. 



2005, c. 34 Related Amendment to the Department of 

Human Resources and Skills Development 
Act 

204. Subsection 64(2) of the Department of 
Human Resources and Skills Development 
Act is amended by striking out "and" at the 
end of paragraph (b), by adding "and" at the 
end of paragraph (c) and by adding the fol- 
lowing after paragraph (c): 

(d) whether a penalty should be imposed un- 
der Part II of that Act or its amount. 



Coming into Force 

205. (1) Subsection 114(2) of the Canada 
Pension Plan does not apply in respect of the 



Subsection 
114(2) of 
Canada Pension 

Plan does not amendments to that Act contained in this Di- 

apply 



vision. 



Order in council 



(2) Sections 195 and 196 come into force, 
in accordance with subsection 114(4) of the 
Canada Pension Plan, on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council. 



ce rapport et en faisant aussi usage d'une autre 
base et d'autres postulats actuariels si Factuaire 
en chef est d'avis que cette autre base et ces 
autres postulats permettront de mieux tenir 
compte de revolution des contextes demogra- 
phique ou economique depuis Fetablissement 
du plus recent rapport etabli en application du 
paragraphe (1). 

Modification a la hoi sur le ministere des 
Ressources humaines et du Developpement 
des competences 

204. Le paragraphe 64(2) de la hoi sur le 
ministere des Ressources humaines et du De- 
veloppement des competences est modifie par 
adjonction, apres l'alinea c), de ce qui suit : 



d) 1' opportunity d'infliger une penalite en 
vertu de la partie II de cette loi ou le montant 
de cette penalite. 

Entree en vigueur 

205. (1) Le paragraphe 114(2) du Regime 
de pensions du Canada ne s'applique pas aux 
modifications qui sont apportees a cette loi 
par la presente section. 

(2) Les articles 195 et 196 entrent en vi- 
gueur, conformement au paragraphe 114(4) 
du Regime de pensions du Canada, a la date 
ou aux dates fixees par decret. 



2005, ch. 34 



Non-application 
du paragraphe 
114(2) du 
Regime de 
pensions du 
Canada 

Decret 



R.S.,c. 1-5 



R.S., c. 17 (4th 
Supp.), s. 2 

Other 

transactions 



Division 8 

Indian Act 

Amendments to the Act 

206. Subsection 37(2) of the Indian Act is 
replaced by the following: 

(2) Except where this Act otherwise pro- 
vides, lands in a reserve shall not be leased nor 
an interest in them granted until they have been 
designated under subsection 38(2) by the band 
for whose use and benefit in common the re- 
serve was set apart. 



Section 8 

Loi sur les Indiens 

Modification de la loi 

206. Le paragraphe 37(2) de la Loi sur les 
Indiens est remplace par ce qui suit : 

(2) Sauf disposition contraire de la presente 
loi, les terres dans une reserve ne peuvent etre 
donnees a bail ou faire Fobjet d'un demembre- 
ment que si elles sont designees en vertu du pa- 
ragraphe 38(2) par la bande a l'usage et au pro- 
fit communs de laquelle la reserve a ete mise de 
cote. 



L.R., ch. 1-5 



L.R., ch. 17 (4 C 
suppl.), art. 2 
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R.S., c. 17 (4th 
Supp.), s. 3 



Conditions — 
surrender 



R.S., c. 17 (4th 
Supp.), s. 3 



R.S., c. 17 (4th 
Supp.), s. 3 



Minister may 
call meeting or 
referendum 



Assent of band 



R.S., c. 17 (4th 
Supp.), s. 4 

Conditions — 
designation 



Certification — 
surrender 



207. (1) The portion of subsection 39(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

39. (1) An absolute surrender is void unless 



(2) Subparagraph 39(l)(6)(ii) of the Act is 
replaced by the following: 

(ii) at a special meeting of the band called 
by the Minister for the purpose of consid- 
ering a proposed absolute surrender, or 

(3) Subsections 39(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following: 

(2) If a majority of the electors of a band did 
not vote at a meeting or referendum called un- 
der subsection (1), the Minister may, if the pro- 
posed absolute surrender was assented to by a 
majority of the electors who did vote, call an- 
other meeting by giving 30 days' notice of that 
other meeting or another referendum as provid- 
ed in the regulations. 

(3) If a meeting or referendum is called un- 
der subsection (2) and the proposed absolute 
surrender is assented to at the meeting or refer- 
endum by a majority of the electors voting, the 
surrender is deemed, for the purposes of this 
section, to have been assented to by a majority 
of the electors of the band. 



208. Section 40 of the Act is replaced by 
the following: 

39.1 A designation is valid if it is made to 
Her Majesty, is assented to by a majority of the 
electors of the band voting at a referendum held 
in accordance with the regulations, is recom- 
mended to the Minister by the council of the 
band and is accepted by the Minister. 

40. A proposed absolute surrender that is as- 
sented to by the band in accordance with sec- 
tion 39 shall be certified on oath by the superin- 
tendent or other officer who attended the 
meeting and by the chief or a member of the 
council of the band and then submitted to the 
Governor in Council for acceptance or refusal. 



207. (1) Le passage du paragraphe 39(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

39. (1) La cession a titre absolu n'est valide 
que si les conditions suivantes sont reunies : 

(2) Le sous-alinea 39(l)fe)(ii) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) soit a une assemblee speciale de la 
bande convoquee par le ministre en vue 
d' examiner une proposition de cession a 
titre absolu, 

(3) Les paragraphes 39(2) et (3) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) Lorsqu'une majorite des electeurs d'une 
bande n'ont pas vote a une assemblee convo- 
quee, ou a un referendum tenu, au titre du para- 
graphe (1), le ministre peut, si la proposition de 
cession a titre absolu a recu l'assentiment de la 
majorite des electeurs qui ont vote, convoquer 
une autre assemblee en en donnant un avis de 
trente jours, ou faire tenir un autre referendum 
comme le prevoient les reglements. 

(3) Lorsqu'une assemblee est convoquee en 
vertu du paragraphe (2) ou qu'un referendum 
est tenu en vertu de ce paragraphe et que la pro- 
position de cession a titre absolu est sanction- 
nee a F assemblee ou lors du referendum par la 
majorite des electeurs votants, la cession est re- 
putee, pour 1' application du present article, 
avoir ete sanctionnee par une majorite des elec- 
teurs de la bande. 

208. L'article 40 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

39.1 Est valide la designation faite en faveur 
de Sa Majeste, sanctionnee par la majorite des 
electeurs de la bande ayant vote lors d'un refe- 
rendum tenu conformement aux reglements, re- 
commandee par le conseil de la bande au mi- 
nistre et acceptee par celui-ci. 

40. La proposition de cession a titre absolu 
qui a ete sanctionnee par la bande conforme- 
ment a l'article 39 est attestee sous serment par 
le surintendant ou F autre fonctionnaire qui a 
assiste a 1' assemblee et par le chef ou un 
membre du conseil de la bande; elle est ensuite 
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Certification - 
designation 



Ministerial 
decision 



40.1 (1) A proposed designation that is as- 
sented to in accordance with section 39.1 shall 
be certified on oath by an officer of the Depart- 
ment and by the chief or a member of the coun- 
cil of the band. 

(2) On the recommendation of the council of 
the band, the proposed designation shall be 
submitted to the Minister who may accept or 
reject it. 



soumise au gouverneur en conseil pour accep- 
tation ou rejet. 

40.1 (1) La proposition de designation qui a 
ete sanctionnee conformement a 1' article 39.1 
est attestee sous serment par un fonctionnaire 
du ministere et par le chef ou un membre du 
conseil de la bande. 

(2) Sur la recommandation du conseil de la 
bande, la proposition de designation est sou- 
mise au ministre qui peut 1' accepter ou la reje- 
ter. 



Certificat : 
designation 



Decision 
ministerielle 



Coming into Force 

Order in council 209. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



Entree en vigueur 

209. La presente section entre en vigueur 
a la date fixee par decret. 



Decret 



R.S.,c.J-l 

1999, c. 3, s. 72; 
2006, c. 11, ss. 1 
and 2; 2011, c. 
24, s. 170 

Supreme Court 
of Canada 



Federal Courts 



Tax Court of 
Canada 



Division 9 

Judges Act 

210. Sections 9 to 22 of the Judges Act are 
replaced by the following: 

9. The yearly salaries of the judges of the 
Supreme Court of Canada are as follows: 

(a) the Chief Justice of Canada, $ 370,300 ; 
and 

(b) the eight puisne judges, $ 342,800 each. 

10. The yearly salaries of the judges of the 
Federal Courts are as follows: 

(a) the Chief Justice of the Federal Court of 
Appeal, $ 315,900 ; 

(b) the other judges of the Federal Court of 
Appeal, $ 288,100 each; 

(c) the Chief Justice of the Federal Court, 
$ 315,900 ; and 

(d) the other judges of the Federal Court, 
$ 288,100 each. 

11. The yearly salaries of the judges of the 
Tax Court of Canada are as follows: 

(a) the Chief Justice, $ 315,900 ; 

(b) the Associate Chief Justice, $ 315,900 ; 
and 



Section 9 

loi sur les juges 

210. Les articles 9 a 22 de la Loi sur les 
juges sont remplaces par ce qui suit : 

9. Les juges de la Cour supreme du Canada 
recoivent les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef du Canada: 
370300$; 

b) s'agissant de chacun des huit autres 
juges : 342 800 $. 

10. Les juges des Cours federales recoivent 
les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef de la Cour 
d'appel federate : 315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des autres juges de 
la Cour d'appel federale : 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef de la Cour fe- 
derate : 315900 $; 

d) s'agissant de chacun des autres juges de 
la Cour federale : 288 100 $. 

11. Les juges de la Cour canadienne de l'im- 
pot recoivent les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef : 315 900 $; 

b) s'agissant du juge en chef adjoint: 
315 900$; 



L.R., ch. J-l 

1999, ch.3, art. 
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Court of Appeal 
for Ontario and 
Superior Court 
of Justice 



(c) the other judges, $ 288,100 each. 

12. The yearly salaries of the judges of the 
Court of Appeal for Ontario and of the Superior 
Court of Justice in and for the Province of On- 
tario are as follows: 

(a) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of Ontario, $315,900 each; 



ib) the 
each; 



14 Justices of Appeal, $ 288,100 



(c) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of the Superior Court of Justice, 
$ 315,900 each; and 

(d) the 192 other judges of the Superior 
Court of Justice, $ 288,100 each. 

Court of Appeal 13. The yearly salaries of the judges of the 

CotrtoTquebec Court of A PP eal and of the Superior Court in 
and for the Province of Quebec are as follows: 

(a) the Chief Justice of Quebec, $ 315,900 ; 

(b) the 18 puisne judges of the Court of Ap- 
peal, $ 288,100 each; 

(c) the Chief Justice, the Senior Associate 
Chief Justice and the Associate Chief Justice 
of the Superior Court, $ 315,900 each; and 

(d) the 140 puisne judges of the Superior 
Court, $288,100 each. 



Court of Appeal 
and Supreme 
Court of Nova 
Scotia 



14. The yearly salaries of the judges of the 
Nova Scotia Court of Appeal and the Supreme 
Court of Nova Scotia are as follows: 



(a) the Chief Justice 
$315,900; 



of Nova Scotia, 



(b) the seven other judges of the Court of 
Appeal, $ 288,100 each; 

(c) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of the Supreme Court, $ 315,900 
each; and 

(d) the 23 other judges of the Supreme 
Court, $288,100 each. 



c) s'agissant de chacun des autres juges : 
288 100 $. 

12. Les juges de la Cour d'appel de l'Onta- 
rio et de la Cour superieure de justice de F On- 
tario recoivent les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef et du juge en 
chef adjoint de 1' Ontario : 315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des quatorze autres 
juges d'appel: 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef et du juge en 
chef adjoint de la Cour superieure de justice : 
315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des cent quatre- 
vingt-douze autres juges de la Cour supe- 
rieure de justice : 288 100 $. 

13. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour superieure du Quebec recoivent les traite- 
ments annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef du Quebec: 
315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des dix-huit autres 
juges de la Cour d'appel : 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef, du juge en 
chef associe et du juge en chef adjoint de la 
Cour superieure : 315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des cent quarante 
autres juges de la Cour superieure : 
288 100 $. 

14. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour supreme de la Nouvelle-Ecosse recoivent 
les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef de la Nouvelle- 
Ecosse : 315900 $; 

b) s'agissant de chacun des sept autres juges 
de la Cour d'appel : 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef et du juge en 
chef adjoint de la Cour supreme : 315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des vingt-trois autres 
juges de la Cour supreme : 288 100 $. 
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15. The yearly salaries of the judges of the 
Court of Appeal of New Brunswick and of the 
Court of Queen's Bench of New Brunswick are 
as follows: 

(a) the Chief Justice of New Brunswick, 
$ 315,900 ; 

(b) the five other judges of the Court of Ap- 
peal, $ 288,100 each; 

(c) the Chief Justice of the Court of Queen's 
Bench, $ 315,900 ; and 

(d) the 21 other judges of the Court of 
Queen's Bench, $ 288,100 each. 

16. The yearly salaries of the judges of the 
Court of Appeal for Manitoba and of Her 
Majesty's Court of Queen's Bench for Manito- 
ba are as follows: 

(a) the Chief Justice of Manitoba, $ 315,900 ; 

(b) the six Judges of Appeal, $ 288,100 each; 

(c) the Chief Justice, the Senior Associate 
Chief Justice and the Associate Chief Justice 
of the Court of Queen's Bench, $ 315,900 
each; and 

(d) the 31 puisne judges of the Court of 
Queen's Bench, $ 288,100 each. 



17. The yearly salaries of the judges of the 
Court of Appeal for British Columbia and of 
the Supreme Court of British Columbia are as 
follows: 

(a) the Chief Justice of British Columbia, 
$ 315,900 ; 

(b) the 12 Justices of Appeal, $ 288,100 
each; 

(c) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of the Supreme Court, $ 315,900 
each; and 

(d) the 81 other judges of the Supreme 
Court, $ 288,100 each. 

18. The yearly salaries of the judges of the 
Supreme Court of Prince Edward Island are as 
follows: 



15. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour du Banc de la Reine du Nouveau-Bruns- 
wick recoivent les traitements annuels sui- 
vants : 

a) s'agissant du juge en chef du Nouveau- 
Brunswick: 315900$; 

b) s'agissant de chacun des cinq autres juges 
de la Cour d'appel : 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef de la Cour du 
Banc de la Reine : 315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des vingt et un 
autres juges de la Cour du Banc de la Reine : 
288 100 $. 

16. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour du Banc de la Reine du Manitoba re- 
coivent les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef du Manitoba: 
315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des six autres juges 
d'appel : 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef, du juge en 
chef associe et du juge en chef adjoint de la 
Cour du Banc de la Reine : 315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des trente et un 
autres juges de la Cour du Banc de la Reine : 
288 100 $. 

17. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour supreme de la Colombie-Britannique re- 
coivent les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef de la Colom- 
bie-Britannique : 315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des douze autres 
juges d'appel: 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef et du juge en 
chef adjoint de la Cour supreme : 315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des quatre-vingt-un 
autres juges de la Cour supreme : 288 100 $. 



18. Les juges de la Cour supreme de lTle- 
du-Prince-Edouard recoivent les traitements an- 
nuels suivants : 
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(a) the Chief Justice of Prince Edward Is- 
land, $ 315,900 ; 

(b) the two other judges of the Appeal Divi- 
sion, $ 288,100 each; 

(c) the Chief Justice of the Trial Division, 
$ 315,900 ; and 

(d) the three other judges of the Trial Divi- 
sion, $ 288,100 each. 

19. The yearly salaries of the judges of the 
Court of Appeal for Saskatchewan and of Her 
Majesty's Court of Queen's Bench for 
Saskatchewan are as follows: 

(a) the Chief Justice of Saskatchewan, 
$ 315,900 ; 

(b) the six Judges of Appeal, $ 288,100 each; 

(c) the Chief Justice of the Court of Queen's 
Bench, $ 315,900 ; and 

(d) the 29 other judges of the Court of 
Queen's Bench, $ 288,100 each. 

20. The yearly salaries of the judges of the 
Court of Appeal of Alberta and of the Court of 
Queen's Bench of Alberta are as follows: 

(a) the Chief Justice of Alberta, $ 315,900 ; 

(b) the 10 Justices of Appeal, $ 288,100 
each; 

(c) the Chief Justice and the Associate Chief 
Justice of the Court of Queen's Bench, 
$ 315,900 each; and 

(d) the 55 other Justices of the Court of 
Queen's Bench, $ 288,100 each. 



21. The yearly salaries of the judges of the 
Supreme Court of Newfoundland and Labrador 
are as follows: 

(a) the Chief Justice of Newfoundland and 
Labrador, $ 315,900 ; 

(b) the five Judges of Appeal, $ 288,100 
each; 



a) s'agissant du juge en chef de lTle-du- 
Prince-Edouard : 315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des deux autres 
juges de la Section d'appel : 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef de la Section 
de premiere instance : 315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des trois autres juges 
de la Section de premiere instance : 
288 100 $. 

19. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour du Banc de la Reine de la Saskatchewan 
recoivent les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef de la Saskat- 
chewan : 315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des six autres juges 
d'appel: 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef de la Cour du 
Banc de la Reine : 315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des vingt-neuf autres 
juges de la Cour du Banc de la Reine : 
288 100 $. 

20. Les juges de la Cour d'appel et de la 
Cour du Banc de la Reine de l'Alberta re- 
coivent les traitements annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef de l'Alberta: 
315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des dix autres juges 
d'appel: 288 100 $; 

c) s'agissant du juge en chef et du juge en 
chef adjoint de la Cour du Banc de la Reine : 
315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des cinquante-cinq 
autres juges de la Cour du Banc de la Reine : 
288 100 $. 

21. Les juges de la Cour supreme de Terre- 
Neuve-et-Labrador recoivent les traitements 
annuels suivants : 

a) s'agissant du juge en chef de Terre- 
Neuve-et-Labrador : 315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des cinq autres juges 
d'appel: 288 100 $; 



Cour d'appel et 
Cour du Banc de 
la Reine de la 
Saskatchewan 



Cour d'appel et 
Cour du Banc de 
la Reine de 
l'Alberta 



Cour supreme de 
Terre-Neuve-et- 
Labrador 



230 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



Supreme Court 
of Yukon 



Supreme Court 
of the Northwest 
Territories 



Nunavut Court 
of Justice 



Definition of 
"senior judge" 



2006, c. 11, s. 
4(1) 

Annual 
adjustment of 
salary 



2006, c. 11, s. 
4(2) 



Annual 
adjustment of 
salary 



(c) the Chief Justice of the Trial Division, 
$ 315,900 ; and 

(d) the 18 other judges of the Trial Division, 
$ 288,100 each. 

22. (1) The yearly salaries of the judges of 
the Supreme Court of Yukon are as follows: 

(a) the senior judge, $ 315,900 ; and 

(b) the other judge, $ 288,100 . 

(2) The yearly salaries of the judges of the 
Supreme Court of the Northwest Territories are 
as follows: 

(a) the senior judge, $ 315,900 ; and 

(b) the two other judges, $ 288,100 each. 

(2.1) The yearly salaries of the judges of the 
Nunavut Court of Justice are as follows: 

(a) the senior judge, $ 315,900 ; and 

(b) the four other judges, $ 288,100 each. 



(3) In this section, "senior judge" means the 
judge with the earliest date of appointment to 
the court in question who has not made an elec- 
tion under subsection 29(1) or 32.1(1) or, in the 
case of more than one such judge having been 
appointed on the same day, the judge that the 
Governor in Council may designate as the se- 
nior judge. 

211. (1) Subsection 25(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

25. (1) The yearly salaries referred to in 
sections 9 to 22 apply in respect of the twelve 
month period commencing April 1, 2012 . 

(2) The portion of subsection 25(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) The salary annexed to an office of judge 
in sections 9 to 22 for the twelve month period 
commencing April 1, 2013 , and for each subse- 
quent twelve month period, shall be the amount 
obtained by multiplying 



c) s'agissant du juge en chef de la Section 
de premiere instance : 315 900 $; 

d) s'agissant de chacun des dix-huit autres 
juges de la Section de premiere instance : 
288 100 $. 

22. (1) Les juges de la Cour supreme du 
Yukon recoivent les traitements annuels sui- 
vants : 

a) s'agissant du juge principal : 315 900 $; 

b) s'agissant de V autre juge : 288 100 $. 

(2) Les juges de la Cour supreme des Terri- 
toires du Nord-Ouest recoivent les traitements 
annuels suivants : 

a) s'agissant du juge principal : 315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des deux autres 
juges : 288 100 $. 

(2.1) Les juges de la Cour de justice du Nu- 
navut recoivent les traitements annuels sui- 
vants : 

a) s'agissant du juge principal : 315 900 $; 

b) s'agissant de chacun des quatre autres 
juges : 288 100 $. 

(3) Au present article, «juge principal » 
s'entend du juge le plus ancien dans sa charge 
qui n'a pas exerce la faculte visee au para- 
graphe 29(1) ou 32.1(1) ou, si plusieurs juges 
sont nommes le meme jour sans avoir exerce 
l'une de ces facultes , de celui que le gouver- 
neur en conseil peut designer. 

211. (1) Le paragraphe 25(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

25. (1) Les traitements annuels mentionnes 
aux articles 9 a 22 s'appliquent pour la periode 
de douze mois commencant le 1" avril 2012 . 

(2) Le passage du paragraphe 25(2) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(2) Le traitement des juges vises aux articles 
9 a 22, pour chaque periode de douze mois 
commencant le l cr avril 2013 , est egal au pro- 
duit des facteurs suivants : 
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212. (1) Subsection 26(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) The Commission shall commence an in- 
quiry on October 1, 2015 , and on October 1 of 
every fourth year after 2015 , and shall submit a 
report containing its recommendations to the 
Minister of Justice of Canada within nine 
months after the date of commencement. 

(2) Subsection 26(7) of the Act is replaced 
by the following: 

(7) The Minister of Justice shall respond to a 
report of the Commission within four months 
after receiving it. Following that response, if 
applicable, he or she shall, within a reasonable 
period, cause to be prepared and introduced a 
bill to implement the response . 

213. (1) Paragraph 27(6)fe) of the Act is 
replaced by the following: 

(g) the Senior Judge of the Family Court, 
and each regional senior judge, of the Supe- 
rior Court of Justice in and for the Province 
of Ontario, $5,000. 

(2) The definition "senior judge" in sub- 
section 27(9) of the Act is replaced by the fol- 
lowing: 

"senior judge" of the Supreme Court of Yukon, 
of the Supreme Court of the Northwest Territo- 
ries or of the Nunavut Court of Justice means 
the judge with the earliest date of appointment 
to the court in question who has not made an 
election under subsection 29(1) or 32.1(1) or, in 
the case of more than one such judge having 
been appointed on the same day, the judge that 
the Governor in Council may designate as the 
senior judge. 

214. (1) Subsection 29(4) of the English 
version of the Act is replaced by the follow- 
ing: 

(4) The salary of each supernumerary judge 
of a superior court is the salary annexed to the 
office of a judge of that court other than a chief 
justice, senior associate chief justice, associate 
chief justice or senior judge . 



212. (1) Le paragraphe 26(2) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(2) La Commission commence ses travaux 
le 1" octobre 2015 et remet un rapport faisant 
etat de ses recommandations au ministre de la 
Justice du Canada dans les neuf mois qui 
suivent. Elle refait le meme exercice, dans le 
meme delai, a partir du l er octobre tous les 
quatre ans par la suite. 

(2) Le paragraphe 26(7) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(7) Le ministre donne suite au rapport de la 
Commission au plus tard quatre mois apres 
1' avoir recu. S'il y a lieu, il fait par la suite, 
dans un delai raisonnable, etablir et deposer un 
projet de loi qui met en oeuvre sa reponse au 
rapport. 

213. (1) L'alinea 27(6)g) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

g) les juges principaux regionaux de la Cour 
superieure de justice de 1' Ontario, ainsi que 
le juge principal de la Cour de la famille de 
la Cour superieure de justice de V Ontario : 
5 000 $. 

(2) La definition de « juge principal », au 
paragraphe 27(9) de la meme loi, est rempla- 
cee par ce qui suit : 

«juge principal » Aux cours supremes du Yu- 
kon et des Territoires du Nord-Ouest et a la 
Cour de justice du Nunavut, le juge le plus an- 
cien dans sa charge qui n'a pas exerce la faculte 
visee au paragraphe 29(1) ou 32.1(1) ou, si plu- 
sieurs juges sont nommes le meme jour sans 
avoir exerce Tune de ces facultes , celui que le 
gouverneur en conseil peut designer. 



214. (1) Le paragraphe 29(4) de la ver- 
sion anglaise de la meme loi est remplace par 
ce qui suit : 

(4) The salary of each supernumerary judge 
of a superior court is the salary annexed to the 
office of a judge of that court other than a chief 
justice, senior associate chief justice, associate 
chief justice or senior judge . 
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(2) Subsection 29(6) of the Act is replaced 
by the following: 

(6) In this section, "senior judge" of the 
Supreme Court of Yukon, of the Supreme 
Court of the Northwest Territories or of the 
Nunavut Court of Justice means the judge with 
the earliest date of appointment to the court in 
question who has not made an election under 
subsection (1) or 32.1(1) or, in the case of more 
than one such judge having been appointed on 
the same day, the judge that the Governor in 
Council may designate as the senior judge. 

215. The heading before section 31 of the 
Act is replaced by the following: 

Chief Justice or Senior Judge Continuing as 
Judge 

216. The Act is amended by adding the 
following after section 32: 

32.1 (1) If the senior judge, as defined in 
subsection 22(3), of the Supreme Court of 
Yukon, of the Supreme Court of the Northwest 
Territories or of the Nunavut Court of Justice 
has notified the Minister of Justice of Canada 
and the attorney general of the territory of his 
or her election to cease to perform the duties of 
senior judge and to perform only the duties of a 
judge, he or she shall then hold only the office 
of a judge, other than the senior judge, of that 
court and shall be paid the salary annexed to 
the office of a judge, other than the senior 
judge, of the applicable court until he or she 
reaches the age of retirement, resigns or is re- 
moved from or otherwise ceases to hold office. 

(2) The senior judge may make the election 
referred to in subsection (1) only if he or she 
has continued in that position for at least five 
years. 

(3) The seniorjudge who has made the elec- 
tion referred to in subsection (1) shall perform 
all of the judicial duties normally performed by 
a judge, other than the senior judge, of the ap- 
plicable court. 

(4) The salary of a senior judge who has 
made the election referred to in subsection (1) 
is the salary annexed to the office of a judge of 



(2) Le paragraphe 29(6) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(6) Au present article, «juge principal » 
s'entend, pour les cours supremes du Yukon et 
des Territoires du Nord-Ouest et pour la Cour 
de justice du Nunavut, du juge le plus ancien 
dans sa charge qui n'a pas exerce la faculte vi- 
see au paragraphe (1) ou 32.1(1) ou, si plu- 
sieurs juges sont nommes le meme jour sans 
avoir exerce Tune de ces facultes , celui que le 
gouverneur en conseil peut designer. 

215. L'intertitre precedant l'article 31 de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 

Faculte accordee aux juges en chef et aux 
juges principaux 

216. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 32, de ce qui suit : 

32.1 (1) Le juge principal — au sens du pa- 
ragraphe 22(3) — de la Cour supreme du Yu- 
kon ou des Territoires du Nord-Ouest ou de la 
Cour de justice du Nunavut peut, en avisant de 
sa decision le ministre de la Justice du Canada 
et le procureur general du territoire, abandonner 
sa charge de juge principal pour exercer celle 
de simple juge; le cas echeant, il occupe cette 
charge et touche le traitement correspondant 
jusqu'a la cessation de ses fonctions, notam- 
ment par mise a la retraite d' office, demission 
ou revocation. 



(2) La faculte visee au paragraphe (1) est re- 
served au juge principal qui exerce sa charge 
depuis au moins cinq ans. 

(3) Le juge principal qui exerce la faculte vi- 
see au paragraphe (1) exerce les fonctions nor- 
males d'un juge du tribunal auquel il appar- 
tient. 

(4) II recoit le traitement attache au poste de 
simple juge du tribunal auquel il appartient. 
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the applicable court, other than the senior 
judge. 

217. Subsections 43(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 

43. (1) If a supernumerary judge, before be- 
coming a supernumerary judge, held the office 
of chief justice, senior associate chief justice or 
associate chief justice, or served in the position 
of senior judge, as defined in subsection 29(6), 
of the Supreme Court of Yukon, the Supreme 
Court of the Northwest Territories or the 
Nunavut Court of Justice , the annuity payable 
to the judge under section 42 is an annuity 
equal to two thirds of the salary annexed, at the 
time of his or her resignation, removal or at- 
taining the age of retirement, to the office or 
position previously held by him or her of chief 
justice, senior associate chief justice, associate 
chief justice or senior judge . 

(2) If the Chief Justice of the Federal Court 
of Appeal or of the Federal Court or the Chief 
Justice or Associate Chief Justice of the Tax 
Court of Canada, in accordance with section 
31, or a chief justice of a superior court of a 
province, in accordance with section 32, or a 
senior judge, as defined in subsection 22(3), of 
the Supreme Court of Yukon, the Supreme 
Court of the Northwest Territories or the 



217. Les paragraphes 43(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

43. (1) Le juge surnumeraire qui exercait, 
avant d'etre nomme a ce poste, la charge de 
juge en chef, de juge en chef associe ou de juge 
en chef adjoint — ou de juge principal, au sens 
du paragraphe 29(6), de la Cour supreme du 
Yukon ou des Territoires du Nord-Ouest ou de 
la Cour de justice du Nunavut — a droit, au 
titre de 1' article 42, a une pension egale aux 
deux tiers du traitement attache, au moment de 
la cessation de ses fonctions de juge surnume- 
raire par mise a la retraite d' office, demission 
ou revocation, a la charge qu'il occupait avant 
sa nomination dans ce poste. 



(2) Le juge en chef de la Cour d'appel fede- 
rale ou de la Cour federal e ou le juge en chef 
ou juge en chef adjoint de la Cour canadienne 
de l'impot, ou d'une juridiction superieure 
d'une province, qui exerce la faculte visee a 
1' article 31 ou 32, selon le cas, pour devenir 
simple juge — ou le juge principal, au sens du 
paragraphe 22(3), de la Cour supreme du Yu- 
kon ou des Territoires du Nord-Ouest ou de la 



Nunavut Court of Justice, in accordance with Cour de justice du Nunavut qui exerce la facul- 



section 32.1 , has elected to cease to perform his 
or her duties as such and to perform only the 
duties of a judge, the annuity payable to him or 
her under section 42 is an annuity equal to two 
thirds of the salary annexed, at the time of his 
or her resignation, removal or attaining the age 
of retirement, to the office or position held by 
him or her immediately before his or her elec- 
tion. 

2002, c 7, s 194 218. Subsection 54(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) In this section, "senior judge", in respect 
of the Supreme Court of Yukon, the Supreme 
Court of the Northwest Territories or the 
Nunavut Court of Justice, means the judge with 
the earliest date of appointment to the court in 
question who has not made an election under 
subsection 29(1) or 32.1(1) or, in the case of 
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juge — a droit, au titre de F article 42, a une 
pension egale aux deux tiers du traitement atta- 
che, au moment de la cessation de ses fonctions 
de simple juge par mise a la retraite d' office, 
demission ou revocation, a la charge qu'il oc- 
cupait avant d'exercer cette faculte. 



218. Le paragraphe 54(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) Au present article, «juge principal » 
s'entend, pour les cours supremes du Yukon et 
des Territoires du Nord-Ouest et la Cour de jus- 
tice du Nunavut, du juge le plus ancien dans sa 
charge qui n'a pas exerce la faculte visee au pa- 
ragraphe 29(1) ou 32. 1(1) ou, si plusieurs juges 
sont nommes le meme jour sans avoir exerce 
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"employed in a 

continuous 

operation" 

« occupe a un 
travail 

ininlerrompu » 



more than one such judge having been appoint- 
ed on the same day, the judge that the Governor 
in Council may designate as the senior judge. 

Division 10 
Canada Labour Code 
Amendments to the Act 

219. (1) The portion of section 188 of the 
Canada Labour Code before paragraph (a) is 
replaced by the following: 

188. When an employee ceases to be em- 
ployed, the employer shall pay to the employee 
within 30 days after the day on which the em- 
ployee ceases to be employed 

(2) Paragraph 188(6) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

(b) four per cent or, if the employee has 
completed six consecutive years of employ- 
ment by one employer, six per cent of the 
wages of the employee during any part of the 
completed portion of their year of employ- 
ment in respect of which vacation pay has 
not been paid to the employee. 

220. Section 191 of the Act is replaced by 
the following: 

191. The following definitions apply in this 
Division. 

"employed in a continuous operation" means, 
in respect of an employee , employment in 

(a) any industrial establishment in which, in 
each seven-day period, operations once be- 
gun normally continue without cessation un- 
til the completion of the regularly scheduled 
operations for that period; 

(b) any operations or services concerned 
with the running of trains, planes, ships, 
trucks or other vehicles, whether in sched- 
uled or non-scheduled operations; 

(c) any telephone, radio, television, tele- 
graph or other communication or broadcast- 
ing operations or services; or 

(d) any operation or service normally carried 
on without regard to Sundays or general holi- 
days. 



Fune de ces facultes , celui que le gouverneur 
en conseil peut designer. 



Section 10 
Code canadien du travail 
Modification de la loi 

219. (1) Le passage de l'article 188 du 
Code canadien du travail precedant l'alinea 
a) est remplace par ce qui suit : 

188. En cas de cessation d'emploi, Fem- 
ployeur verse a F employe, dans les trente jours 
qui suivent la date de la cessation : 

(2) L'alinea 1886) de la version anglaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

(b) four per cent or, if the employee has 
completed six consecutive years of employ- 
ment by one employer, six per cent of the 
wages of the employee during any part of the 
completed portion of their year of employ- 
ment in respect of which vacation pay has 
not been paid to the employee. 

220. L'article 191 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

191. Les definitions qui suivent s'appliquent 
a la presente section. 

« conge paye » Conge pour lequel F employe a 
droit a F indemnite de conge. 

« indemnite de conge » L'indemnite calculee 
conformement a l'article 196. 

« occupe a un travail ininterrompu » Qualifie 
Femploye, selon le cas : 

a) qui travaille dans un etablissement ou, au 
cours de chaque periode de sept jours, les 
travaux, une fois normalement commences 
dans le cadre du programme regulier prevu 
pour cette periode, se poursuivent sans arret 
jusqu'a leur achevement; 

b) dont le travail a trait au fonctionnement 
de vehicules, notamment trains, avions, na- 
vires ou camions, que ce soit ou non dans le 
cadre d'un programme regulier; 
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"holiday pay" means pay calculated in accor- 
dance with section 196. 

"holiday with pay" means a holiday for which 
an employee is entitled to holiday pay. 



221. Sections 196 to 198 of the Act are re- 
placed by the following: 

196. (1) Subject to subsections (2) to (4), an 
employee shall, for each general holiday, be 
paid holiday pay equal to at least one twentieth 
of the wages, excluding overtime pay, that they 
earned in the four-week period immediately 
preceding the week in which the general holi- 
day occurs. 

(2) An employee whose wages are paid in 
whole or in part on a commission basis and 
who has completed at least 12 weeks of contin- 
uous employment with an employer shall, for 
each general holiday, be paid holiday pay equal 
to at least one sixtieth of the wages, excluding 
overtime pay, that they earned in the 12- week 
period immediately preceding the week in 
which the general holiday occurs. 

(3) An employee is not entitled to holiday 
pay for a general holiday that occurs in their 
first 30 days of employment with an employer. 

(4) An employee who is employed in a con- 
tinuous operation is not entitled to holiday pay 
for a general holiday 

(a) on which they do not report for work af- 
ter having been called to work on that day; or 

(b) for which they make themselves unavail- 
able to work when the conditions of employ- 
ment in the industrial establishment in which 
they are employed 

(i) require them to be available, or 

(ii) allow them to make themselves un- 
available. 

(5) For the purposes of subsection (3), a per- 
son is deemed to be in the employment of an- 
other person when they are available at the call 



c) qui travaille dans les communications : te- 
lephone, radio, television, telegraphe ou 
autres moyens; 

d) qui travaille dans un secteur qui fonc- 
tionne normalement sans qu'il soit tenu 
compte des dimanches ou des jours feries. 

221. Les articles 196 a 198 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

196. (1) Sous reserve des paragraphes (2) a 
(4), l'employe recoit, pour chaque jour ferie, 
une indemnite de conge correspondant a au 
moins un vingtieme du salaire gagne durant les 
quatre semaines precedant la semaine compre- 
nant le jour ferie, compte non tenu des heures 
supplementaires. 

(2) L'employe paye en tout ou en partie a la 
commission qui a accompli au moins douze se- 
maines de service continu aupres d'un em- 
ployeur recoit, pour chaque jour ferie, une in- 
demnite de conge correspondant a au moins un 
soixantieme du salaire gagne durant les douze 
semaines precedant la semaine comprenant le 
jour ferie, compte non tenu des heures supple- 
mentaires. 

(3) L'employe n'a pas droit a l'indemnite de 
conge pour le jour ferie qui tombe dans ses 
trente premiers jours de service pour un em- 
ployeur. 

(4) L'employe occupe a un travail ininter- 
rompu n'a pas droit a l'indemnite de conge 
pour le jour ferie ou, selon le cas : 

a) il ne se presente pas au travail apres y 
avoir ete appele; 

b) il fait en sorte de ne pas etre disponible 
pour travailler alors qu'en vertu des condi- 
tions d'emploi dans l'etablissement ou il tra- 
vaille : 

(i) soit il serait tenu de se rendre ainsi dis- 
ponible, 

(ii) soit il peut choisir de ne pas etre ainsi 
disponible. 

(5) Pour F application du paragraphe (3), une 
personne est reputee etre au service d'une autre 
lorsqu'elle est a sa disposition, meme si elle ne 
travaille pas effectivement. 



2001, ch. 34, art. 
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1993, c. 42, ss. 
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c. 34, s. 20(F) 
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of that other person, whether or not they are 
called on to perform any work. 

197. (1) An employee who is required to 
work on a day on which they are entitled to 
holiday pay shall be paid, in addition to the hol- 
iday pay for that day, wages at a rate equal to at 
least one and one-half times their regular rate 
of wages for the time that they work on that 
day. 

(2) An employee employed in a continuous 
operation who is required to work on a day on 
which they are entitled to holiday pay shall 

(a) be paid in accordance with subsection 
(1)1 

(b) be given a holiday with pay at some oth- 
er time, either by adding it to their annual va- 
cation or by granting it at a time convenient 
to both the employee and the employer; or 

(c) be paid holiday pay for the first day on 
which they do not work after that day, if a 
collective agreement that is binding on the 
employer and the employee so provides. 

(3) If an employee who is not entitled to 
holiday pay under subsection 196(3) is required 
to work on a general holiday, they shall be paid 
at a rate equal to at least one and one-half times 
their regular rate of wages for the time that they 
work on that day unless they are employed in a 
continuous operation, in which case they are 
entitled to their regular rate of wages for the 
time that they work on that day. 

222. Sections 199 to 202 of the Act are re- 
placed by the following: 



199. Despite section 197, an employee ex- 
cluded from the application of Division I under 
subsection 167(2) who is required to work on a 
day on which they are entitled to holiday pay 
shall be given a holiday with pay at some other 
time, either by adding it to their annual vaca- 
tion or by granting it at a time convenient to 
both the employee and the employer. 

200. Holiday pay granted to an employee is 
for all purposes deemed to be wages. 



197. (1) L' employe qui est tenu de tra- 
vailler un jour pour lequel il a droit a une in- 
demnite de conge recoit celle-ci ainsi que la 
somme additionnelle correspondant a au moins 
une fois et demie son salaire normal pour les 
heures de travail fournies ce jour-la . 

(2) L'employe occupe a un travail ininter- 
rompu qui est tenu de travailler un jour pour le- 
quel il a droit a une indemnite de conge : 

a) soit est remunere conformement au para- 
graphe (1) ; 

b) soit a droit a un conge paye qu'il peut ou 
bien ajouter a son conge annuel, ou bien 
prendre a une date convenable pour lui et son 
employeur; 

c) soit, lorsque la convention collective qui 
le regit le prevoit, regoit une indemnite de 
conge pour le premier jour oil il ne travaille 
pas par la suite. 

(3) L'employe qui n'a pas droit a l'indemni- 
te de conge au titre du paragraphe 196(3) et qui 
est tenu de travailler un jour ferie regoit, pour 
les heures de travail fournies, la somme corres- 
pondant a au moins une fois et demie son sa- 
laire normal. Toutefois, dans le cas oil il est oc- 
cupe a un travail ininterrompu, il a seulement 
droit a son salaire normal pour les heures four- 
nies ce jour-la. 

222. Les articles 199 a 202 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 



199. Malgre Particle 197, l'employe qui, 
tout en etant exclu, aux termes du paragraphe 
167(2), du champ d' application de la section I, 
est tenu de travailler un jour pour lequel il a 
droit a une indemnite de conge a droit a un 
conge paye a un autre moment; il peut soit 
l'ajouter a son conge annuel, soit le prendre a 
une date convenable pour lui et son employeur. 

200. L' indemnite de conge accordee a un 
employe est assimilee a un salaire. 
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Time for making 
complaint 



201. Section 189 applies for the purposes of 
this Division. 

223. The Act is amended by adding the 
following after section 251: 

j Complaints 

251.01 (1) Any employee may make a com- 
plaint in writing to an inspector if they believe 
that the employer has contravened 

(a) any provision of this Part or of the regu- 
lations made under this Part; or 

(b) any order. 

(2) A complaint under subsection (1) shall 
be made within the following period 

(a) in the case of a complaint of non-pay- 
ment of wages or other amounts to which the 
employee is entitled under this Part, six 
months from the last day on which the em- 
ployer was required to pay those wages or 
other amounts under this Part; and 

(b) in the case of any other complaint, six 
months from the day on which the subject- 
matter of the complaint arose. 

(3) The Minister may, subject to the regula- 
tions, extend the period set out in subsection (2) 

(a) if the Minister is satisfied that a com- 
plaint was made within that period to a gov- 
ernment official who had no authority to deal 
with the complaint and that the person mak- 
ing the complaint believed the official had 
that authority; 

(b) in any circumstances prescribed by regu- 
lation; or 

(c) in the conditions prescribed by regula- 
tion. 

(4) An employee is not permitted to make a 
complaint under subsection (1) if the complaint 
is that the employee has been dismissed and 
considers the dismissal to be unjust. 

(5) For greater certainty, a complaint is not 
permitted under this section if it relates to a dis- 
agreement whose settlement is governed exclu- 



201. L'article 189 s'applique dans le cadre 
de la presente section. 

223. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 251, de ce qui suit : 

Plaint es 

251.01 (1) Tout employe peut deposer une 
plainte ecrite aupres d'un inspecteur s'il croit 
que Femployeur : 

a) a contrevenu a une disposition de la pre- 
sente partie ou des reglements pris en vertu 
de celle-ci; 

b) ne se conforme pas a un arrete. 

(2) La plainte doit etre deposee dans les six 
mois qui suivent l'une ou 1' autre des dates sui- 
vantes : 

a) s'agissant d'une plainte portant que Fem- 
ployeur n'a pas verse a F employe le salaire 
ou une autre indemnite auxquels celui-ci a 
droit sous le regime de la presente partie, la 
derniere date a laquelle Femployeur est tenu 
de verser le salaire ou F autre indemnite sous 
le regime de cette partie; 

b) s'agissant de toute autre plainte, la date a 
laquelle Fobjet de la plainte a pris naissance. 

(3) Le ministre peut, sous reserve des regle- 
ments, proroger le delai fixe au paragraphe (2) : 

a) dans le cas ou il est convaincu que Finte- 
resse a depose sa plainte a temps mais aupres 
d'un fonctionnaire qu'il croyait a tort habilite 
a la recevoir; 

b) dans tout cas prevu par reglement; 

c) aux conditions prevues par reglement. 



Application de 
l'article 189 



(4) Un employe ne peut se prevaloir du pa- 
ragraphe (1) pour deposer une plainte au motif 
qu'il se croit injustement congedie. 

(5) II est entendu qu'une plainte ne peut etre 
deposee en vertu du present article si elle porte 
sur un disaccord dont le reglement est assujetti 
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sively by a collective agreement under subsec- 
tion 168(1.1). 

251.02 (1) If satisfied that the employee 
must take measures before the complaint may 
be dealt with, an inspector may suspend consid- 
eration of the complaint made under section 
251.01, in whole or in part. 

(2) If the inspector suspends a complaint, 
the inspector must notify the employee in writ- 
ing and specify in the notice 

(a) the measures that the employee must 
take; and 

(b) the period of time within which the em- 
ployee must take those measures. 

(3) The inspector may, upon request, extend 
the time period specified in the notice. 

(4) The suspension ends when, in the in- 
spector's opinion, the measures specified in the 
notice have been taken. 

251.03 After receipt of a complaint, an in- 
spector may assist the parties to the complaint 
to settle the complaint or cause another inspec- 
tor to do so. 

251.04 (1) If an employer and an employee 
who has made a complaint relating to the non- 
payment of wages or other amounts to which 
they are entitled under this Part reach a settle- 
ment in writing on the wages or other amounts 
to be paid, the employer may pay those 
amounts to the employee or to the Minister. 

(2) If an employer pays the amounts to the 
Minister, the Minister shall, without delay after 
receiving them, pay them over to the employee 
who is entitled to the amounts. 

(3) No prosecution for failure to pay an em- 
ployee the wages or other amounts that were 
the subject of the complaint may without the 
written consent of the Minister be instituted 
against an employer if the employer has paid 
the amount of wages or other amounts referred 
to in subsection (1) to the employee or the Min- 
ister. 



exclusivement a une convention collective au 
titre du paragraphe 168(1.1). 

251.02 (1) S'il est con vaincu que 1' employe 
doit prendre des mesures avant qu'une plainte 
deposee en vertu de Farticle 251.01 ne soit exa- 
minee, I'inspecteur peut suspendre, en tout ou 
en partie, I'examen de la plainte. 

(2) Le cas echeant, il en avise par ecrit F em- 
ploye et precise, dans l'avis : 

a) les mesures que celui-ci doit prendre; 

b) le delai dont il dispose pour les prendre. 



(3) II peut, sur demande, proroger le delai 
precise dans l'avis. 

(4) La suspension prend fin lorsque I'inspec- 
teur estime que les mesures precisees dans 
l'avis ont ete prises. 

251.03 Apres reception de la plainte, I'ins- 
pecteur peut aider les parties a regler la plainte 
ou confier cette tache a un autre inspecteur. 

251.04 (1) Si l'employeur et l'employe qui 
a depose une plainte portant que celui-ci ne lui 
a pas verse le salaire ou une autre indemnite 
auxquels il a droit sous le regime de la presente 
partie s'entendent par ecrit sur le salaire ou 
l'autre indemnite a verser, l'employeur peut 
verser ce salaire ou cette indemnite soit a l'em- 
ploye, soit au ministre. 

(2) Si le salaire ou l'indemnite lui est verse, 
le ministre le remet sans delai a l'employe qui y 
a droit. 

(3) L'employeur qui a verse a l'employe ou 
au ministre le salaire ou l'indemnite vises au 
paragraphe (1) ne peut faire l'objet d'une pour- 
suite pour defaut de paiement du salaire ou de 
l'autre indemnite vises par la plainte qu'avec le 
consentement ecrit du ministre. 
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251.05 (1) An inspector may reject a com- 
plaint made under section 251.01, in whole or 
in part, 

(a) if the inspector is satisfied 

(i) that the complaint is not within their 
jurisdiction, 

(ii) that the complaint is frivolous, vexa- 
tious or not made in good faith, 

(iii) that the complaint has been settled, 

(iv) that there are other means available to 
the employee to resolve the subject-matter 
of the complaint that the inspector consid- 
ers should be pursued, 

(v) that the subject-matter of the com- 
plaint has been adequately dealt with 
through recourse obtained before a court, 
tribunal, arbitrator or adjudicator, 

(vi) that in respect of a complaint other 
than a complaint of non-payment of wages 
or other amounts to which the employee is 
entitled under this Part, there is insuffi- 
cient evidence to substantiate the com- 
plaint, or 

(vii) that in respect of a complaint made 
by an employee who is subject to a collec- 
tive agreement, the collective agreement 
covers the subject-matter of the complaint 
and provides a third party dispute resolu- 
tion process; or 

(b) if consideration of the complaint was 
suspended under subsection 251.02(1) and if, 
in the inspector's opinion, the other measures 
specified in the notice under subsection 
25 1 .02(2) were not taken within the specified 
time period. 

(2) If a complaint has been rejected, the in- 
spector shall notify the employee in writing, 
with reasons. 

(3) The employee may, within 15 days after 
the day on which the employee is notified of 
the rejection, request in writing, with reasons, 
that the Minister review the inspector's deci- 
sion. 



251.05 (1) L'inspecteur peut rejeter, en tout 
ou en partie, une plainte deposee en vertu de 
1' article 251.01 : 

a) s'il est convaincu que, selon le cas : 

(i) la plainte ne releve pas de sa compe- 
tence, 

(ii) la plainte est futile, vexatoire ou enta- 
chee de mauvaise foi, 

(iii) la plainte a fait l'objet d'un regle- 
ment, 

(iv) 1' employe dispose d'autres moyens 
de regler l'objet de la plainte et devrait 
faire appel a ces moyens, 

(v) l'objet de la plainte a ete instruit 
comme il se doit dans le cadre d'un re- 
cours devant un tribunal judiciaire ou ad- 
ministratif ou un arbitre, 

(vi) s'agissant d'une plainte autre qu'une 
plainte portant que l'employeur n'a pas 
verse a 1' employe le salaire ou une autre 
indemnite auxquels celui-ci a droit sous le 
regime de la presente partie, il n'y a pas de 
preuve suffisante pour justifier la plainte, 

(vii) s'agissant d'une plainte deposee par 
un employe lie par une convention collec- 
tive, celle-ci couvre l'objet de la plainte et 
prevoit un mecanisme de reglement des 
differends par une tierce partie; 

b) si l'examen de la plainte a ete suspendu 
en vertu du paragraphe 251.02(1) et s'il est 
d'avis que les mesures precisees dans l'avis 
vise au paragraphe 251.02(2) n'ont pas ete 
prises dans le delai qui y est precise. 



(2) S'il rejette la plainte, l'inspecteur en Avis 
avise par ecrit l'employe, motifs a l'appui. lapl 



Rejet de la 
plainte 



(3) L'employe peut, dans les quinze jours 
suivant la date ou il est ainsi avise, demander 
au ministre par ecrit, motifs a l'appui, de revi- 
ser la decision de l'inspecteur. 
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(4) The Minister may confirm the inspec- 
tor's decision, or rescind it and direct an in- 
spector to deal with the complaint. 

(5) The Minister shall notify the employee 
in writing of the Minister's decision. 

(6) The Minister's confirmation or rescis- 
sion is final and conclusive and is not subject to 
appeal to or review by any court. 

224. Subsection 251.1(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(1.1) A payment order must not relate to 
wages or other amounts to which the employee 
is entitled for the period preceding 

(a) in the case where the employee made a 
complaint under subsection 251.01(1) that 
was not rejected under subsection 251.05(1), 
the 12 months before the day on which the 
complaint was made or, if there was a termi- 
nation of employment prior to the complaint 
being made, the 12 months before the date of 
termination; and 

(b) in any other case, the 12 months before 
the day on which an inspection under this 
Part, during the course of which the inspec- 
tor made the finding referred to in subsection 

(1) , began. 

(1.2) In respect of unpaid vacation pay, a 
reference to a period of 12 months in subsec- 
tion (1.1) shall be read as a reference to a peri- 
od of 24 months. 

(2) An inspector dealing with a complaint of 
non-payment of wages or other amounts to 
which an employee is entitled under this Part 
shall notify the employee in writing that their 
complaint is unfounded if the inspector con- 
cludes that the employer has paid to the em- 
ployee all wages and other amounts to which 
the employee is entitled under this Part for the 
period of six months set out in paragraph 
251.01(2)(a) or for the extended period provid- 
ed for in subsection 251.01(3) . 

1993, c. 42, s. 37 225. Section 251.11 of the Act is replaced 
by the following : 

Requestfor 251.101 (1) A person who is affected by a 

review payment order or a notice of unfounded com- 



If complaint 
unfounded 



(4) Le ministre peut soit confirmer la deci- 
sion de l'inspecteur, soit l'annuler et charger un 
inspecteur d' examiner la plainte. 

(5) II avise par ecrit F employe de sa deci- 
sion. 

(6) Toute confirmation ou annulation de la 
decision par le ministre est definitive et non 
susceptible d'appel ou de revision en justice. 

224. Le paragraphe 251.1(2) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(1.1) L'ordre de paiement ne peut viser le 
salaire ou une autre indemnite auxquels F em- 
ploye a droit pour la periode anterieure : 

a) dans le cas oil F employe a depose une 
plainte en vertu du paragraphe 251.01(1) qui 
n'a pas ete rejetee en vertu du paragraphe 
251.05(1), aux douze mois precedant le de- 
pot de la plainte ou, s'il y a eu cessation 
d'emploi avant ce depot, aux douze mois 
precedant celle-ci; 

b) dans les autres cas, aux douze mois pre- 
cedant le debut de F inspection faite au titre 
de la presente partie dans le cadre de laquelle 
l'inspecteur a fait la constatation visee au pa- 
ragraphe (1). 

(1.2) S'agissant de Findemnite de conge an- 
nuel, la mention de la periode de douze mois 
visee au paragraphe (1.1) vaut mention d'une 
periode de vingt-quatre mois. 

(2) L'inspecteur saisi d'une plainte portant 
que Femployeur n'a pas verse a F employe le 
salaire ou une autre indemnite auxquels celui-ci 
a droit sous le regime de la presente partie avise 
Femploye par ecrit du fait que sa plainte est 
non fondee s'il conclut que Femployeur a verse 
a Femploye tout salaire et autre indemnite aux- 
quels celui-ci a droit sous le regime de cette 
partie pour la periode de six mois visee a Fali- 
nea 251.01(2)q) ou la periode prorogee en vertu 
du paragraphe 251.01(3) . 

225. L'article 251.11 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

251.101 (1) Toute personne concernee par 
un ordre de paiement ou un avis de plainte non 
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plaint may send a written request with reasons 
for a review of the inspector's decision to the 
Minister within 15 days after the day on which 
the order or a copy of the order or the notice is 
served. 

(2) An employer or a director of a corpora- 
tion is not permitted to request a review of a 
payment order unless the employer or director 
pays to the Minister the amount indicated in the 
payment order, subject to, in the case of a di- 
rector, the maximum amount of the director's 
liability under section 251.18. 

(3) On receipt of the request for review, the 
Minister may, in writing, confirm, rescind or 
vary, in whole or in part, the payment order or 
the notice of unfounded complaint and, if the 
Minister rescinds the notice, the Minister shall 
direct an inspector to re-examine the complaint. 

(4) Service of a decision made under sub- 
section (3) shall be made to the persons who 
are affected by the payment order or by the no- 
tice of unfounded complaint, by personal ser- 
vice or by registered or certified mail and, in 
the case of registered or certified mail, the deci- 
sion is deemed to have been received by the ad- 
dressee on the seventh day after the day on 
which it is mailed. 

(5) A certificate purporting to be signed by 
the Minister certifying that a decision referred 
to in subsection (4) was sent by registered or 
certified mail to the person to whom it was ad- 
dressed, accompanied by an identifying post of- 
fice certificate of the registration or certifica- 
tion and a true copy of the decision, is 
admissible in evidence and is proof of the state- 
ments contained in it, without proof of the sig- 
nature or official character of the person ap- 
pearing to have signed the certificate. 

(6) Subject to the right of appeal under sec- 
tion 251.11, the decision made under subsec- 
tion (3) is final and conclusive and is not sub- 
ject to appeal to or review by any court. 

(7) The Minister may, if the Minister con- 
siders it appropriate in the circumstances, treat 
the request for review as an appeal of the in- 
spector's decision, in which case the Minister 
shall so inform the persons affected by the pay- 



fondee peut demander au ministre, par ecrit, 
motifs a l'appui, de reviser la decision de l'ins- 
pecteur dans les quinze jours suivant la signifi- 
cation de l'ordre ou de sa copie, ou de l'avis. 

(2) L'employeur et l'administrateur de per- 
sonne morale ne peuvent presenter une de- 
mande de revision qu'a la condition de remettre 
au ministre la somme fixee par l'ordre, l'admi- 
nistrateur ne pouvant toutefois etre tenu de re- 
mettre une somme excedant la somme maxi- 
male visee a 1' article 251.18. 

(3) Le ministre saisi d'une demande de revi- 
sion peut confirmer, annuler ou modifier par 
ecrit — en totalite ou en partie — l'ordre de 
paiement ou l'avis de plainte non fondee en 
cause et, s'il annule l'avis, il charge un inspec- 
teur de reexaminer la plainte. 

(4) La decision prise en vertu du paragraphe 
(3) est signifiee a personne ou par courrier re- 
commande ou certifie a toute personne concer- 
ned par l'ordre de paiement ou l'avis de plainte 
non fondee; en cas de signification par courrier, 
elle est reputee avoir ete recue par le destina- 
taire le septieme jour qui suit sa mise a la poste. 



(5) Le certificat paraissant signe par le mi- 
nistre qui atteste F envoi par courrier recom- 
mande ou certifie de la decision, a son destina- 
taire, et qui est accompagne d'une copie 
certifiee conforme de la decision et du recepis- 
se de recommandation ou de certification pos- 
tale est admissible en preuve et fait foi de son 
contenu sans qu'il soit necessaire de prouver 
l'authenticite de la signature qui y est apposee 
ou la qualite officielle du signataire. 

(6) Sous reserve du droit d'appel prevu a 
l'article 251.11, la decision prise en vertu du 
paragraphe (3) est definitive et non susceptible 
d'appel et de revision en justice. 

(7) Le ministre peut, s'il l'estime indique 
dans les circonstances, traiter la demande de re- 
vision comme une demande d'appel de la deci- 
sion de l'inspecteur; le cas echeant, il en in- 
forme toute personne concerned par l'ordre de 
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ment order or by the notice of unfounded com- 
plaint, and the request for review shall be con- 
sidered to be an appeal for the purposes of 
section 251.12. 

Appeal 251.11 (1) A person who is affected by a 

decision made under subsection 251.101(3), 
other than a decision to rescind a notice of un- 
founded complaint, may appeal the decision to 
the Minister, in writing, within 15 days after 
the day on which the decision is served , but on- 
ly on a question of law or jurisdiction. 



(2) The request for appeal shall contain a 
statement of the grounds of appeal. 

(3) An employer or director of a corporation 
is not permitted to appeal from a decision un- 
less the employer or director pays to the Minis- 
ter 

(a) if no amount was paid under subsection 
251.101(2), the amount indicated in the pay- 
ment order or, if the decision varied that 
amount, the amount indicated in the deci- 
sion; and 

(b) if an amount was paid under subsection 
251.101(2) that is less than the amount indi- 
cated in the decision, the amount equal to the 
difference between the two amounts. 



Limitation (4) In the case of a director, subsection (3) 

applies subject to the maximum amount of the 
director's liability under section 251.18. 



1993, c. 42, s. 37 226. (1) Subsection 251.12(1) of the Act is 
replaced by the following: 



Appointment of 
referee 



251.12 (1) The Minister shall appoint any 
person that the Minister considers appropriate 
as a referee to hear and adjudicate an appeal 
and shall provide that person with the decision 
being appealed and either the request for appeal 
or, if subsection 251.101(7) applies, the request 
for review submitted under subsection 
251.101(1) . 

1993, c. 42, s. 37 (2) Paragraph 251.12(4)(a) of the Act is 
replaced by the following: 



paiement ou l'avis de plainte non fondee et il 
est considere comme saisi d'un appel pour 1' ap- 
plication de l'article 251.12. 

251.11 (1) Toute personne concernee par la 
decision prise en vertu du paragraphe 
251.101(3) — autre que celle d'annuler l'avis 
de plainte non fondee — peut, par ecrit, dans 
les quinze jours suivant la signification de la 
decision, interjeter appel de celle-ci aupres du 
ministre, mais ce uniquement sur une question 
de droit ou de competence . 

(2) La demande d' appel comporte un expose 
des moyens d' appel. 

(3) L'employeur et l'administrateur de per- 
sonne morale ne peuvent interjeter appel de la 
decision qu'a la condition de remettre au mi- 
nistre : 

a) si aucune somme n'a ete remise au titre 
du paragraphe 251.101(2), la somme fixee 
par l'ordre de paiement en cause ou, si la de- 
cision a modifie cette somme, la somme 
fixee dans la decision; 

b) si une somme a ete remise au titre de ce 
paragraphe, mais est inferieure a celle fixee 
dans la decision, la somme correspondant a 
l'excedent de la somme fixee sur la somme 
remise. 

(4) Dans le cas de l'administrateur, le para- 
graphe (3) s' applique sous reserve du fait que 
celui-ci ne peut etre tenu de remettre une 
somme excedant la somme maximale visee a 
l'article 251.18. 

226. (1) Le paragraphe 251.12(1) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

251.12 (1) Le ministre, saisi d'un appel, de- 
signe en qualite d'arbitre la personne qu'il juge 
qualifiee pour entendre et trancher 1' appel et lui 
transmet la decision faisant l'objet de 1' appel 
ainsi que la demande d' appel ou, en cas d' ap- 
plication du paragraphe 251.101(7), la demande 
de revision presentee en vertu du paragraphe 
251.101(1) . 

(2) L'alinea 251.12(4)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 
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(a) confirm, rescind or vary, in whole or in 
part, the decision being appealed ; 

1993, c. 42, s. 37 227. Subsection 251.14(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



Deposit of 
moneys 



251.14 (1) If the Minister receives moneys 
under this Division, the Minister shall deposit 
those moneys to the credit of the Receiver Gen- 
eral in the account known as the "Labour Stan- 
dards Suspense Account" or in any other spe- 
cial account created for the purposes of this 
section and may authorize payments out of that 
account to any employee or other person who is 
entitled to that money. 

1993, c. 42, s 37 228. Subsection 251.15(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



Enforcement of 
orders 



Limitation 



251.15 (1) Any person who is affected by a 
payment order issued under subsection 
251.1(1) or confirmed or varied under subsec- 
tion 251.101(3) or by a referee's order made 
under subsection 251.12(4), or the Minister on 
the request of any such person, may, after the 
day provided in the order for compliance or af- 
ter 15 days following the day on which the or- 
der is made, confirmed or varied , whichever is 
the later, file in the Federal Court a copy of the 
payment order, or a copy of the referee's order 
exclusive of the reasons. 

(1.1) However, a payment order is not to be 
filed while it is or may be the subject of a re- 
view under subsection 251.101(1) or an appeal 
under subsection 251.101(7) or section 251.11 
or if a referee's order is made under paragraph 
251.12(4)(a) relating to the payment order. 

229. Section 264 of the Act is amended by 
striking out "and" at the end of paragraph 
(/') and by adding the following after para- 
graph (/): 

(j.l) prescribing the circumstances and con- 
ditions for the purposes of subsection 
251.01(3); and 



a) confirmer, annuler ou modifier — en to- 
talite ou en partie — la decision faisant Fob- 
jet de l'appel ; 

227. Le paragraphe 251.14(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

251.14 (1) Le ministre depose les sommes 
qui lui sont remises au titre de la presente sec- 
tion, au credit du receveur general du Canada 
dans le compte appele «Compte d'ordre du 
Code du travail (Normes) » ou dans tout autre 
compte special cree pour F application du pre- 
sent article et peut autoriser le paiement de 
sommes , sur ce compte, a Femploye benefi- 
ciaire ou a toute autre personne y ayant droit . 

228. Le paragraphe 251.15(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

251.15 (1) Toute personne concernee par un 
ordre de paiement donne en vertu du para- 
graphe 251.1(1) ou confirme ou modifie en ver- 
tu du paragraphe 251.101(3) ou par une ordon- 
nance rendue en vertu du paragraphe 251.12(4), 
ou le ministre sur demande d'une telle per- 
sonne, peut, apres l'expiration d'un delai de 
quinze jours suivant la date ou F ordre a ete 
donne, confirme ou modifie ou Fordonnance a 
ete rendue , ou la date d' execution qui y est 
fixee si celle-ci est posterieure, deposer a la 
Cour federate une copie de F ordre de paiement 
ou du dispositif de Fordonnance. 

(1.1) L' ordre de paiement ne peut toutefois 
etre depose tant qu'il peut faire ou fait Fobjet 
d'une revision au titre du paragraphe 
251.101(1) ou d'un appel au titre du paragraphe 
251.101(7) ou de Farticle 251.11 ou si une or- 
donnance est rendue en vertu de Falinea 
251.12(4)a) a son sujet. 

229. L'article 264 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres l'alinea j), de ce 
qui suit : 

j.l) de pre voir des cas et des conditions pour 
F application du paragraphe 251.01(3); 
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Transitional Provisions 

230. The Canada Labour Code, as it read 
immediately before the day on which this 
section comes into force, applies 

(a) to complaints that allege that an em- 
ployer contravened any provision of Part 
III of that Act, any provision of regula- 
tions made under that Part or any order 
within the meaning of that Part and that 
were received by the Minister of Labour 
before that day; 

(b) to notices of unfounded complaint is- 
sued under subsection 251.1(2) of that Act 
that relate to complaints referred to in 
paragraph (a); and 

(c) to payment orders issued under sub- 
section 251.1(1) of that Act 

(i) before that day, and 

(ii) on or after that day, if the inspector 
made the finding that resulted in the 
payment order during the course of an 
inspection under Part III of that Act 
that began before that day or as a result 
of dealing with a complaint referred to 
in paragraph (a). 

231. The Canada Labour Code, as it read 
immediately before the day on which this 
section comes into force, applies to any pay- 
ment orders and notices of unfounded com- 
plaint issued before that day under section 
251.1 of that Act. 



Dispositions transitoires 

230. Le Code canadien du travail, dans sa 
version anterieure a la date d'entree en vi- 
gueur du present article, s'applique : 

a) aux plaintes qui portent qu'un em- 
ployeur a contrevenu a une disposition de 
la partie III de cette loi ou des reglements 
pris en vertu de cette partie ou ne se 
conforme pas a un arrete au sens de cette 
partie et qui ont ete revues par le ministre 
du Travail avant cette date; 

b) aux avis de plainte non fondee donnes 
au titre du paragraphe 251.1(2) de cette 
loi et relatifs aux plaintes visees a l'alinea 
a); 

c) aux ordres de paiement donnes au titre 
du paragraphe 251.1(1) de cette loi : 

(i) soit avant cette date, 

(ii) soit a cette date ou apres celle-ci, si 
l'inspecteur a fait la constatation ayant 
domic lieu a l'ordre dans le cadre soit 
d'une inspection faite au titre de la par- 
tie III de cette loi qui a debute avant 
cette date, soit de l'examen d'une 
plainte visee a l'alinea a). 

231. Le Code canadien du travail, dans sa 
version anterieure a la date d'entree en vi- 
gueur du present article, s'applique aux 
ordres de paiement et avis de plainte non 
fondee donnes au titre de l'article 251.1 de 
cette loi avant cette date. 



Plaintes, avis et 
ordres de 
paiement 



Ordres de 
paiement et avis 



Coming into Force 

Order in council 232. (1) Section 219 comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

Order in council (2) Sections 220 to 222 come into force on 
a day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

Order in council (3) Sections 223, 224, 229 and 230 come 
into force on a day to be fixed by order of 
the Governor in Council. 

Order in council (4) Sections 225 to 228 and 231 come into 
force on a day to be fixed by order of the 
Governor in Council. 



Entree en vigueur 

232. (1) L'article 219 entre en vigueur a 
la date fixee par decret. 



Decret 



(2) Les articles 220 a 222 entrent en vi- Decret 
gueur a la date fixee par decret. 

(3) Les articles 223, 224, 229 et 230 Decret 
entrent en vigueur a la date fixee par decret. 

(4) Les articles 225 a 228 et 231 entrent en Decret 
vigueur a la date fixee par decret. 
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Division 11 
Merchant Seamen Compensation Act 

Amendments to the Act 

233. The definition "Board" in subsection 
2(1) of the Merchant Seamen Compensation 
Act is repealed. 

234. The heading before section 3 and sec- 
tions 3 and 4 of the Act are repealed. 

235. Subsections 6(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following: 

(2) Notice of an election under subsection 
(1) shall be given to the Minister within three 
months after the happening of an accident or, if 
an accident results in death, within three 
months after the death or within any longer pe- 
riod that , either before or after the expiry of the 
three months, the Minister may allow. 

(3) No compensation is payable in respect of 
any accident mentioned in subsection (1) unless 
the seaman or their dependants submit to the 
Minister , in a form approved by the Minister , a 
waiver of all claims for compensation under the 
foreign law referred to in that subsection. 

236. Sections 9 and 10 of the Act are re- 
placed by the following: 

9. Except with the Minister's approval, the 
amount of compensation payable under this Act 
is not subject to any deduction or abatement by 
reason of, on account of or in respect of any 
matter or thing whatever except in respect of 
any sums of money that have been paid by the 
employer to a seaman on account of an injury 
received by the seaman, which sum or sums 
shall be deducted from the amount of the com- 
pensation. 

10. Except with the Minister's approval, the 
amount of compensation payable under this Act 
is not capable of being assigned, charged or at- 
tached and shall not pass to any other person by 
operation of law nor shall any claim be set off 
against it, including, in Quebec, by way of 
compensation . 



Section 11 

Loi sur l'indemnisation des marins 
marchands 

Modification de la loi 

233. La definition de « Commission », au 
paragraphe 2(1) de la Loi sur l'indemnisation 
des marins marchands, est abrogee. 

234. L'intertitre precedant l'article 3 et 
les articles 3 et 4 de la meme loi sont abro- 
ges. 

235. Les paragraphes 6(2) et (3) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) L'avis d'option mentionne au para- 
graphe (1) est donne au ministre dans les trois 
mois qui suivent F accident ou, si le deces en 
resulte , dans les trois mois qui suivent celui-ci, 
ou dans tout delai supplementaire que le mi- 
nistre peut accorder avant ou apres F expiration 
de ces trois mois. 

(3) Aucune indemnite n'est a verser a 
l'egard d'un accident mentionne au paragraphe 
(1), sauf si le marin ou les personnes a sa 
charge soumettent, au ministre , sur une formule 
approuvee par celui-ci, une renonciation a tout 
droit a Findemnite prevue par la loi d'un pays 
etranger mentionnee a ce paragraphe. 

236. Les articles 9 et 10 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

9. Sauf sur approbation du ministre , le mon- 
tant de Findemnite a verser en vertu de la pre- 
sente loi n'est pas susceptible de deduction ni 
de diminution a cause, en raison ou a l'egard de 
quoi que ce soit, exception faite des sommes 
d'argent qui ont ete payees par Femployeur au 
marin du fait de la blessure recue par le marin, 
lesquelles sont deduites du montant de Findem- 
nite. 

10. Sauf sur approbation du ministre , le 
montant de Findemnite a verser en vertu de la 
presente loi ne peut etre cede, greve ni saisi et 
ne peut faire Fobjet d'un transfert a une autre 
personne par l'effet de la loi ni etre distrait en 
faveur d'une autre reclamation par voie de 
compensation . 
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237. Section 11 of the French version of 
the Act is replaced by the following: 

11. Un marin ne peut s'engager envers son 
employeur a renoncer a ses droits a Fune des 
prestations auxquelles lui-meme ou les per- 
sonnes a sa charge ont droit ou peuvent avoir 
droit en vertu de la presente loi ou a delaisser 
ceux-ci , et toute entente a cette fin est absolu- 
ment de nul effet. 

238. Section 12 of the Act is replaced by 
the following: 

12. No action lies for the recovery of com- 
pensation payable under this Act, but all claims 
for compensation shall be heard and deter- 
mined by the Minister . 

239. Sections 14 to 20 of the Act are re- 
placed by the following: 

14. Any party to an action may apply to the 
Minister for adjudication and determination of 
the question of the plaintiff's right to compen- 
sation under this Act, or whether the right to 
bring the action is taken away by this Act. 



15. The Minister has exclusive jurisdiction 
to examine, hear and determine all matters and 
questions arising under this Act and with re- 
spect to any matter or thing in respect of which 
any power, authority or discretion is conferred 
on him or her . 

16. The Minister may reconsider any matter 
that has been dealt with by him or her or re- 
scind or amend any decision or order previous- 
ly made. 

17. In any matter arising under this Act, the 
Minister has the power to require the produc- 
tion of any information that he or she considers 
necessary . 

19. The Minister's decisions and findings 
are final and conclusive. 

20. The Minister may award any sum that he 
or she considers reasonable to the successful 
party to a contested claim for compensation or 
to any other contested matter as compensation 
for the expenses that the party incurred by rea- 



237. L'article 11 de la version franchise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

11. Un marin ne peut s'engager envers son 
employeur a renoncer a ses droits a l'une des 
prestations auxquelles lui-meme ou les per- 
sonnes a sa charge ont droit ou peuvent avoir 
droit en vertu de la presente loi ou a delaisser 
ceux-ci , et toute entente a cette fin est absolu- 
ment de nul effet. 

238. L'article 12 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

12. Aucune action ne peut etre intentee en 
recouvrement de l'indemnite a verser en vertu 
de la presente loi, et toutes les demandes d'in- 
demnite sont entendues et decidees par le mi- 
nistre . 

239. Les articles 14 a 20 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

14. Toute partie a une action peut demander 
au ministre de se prononcer sur la question du 
droit du requerant a l'indemnite prevue par la 
presente loi, ou sur la question de savoir si la 
presente loi enleve le droit d'intenter une ac- 
tion. 

15. Le ministre a juridiction exclusive pour 
examiner, entendre et decider toute matiere ou 
question relevant de la presente loi, ainsi que 
toute matiere ou question a l'egard de laquelle 
une attribution, une autorite ou un pouvoir dis- 
cretionnaire lui sont conferes. 

16. Le ministre peut reconsiderer toute ma- 
tiere sur laquelle il s'est prononce , ou rescinder 
ou modifier ses decisions ou ordonnances ante- 
rieures. 

17. Le ministre a, a l'egard de toute matiere 
relevant de la presente loi, le pouvoir d'exiger 
la production des renseignements qu'il juge ne- 
cessaries. 

19. Les decisions et les conclusions du mi- 
nistre sont definitives et sans appel. 

20. Le ministre peut accorder a la partie qui 
a gain de cause, dans une contestation de de- 
mande d'indemnite ou en toute autre matiere 
contestee, la somme qu'il estime raisonnable a 
titre d'indemnite pour les depenses engagees 
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son of or incidental to the contest. An order of 
the Minister for the payment by any employer 
of any sum so awarded when filed in the man- 
ner provided by section 21 becomes a judgment 
of the court in which it is filed and may be en- 
forced accordingly. 

240. The portion of section 21 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 
lowing: 

21. An order of the Minister for the payment 
of compensation by an employer or any other 
order of the Minister for the payment of money 
under this Act, or a copy of the order that is 
certified to be a true copy by a person who is 
duly authorized by the Minister , may be filed 
with 

241. Section 23 of the Act is replaced by 
the following: 

23. Despite section 22, compensation or a 
sum in lieu of compensation may be awarded to 
any seaman who is not a resident of Canada or 
to any non-resident dependant, as the Minister 
considers appropriate , but the compensation or 
sum shall not in any case exceed the amount of 
compensation provided for under this Act. 

242. Subsection 24(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) Notice of the election referred to in sub- 
section (3) shall be given to the employer with- 
in three months after the happening of an acci- 
dent or, if an accident results in death, within 
three months after the death or within any 
longer period that , either before or after the ex- 
piry of the three months, the Minister may al- 
low. 

243. Subsection 25(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) Failure to give the prescribed notice or to 
make the claim referred to in subsection (1), or 
any defect or inaccuracy in a notice, does not 
bar the right to compensation if the Minister 
considers that the employer was not prejudiced 
by it or it appears that the claim for compensa- 
tion is a just one and ought to be allowed. 



par cette partie a l'egard de la contestation. 
L'ordonnance du ministre relative au paiement 
par Femployeur de toute somme ainsi accordee, 
lorsque cette ordonnance est consignee de la 
maniere prescrite par F article 21, devient un ju- 
gement du tribunal ou elle est consignee et est 
executoire en consequence. 

240. Le passage de l'article 21 de la meme 
loi precedant l'alinea a) est remplace par ce 
qui suit : 

21. Uordonnance du ministre quant au paie- 
ment d'une indemnite par un employeur, ou 
toute autre ordonnance du ministre quant au 
paiement d'une somme en vertu de la presente 
loi, ou une copie d'une telle ordonnance certi- 
fied conforme par toute personne dument auto- 
risee par le ministre , peut etre deposee : 

241. L'article 23 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

23. Malgre l'article 22, le ministre peut ac- 
corder a un marin ou a une personne a charge 
qui ne reside pas au Canada 1' indemnite ou la 
somme tenant lieu d' indemnite qu'il juge ap- 
propriee , mais cette indemnite ou cette somme 
ne peut, en aucun cas, depasser le montant de 
l'indemnite prevue par la presente loi. 

242. Le paragraphe 24(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) Avis de l'option est donne a Femployeur 
dans les trois mois qui suivent F accident ou, si 
le deces en resulte, dans les trois mois qui 
suivent celui-ci, ou dans tout delai supplemen- 
taire que le ministre peut accorder avant ou 
apres l'expiration de ces trois mois. 



243. Le paragraphe 25(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) Le defaut de donner Favis present ou de 
faire la demande d' indemnite visee au para- 
graphe (1) ou toute irregularite ou inexactitude 
dans un avis n'entrainent pas decheance du 
droit a l'indemnite si le ministre estime que 
Femployeur n'en souffre pas prejudice ou s'il 
apparait que la demande d'indemnite est juste 
et doit etre accordee. 
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244. (1) The portion of subsection 26(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

26. (1) Subject to subsection (2), every em- 
ployer shall, within 30 days after the happening 
of an accident to a seaman in its employment 
by which the seaman is disabled from perform- 
ing their duties or that necessitates medical aid, 
notify the Minister in writing of 

(2) The portion of subsection 26(1) of the 
Act after paragraph (e) is replaced by the 
following: 

The employer shall also produce any further in- 
formation respecting any other accident or 
claim to compensation that the Minister may 
require. 

(3) Subsections 26(2) to (4) of the Act are 
replaced by the following: 

Minister may (2) The Minister may, by order, relieve any 
relieve employer em pi y er f rom the obligation to comply with 

subsection (1) to the extent provided for in the 

order. 
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(3) Every person who fails to comply with 
subsection (1) is guilty of an offence and liable 
on summary conviction to a fine not exceeding 
$5,000 or to imprisonment for a term not ex- 
ceeding 12 months or to both. 

(4) A person is not to be found guilty of an 
offence under subsection (3) if they establish 
that they exercised due diligence to prevent the 
commission of the offence. 

(5) No proceedings shall be taken under this 
section against any person without the Minis- 
ter's consent. 

245. Subsection 27(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

27. (1) A seaman who claims compensa- 
tion, or to whom compensation is payable un- 
der this Act, shall, if required to do so by their 
employer, submit themselves for examination 
by a duly qualified medical practitioner who is 
selected and paid for by the employer and shall, 
if required to do so by the Minister , submit 



244. (1) Le passage du paragraphe 26(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

26. (1) Sous reserve du paragraphe (2) , 
l'employeur donne , dans les trente jours suivant 
Faccident subi par un marin a son emploi, si 
Faccident rend le marin incapable de remplir 
ses fonctions ou necessite une assistance medi- 
cale, un avis ecrit au ministre indiquant : 

(2) Le passage du paragraphe 26(1) de la 
meme loi suivant l'alinea e) est remplace par 
ce qui suit : 

En outre, l'employeur donne au ministre tout 
autre renseignement que ce dernier exige 
concernant tout autre accident ou demande 
d'indemnite. 

(3) Les paragraphes 26(2) a (4) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) Le ministre peut, par ordonnance, relever 
un employeur de F obligation de se conformer 
au paragraphe (1), dans la mesure prescrite par 
cette ordonnance. 

(3) Quiconque omet de se conformer au pa- 
ragraphe (1) commet une infraction et encourt, 
sur declaration de culpabilite par procedure 
sommaire, une amende maximale de cinq mille 
dollars et un emprisonnement maximal de 
douze mois, ou Fune de ces peines. 

(4) Nul ne peut etre declare coupable de 
Finfraction prevue au paragraphe (3) s'il 
prouve qu'il a pris toutes les precautions vou- 
lues pour prevenir sa perpetration. 

(5) II est interdit d'intenter des poursuites 
sous le regime du present article sans le 
consentement du ministre . 

245. Le paragraphe 27(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

27. (1) Le marin qui demande une indemni- 
te ou a qui une indemnite est due en vertu de la 
presente loi se soumet, a la demande de F em- 
ployeur, a l'examen d'un medecin dument qua- 
lified choisi par Femployeur et aux frais de ce- 
lui-ci ; il se soumet en outre, si le ministre le lui 
demande, a l'examen d'un arbitre medical. 
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themselves for examination by a medical refer- 
ee. 

246. (1) Subsections 28(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 

28. (1) If a seaman has, on their employer's 
request, submitted themselves for examination, 
or has been examined by a duly qualified medi- 
cal practitioner selected by themselves , and a 
copy of the medical practitioner' s report on the 
seaman's condition has been furnished in the 
former case by the employer to the seaman and 
in the latter case by the seaman to the employ- 
er, the Minister may, on the application of ei- 
ther of them or of his or her own motion, refer 
the matter to a medical referee. 

(2) The medical referee to whom a reference 
is made under subsection (1) or who has exam- 
ined the seaman by the Minister's direction un- 
der subsection 27(1) shall certify to the Minis- 
ter as to the condition of the seaman and their 
fitness for employment, specifying, if neces- 
sary, the kind of employment and, if unfit, the 
cause and degree of the unfitness, and the refer- 
ee's certificate, unless the Minister otherwise 
directs, is conclusive as to the matters certified. 

(2) Subsection 28(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) The Minister may diminish the compen- 
sation to which a seaman is entitled, or suspend 
payment of it , whenever the seaman persists in 
dangerous or unsanitary practices imperilling or 
retarding their cure and whenever they refuse to 
submit to any medical treatment that the Minis- 
ter, on the medical referee's advice, considers 
necessary for their cure. 

247. Sections 29 and 30 of the Act are re- 
placed by the following: 



246. (1) Les paragraphes 28(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

28. (1) Lorsque le marin s'est, a la demande 
de son employeur, soumis a l'examen, ou lors- 
qu'il a subi un examen fait par un medecin 
dument qualifie et choisi par lui-meme, et 
qu'une copie du rapport de ce praticien quant a 
l'etat du marin a ete fournie, dans le premier 
cas, par l'employeur au marin, et, dans le se- 
cond cas, par le marin a l'employeur, le mi- 
nistre peut, a la demande de l' une des parties 
ou de son propre chef, soumettre le cas a un ar- 
bitre medical. 

(2) L'arbitre medical qui a fait l'examen 
prevu au paragraphe (1) ou qui a examine le 
marin sur l'ordre du ministre donne en vertu du 
paragraphe 27(1) presente a celui-ci un rapport 
constatant l'etat du marin, sa capacite de travail 
et, si necessaire, la nature de son emploi et, en 
cas d'incapacite, la cause et le degre de cette 
incapacite. Ce rapport, a moins que le ministre 
n'en decide autrement, est final quant aux 
constatations qu'il comporte. 

(2) Le paragraphe 28(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) Le ministre peut reduire l'indemnite a la- 
quelle le marin a droit, ou en suspendre le paie- 
ment, chaque fois que le marin persiste a se li- 
vrer a des pratiques dangereuses ou malsaines 
qui compromettent ou retardent sa guerison, de 
meme que chaque fois qu'il refuse de se sou- 
mettre au traitement que le ministre , sur l'avis 
de l'arbitre medical, juge necessaire a sa gueri- 
son. 

247. Les articles 29 et 30 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 



Cas soumis a un 
arbitre medical 



Rapport de 
l'arbitre medical 



Reduction ou 
suspension de 
l'indemnite 



L.R., ch. 1 (2 C 
suppl.), par. 
213(1), ann. I, n° 



Payments may 
be reviewed 



29. Any weekly or other periodic payment 
to a seaman may be reviewed at the employer's 
or seaman's request, and on such review the 
Minister may put an end to or diminish the pay- 
ment or increase the payment to a sum not be- 
yond the maximum prescribed in this Act. 



29. Tout versement hebdomadaire ou autre 
versement periodique fait a un marin peut etre 
revise a la demande de l'employeur ou du ma- 
rin et, lors d'une telle revision, le ministre peut 
mettre fin au versement, le diminuer ou l'aug- 
menter jusqu'a concurrence d'une somme n'ex- 
cedant pas le maximum que prescrit la presente 
loi. 
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30. (1) Every employer shall cover by in- 
surance or other means satisfactory to the Min- 
ister the risks of compensation arising under 
this Act. 

(2) Every person who fails to comply with 
subsection (1) is guilty of an offence and liable 
on summary conviction to a fine not exceeding 
$5,000 or to imprisonment for a term not ex- 
ceeding 12 months or to both. 

(3) A person is not to be found guilty of an 
offence under subsection (2) if they establish 
that they exercised due diligence to prevent the 
commission of the offence. 

(4) No proceedings shall be taken under this 
section against any person without the Minis- 
ter's consent. 

248. (1) Subparagraph 31(l)(e)(ii) of the 
Act is replaced by the following: 

(ii) with the Minister's approval, for each 
child under the age of 21 years who is at- 
tending school; 

(2) Subparagraph 31(l)(/)(ii) of the Act is 
replaced by the following: 

(ii) with the Minister's approval, to each 
child under the age of 21 years who is at- 
tending school; and 

(3) Paragraph 31(l)(g) of the Act is re- 
placed by the following: 

(g) if the dependants are persons other than 
those mentioned in paragraphs (d) to (/), a 
reasonable sum that is proportionate to the 
pecuniary loss to those dependants occa- 
sioned by the death, to be determined by the 
Minister . 

(4) Subsection 31(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) If a seaman leaves no survivor or the 
survivor subsequently dies, and a competent 
authority has appointed a person to care for the 
children who are entitled to compensation, the 
Minister may pay that person the same monthly 
payments of compensation as if that person 



30. (1) Tout employeur doit se proteger a 
l'aide d'une assurance ou d'un autre moyen, 
suffisant aux yeux du ministre , contre les 
risques afferents a l'indemnisation prevue par 
la presente loi. 

(2) Quiconque omet de se conformer au pa- 
ragraphe (1) commet une infraction et encourt, 
sur declaration de culpabilite par procedure 
sommaire, une amende maximale de cinq mille 
dollars et un emprisonnement maximal de 
douze mois, ou l'une de ces peines. 

(3) Nul ne peut etre declare coupable de 
l'infraction prevue au paragraphe (2) s'il 
prouve qu'il a pris toutes les precautions vou- 
lues pour prevenir sa perpetration. 

(4) II est interdit d'intenter des poursuites 
sous le regime du present article sans le 
consentement du ministre. 

248. (1) Le sous-alinea 31(l)<0(ii) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) avec 1' approbation du ministre , pour 
chaque enfant de moins de vingt et un ans 
qui frequente l'ecole; 

(2) Le sous-alinea 31(l)/)(ii) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) avec F approbation du ministre , a 
chaque enfant de moins de vingt et un ans 
qui frequente l'ecole; 

(3) L'alinea 31(l)g) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

g) lorsque les personnes a charge sont des 
personnes autres que celles mentionnees aux 
alineas d) af), une somme raisonnable, pro- 
portionnee a la perte pecuniaire subie par ces 
personnes a charge, par suite du deces, et de- 
terminee par le ministre . 

(4) Le paragraphe 31(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Lorsque le marin ne laisse pas de survi- 
vant ou lorsque celui-ci meurt subsequemment, 
le ministre peut verser a la personne a qui les 
autorites competentes ont confie les enfants 
ayant droit a l'indemnite les memes versements 
mensuels d'indemnite que si elle etait le survi- 
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were the survivor of the deceased, and in that 
case the children's part of the payments shall 
be in lieu of the monthly payments that they 
would otherwise have been entitled to receive. 

(5) Subsections 31(4) to (6) of the Act are 
replaced by the following: 

(4) In the case provided for by paragraph 
(l)(g)> m e payments shall continue only so long 
as, in the Minister's opinion, it might reason- 
ably have been expected that the seaman, had 
they lived, would have continued to contribute 
to the support of the dependants, and, in any 
case under that paragraph, compensation may 
be made wholly or partly in a lump sum or by 
any form of payment that the Minister consid- 
ers most suitable in the circumstances. 

(5) A dependant to whom the seaman stood 
in the place of a parent or a dependant who 
stood in the place of a parent to the seaman is 
entitled, as the Minister may determine, to 
share in or receive compensation under para- 
graph (l)(e), (/) or (g). 

(6) Compensation is payable to a disabled 
child without regard to their age, and payments 
to the child shall continue until, in the Minis- 
ter's opinion, the child ceases to be disabled . 

(6) Subsection 31(8) of the Act is replaced 
by the following: 

(8) If the Minister is of the opinion that it is 
desirable that a payment in respect of a child 
should not be made directly to their parent, the 
Minister may direct that the payment be made 
to any person or be applied in any manner that 
he or she considers most advantageous for the 
child. 

249. Subsection 32(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) In addition to the amounts of compensa- 
tion payable under section 31 to or for a sea- 
man's dependent children as a result of the sea- 
man's death from an accident incurred before 
May 1, 1965, there shall be paid, with the Min- 
ister's approval, to or for each dependent child 
under the age of 21 years who is attending 
school, the compensation that would have been 



vant du defunt et, dans ce cas, la quote-part des 
enfants dans ces versements tient lieu des ver- 
sements mensuels qu'ils auraient autrement 
droit de recevoir. 

(5) Les paragraphes 31(4) a (6) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(4) Dans le cas prevu a l'alinea (l)g), les 
versements ne sont effectues qu'aussi long- 
temps que, de l'avis du ministre , il y a raison de 
croire que le marin, s'il avait vecu, aurait conti- 
nue de contribuer au soin des personnes a sa 
charge; dans tout cas vise a cet alinea, l'indem- 
nite peut, en totalite ou en partie, etre versee en 
une somme globale ou sous le mode de paie- 
ment que le ministre estime le plus approprie 
dans les circonstances. 

(5) Une personne a charge a l'egard de la- 
quelle le marin tenait lieu de pere ou de mere, 
ou une personne a charge tenant lieu de pere ou 
de mere d'un marin, a droit, selon ce que deter- 
mine le ministre , de recevoir une partie ou la 
totalite de l'indemnite prevue aux alineas (l)e), 
f) ou g). 

(6) L'indemnite est versee a un enfant inva- 
lide sans egard a son age et les versements a cet 
enfant se poursuivent jusqu'a ce qu'il cesse 
d'etre invalide, de l'avis du ministre . 

(6) Le paragraphe 31(8) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(8) Lorsque le ministre est d'avis qu' il est 
souhai table que l'indemnite a l'egard d'un en- 
fant ne soit pas versee directement au pere ou a 
la mere, il peut ordonner qu'elle soit versee a 
telle autre personne qu'il designe ou qu'il en 
soit dispose de la maniere qu'il estime la plus 
avantageuse pour cet enfant. 

249. Le paragraphe 32(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) En plus de l' indemnite a verser en vertu 
de 1' article 31 aux enfants a charge d'un marin, 
ou pour leur compte, par suite de son deces at- 
tribuable a un accident survenu avant le 1" mai 
1965, il est paye, avec 1' approbation du mi- 
nistre , a chaque enfant a charge de moins de 
vingt et un ans qui frequente l'ecole, ou pour 
son compte, l'indemnite qui aurait ete a verser 
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payable had the accident from which the death 
of the seaman resulted occurred on or after 
May 1, 1965. 

250. Subsections 37(2) to (4) of the Act 
are replaced by the following: 

(2) If the Minister considers it more equi- 
table to do so, he or she may award compensa- 
tion for permanent partial disability, having re- 
gard to the difference between the seaman's 
average weekly earnings before the accident 
and the average amount that they are earning or 
are able to earn in a suitable employment or 
business after the accident, and the compensa- 
tion may be a weekly payment of 75% of the 
difference, and regard shall be had to the sea- 
man's fitness to continue the employment in 
the course of which they were injured or to 
adapt themselves to some other suitable occu- 
pation. 

(3) The Minister may compile a rating 
schedule of percentages of impairment of earn- 
ing capacity for specified injuries or mutila- 
tions that may be used as a guide in determin- 
ing the compensation payable in permanent 
partial disability cases. 

(4) Despite subsections (1) and (2), if the 
impairment of the seaman's earning capacity 
does not exceed 10% of their earning capacity, 
instead of a weekly payment payable under 
those subsections, the Minister may, unless he 
or she is of the opinion that it would not be to 
the seaman's advantage to do so, fix an amount 
to be paid to the seaman as full compensation 
and pay the seaman the amount either in one 
sum or in periodic payments as the Minister 
may direct. 

251. Subsection 41(5) of the Act is re- 
placed by the following: 

(5) If in any case it seems more equitable to 
do so , the Minister may award compensation, 
having regard to a seaman's earnings at the 
time of an accident. 

252. Section 43 of the Act is replaced by 
the following: 



si 1' accident qu'a eu le marin et qui a entraine 
son deces etait survenu le l er mai 1965 ou apres 
cette date. 

250. Les paragraphes 37(2) a (4) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) Lorsqu'il l'estime plus equitable, le mi- 
nistre peut accorder une indemnite pour Finca- 
pacite permanente partielle en tenant compte de 
la difference entre les gains hebdomadaires 
moyens du marin avant F accident et le montant 
moyen qu'il gagne ou est capable de gagner 
dans un emploi ou une entreprise convenable 
apres F accident. L'indemnite peut etre un ver- 
sement hebdomadaire de soixante-quinze pour 
cent de cette difference, et Fon doit tenir 
compte de F aptitude du marin a continuer F em- 
ploi au cours duquel il a ete blesse ou a s' adap- 
ter a quelque autre occupation ou metier conve- 
nable. 

(3) Le ministre peut etablir une echelle des 
pourcentages de diminution de la capacite de 
gain relativement a des blessures ou mutilations 
specifiers, laquelle echelle pourra servir de 
guide pour la determination de l'indemnite a 
verser dans les cas d'incapacite permanente 
partielle. 

(4) Malgre les paragraphes (1) et (2), 
lorsque la diminution de la capacite de gain du 
marin n'excede pas dix pour cent de sa capacite 
de gain, au lieu du versement hebdomadaire vi- 
se a ces paragraphes, le ministre peut, sauf s^il 
est d'avis que cela ne serait pas a Favantage du 
marin, fixer le montant de l' indemnite globale a 
verser au marin et lui verser l'indemnite soit en 
une somme unique, soit en versements perio- 
diques, selon ce qu' il ordonne . 

251. Le paragraphe 41(5) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(5) Lorsque cela lui parait plus equitable, le 
ministre peut accorder une indemnite en tenant 
compte des gains du marin a l'epoque de F acci- 
dent. 

252. L'article 43 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 



Difference entre 
les gains avant 
et apres 
1' accident 



Echelle 



Montant 
forfaitaire 



Gains lors de 
1' accident 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 
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Residence 
outside Canada 



2000, c. 12, s. 
191 



Cases where 
compensation 
may be diverted 



Diversion of 
compensation 
from survivor 



Semi-monthly or 43. (1) Whenever the Minister considers it 
monthly advisable, the payment of compensation may 

payments r J r J 

be made semi-monthly or monthly instead of 
weekly. 

(2) Subject to section 23, if a seaman or a 
dependant is not a resident of Canada or ceases 
to reside in Canada , the periods of payments 
may be otherwise fixed or the compensation 
commuted as the Minister considers appropri- 
ate . 

253. Subsections 44(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 

44. (1) If a seaman is entitled to compensa- 
tion and it is made to appear to the Minister 
that the seaman's spouse, former spouse, com- 
mon-law partner, former common-law partner 
or children under 18 years of age are without 
adequate means of support, the Minister may 
divert the compensation in whole or in part 
from the seaman for their benefit. 

(2) If a seaman's survivor is entitled to com- 
pensation under section 3 1 and it is made to ap- 
pear to the Minister that the seaman's spouse, 
former spouse, former common-law partner or 
children under 18 years of age are without ade- 
quate means of support, the Minister may di- 
vert the compensation in whole or in part from 
the survivor for their benefit. 

254. Section 45 of the Act is replaced by 
the following: 

45. If a seaman or a dependant is a minor or 
under any other legal incapacity , the compensa- 
tion to which they are entitled may be paid to 
any person or be applied in any manner that the 
Minister considers is to the seaman's or the de- 
pendant's best advantage. 

255. Subsection 46(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) Any question as to the necessity, charac- 
ter and sufficiency of any medical aid furnished 
or to be furnished may be referred to the Minis- 
ter for a decision. 

256. Sections 48 to 51 of the Act are re- 
placed by the following: 



If seaman or 
dependant is i 



Question of 
necessity 



43. (1) Chaque fois que le ministre le juge a 
propos, le versement de l'indemnite peut etre 
effectue bimensuellement ou mensuellement, 
au lieu d'hebdomadairement. 

(2) Sous reserve de F article 23, lorsqu'un 
marin ou une personne a charge ne reside pas 
au Canada ou cesse d'y resider, les periodes de 
versements peuvent etre fixees d'une autre ma- 
niere ou l'indemnite peut etre versee suivant un 
autre mode, selon ce que le ministre juge a pro- 
pos. 

253. Les paragraphes 44(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

44. (1) Lorsque le marin a droit a l'indem- 
nite et qu'il est demontre au ministre que 
Fepoux, le conjoint de fait, Fex-epoux, Fancien 
conjoint de fait ou les enfants ages de moins de 
18 ans du marin sont sans moyens d'existence 
suffisants, le ministre peut attribuer l'indemnite 
totale ou partielle du marin en leur faveur. 

(2) Lorsqu'un survivant a droit a l'indemnite 
prevue a F article 31 et qu'il est demontre au 
ministre que Fepoux, Fex-epoux ou Fancien 
conjoint de fait ou les enfants ages de moins de 
18 ans du marin sont sans moyens d'existence 
suffisants, le ministre peut attribuer l'indemnite 
totale ou partielle du survivant en leur faveur. 

254. L'article 45 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

45. Lorsque le marin ou la personne a 
charge est un mineur ou est frappe d'une autre 
incapacite juridique , l'indemnite a laquelle il a 
droit peut etre versee a une autre personne ou 
pour une autre fin, selon ce que le ministre juge 
le plus avantageux pour le marin ou la personne 
a charge. 

255. Le paragraphe 46(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Toute contestation quant a la necessite, 
la nature et la suffisance de F assistance medi- 
cale, fournie ou a fournir, peut etre deferee au 
ministre pour decision. 

256. Les articles 48 a 51 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 



Paiements 
bimensuels ou 
mensuels 



Non-resident 



2000, ch. 12, art. 
191 



Cas oil 

l'indemnite peut 
etre attribuee 



Cas oil 

l'indemnite peut 
etre attribuee 



Marin ou 
personne a 
charge mineurs 



Necessite 



254 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



Reports by 
physician, etc. 



48. Every physician, surgeon or hospital of- 
ficial attending, consulted respecting or having 
the care of any seaman shall furnish the em- 
ployer from time to time with any reports that 
are required by the employer in respect of that 
seaman, and may charge for the preparation of 
those reports any reasonable fees that are 
agreed on with the employer or, in the absence 
of an agreement, that the Minister approves . 



48. Tout medecin, chirurgien ou fonction- 
naire d'un hopital qui assiste un marin, ou qui a 
ete consulte a son sujet, ou qui en a le soin, 
fournit a l'employeur les rapports que celui-ci 
peut exiger relativement a ce marin, et il peut 
reclamer , pour la preparation de ces rapports, 
des honoraires raisonnables dont il a ete conve- 
nu avec l'employeur ou, en l'absence d'accord, 
ceux que le ministre approuve . 



Rapports fournis 
par le medecin 



Minister may 
make rules and 
orders 



RULES AND ORDERS 

49. The Minister may make any rules and 
orders that he or she considers expedient or 
necessary for regulating his or her procedure 
and for carrying any of the purposes or provi- 
sions of this Act into effect. 



REGLES ET ORDONNANCES 

49. Le ministre peut etablir les regies et 
prendre les ordonnances qu'il juge utiles ou ne- 
cessaires a la reglementation de sa procedure et 
a 1' application de la presente loi. 



Regies et 
ordonnances 



Delegation 



Costs chargeable 

against 

employers 



DELEGATION AND COSTS OF 
ADMINISTRATION 

50. The Minister may delegate to any person 
the exercise of any power or the performance 
of any duty that may be exercised or performed 
by the Minister under this Act, except for the 
powers referred to in section 49. 

51. All costs incurred relative to the admin- 
istration of this Act, including salaries, expens- 
es, fees and commissions, are chargeable 
against the various employers, apportioned on a 
basis to be determined by the Minister . 



DELEGATION ET FRAIS D' APPLICATION 

50. Le ministre peut deleguer a toute per- 
sonne tout ou partie des attributions qui lui sont 
conferees sous le regime de la presente loi, ex- 
ception faite de celles que lui confere F article 
49. 

51. Tous les frais occasionnes par 1' applica- 
tion de la presente loi, y compris les traite- 
ments, depenses, honoraires et commissions, 
sont a la charge des divers employeurs et sont 
repartis selon ce que determine le ministre . 



Delegation 



Frais a la charge 
des employeurs 



Definition of 
"Board" 



Appointments 
terminated 



No 

compensation 



Transitional Provisions 

257. In sections 258 to 260, "Board" 
means the Merchant Seamen Compensation 
Board established by section 3 of the Mer- 
chant Seamen Compensation Act as that Act 
read immediately before the coming into 
force of this section. 



258. (1) Members of the Board cease to 
hold office on the coming into force of this 
subsection. 

(2) Despite the provisions of any contract, 
agreement or order, no person appointed to 
hold office as a member of the Board has 
any right to claim or receive any compensa- 
tion, damages, indemnity or other form of 
relief from Her Majesty in right of Canada 
or from any employee or agent of Her 



Dispositions transitoires 

257. Pour l'application des articles 258 a 
260, « Commission » s'entend de la Commis- 
sion d'indemnisation des marins marchands 
constitute en vertu de Particle 3 de la Loi sur 
Vindemnisation des marins marchands, dans 
sa version anterieure a l'entree en vigueur 
du present article. 

258. (1) Le mandat des membres de la 
Commission prend fin a l'entree en vigueur 
du present paragraphe. 

(2) Malgre les dispositions de tout 
contrat, accord ou decret, les personnes 
nominees membres de la Commission n'ont 
aucun droit de reclamer ou de recevoir une 
compensation, des dommages-interets, une 
indemnite ou toute autre forme de dedom- 
magement de Sa Majeste du chef du Canada 



Definition de 
« Commission » 



Fin des mandats 



Absence de droit 
a reclamation 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 
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Continuation of 
proceedings 



Reconsideration 
of Board's 
decisions 



Majesty for ceasing to hold that office or for 
the abolition of that office by operation of 
this Division. 



259. Every proceeding commenced under 
the Merchant Seamen Compensation Act be- 
fore the coming into force of this section is to 
be taken up and continued under and in con- 
formity with that Act, as it is amended by 
this Act. 

260. The Minister of Labour may recon- 
sider any matter that has been dealt with by 
the Board or rescind or amend any decision 
or order previously made by it. 



ou de ses employes ou mandataires parce 
que leur mandat a pris fin ou en raison de 
l'abolition de leur poste par application de la 
presente section. 

259. Les procedures intentees au titre de 
la Loi sur I'indemnisation des marins mar- 
chands avant l'entree en vigueur du present 
article se poursuivent sans autres formalites 
en conformite avec cette loi, dans sa forme 
modifiee par la presente loi. 

260. Le ministre du Travail peut reexami- 
ner toute question sur laquelle la Commis- 
sion s'est prononcee, ou annuler ou modifier 
les decisions ou ordonnances anterieures de 
celle-ci. 



Procedures 



Reexamen des 
decisions de la 
Commission 



Consequential Amendments 
r.s„ c a i Access to Information Act 

261. Schedule I to the Access to Informa- 
tion Act is amended by striking out the fol- 
lowing under the heading "OTHER GOV- 
ERNMENT INSTITUTIONS": 

Merchant Seamen Compensation Board 

Commission d'indemnisation des marins 
marchands 

r s , c p 21 Privacy Act 

262. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following under 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 
STITUTIONS": 

Merchant Seamen Compensation Board 

Commission d'indemnisation des marins 
marchands 

Coming into Force 

Order in council 263. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



Modifications correlatives 
Loi sur Faeces a l'information l.r., ch. a 1 

261. L'annexe I de la Loi sur I'acces a 
l'information est modifiee par suppression, 
sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 
FEDERALES », de ce qui suit : 

Commission d'indemnisation des marins mar- 
chands 

Merchant Seamen Compensation Board 

Loi sur la protection des renseignements l.r., ch p-21 
personnels 

262. L'annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiee 
par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 
INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 
suit : 

Commission d'indemnisation des marins mar- 
chands 

Merchant Seamen Compensation Board 

Entree en vigueur 

263. La presente section entre en vigueur Decret 
a la date fixee par decret. 
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R.S., c. 1 (2nd 
Supp.) 



Division 12 
Customs Act 

Amendments to the Act 

264. Subsection 2(1) of the Customs Act is 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

"carrier code" means the unique identification 
number issued by the Minister either under sub- 
section 12.1(4) or before the coming into force 
of that subsection; 

265. (1) Section 6 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (1): 

(1.1) For the purposes of subsection (1), 
"maintain" means, in addition to performing 
general maintenance, paying all costs related to 
the operation of the buildings, accommodation 
and other facilities, including electricity, light- 
ing, ventilation, heating, cooling, water supply, 
sewage treatment, fire protection, snow re- 
moval and cleaning. 



(1.2) Subsection (1.1) has retroactive effect 
to the day on which subsection (1) came into 
force and applies in respect of any action or ju- 
dicial proceeding that is pending on the day on 
which this subsection comes into force. 

(2) Section 6 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) A regulation made under subsection 
(3) may, if it so provides, have retroactive ef- 
fect and apply in respect of any pending action 
or judicial proceeding. 

266. Section 12.1 of the Act is replaced by 
the following: 

12.1 (1) Before the arrival of a conveyance 
in Canada, the owner or person in charge of a 
conveyance who is prescribed or any other pre- 
scribed person shall give the Agency prescribed 
information about the conveyance and the per- 



Section 12 
loi sur les douanes 

Modification de la loi 

264. Le paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
douanes est modifie par adjonction, selon 
l'ordre alphabetique, de ce qui suit : 

« code de transporteur » Identificateur unique 
delivre par le ministre soit en application du pa- 
ragraphe 12.1(4), soit avant 1' entree en vigueur 
de ce paragraphe. 

265. (1) L'article 6 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

(1.1) Pour F application du paragraphe (1), 
on entend par « entretenir », outre Faction de 
faire Fentretien general, le fait de payer les 
frais lies au fonctionnement des locaux et 
autres installations, notamment en ce qui a trait 
a Felectricite, a Feclairage, a la ventilation, au 
chauffage, a la climatisation, a F appro visionne- 
ment en eau, au traitement des eaux usees, a la 
protection contre les incendies, au deneigement 
et au nettoyage. 

(1.2) Le paragraphe (1.1) a un effet retroac- 
tif a compter de la date d' entree en vigueur du 
paragraphe (1) et s' applique a toute procedure 
judiciaire ou administrative en cours a la date 
d' entree en vigueur du present paragraphe. 

(2) L'article 6 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

(3.1) Tout reglement pris en vertu du para- 
graphe (3) peut, s'il comporte une disposition 
en ce sens, avoir un effet retroactif et s'appli- 
quer a toute procedure judiciaire ou administra- 
tive en cours. 

266. L'article 12.1 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

12.1 (1) Avant Farrivee d'un moyen de 
transport au Canada, le proprietaire ou le res- 
ponsable d'un moyen de transport vise par re- 
glement ou toute autre personne visee par re- 
glement fournit a FAgence les renseignements 
prevus par reglement concernant ce moyen de 



L.R., ch. 1 (T 
suppl.) 



« code de 
transporteur » 

"carrier code" 



Precision 



Effet retroactif 



Effet retroactif 
des reglements 



2009, ch. 10, art. 
6 
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Exemption 



Carrier code - 
requirements 



Carrier code - 
issuance 



Carrier code — 
suspension, 
cancellation and 
reinstatement 



Notification 



Obligation to 
comply 

Regulations 



sons and goods on board or expected to be on 
board the conveyance. 

(2) A person who is required to provide in- 
formation under subsection (1) shall hold a 
valid carrier code unless they are exempt. 

(3) An application for a carrier code shall be 
made in the prescribed form with the prescribed 
information. 

(4) The Minister shall issue a carrier code to 
a person who applies for it if the application 
meets the requirements referred to in subsec- 
tion (3) and the Minister is satisfied that the 
prescribed requirements and conditions for the 
carrier code to be issued have been met. 

(5) The Minister may, subject to the regula- 
tions, suspend, cancel or reinstate a carrier 
code. 

(6) The Minister may issue a notification to 
any person who provides information under 
subsection (1) to require the person to take any 
specified measure with respect to the informa- 
tion. 

(7) The person to whom a notification is is- 
sued shall comply with the notification. 

(8) The Governor in Council may make reg- 
ulations for the purposes of this section, includ- 
ing regulations 

(a) respecting the information that must be 
given under subsection (1) ; 

(b) prescribing the persons or classes of per- 
sons who must give the information under 
subsection (1) ; 

(c) respecting the circumstances in which 
the information must be given under subsec- 
tion (1) ; 

(d) respecting the time within which and the 
manner in which the information must be 
given under subsection (1) ; 

(e) regarding the requirements and condi- 
tions that are to be met before a carrier code 
may be issued; 



transport et les personnes et marchandises qui 
sont ou devraient etre a son bord. 

(2) Toute personne qui est tenue de fournir 
les renseignements prevus au paragraphe (1) 
doit detenir un code de transporteur valide a 
moins d'etre exemptee de cette obligation. 

(3) La demande de code de transporteur est 
presentee au moyen du formulaire reglemen- 
taire et comporte les renseignements reglemen- 
taires. 

(4) Le ministre delivre un code de transpor- 
teur a toute personne dont la demande satisfait 
aux exigences visees au paragraphe (3), s'il est 
convaincu que les exigences et les conditions 
prevues par reglement pour la delivrance d'un 
tel code sont remplies. 

(5) Le ministre peut, sous reserve des regle- 
ments, suspendre, annuler ou retablir un code 
de transporteur. 

(6) Le ministre peut donner a toute personne 
qui fournit des renseignements en application 
du paragraphe (1) une notification lui enjoi- 
gnant de prendre toute mesure precisee a leur 
egard. 

(7) Toute personne qui recoit une notifica- 
tion doit s'y conformer. 

(8) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des reglements d' application du present article, 
notamment des reglements : 

a) concernant les renseignements a fournir 
en application du paragraphe (1) ; 

b) designant les personnes ou categories de 
personnes tenues de fournir les renseigne- 
ments en application du paragraphe (1) ; 

c) concernant les circonstances dans les- 
quelles les renseignements doivent etre four- 
nis en application du paragraphe (1) ; 

d) concernant les delais et modalites de 
fourniture des renseignements en application 
du paragraphe (1) ; 

e) concernant les exigences et conditions 
auxquelles il doit etre satisfait pour qu'un 
code de transporteur soit delivre; 
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Code de 
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(/) regarding the persons or classes of per- 
sons who are exempt from holding a valid 
carrier code; and 

(g) regarding the manner and circumstances 
in which a carrier code may be suspended, 
cancelled or reinstated. 



2009, c. to, s. 12 267. Subsection 107.1(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



Passenger 
information 



Order in council 



107.1 (1) The Minister may, under pre- 
scribed circumstances and conditions, require 
any prescribed person or prescribed class of 
persons to provide, or to provide access to, 
within the prescribed time and in the prescribed 
manner, prescribed information about any per- 
son on board or expected to be on board a con- 
veyance. 

Coming into Force 

268. Sections 264 and 266 come into force 
on a day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 



f) concernant les personnes ou categories de 
personnes qui sont exemptees de F obligation 
de detenir un code de transporteur valide; 

g) concernant les modalites de la suspen- 
sion, de l'annulation ou du retablissement 
d'un code de transporteur et les circons- 
tances y donnant lieu. 

267. Le paragraphe 107.1(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

107.1 (1) Le ministre peut, dans les circons- 
tances et conditions prevues par reglement, exi- 
ger de toute personne ou categorie de personnes 
visee par reglement qu'elle fournisse les rensei- 
gnements reglementaires sur toute personne qui 
est ou devrait etre a bord d'un moyen de trans- 
port, ou qu'elle y donne acces, et ce dans le de- 
lai et selon les modalites reglementaires. 

Entree en vigueur 

268. Les articles 264 et 266 entrent en vi- 
gueur a la date ou aux dates fixees par de- 
cret. 



2009, ch. 10, art. 
12 



Renseignements 
sur les passagers 



Decret 



Division 13 

r.s., c. 24 (3rd hazardous materials information review 

Supp.), Part III ^ CT 

Amendments to the Act 

269. (1) The portion of subsection 10(1) 
of the Hazardous Materials Information Re- 
view Act before the first definition is re- 
placed by the following: 

Definitions j 10. (1) The following definitions apply in 
this Act. 

(2) The definitions "Commission", "Presi- 
dent", "rule" and "screening officer" in sub- 
section 10(1) of the Act are repealed. 

(3) The definitions "directeur de la Sec- 
tion d'appel" and "directeur de la Section de 
controle" in subsection 10(1) of the French 
version of the Act are repealed. 

(4) The definitions "Chief Appeals Offi- 
cer" and "Chief Screening Officer" in sub- 



Section 13 
Loi sur le controle des renseignements 

RELATIFS AUX MATIERES DANGEREUSES 

Modification de la loi 

269. (1) Le passage du paragraphe 10(1) 
de la Loi sur le controle des renseignements 
relatifs aux matieres dangereuses precedant 
la premiere definition est remplace par ce 
qui suit : 

10. (1) Les definitions qui suivent s'ap- 
pliquent a la presente loi. 

(2) Les definitions de « agent de 
controle », «Conseil», « directeur general » 
et « regie », au paragraphe 10(1) de la meme 
loi, sont abrogees. 

(3) Les definitions de « directeur de la 
Section d'appel » et « directeur de la Section 
de controle », au paragraphe 10(1) de la ver- 
sion francaise de la meme loi, sont abrogees. 

(4) Les definitions de « Chief Appeals Of- 
ficer » et « Chief Screening Officer », au pa- 
ragraphe 10(1) de la version anglaise de la 
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« agent d'appel 

en chef » 

"Chief 
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« agent de 
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chef» 



« agent d'appel 
en chef » 
"Chief Appeals 
Office^ 

« agent de 
controle en 
chef » 
"Chief 
Screening 
Officer" 

1996, c. 8, par. 
34(l)(fc) 

2007, c. 7, s. 
7(2) 



Appearance of 
Minister 



section 10(1) of the English version of the 
Act are replaced by the following: 

"Chief Appeals Officer" means an individual 
designated as the Chief Appeals Officer under 
subsection 47(1) ; 

"Chief Screening Officer" means an individual 
designated as the Chief Screening Officer un- 
der subsection 47(1) ; 



(5) The definition "affected party" in sub- 
section 10(1) of the English version of the 
Act is amended by replacing "this Part" with 
"this Act". 

(6) Subsection 10(1) of the French version 
of the Act is amended by adding the follow- 
ing in alphabetical order: 

« agent d'appel en chef » Individu designe a ce 
titre en vertu du paragraphe 47(1). 

« agent de controle en chef » Individu designe a 
ce titre en vertu du paragraphe 47(1). 



270. Subsection 13(2) of the Act is re- 
pealed. 

271. (1) Paragraph 23(1)(A) of the Act is 
amended by adding "and" at the end of sub- 
paragraph (ii), by striking out "and" at the 
end of subparagraph (iii), and by repealing 
subparagraph (iv). 

(2) Section 23 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) The Minister may appear before the 
appeal board to make representations with re- 
spect to a submission made to it. 

272. Paragraph 24(l)(a) of the Act is re- 
placed by the following: 

(a) cause a copy of the decision to be given 
to the claimant and the Minister ; and 

273. The heading before section 28 of the 
Act is replaced by the following: 



meme loi, sont respectivement remplacees 
par ce qui suit : 

"Chief Appeals Officer" means an individual 
designated as the Chief Appeals Officer under 
subsection 47(1) ; 

"Chief Screening Officer" means an individual 
designated as the Chief Screening Officer un- 
der subsection 47(1) ; 



(5) Dans la definition de « affected par- 
ty », au paragraphe 10(1) de la version an- 
glaise de la meme loi, « this Part » est rem- 
place par « this Act ». 

(6) Le paragraphe 10(1) de la version 
franchise de la meme loi est modifie par ad- 
jonction, selon l'ordre alphabetique, de ce 
qui suit : 

« agent d'appel en chef » Individu designe a ce 
titre en vertu du paragraphe 47(1). 

« agent de controle en chef » Individu designe a 
ce titre en vertu du paragraphe 47(1). 



270. Le paragraphe 13(2) de la meme loi 
est abroge. 

271. (1) Le sous-alinea 23(l)fe)(iv) de la 
meme loi est abroge. 



(2) L'article 23 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.1) Le ministre peut comparaitre devant la 
commission d'appel pour presenter des argu- 
ments sur les observations presentees devant 
elle. 

272. L'alinea 24(l)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) en fait remettre un exemplaire au deman- 
deur et au ministre ; 

273. L'intertitre precedant l'article 28 de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 



"Chief Appeals 
Officer" 

« agent d'appel 
en chef » 

"Chief 
Screening 
Officer" 
« agent de 
contrdle en 
chef » 



« agent d'appel 
en chef » 
"Chief Appeals 
Officer" 

« agent de 
controle en 
chef » 
"Chief 
Screening 
Officer" 

1996, ch. 8, al. 
34(1)6) 

2007, ch. 7, par. 
7(2) 



Comparution du 
ministre 
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Appointment of 
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Lists of 
nominees 



COUNCIL 

274. Subsection 28 of the Act is replaced 
by the following: 

28. (1) The Minister shall establish a coun- 
cil, whose members are appointed by the Min- 
ister, to advise and assist him or her on matters 
arising in connection with the operation of this 
Act. 

(2) The council shall consist of the follow- 
ing members: 

(a) two members to represent workers, ap- 
pointed after consultation by the Minister 
with any organizations representative of 
workers that the Minister considers appropri- 
ate; 

(b) one member to represent suppliers, ap- 
pointed after consultation by the Minister 
with any organizations representative of sup- 
pliers that the Minister considers appropriate; 

(c) one member to represent employers, ap- 
pointed after consultation by the Minister 
with any organizations representative of em- 
ployers that the Minister considers appropri- 
ate; 

(d) one member to represent the Govern- 
ment of Canada, appointed on the recom- 
mendation of the Minister of Labour; and 

(e) not fewer than four and not more than 13 
members to represent the governments of the 
10 provinces, the Government of Yukon, the 
Government of the Northwest Territories and 
the Government of Nunavut, appointed after 
consultation by the Minister with each of 
those governments. 

275. The heading before section 29 and 
sections 29 to 42 of the Act are repealed. 

276. Subsection 43(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) The Chief Appeals Officer shall estab- 
lish and maintain in respect of each province 
the following lists of nominees for appointment 
to appeal boards to be convened in that 
province: 



BUREAU 

274. L'article 28 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

28. (1) Le ministre etablit un bureau, dont il 
nomme les membres, pour le conseiller et F ai- 
der a l'egard des questions decoulant de l'appli- 
cation de la presente loi. 

(2) Les membres du bureau sont les sui- 
vants : 

a) deux membres qui representent les tra- 
vailleurs et que le ministre nomme apres 
avoir consulte les organismes de representa- 
tion des travailleurs qu'il estime indiques; 

b) un membre qui represente les fournis- 
seurs et que le ministre nomme apres avoir 
consulte les organismes de representation des 
fournisseurs qu'il estime indiques; 

c) un membre qui represente les employeurs 
et que le ministre nomme apres avoir consul- 
te les organismes de representation des em- 
ployeurs qu'il estime indiques; 

d) un membre qui represente le gouverne- 
ment federal et que le ministre nomme sur 
recommandation du ministre du Travail; 

e) de quatre a treize membres qui repre- 
sentent le gouvernement des dix provinces, 
celui du Yukon, celui des Territoires du 
Nord-Ouest et celui du Nunavut, et que le 
ministre nomme apres avoir consulte chacun 
de ces gouvernements. 



275. L'intertitre precedant l'article 29 et 
les articles 29 a 42 de la meme loi sont abro- 
ges. 

276. Le paragraphe 43(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) L' agent d'appel en chef etablit et tient a 
jour pour chaque province les listes ci-apres de 
candidats qui peuvent etre nommes membres 
d'une commission d'appel dans la province : 



Etablissement 
du bureau 



Nomination des 
membres du 
bureau 



Liste de 
candidats 
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(a) in relation to appeals relating to the pro- 
visions of the Hazardous Products Act, 

(i) a list containing the names of persons 
nominated for appointment by any organi- 
zations representative of workers in that 
province that the Minister considers ap- 
propriate, and 

(ii) a list containing the names of persons 
nominated for appointment by any organi- 
zations representative of suppliers and any 
organizations representative of employers 
in that province that the Minister considers 
appropriate; and 

ib) in relation to appeals relating to the pro- 
visions of the Canada Labour Code, 

(i) a list containing the names of persons 
nominated for appointment by any organi- 
zations representative of employees in that 
province to whom the Canada Labour 
Code applies that the Minister of Labour 
considers appropriate, and 

(ii) a list containing the names of persons 
nominated for appointment by any organi- 
zations representative of employers in that 
province to whom the Canada Labour 
Code applies that the Minister of Labour 
considers appropriate. 

(3.1) The Minister shall consult the council 
in identifying the organizations that the Minis- 
ter considers appropriate for the purposes of 
paragraph (3)(a). 

277. Section 45 of the Act and the heading 
before it are replaced by the following: 

SUPERANNUATION 

45. A member of the council or of an appeal 
board shall be deemed not to be employed in 
the public service for the purposes of the Public 
Service Superannuation Act unless the Gover- 
nor in Council, by order, deems the member to 
be so employed for those purposes. 

278. (1) Subsection 46(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

46. (1) Subject to this Act and any regula- 
tions made under it, all information obtained 



a) pour les appels qui decoulent de 1' appli- 
cation des dispositions de la Loi sur les pro- 
duits dangereux : 

(i) une liste des candidats proposes par les 
organismes de representation des tra- 
vailleurs de la province, ces organismes 
etant juges indiques par le ministre , 

(ii) une liste des candidats proposes par 
les organismes de representation des four- 
nisseurs et des employeurs de la province, 
ces organismes etant juges indiques par le 
ministre ; 

b) pour les appels qui decoulent de 1' appli- 
cation des dispositions du Code canadien du 
travail : 

(i) une liste des candidats proposes par les 
organismes de representation des tra- 
vailleurs de la province auxquels cette loi 
s' applique, ces organismes etant juges in- 
diques par le ministre du Travail , 

(ii) une liste des candidats proposes par 
les organismes de representation des em- 
ployeurs de la province auxquels cette loi 
s' applique, ces organismes etant juges in- 
diques par le ministre du Travail . 



(3.1) Pour l'application de l'alinea (3)a), le 
ministre identifie les organismes qu'il juge in- 
diques en consultation avec le bureau. 

277. L'article 45 de la meme loi et l'inter- 
titre le precedant sont remplaces par ce qui 
suit : 

PENSIONS 

45. Les membres du bureau et ceux d'une 
commission d'appel sont reputes ne pas faire 
partie de la fonction publique pour l'application 
de la Loi sur la pension de la fonction publique, 
sauf si un decret est pris a l'effet contraire. 

278. (1) Le paragraphe 46(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

46. (1) Sous reserve de la presente loi et de 
ses reglements, les renseignements obtenus 
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Exception — 
administration 
or enforcement 
of Act 



from a supplier or employer for the purposes of 
this Act is privileged and, despite the Access to 
Information Act or any other Act or law, no 
person who has obtained information from a 
supplier or employer for the purposes of this 
Act shall knowingly, without the written con- 
sent of the person who provided the informa- 
tion, 

(a) communicate the information, or allow it 
to be communicated, to any person; or 

(b) allow any person to inspect or to have 
access to any book, record, writing or other 
document containing that information. 

(1.1) A person who has obtained informa- 
tion from a supplier or employer for the pur- 
poses of this Act may communicate the infor- 
mation or allow it to be communicated, or 
allow inspection of or access to any book, 
record, writing or other document containing 
that information for the purposes of the admin- 
istration or enforcement of this Act. 

(2) The portion of subsection 46(2) of the 
Act before paragraph (c) is replaced by the 
following: 

(2) A person who has obtained information 
from a supplier or employer for the purposes of 
this Act may communicate the information or 
allow it to be communicated, or allow inspec- 
tion of or access to any book, record, writing or 
other document containing that information, to 
or by 

(3) Subsection 46(3) of the Act is replaced 
by the following: 

Other exceptions (3) A person who has obtained information 
from a supplier or employer for the purposes of 
this Act may communicate or disclose the in- 
formation or cause it to be communicated or 
disclosed to any physician or prescribed medi- 
cal professional who requests that information 
for the purpose of making a medical diagnosis 
of, or rendering medical treatment to, a person 
in an emergency. 



1996, c. 8, s. 24 



Exceptions 



d'un fournisseur ou d'un employeur pour Fap- 
plication de la presente loi sont proteges et, 
malgre la Loi sur I'acces a I' information ou 
toute autre loi ou regie de droit, quiconque les a 
obtenus ne peut sciemment, sans le consente- 
ment ecrit de la personne qui les a fournis : 

a) les communiquer ou en permettre la com- 
munication a quiconque; 

b) permettre a quiconque cFexaminer tout 
document qui les contient, notamment un 
livre, un registre ou un ecrit, ou d' avoir acces 
a un tel document . 

(1.1) Quiconque a obtenu des renseigne- 
ments d'un fournisseur ou d'un employeur pour 
l'application de la presente loi peut, pour l'exe- 
cution ou le controle d' application de celle-ci, 
soit les communiquer ou en permettre la com- 
munication, soit permettre l'examen d'un docu- 
ment, notamment d'un livre, d'un registre ou 
d'un ecrit, qui les contient ou Faeces a un tel 
document. 

(2) Le passage du paragraphe 46(2) de la 
meme loi precedant l'alinea c) est remplace 
par ce qui suit : 

(2) Quiconque a obtenu des renseignements 
d'un fournisseur ou d'un employeur pour l'ap- 
plication de la presente loi peut soit les commu- 
niquer ou en permettre la communication, soit 
permettre l'examen d'un document, notamment 
d'un livre, d'un registre ou d'un ecrit, qui les 
contient ou Faeces a un tel document par : 

(3) Le paragraphe 46(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Quiconque a obtenu des renseignements 
d'un fournisseur ou d'un employeur pour l'ap- 
plication de la presente loi peut soit les commu- 
niquer ou les divulguer, soit les faire communi- 
quer ou divulguer a un medecin, ou a tout autre 
professionnel de la sante designe par reglement, 
qui en fait la demande afin de poser un diag- 
nostic medical a l'egard d'une personne qui se 
trouve en situation d'urgence ou afin de traiter 
celle-ci. 



Exception — 
execution ou 
controle 
d'application 



1996, ch. 8, art. 
24 



Exceptions 



Autres 
exceptions 
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279. Section 47 of the Act and the heading 
before it are replaced by the following: 

| POWERS OF THE MINISTER 

47. (1) The Minister may designate any in- 
dividual as Chief Screening Officer and any 
other individual as Chief Appeals Officer. 

(2) The Minister may, in addition to exercis- 
ing the powers and performing the functions 
specified in this Act, 

(a) exercise the powers and perform the 
functions that were previously conferred on 
or assigned to the Hazardous Materials Infor- 
mation Review Commission by any law of a 
province relating to occupational health and 
safety; and 

(b) exercise the powers and perform the 
functions that are conferred on or assigned to 
him or her, in relation to the review of claims 
for exemption and to appeals, by any law of 
a province relating to occupational health 
and safety. 

280. (1) Paragraph 48(l)(b.2) of the Act is 
replaced by the following: 

(b.2) respecting the participation of the Min- 
ister in an appeal heard before an appeal 
board; 

(2) Subsection 48(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, after consulta- 
tion by the Minister with the council, make reg- 
ulations prescribing fees or the manner of cal- 
culating fees to be paid under this Act . 

281. Sections 50 and 51 of the Act are re- 
placed by the following: 

50. No member of an appeal board is per- 
sonally liable for anything done or omitted to 
be done in good faith in the exercise or perfor- 
mance of their powers, duties or functions un- 
der this Act . 

282. The Act is amended by replacing 
"this Part" with "this Act" in the following 
provisions: 



279. L'article 47 de la meme loi et l'inter- 
titre le precedant sont remplaces par ce qui 
suit : 

| POUVOIRS DU MINISTRE 

47. (1) Le ministre peut designer tout indi- 
vidu a titre d' agent de controle en chef et tout 
autre individu a titre d' agent d'appel en chef. 

(2) II peut exercer, en plus des pouvoirs et 
fonctions precises par la presente loi, les pou- 
voirs et fonctions suivants : 

a) ceux precedemment conferes au Conseil 
de controle des renseignements relatifs aux 
matieres dangereuses par les lois d'une pro- 
vince en matiere de sante et de securite pro- 
fessionnelles; 

b) ceux relatifs au controle des demandes de 
derogation et aux appels qui lui sont conferes 
par les lois d'une province en matiere de san- 
te et de securite professionnelles. 



280. (1) L'alinea 48(1)6.2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

b.2) regir la participation du ministre aux 
appels entendus par une commission d'appel; 

(2) Le paragraphe 48(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Sur recommandation du ministre, apres 
consultation par celui-ci du bureau, le gouver- 
neur en conseil peut, par reglement, fixer les 
droits applicables en vertu de la presente loi ou 
la maniere de les calculer. 

281. Les articles 50 et 51 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

50. Les membres d'une commission d'appel 
n'encourent aucune responsabilite personnelle 
pour les faits — actes ou omissions — accom- 
plis de bonne foi dans l'exercice des attribu- 
tions que leur confere la presente loi. 

282. Dans les passages ci-apres de la 
meme loi, « presente partie» est remplace 
par « presente loi » : 



Designations 



Pouvoirs et 
fonctions 



2007, ch. 7, art. 



Reglements sur 
les droits 
applicables 



Responsabilite 
personnelle 
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(a) section 9; 

(b) subsections 10(2) and (3); 

(c) subsection 19(3); 
{d) subsection 43(4); 

(e) paragraphs 48(l)(rf) to (/); and 

(/) the portion of subsection 49(1) before 
paragraph (a). 

283. The French version of the Act is 
amended by replacing "directeur de la Sec- 
tion d'appel" with "agent d'appel en chef, 
with any grammatical changes that the cir- 
cumstances require, in the following provi- 
sions: 

(a) subsection 20(1.1); 

(b) the portion of section 21 before para- 
graph (a); 

(c) section 22; 

(d) subsections 27(1) and (2); and 

(e) paragraphs 43(l)(a) and (2)(a). 

284. The French version of the Act is 
amended by replacing "directeur de la Sec- 
tion de controle" with "agent de controle en 
chef, with any grammatical changes that 
the circumstances require, in the following 
provisions: 

(a) subsections 11(1) and (2); 

(b) the portion of subsection 12(1) before 
paragraph (a); and 

(c) subsections 18(1) and (2). 

Transfer of Employees and Positions 

Order 285. (1) Before section 275 comes into 

force, the Governor in Council may, by or- 
der made on the recommendation of the 
Treasury Board, declare that any person ap- 
pointed under section 38 of the Hazardous 
Materials Information Review Act or any 
class of those persons shall, on the coming 
into force of the order, occupy their posi- 
tions in the Department of Health. 

Transfer (2) Any person appointed under section 

38 of the Hazardous Materials Information 



a) l'article9; 

b) les paragraphes 10(2) et (3); 

c) le paragraphe 19(3); 

d) le paragraphe 43(4); 

e) les alineas 48(1)*/) a f); 

f) le passage du paragraphe 49(1) prece- 
dant l'alinea a). 

283. Dans les passages ci-apres de la ver- 
sion francaise de la meme loi, « directeur de 
la Section d'appel » est remplace par « agent 
d'appel en chef », avec les adaptations neces- 
saires : 

a) le paragraphe 20(1.1); 

b) le passage de l'article 21 precedant 
l'alinea a); 

c) l'article 22; 

d) les paragraphes 27(1) et (2); 

e) les alineas 43(l)a) et (2)a). 

284. Dans les passages ci-apres de la ver- 
sion franchise de la meme loi, « directeur de 
la Section de controle » est remplace par 
« agent de controle en chef», avec les adap- 
tations necessaires : 

a) les paragraphes 11(1) et (2); 

b) le passage du paragraphe 12(1) prece- 
dant l'alinea a); 

c) les paragraphes 18(1) et (2). 



Transfert de fonctionnaires et de postes 

285. (1) Avant l'entree en vigueur de 
l'article 275, le gouverneur en conseil peut, 
par decret pris sur recommandation du 
Conseil du Tresor, prevoir que des per- 
sonnes nominees conformement a l'article 38 
de la Loi sur le controle des renseignements 
relatifs aux matieres dangereuses — ou des 
categories de celles-ci — occuperont, a 
compter de l'entree en vigueur du decret, 
leur poste au sein du ministere de la Sante. 

(2) Les personnes nominees conforme- 
ment a l'article 38 de la Loi sur le controle 



Decret 



Transfert 



2011-2012 
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Review Act who has been advised that they 
will be laid off in accordance with subsection 
64(1) of the Public Service Employment Act 
and who is not the subject of an order made 
under subsection (1) is, for the purpose of 
any workforce adjustment measure taken 
with respect to the person, transferred to the 
Department of Health on the day on which 
section 275 comes into force. 



des renseignements relatifs aux matieres dan- 
gereuses qui ont ete informees qu'elles se- 
raient mises en disponibilite conformement 
au paragraphe 64(1) de la hoi sur I'emploi 
dans la fonction publique et qui ne font pas 
l'objet d'un decret pris en application du pa- 
ragraphe (1) sont, pour l'application de 
toute mesure de reamenagement des effectifs 
a leur egard, transferees au ministere de la 
Sante a la date d'entree en vigueur de Par- 
ticle 275. 



Definitions 



"Commission" 
« Conseil » 



"Minister" 
« ministre >: 



Transfer of 
appropriations 



Transfer of 
powers, duties 
and functions 



Transitional Provisions 

286. The following definitions apply for 
the purposes of 287 to 289. 

"Commission" means the Hazardous Mate- 
rials Information Review Commission estab- 
lished by subsection 28(1) of the Hazardous 
Materials Information Review Act. 

"Minister" means the Minister of Health. 



287. Any amount appropriated, for the 
fiscal year in which this section comes into 
force, by an appropriation Act based on the 
Estimates for that year for defraying the 
charges and expenses of the Commission 
that is unexpended on the day on which this 
section comes into force is deemed, on that 
day, to be an amount appropriated for de- 
fraying the charges and expenses of the De- 
partment of Health. 

288. If, under any Act of Parliament, any 
instrument made under an Act of Parlia- 
ment or any order, contract, lease, licence or 
other document, any power, duty or function 
is vested in or may be exercised or per- 
formed by the Commission or its President 
in relation to any matter to which the pow- 
ers, duties and functions of the Minister ex- 
tend by virtue of the Hazardous Materials In- 
formation Review Act, that power, duty or 
function is vested in or may be exercised or 
performed by the Minister, unless the Gov- 
ernor in Council by order designates anoth- 
er Minister to exercise that power or per- 
form that duty or function. 



Dispositions transitoires 

286. Les definitions qui suivent s'ap- 
pliquent aux articles 287 a 289. 

« Conseil » Le Conseil de controle des rensei- 
gnements relatifs aux matieres dangereuses 
constitue par le paragraphe 28(1) de la Loi 
sur le controle des renseignements relatifs aux 
matieres dangereuses. 

« ministre » Le ministre de la Sante. 

287. Les sommes affectees — et non enga- 
gers — , pour l'exercice en cours a la date 
d'entree en vigueur du present article, par 
toute loi de credits consecutive aux previ- 
sions budgetaires de cet exercice, aux frais et 
depenses du Conseil sont reputees etre, a 
cette date, affectees aux frais et depenses du 
ministere de la Sante. 



288. Les attributions conferees, en vertu 
d'une loi federate ou de ses textes d'applica- 
tion ou au titre d'un decret, contrat, bail, 
permis ou autre document, au Conseil ou a 
son directeur general dans les domaines rele- 
vant des attributions du ministre aux termes 
de la Loi sur le controle des renseignements 
relatifs aux matieres dangereuses sont exer- 
cees par le ministre, sauf decret chargeant 
de ces attributions un autre ministre. 



Definitions 



« Conseil » 
"Commission" 



« ministre » 
"Minister 



Transfert de 
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Rights and 
obligations 
transferred 



289. All rights and property held by or in 
the name of or in trust for the Commission 
and all obligations and liabilities of the Com- 
mission are deemed to be rights, property, 
obligations and liabilities of Her Majesty in 
right of Canada. 



289. Les droits et les biens du Conseil, 
ceux qui sont detenus en son nom ou en fidu- 
cie pour lui, ainsi que ses obligations et enga- 
gements, sont reputes etre ceux de Sa Majes- 
te du chef du Canada. 



Transfert des 
droits et 
obligations 



R.S.,c. A-l 

R.S., c. 24 (3rd 
Supp.), s. 52 



Consequential Amendments 

Access to Information Act 

290. Schedule I to the Access to Informa- 
tion Act is amended by striking out the fol- 
lowing under the heading "OTHER GOV- 
ERNMENT INSTITUTIONS": 

Hazardous Materials Information Review Com- 
mission 

Conseil de contrdle des renseignements rela- 
tifs aux matieres dangereuses 



Modifications correlatives 

Loi sur Faeces a l'information 

290. L'annexe I de la Loi sur Vacces a 
l'information est modifiee par suppression, 
sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 
FEDERALES », de ce qui suit : 

Conseil de controle des renseignements relatifs 
aux matieres dangereuses 
Hazardous Materials Information Review 
Commission 



L.R., ch. A-l 

L.R., ch. 24 (3 e 
suppl.), art. 52 



R.S.,c. F-ll 

1992, c. 1, s. 72; 
1996, c. 8, s. 23 



2003, c. 22, s. 11 



2006, c. 9, s. 270 



Financial Administration Act 

291. Schedule 1.1 to the Financial Admin- 
istration Act is amended by striking out, in 
column I, the reference to 

Hazardous Materials Information Review Com- 
mission 

Conseil de contrdle des renseignements rela- 
tifs aux matieres dangereuses 

and the corresponding reference in column 
II to "Minister of Health". 

292. Schedule IV to the Act is amended 
by striking out the following: 

Hazardous Materials Information Review Com- 
mission 

Conseil de contrdle des renseignements rela- 
tifs aux matieres dangereuses 

293. Part III of Schedule VI to the Act is 
amended by striking out, in column I, the 
reference to 

Hazardous Materials Information Review Com- 
mission 

Conseil de contrdle des renseignements rela- 
tifs aux matieres dangereuses 

and the corresponding reference in column 
II to "President". 



Loi sur la gestion des finances publiques 

291. L'annexe 1.1 de la Loi sur la gestion 
des finances publiques est modifiee par sup- 
pression, dans la colonne I, de ce qui suit : 

Conseil de controle des renseignements relatifs 
aux matieres dangereuses 
Hazardous Materials Information Review 
Commission 

ainsi que de la mention «Le ministre de la 
Sante », dans la colonne II, en regard de ce 
secteur. 

292. L'annexe IV de la meme loi est modi- 
fiee par suppression de ce qui suit : 

Conseil de controle des renseignements relatifs 
aux matieres dangereuses 
Hazardous Materials Information Review 
Commission 

293. La partie III de l'annexe VI de la 
meme loi est modifiee par suppression, dans 
la colonne I, de ce qui suit : 

Conseil de controle des renseignements relatifs 
aux matieres dangereuses 
Hazardous Materials Information Review 
Commission 

ainsi que de la mention «Directeur gene- 
ral », dans la colonne II, en regard de ce mi- 
nistere. 



L.R., ch. F-ll 

1992, ch. l.art. 
72; 1996, ch. 8, 
art. 23 



2003, ch. 22, art. 
11 



2006, ch. 9, art. 
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R.S., c. P-21 



R.S., c. 24 (3rd 
Supp.), s. 53 



1991, c. 30 



SI/93-81 



Repeal 



Privacy Act 

294. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following under 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 
STITUTIONS": 

Hazardous Materials Information Review Com- 
mission 

Conseil de contrdle des renseignements rela- 
tifs aux matieres dangereuses 

Public Sector Compensation Act 

295. Schedule I to the Public Sector Com- 
pensation Act is amended by striking out the 
following under the heading "OTHER POR- 
TIONS OF THE PUBLIC SERVICE": 

Hazardous Materials Information Review Com- 
mission 

Conseil de contrdle des renseignements rela- 
tifs aux matieres dangereuses 

Canadian Security Intelligence Service Act 
Deputy Heads of the Public Service of 
Canada Order 



296. Item 53 of the schedule to the Cana- 
dian Security Intelligence Service Act Deputy 
Heads of the Public Service of Canada Order 
is repealed. 



Repeal 

297. Order in Council P.C. 1988-2030, 
dated September 15, 1988 and registered as 
SI/88-137, is repealed. 



Coming into Force 

Order in council 298. This Division, other than section 285, 
comes into force on a day to be fixed by or- 
der of the Governor in Council. 



Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

294. L'annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiee 
par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 
INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 
suit : 

Conseil de controle des renseignements relatifs 
aux matieres dangereuses 
Hazardous Materials Information Review 
Commission 

Loi sur la remuneration du secteur public 

295. L'annexe I de la Loi sur la remunera- 
tion du secteur public est modifiee par sup- 
pression, sous l'intertitre « ADMINISTRA- 
TIONS FEDERALES », de ce qui suit : 

Conseil de controle des renseignements relatifs 
aux matieres dangereuses 
Hazardous Materials Information Review 
Commission 

Decret sur la designation des 
administrateurs generaux de 
l'administration publique federale (Loi sur 
le Service canadien du renseignement de 
securite) 

296. L'article 58 de l'annexe du Decret 
sur la designation des administrateurs gene- 
raux de V administration publique federale 
(Loi sur le Service canadien du renseignement 
de securite) est abroge. 

Abrogation 

297. Le decret CP. 1988-2030 du 15 sep- 
tembre 1988 portant le numero d'enregistre- 
ment TR/88-137 est abroge. 

Entree en vigueur 

298. La presente section, a l'exception de 
l'article 285, entre en vigueur a la date fixee 
par decret. 



L.R., ch. P-21 



L.R., ch. 24 (3 e 
suppl.), art. 53 



1991, ch. 30 



TR/93-81 



Abrogation 



Decret 
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"Agreement" 
« Accord » 



Orders of 
Federal Court 



Procedure 



Division 14 

1996, c 17 Agreement on Internal Trade 

Implementation Act 

Amendments to the Act 

299. The definition "Agreement" in sec- 
tion 2 of the Agreement on Internal Trade 
Implementation Act is replaced by the follow- 
ing: 

"Agreement" means the Agreement on Internal 
Trade signed in 1994, as amended from time to 
time ; 

300. The Act is amended by adding the 
following after section 8: 

Orders Made Under Chapter 17 of 
Agreement 

8.1 (1) An order to pay a monetary penalty 
or tariff costs made under Chapter 17 of the 
Agreement may, for the purpose of its enforce- 
ment only, be made an order of the Federal 
Court. 

(2) To make the order an order of the Feder- 
al Court, the party to the Agreement or the per- 
son in favour of whom the order is made must 
file a certified copy of the order in the Registry 
of the Federal Court and, on filing, the order 
becomes an order of that Court. 

8.2 An order that is made an order of the 
Federal Court is enforceable in the same man- 
ner as any other order of that Court. 

8.3 An order that is made an order of the 
Federal Court is final and binding and is not 
subject to appeal to any court. 

301. The heading before section 9 of the 
English version of the Act is replaced by the 
following: 

Orders of Governor in Council 

302. (1) The portion of subsection 9(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

Orders 9. (1) For the purpose of suspending bene- 

fits of equivalent effect or imposing retaliatory 
measures of equivalent effect in respect of a 
province under Article 1709 of the Agreement, 



Enforcement 



Orders final and 
binding 



« Accord » 
"Agreement" 



Section 14 

Loi de mise en ceuvre de l' Accord sur le 1996, ch. 17 
commerce interieur 

Modification de la loi 

299. La definition de « Accord », a Par- 
ticle 2 de la Loi de mise en ceuvre de I Accord 
sur le commerce interieur, est remplacee par 
ce qui suit : 

« Accord » L' Accord sur le commerce interieur 
signe en 1994, avec ses modifications succes- 
sives . 

300. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 8, de ce qui suit : 

ORDONNANCES RENDUES SOUS LE REGIME DU 
CHAP1TRE 17 DE L' ACCORD 

8.1 (1) L'ordonnance relative a une sane- Assimilation 
tion pecuniaire ou l'ordonnance sur les depens 

rendue au titre du chapitre 17 de l'Accord peut, 
uniquement en vue de son execution, etre assi- 
milee a une ordonnance de la Cour federale. 

(2) L' assimilation se fait par depot au greffe Procedure 
de la Cour federale, par la partie a l'Accord ou 
la personne en faveur de qui l'ordonnance est 
rendue, d'une copie certifiee conforme de l'or- 
donnance. Elle s'effectue au moment du depot. 

8.2 L'ordonnance assimilee a une ordon- 
nance de la Cour federale est executoire comme 
les autres ordonnances de ce tribunal. 

8.3 Elle est definitive, non susceptible d'ap- 
pel et elle lie les parties. 

301. L'intertitre precedant l'article 9 de 
la version anglaise de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

Orders of Governor in Council 

302. (1) Le passage du paragraphe 9(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

9. (1) Le gouverneur en conseil peut, par D&rets 
decret, aux termes de l'article 1709 de l'Ac- 
cord, en vue de suspendre des avantages d'une 
province ayant un effet equivalent ou de 



Execution 



Caractere 
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Rosters 



Screener 



the Governor in Council may, by order, do any 
one or more of the following: 

(2) Paragraphs 9(3)(a) and (b) of the Act 
are replaced by the following: 

(a) the requirements for standing set out in 
Article 1703 (8) of the Agreement; and 

(b) the conditions and limitations set out in 
Articles 1709 (3), (4) and (10) of the Agree- 
ment. 

303. Section 12 of the Act is replaced by 
the following: 

12. The Governor in Council may appoint 
any person who meets the requirements set out 
in Annex 1704(2) of the Agreement to be on 
the rosters referred to in Article 1704(2) of the 
Agreement. 

304. Section 15 of the Act and the head- 
ings before it are replaced by the following: 

15. The Governor in Council may, by order, 
appoint any person to be a screener for the pur- 
poses of Part B of Chapter 17 of the Agreement 
if the person meets the requirements set out in 
that Part. 

RELATED AND CONSEQUENTIAL 
AMENDMENTS 



prendre contre elle des mesures de retorsion 
ayant un effet equivalent : 

(2) Les alineas 9(3)a) et b) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

a) aux exigences relatives a Finteret pour 
agir prevues au paragraphe 1703 (8) de 1' Ac- 
cord; 

b) aux conditions et restrictions prevues aux 
paragraphes 1709 (3), (4) et (10) de 1' Accord. 

303. L'article 12 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

12. Le gouverneur en conseil peut nommer, 
pour inscription sur les listes prevues au para- 
graphe 1704(2) de 1' Accord, des personnes pos- 
sedant les qualites requises par V annexe 
1704(2) de V Accord . 

304. L'article 15 de la meme loi et les in- 
tertitres le precedant sont remplaces par ce 
qui suit : 

15. Le gouverneur en conseil peut, par de- 
cret, nommer a titre d'examinateur pour F appli- 
cation de la partie B du chapitre 17 de l'Ac- 
cord, toute personne possedant les qualites 
requises par cette partie. 

MODIFICATIONS CONNEXES 



Listes 



Examinateur 



R.S., c. C-50; 
1990, c. 8, s. 21 



Related Amendment to the Crown Liability 
and Proceedings Act 



1996, c. 17, s 15 305. Subsection 28(3) of the Crown Liabil- 
ity and Proceedings Act is repealed. 



Coming into Force 

Order in council 306. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



Modification connexe a la Loi sur la 
responsabilite civile de I'Etat et le contentieux 
administratif 

305. Le paragraphe 28(3) de la Loi sur la 

responsabilite civile de I'Etat et le contentieux 
administratif est abroge. 

Entree en vigueur 

306. La presente section entre en vigueur 
a la date fixee par decret. 



L.R., ch. C-50; 
1990, ch. 8, art. 
21 



1996, ch. 17, art. 
15 



Decret 



Division 15 

1996, c. 23 Employment Insurance Act 

307. (1) Section 96 of the Employment In- 
surance Act is amended by adding the fol- 
lowing after subsection (8.9): 



Section 15 

Loi sur l'assurance-emploi 

307. (1) L'article 96 de la Loi sur l'assu- 
rance-emploi est moditle par adjonction, 
apres le paragraphe (8.9), de ce qui suit : 
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Temporary 
measure — 
small business 
refund 2012 



PI can equal 
zero 



Maximum 
refund 



2011, c. 24, s. 
160(2) 

No interest 
payable 



(8.91) If an employer's premium is $10,000 
or less for 201 1, the Minister shall refund to the 
employer a portion of the premium for 2012 
determined by the following formula if that 
amount is more than $2: 



P2-P1 



where 



PI is the amount of the employer's premium 
in 2011; and 

P2 is the amount of the employer's premium 
in 2012. 

(8.92) For the purposes of subsection (8.91), 
PI is equal to zero if a person was not required 
to pay an employer's premium in 201 1. 

(8.93) A refund under subsection (8.91) 
shall not exceed $1,000. 

(2) Subsection 96(13.1) of the Act is re- 
placed by the following: 

(13.1) Despite subsection (13), no interest 
shall be paid on refunds payable under subsec- 
tion (8.7) or (8.91) . 



(8.91) Lorsqu'une cotisation patronale pour 
201 1 est de 10 000 $ ou moins, le ministre rem- 
bourse a l'employeur la partie de sa cotisation 
patronale pour 2012, calculee selon la formule 
ci-apres, qui excede 2 $ : 

C2-C1 

ou : 

CI represente le montant de la cotisation pa- 
tronale pour 2011, 

C2 le montant de la cotisation patronale pour 
2012. 

(8.92) Pour 1' application du paragraphe 
(8.91), CI est egal a zero dans les cas ou une 
personne n'etait pas tenue de payer une cotisa- 
tion patronale pour 201 1 . 

(8.93) Le remboursement prevu au para- 
graphe (8.91) ne peut exceder 1 000 $. 

(2) Le paragraphe 96(13.1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(13.1) Malgre le paragraphe (13), aucun in- 
teret n'est exigible sur les remboursements ver- 
ses en vertu des paragraphes (8.7) ou (8.91) . 



Mesure 
temporaire : 
remboursement 
aux petites 
entreprises de la 
cotisation 
patronale pour 
2012 



Cas d'absence 
de cotisation 
patronale pour 
2011 



Remboursement 
maximal 



2011, ch. 24, 
par. 160(2) 

Aucun interet 



2001, c. 27 



Electronic travel 
authorization 



Division 16 
Immigration and Refugee Protection Act 

Amendments to the Act 

308. Section 11 of the Immigration and 
Refugee Protection Act is amended by adding 
the following after subsection (1): 

(1.01) Despite subsection (1), a foreign na- 
tional must, before entering Canada, apply for 
an electronic travel authorization required by 
the regulations by means of an electronic sys- 
tem, unless the regulations provide that the ap- 
plication may be made by other means. The ap- 
plication may be examined by the system or by 
an officer and, if the system or officer deter- 
mines that the foreign national is not inadmissi- 
ble and meets the requirements of this Act, the 
authorization may be issued by the system or 
officer. 



Section 16 

Loi sur l'immigration et la protection des 
refugies 

Modification de la loi 

308. L'article 11 de la Loi sur l'immigra- 
tion et la protection des refugies est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.01) Malgre le paragraphe (1), l'etranger 
doit, prealablement a son entree au Canada, de- 
mander une autorisation de voyage electronique 
requise par reglement au moyen d'un systeme 
electronique, sauf si les reglements prevoient 
que la demande peut etre faite par tout autre 
moyen. S'il determine, a la suite d'un controle, 
que l'etranger n'est pas interdit de territoire et 
se conforme a la presente loi, le systeme ou 
l'agent peut delivrer 1' autorisation. 



2001, ch. 27 



Autorisation de 

voyage 

electronique 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 



271 



Electronic travel 
authorization 



Examination by 
officer 



2012, c. 19, s. 
706(1) 

Application 



User Fees Act 



2012, c. 17 



309. Section 14 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) For the purposes of subsection 11(1.01), 
the regulations may include provisions respect- 
ing the circumstances in which an application 
may be made by other means and respecting 
those other means. 

310. Subsection 15(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

15. (1) An officer is authorized to proceed 
with an examination if a person makes an ap- 
plication to the officer in accordance with this 
Act or if an application is made under subsec- 
tion 11(1.01) . 

311. Subsection 87.3(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

87.3 (1) This section applies to applications 
for visas or other documents made under sub- 
sections 11(1) and (1.01) , other than those 
made by persons referred to in subsection 
99(2), to sponsorship applications made by per- 
sons referred to in subsection 13(1), to applica- 
tions for permanent resident status under sub- 
section 21(1) or temporary resident status under 
subsection 22(1) made by foreign nationals in 
Canada, to applications for work or study per- 
mits and to requests under subsection 25(1) 
made by foreign nationals outside Canada. 

312. Section 89 of the Act is renumbered 
as subsection 89(1) and is amended by 
adding the following: 

(2) The User Fees Act does not apply to a 
fee for the provision of services in relation to 
an application referred to in subsection 
11(1.01). 

Coordinating Amendments 

313. (1) In this section, "other Act" 
means the Protecting Canada's Immigration 
System Act. 

(2) On the first day on which both subsec- 
tion 14(3) of the Immigration and Refugee 
Protection Act, as enacted by subsection 9(2) 
of the other Act, and subsection 14(3) of the 



309. L'article 14 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (2), 
de ce qui suit : 

(3) Pour 1' application du paragraphe 
11(1.01), les reglements peuvent prevoir no- 
tamment les cas oil la demande peut etre faite 
par tout autre moyen qui y est prevu. 

310. Le paragraphe 15(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

15. (1) L' agent peut proceder a un controle 
dans le cadre de toute demande qui lui est faite 
au titre de la presente loi ou qui est faite au titre 
du paragraphe 11(1.01). 

311. Le paragraphe 87.3(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

87.3 (1) Le present article s' applique aux 
demandes de visa et autres documents visees 
aux paragraphes 1 1(1) et (1.01) — sauf a celle 
faite par la personne visee au paragraphe 99(2) 
— , aux demandes de parrainage faites par une 
personne visee au paragraphe 13(1), aux de- 
mandes de statut de resident permanent visees 
au paragraphe 21(1) ou de resident temporaire 
visees au paragraphe 22(1) faites par un etran- 
ger se trouvant au Canada, aux demandes de 
permis de travail ou d' etudes ainsi qu'aux de- 
mandes prevues au paragraphe 25(1) faites par 
un etranger se trouvant hors du Canada. 

312. L'article 89 de la meme loi devient le 
paragraphe 89(1) et est modifie par adjonc- 
tion de ce qui suit : 

(2) La Loi sur les frais d 'utilisation ne s' ap- 
plique pas aux frais exiges pour la prestation de 
services lies a la demande visee au paragraphe 
11(1.01). 

Dispositions de coordination 

313. (1) Au present article, « autre loi» 
s'entend de la Loi visant a proteger le systeme 
d'immigration du Canada. 

(2) Des le premier jour ou le paragraphe 
14(3) de la Loi sur Vimmigration et la protec- 
tion des refugies, edicte par le paragraphe 
9(2) de l'autre loi, et le paragraphe 14(3) de 
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Immigration and Refugee Protection Act, as 
enacted by section 309 of this Act, are in 
force, subsection 14(3) of the Immigration 
and Refugee Protection Act, as enacted by 
subsection 9(2) of the other Act, is renum- 
bered as subsection 14(4) and is repositioned 
accordingly if required. 

(3) If section 30 of the other Act comes in- 
to force before section 312 of this Act, then 

(a) that section 312 is deemed never to 
have come into force and is repealed; and 

(b) section 89 of the Immigration and 
Refugee Protection Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

User Fees Act (3) The User Fees Act does not apply to a 
fee for the provision of services in relation to 
an application referred to in subsection 
11(1.01). 

(4) If section 312 of this Act comes into 
force before section 30 of the other Act, then 
that section 30 is replaced by the following: 

30. Section 89 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

User Fees Act (3) The User Fees Act does not apply to a 
fee for the provision of services in relation to 
the collection, use and disclosure of biometric 
information and for the provision of related ser- 
vices. 

(5) If section 30 of the other Act comes in- 
to force on the same day as section 312 of 
this Act, then that section 30 is deemed to 
have come into force before that section 312 
and subsection (3) applies as a consequence. 

2012, c. 19 314. On the first day on which both sec- 

tion 311 of this Act is in force and subsection 
710(2) of the Jobs, Growth and Long-term 
Prosperity Act has produced its effects, sub- 
section 87.3(1) of the Immigration and 
Refugee Protection Act is replaced by the fol- 
lowing: 



la hoi sur Vimmigration et la protection des 
refugies, edicte par l'article 309 de la pre- 
sente loi, sont tous deux en vigueur, le para- 
graphe 14(3) de la hoi sur Vimmigration et la 
protection des refugies, edicte par le para- 
graphe 9(2) de l'autre loi, devient le para- 
graphe 14(4) et, au besoin, est deplace en 
consequence. 

(3) Si l'article 30 de l'autre loi entre en vi- 
gueur avant l'article 312 de la presente loi : 

a) cet article 312 est repute ne pas etre en- 
tre en vigueur et est abroge; 

b) l'article 89 de la hoi sur Vimmigration 
et la protection des refugies est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 

(3) La Loi sur les frais d'utilisation ne s'ap- 
plique pas aux frais exiges pour la prestation de 
services lies a la demande visee au paragraphe 
11(1.01). 

(4) Si l'article 312 de la presente loi entre 
en vigueur avant l'article 30 de l'autre loi, 
cet article 30 est remplace par ce qui suit : 

30. L'article 89 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

(3) La Loi sur les frais d'utilisation ne s' ap- 
plique pas aux frais exiges pour la prestation de 
services lies a la collecte, a l'utilisation et a la 
communication de renseignements biome- 
triques, ainsi qu'aux services afferents. 

(5) Si l'entree en vigueur de l'article 30 de 
l'autre loi et celle de l'article 312 de la pre- 
sente loi sont concomitantes, cet article 30 
est repute etre entre en vigueur avant cet ar- 
ticle 312, le paragraphe (3) s'appliquant en 
consequence. 

314. Des le premier jour ou, a la fois, l'ar- 
ticle 311 de la presente loi est en vigueur et 
les effets du paragraphe 710(2) de la Loi sur 
Vemploi, la croissance et la prosperity durable 
ont ete produits, le paragraphe 87.3(1) de la 
Loi sur Vimmigration et la protection des re- 
fugies est remplace par ce qui suit : 
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87.3 (1) This section applies to applications 
for visas or other documents made under sub- 
sections 11(1) and (1.01), other than those 
made by persons referred to in subsection 
99(2), to sponsorship applications made under 
subsection 13(1), to applications for permanent 
resident status under subsection 21(1) or tem- 
porary resident status under subsection 22(1) 
made by foreign nationals in Canada, to appli- 
cations for work or study permits and to re- 
quests under subsection 25(1) made by foreign 
nationals outside Canada. 



87.3 (1) Le present article s' applique aux 
demandes de visa et autres documents visees 
aux paragraphes 11(1) et (1.01) — sauf a celle 
faite par la personne visee au paragraphe 99(2) 
— , aux demandes de parrainage faites au titre 
du paragraphe 13(1), aux demandes de statut de 
resident permanent visees au paragraphe 21(1) 
ou de resident temporaire visees au paragraphe 
22(1) faites par un etranger se trouvant au 
Canada, aux demandes de permis de travail ou 
d' etudes ainsi qu'aux demandes prevues au pa- 
ragraphe 25(1) faites par un etranger se trou- 
vant hors du Canada. 



Application 



Division 17 

Canada Mortgage and Housing 
Corporation Act 

315. Subsection 8(1) of the Canada Mort- 
gage and Housing Corporation Act is amend- 
ed by adding "or" at the end of paragraph 
(b) and by repealing paragraph (c). 

Division 18 
Navigable Waters Protection Act 
Amendments to the Act 

316. Section 1 of the Navigable Waters 
Protection Act is replaced by the following: 

1. This Act may be cited as the Navigation 
Protection Act. 

317. (1) The portion of section 2 of the 
English version of the Act before the first 
definition is replaced by the following: 

2. The following definitions apply in this 
Act. 

(2) The definition "ferry cable" in section 
2 of the Act is repealed. 

(3) The definition "bateau" in section 2 of 
the French version of the Act is repealed. 

(4) The definition "work" in section 2 of 
the Act is replaced by the following: 



Section 17 

Loi SUR la Societe canadienne 
d'hypotheques et de logement 

315. L'alinea 8(l)c) de la Loi sur la Socie- 
te canadienne d'hypotheques et de logement 
est abroge. 

Section 18 
Loi sur la protection des eaux navigables 
Modification de la loi 

316. L'article 1 de la Loi sur la protection 
des eaux navigables est remplace par ce qui 
suit : 

1. Loi sur la protection de la navigation . 

317. (1) Le passage de l'article 2 de la 
version anglaise de la meme loi precedant la 
premiere definition est remplace par ce qui 
suit : 

2. The following definitions apply in this 
Act. 

(2) La definition de « cable de traille », a 
l'article 2 de la meme loi, est abrogee. 

(3) La definition de « bateau », a l'article 
2 de la version francaise de la meme loi, est 
abrogee. 

(4) La definition de « ouvrage », a l'article 
2 de la meme loi, est remplacee par ce qui 
suit : 



L.R., ch. C-7 



L.R., ch. N-22 



Titre abrege 



Definitions 



2009, ch. 2, art. 
317 
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317 
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317 
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"work" 

« ouvrage » 



"work" includes any structure, device or thing, 
whether temporary or permanent, that is made 
by humans . It also includes the dumping of fill 
or the excavation of materials from the bed of 
any navigable water . 



(5) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"designated work" means a minor work or a 
work that is constructed or placed in, on, over, 
under, through or across any minor water. 

"minor water" means any navigable water des- 
ignated under paragraph 28(2)(b). 

"minor work" means any work designated un- 
der paragraph 28(2)(a). 

"obstruction" means a vessel, or part of one, 
that is wrecked, sunk, partially sunk, lying 
ashore or grounded, or any thing, that obstructs 
or impedes navigation or renders it more diffi- 
cult or dangerous, but does not include a thing 
of natural origin unless a person causes the 
thing of natural origin to obstruct or impede 
navigation or to render it more difficult or dan- 
gerous. 

"owner", in relation to a work, means the actual 
or reputed owner of the work or that owner's 
agent or mandatary. It includes a person who is 
in possession or claiming ownership of the 
work and a person who is authorizing or other- 
wise responsible for the construction, place- 
ment, alteration, repair, rebuilding, removal, 
decommissioning, maintenance, operation, 
safety or use of the work. It also includes a per- 
son who proposes to construct or place a work. 

"person in charge", with respect to an obstruc- 
tion, includes the owner of the obstruction and, 
in the case of a vessel, or part of one, that is an 
obstruction, the registered owner or other own- 
er at the time the obstruction was occasioned, 
as well as the managing owner, master and any 
subsequent purchaser. 

"Tribunal" means the Transportation Appeal 
Tribunal of Canada established by subsection 
2(1) of the Transportation Appeal Tribunal of 
Canada Act. 



« ouvrage » Vise notamment les constructions, 
dispositifs ou autres objets d'origine humaine, 
qu'ils soient temporaires ou permanents. Sont 
assimiles aux ouvrages les deversements de 
remblais et les excavations de materiaux tires 
du lit d'eaux navigables. 

(5) L'article 2 de la meme loi est modifie 
par adjonction, selon l'ordre alphabetique, 
de ce qui suit : 

« eaux secondaires » Eaux navigables designees 
en vertu de Falinea 28(2)fo). 

« obstacle » Epave resultant du naufrage d'un 
batiment qui a sombre, s'est echoue ou s'est je- 
te a la cote ou a la rive ou chose qui obstrue, 
gene ou rend plus difficile ou dangereuse la na- 
vigation, a F exclusion de toute chose d'origine 
naturelle a moins qu'une personne soit respon- 
sable du fait que la chose obstrue, gene ou rend 
plus difficile ou dangereuse la navigation. 

« ouvrage designe » Ouvrage secondaire ou ou- 
vrage construit ou mis en place dans des eaux 
secondaires ou sur, sous, au-dessus ou a travers 
celles-ci. 

« ouvrage secondaire » Ouvrage designe en ver- 
tu de Falinea 28(2)a). 

« proprietaire » Relativement a un ouvrage, son 
proprietaire veritable ou apparent ou son man- 
dataire. Est egalement vise par la presente defi- 
nition quiconque est en possession de Fou- 
vrage, en revendique la propriete, en autorise la 
construction, la mise en place, la modification, 
la reparation, la reconstruction, Fenlevement, le 
declassement, l'entretien, 1' exploitation, la se- 
curite ou l'utilisation ou en est charge a un 
autre titre. Est assimilee au proprietaire la per- 
sonne qui se propose de construire ou de mettre 
en place un ouvrage. 

« responsable » A l'egard d'un obstacle, vise 
notamment le proprietaire de la chose et, s'il 
s'agit d'un batiment, le proprietaire immatricu- 
le ou autre lors du naufrage de ce batiment et 
Facquereur subsequent, le proprietaire-exploi- 
tant et le capitaine. 

« Tribunal » Tribunal d'appel des transports du 
Canada, constitue par le paragraphe 2(1) de la 
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« batiment » 

"vesser' 



R.S., c. 1 (2nd 
suppl.), s. 
213(1), Sen. I, 
item 9(1); 2004, 
c. 15, s. 95; 
2009, c. 2, ss. 
319 to 328, 
329(F) and 330 
to 334 



Prohibition 



Opt in 



Request 



Deeming 



(6) Section 2 of the French version of the 
Act is amended by adding the following in 
alphabetical order: 

« batiment » Toute construction flottante 
concue ou utilisee pour la navigation en mer ou 
dans les eaux internes, qu'elle soit pourvue ou 
non d'un moyen propre de propulsion. Est 
compris dans la presente definition tout ce qui 
fait partie des machines, de l'outillage de char- 
gement, de l'equipement, de la cargaison, des 
approvisionnements ou du lest du batiment. 

318. The headings before section 3 and 
sections 3 to 18 of the Act are replaced by 
the following: 



WORKS 

3. It is prohibited to construct, place, alter, 
repair, rebuild, remove or decommission a 
work in, on, over, under, through or across any 
navigable water that is listed in the schedule 
except in accordance with this Act or any other 
federal Act. 



4. (1) An owner of a work that is construct- 
ed or placed, or proposed to be constructed or 
placed, in, on, over, under, through or across 
any navigable water, other than any navigable 
water that is listed in the schedule, may request 
that this Act be made applicable to the work as 
if it were a work that is constructed or placed, 
or proposed to be constructed or placed, in, on, 
over, under, through or across any navigable 
water that is listed in the schedule. 



(2) The request shall be made to the Minis- 
ter in the form and manner, and contain the in- 
formation, that is specified by the Minister and 
shall be accompanied by the applicable fee. 

(3) The Minister may accept the request if 
he or she considers that it is justified in the cir- 



Loi sur le Tribunal d'appel des transports du 
Canada. 

(6) L'article 2 de la version franchise de la 
meme loi est modifie par adjonction, selon 
l'ordre alphabetique, de ce qui suit : 

« batiment » Toute construction flottante 
concue ou utilisee pour la navigation en mer ou 
dans les eaux internes, qu'elle soit pourvue ou 
non d'un moyen propre de propulsion. Est 
compris dans la presente definition tout ce qui 
fait partie des machines, de l'outillage de char- 
gement, de l'equipement, de la cargaison, des 
approvisionnements ou du lest du batiment. 

318. Les intertitres precedant l'article 3 et 
les articles 3 a 18 de la meme loi sont rem- 
places par ce qui suit : 



OUVRAGES 

3. II est interdit de construire, mettre en 
place, modifier, reparer, reconstruire, enlever 
ou declasser un ouvrage dans des eaux navi- 
gables mentionnees a l'annexe ou sur, sous, au- 
dessus ou a travers celles-ci, sauf si cela est fait 
en conformite avec la presente loi ou toute 
autre loi federale. 

4. (1) Le proprietaire d'un ouvrage qui est 
construit ou mis en place dans des eaux navi- 
gables autres que celles mentionnees a l'annexe 
ou sur, sous, au-dessus ou a travers celles-ci — 
ou le proprietaire qui se propose d'y construire 
ou mettre en place un tel ouvrage — peut de- 
mander que la presente loi s'applique a l'ou- 
vrage comme si celui-ci etait construit ou mis 
en place — ou comme s'il etait propose de le 
construire ou mettre en place — dans des eaux 
navigables mentionnees a l'annexe ou sur, 
sous, au-dessus ou a travers celles-ci. 

(2) La demande doit etre presentee au mi- 
nistre selon les modalites precisees par celui-ci, 
notamment quant aux renseignements a y 
joindre, et etre accompagnee des droits appli- 
cables. 

(3) Le ministre peut accepter la demande s'il 
est d'avis que les circonstances le justifient, au- 
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cumstances, in which case the work is deemed, 
for the purposes of this Act, to be a work that is 
constructed or placed, or proposed to be con- 
structed or placed, in, on, over, under, through 
or across any navigable water that is listed in 
the schedule, as the case may be. 

5. (1) An owner who proposes to construct, 
place, alter, repair, rebuild, remove or decom- 
mission a work — other than a designated work 
— in, on, over, under, through or across any 
navigable water that is listed in the schedule 
shall give notice of the proposal to the Minister. 

(2) The notice shall be made in the form and 
manner, and contain the information, that is 
specified by the Minister and shall be accompa- 
nied by the applicable fee. 

(3) Subsection (1) also applies even if the 
construction, placement, alteration, repair, re- 
building, removal or decommissioning of the 
work has begun or is completed before the 
Minister is notified under subsection (1). 

(4) In determining whether the work is like- 
ly to substantially interfere with navigation, the 
Minister shall, on receipt of the notice and the 
applicable fee, assess the proposal and in doing 
so shall take into account any relevant factor, 
including 

(a) the characteristics of the navigable water 
in question; 

(b) the safety of navigation; 

(c) the current or anticipated navigation in 
that navigable water; 

(d) the impact of the work on navigation in 
that navigable water, for example, as a result 
of its construction, placement, alteration, re- 
pair, rebuilding, removal, decommissioning, 
maintenance, operation or use; and 

(e) the cumulative impact of the work on 
navigation in that navigable water. 



quel cas l'ouvrage est repute, pour l'application 
de la presente loi, construit ou mis en place — 
ou etre un ouvrage dont la construction ou la 
mise en place est proposee — dans des eaux 
navigables mentionnees a 1' annexe ou sur, 
sous, au-dessus ou a travers celles-ci. 

5. (1) Le proprietaire qui se propose de 
construire, mettre en place, modifier, reparer, 
reconstruire, enlever ou declasser, dans des 
eaux navigables mentionnees a 1' annexe ou sur, 
sous, au-dessus ou a travers celles-ci, un ou- 
vrage autre qu'un ouvrage designe, doit en don- 
ner avis au ministre. 

(2) L'avis faisant etat de la proposition doit 
etre presente selon les modalites precisees par 
le ministre, notamment quant aux renseigne- 
ments a y joindre, et etre accompagne des 
droits applicables. 

(3) Le paragraphe (1) s'applique meme si la 
construction, la mise en place, la modification, 
la reparation, la reconstruction, l'enlevement ou 
le declassement de l'ouvrage est commence ou 
termine avant F envoi de l'avis vise a ce para- 
graphe. 

(4) Le ministre effectue un examen de la 
proposition — si elle est accompagnee des 
droits applicables — , pour decider si l'ouvrage 
risque de gener serieusement la navigation en 
tenant compte de tout facteur pertinent notam- 
ment : 

a) les caracteristiques des eaux navigables 
en question; 

b) la securite de la navigation; 

c) la navigation actuelle ou anticipee dans 
ces eaux; 

d) l'effet de l'ouvrage sur la navigation dans 
ces eaux notamment du fait de sa construc- 
tion, sa mise en place, sa modification, sa re- 
paration, sa reconstruction, son enlevement, 
son declassement, son exploitation, son utili- 
sation ou son entretien; 

e) l'effet cumulatif de l'ouvrage sur la navi- 
gation dans ces eaux. 
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(5) If the Minister is of the opinion that two 
or more works are related, the Minister may 
consider them to be a single work. 

(6) In determining whether the work is like- 
ly to substantially interfere with navigation, the 
Minister may require from the owner 

(a) any additional information that the Min- 
ister considers appropriate; and 

(b) the deposit of any information specified 
by the Minister in the local land registry or 
land titles office or in any other place speci- 
fied by the Minister and the publication of a 
notice containing any information specified 
by the Minister in the Canada Gazette and in 
any other publication specified by the Minis- 
ter. 

(7) The notice referred to in paragraph 
(6)(b) shall invite any interested person to pro- 
vide written comments to the Minister within 
30 days after its publication. 

(8) On completion of the assessment of the 
proposal, the Minister shall determine whether 
or not the work is likely to substantially inter- 
fere with navigation and shall so inform the 
owner. 

(9) If the work does not conform to the de- 
scription that the owner provided in the notice 
referred to in subsection (1), the owner shall so 
notify the Minister. The Minister may then re- 
quire that a new notice be given under that sub- 
section. 

6. (1) An owner may construct, place, alter, 
repair, rebuild, remove or decommission a 
work in, on, over, under, through or across any 
navigable water that is listed in the schedule 
that the Minister has determined under section 
5 is likely to substantially interfere with naviga- 
tion only if the Minister has issued an approval 
for the work, which may be issued only if an 
application for the approval is submitted and 
the application is accompanied by the applica- 
ble fee. 

(2) The application for an approval shall be 
made in the form and manner, and contain the 
information, specified by the Minister. 



(5) Le ministre peut considerer comme un 
seul ouvrage des ouvrages qui, selon lui, ont un 
lien entre eux. 

(6) Pour decider si 1' ouvrage risque de gener 
serieusement la navigation, le ministre peut exi- 
ger du proprietaire : 

a) qu'il fournisse tout renseignement sup- 
plementaire que ce dernier estime indique; 

b) qu'il depose tout renseignement que le 
ministre precise au bureau d'enregistrement 
ou au bureau des titres de bien-fonds du lieu 
en cause ou a tout autre lieu qu'il precise et 
publie dans la Gazette du Canada et dans 
toute autre publication qu'il precise un avis 
contenant les renseignements qu'il precise. 

(7) L'avis vise a Falinea (6)b) doit inviter 
les interesses a presenter par ecrit au ministre 
leurs observations dans les trente jours suivant 
sa publication. 

(8) Le ministre decide, au terme de l'exa- 
men de la proposition, si 1' ouvrage risque ou 
non de gener serieusement la navigation et en 
avise le proprietaire. 

(9) Dans le cas ou F ouvrage differe de la 
description qu'il en donne dans l'avis vise au 
paragraphe (1), le proprietaire doit en aviser le 
ministre. Ce dernier peut alors exiger qu'un 
nouvel avis soit presente au titre de ce para- 
graphe. 

6. (1) Le proprietaire peut, avec F approba- 
tion du ministre seulement, construire, mettre 
en place, modifier, reparer, reconstruire, enle- 
ver ou declasser, dans des eaux navigables 
mentionnees a F annexe ou sur, sous, au-dessus 
ou a travers celles-ci, un ouvrage qui, selon la 
decision du ministre prise au titre de F article 5, 
risque de gener serieusement la navigation; 
F approbation ne peut toutefois etre delivree 
que si la demande est accompagnee des droits 
applicables. 

(2) La demande d' approbation doit etre pre- 
sentee selon les modalites precisees par le mi- 
nistre, notamment quant aux renseignements a 
y joindre. 
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(3) The Minister may refuse to issue an ap- 
proval if he or she considers that the refusal is 
in the public interest, including by reason of the 
record of compliance of the owner under this 
Act. 

(4) The Minister may attach any term or 
condition that he or she considers appropriate 
to an approval including a requirement that the 
owner give security in the form of a letter of 
credit, guarantee, suretyship or indemnity bond 
or insurance or any other form that is satisfac- 
tory to the Minister. 

(5) The owner shall comply with the ap- 
proval and maintain, operate and use the work 
in accordance with the requirements under this 
Act. 

(6) The Minister may, in an approval, desig- 
nate an area contiguous with a work that is nec- 
essary for the safety of persons and navigation. 

(7) An approval may only be transferred if 
written notice of the transfer is given to the 
Minister 30 days before the transfer takes 
place. 

(8) The Minister may, if he or she considers 
that it is justified in the circumstances, approve 
the construction or placement of the work after 
its construction or placement begins or is com- 
pleted. 

7. (1) The Minister may amend an approval 
by amending or revoking any term or condition 
of the approval. 

(2) The Minister may otherwise amend the 
approval, including by adding terms and condi- 
tions, only if he or she is satisfied that 

(a) the work that is the subject of the ap- 
proval interferes more with navigation at the 
time in question than it did when the ap- 
proval was issued; 

(b) the work causes or is likely to cause a se- 
rious and imminent danger to navigation; or 

(c) the amendment of the approval is in the 
public interest. 



(3) Le ministre peut refuser de delivrer 1' ap- 
probation notamment s'il est d'avis que l'inte- 
ret public le justifie, en raison notamment des 
antecedents du proprietaire en matiere d' obser- 
vation de la presente loi. 

(4) Le ministre peut assortir son approbation 
des conditions qu'il juge indiquees, notamment 
exiger la fourniture de suretes, sous forme de 
lettre de credit, de cautionnement ou d' assu- 
rance, ou sous toute autre forme jugee satisfai- 
sante par lui. 

(5) Le proprietaire est tenu de se conformer 
a l'approbation et d'entretenir, d'exploiter et 
d'utiliser l'ouvrage conformement aux exi- 
gences prevues sous le regime de la presente 
loi. 

(6) Le ministre peut, dans son approbation, 
designer une zone adjacente a l'ouvrage aux 
fins de la securite des personnes et de la navi- 
gation. 

(7) L'approbation ne peut etre transferee que 
si le ministre en a ete avise par ecrit au moins 
trente jours avant le transfert. 

(8) Le ministre peut, s'il est d'avis que les 
circonstances le justifient, approuver la 
construction ou la mise en place de l'ouvrage 
apres le debut de la construction ou la mise en 
place ou une fois la construction ou la mise en 
place achevee. 

7. (1) Le ministre peut modifier l'approba- 
tion en modifiant ou annulant toute condition 
dont elle est assortie. 

(2) II peut egalement la modifier de toute 
autre facon notamment en y ajoutant des condi- 
tions, s'il est convaincu, selon le cas, que : 

a) depuis la delivrance de l'approbation, 
l'ouvrage gene de facon plus importante la 
navigation; 

b) l'ouvrage presente ou risque de presenter 
un danger grave et imminent a la navigation; 

c) la modification est dans l'interet public. 
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(3) The Minister may suspend or cancel an 
approval if he or she considers that 

(a) the owner has not complied with the ap- 
proval; 

(b) the approval was obtained by a fraudu- 
lent or improper means or by the misrepre- 
sentation of a material fact; 

(c) the owner has not paid a fine or penalty 
imposed under this Act; 

(d) the owner has contravened this Act; or 

(e) the suspension or cancellation is in the 
public interest, including by reason of the 
record of compliance of the owner under this 
Act. 



8. Even if the notice referred to in subsec- 
tion 5(1) has not yet been given, the Minister 
may authorize the construction, placement, al- 
teration, repair, rebuilding, removal or decom- 
missioning of a work — other than a designat- 
ed work — in, on, over, under, through or 
across any navigable water that is listed in the 
schedule if the Minister considers that such an 
authorization is necessary as a result of an 
emergency that has resulted in or may result in 
a danger to life or property, social disruption or 
a breakdown in the flow of essential goods, ser- 
vices or resources and that is caused by a real 
or imminent 

(a) fire, flood, drought, storm, earthquake or 
other natural phenomenon; 

(b) disease in human beings, animals or 
plants; or 

(c) accident or pollution incident. 



9. (1) An owner may construct, place, alter, 
repair, rebuild, remove or decommission a 
work in, on, over, under, through or across any 
navigable water that is listed in the schedule 
that the Minister has determined under section 
5 is not likely to substantially interfere with 
navigation only if the construction, placement, 



(3) Le ministre peut suspendre ou annuler 
I'approbation s'il estime que, selon le cas : 

a) le proprietaire ne se conforme pas a Tap- 
probation; 

b) I'approbation a ete obtenue par des 
moyens frauduleux ou irreguliers ou par 
suite d'une fausse declaration sur un fait im- 
portant; 

c) le proprietaire a omis de payer une 
amende ou une penalite infligee sous le re- 
gime de la presente loi; 

d) le proprietaire a contrevenu a la presente 
loi; 

e) la suspension ou l'annulation est dans 
l'interet public, en raison notamment des an- 
tecedents du proprietaire en matiere d' obser- 
vation de la presente loi. 

8. Meme si l'avis vise au paragraphe 5(1) 
n'a pas encore ete donne, le ministre peut auto- 
riser la construction, la mise en place, la modi- 
fication, la reparation, la reconstruction, 1' enle- 
vement ou le declassement d'un ouvrage, autre 
qu'un ouvrage designe, dans des eaux navi- 
gables mentionnees a l'annexe ou sur, sous, au- 
dessus ou a travers celles-ci s'il est d'avis 
qu'une telle autorisation est necessaire du fait 
qu'il existe une situation de crise comportant le 
risque de pertes humaines ou materielles, de 
bouleversements sociaux ou d'une interruption 
de 1' acheminement des denrees, ressources et 
services essentiels, causee par les evenements 
ci-apres ou par l'imminence de ceux-ci : 

a) incendies, inondations, secheresse, tem- 
petes, tremblements de terre ou autres pheno- 
menes naturels; 

b) maladies affectant les humains, les ani- 
maux ou les vegetaux; 

c) accidents ou pollution. 

9. (1) Le proprietaire peut construire, me ttre 
en place, modifier, reparer, reconstruire, enle- 
ver ou declasser, dans des eaux navigables 
mentionnees a l'annexe ou sur, sous, au-dessus 
ou a travers celles-ci, un ouvrage qui, selon la 
decision du ministre prise au titre de 1' article 5, 
ne risque pas de gener serieusement la naviga- 
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alteration, repair, rebuilding, removal or de- 
commissioning is in accordance with the re- 
quirements under this Act. 

(2) The Minister may impose any term or 
condition that he or she considers appropriate 
on the construction, placement, alteration, re- 
pair, rebuilding, removal, decommissioning, 
maintenance, operation, safety or use of the 
work including the designation of an area con- 
tiguous with a work that is necessary for the 
safety of persons and navigation. 

(3) In addition, the Minister may require, as 
a term or condition, that the owner give securi- 
ty in the form of a letter of credit, guarantee, 
suretyship or indemnity bond or insurance or 
any other form satisfactory to the Minister. 

(4) The owner shall comply with the terms 
and conditions imposed under subsections (2) 
and (3) and maintain, operate and use the work 
in accordance with the requirements under this 
Act. 

(5) The Minister may amend or revoke any 
term or condition. 

10. (1) An owner may construct, place, al- 
ter, repair, rebuild, remove or decommission a 
designated work in, on, over, under, through or 
across any navigable water that is listed in the 
schedule only if the construction, placement, 
alteration, repair, rebuilding, removal or de- 
commissioning is in accordance with the re- 
quirements under this Act. 

(2) The owner shall maintain, operate and 
use the designated work in accordance with the 
requirements under this Act. 

11. (1) This section applies to any work that 
is constructed, placed, altered, repaired, rebuilt, 
removed, decommissioned, maintained, operat- 
ed or used contrary to the requirements under 
this Act. 

(2) The Minister may 

(a) order the owner of a work to remove or 
alter the work; 



tion, s'il le fait conformement aux exigences 
prevues sous le regime de la presente loi. 

(2) Le ministre peut fixer les conditions 
qu'il juge indiquees concernant la construction, 
la mise en place, la modification, la reparation, 
la reconstruction, l'enlevement, le declasse- 
ment, Fentretien, 1' exploitation, la securite et 
l'utilisation de l'ouvrage, notamment designer 
une zone adjacente a l'ouvrage aux fins de la 
securite des personnes et de la navigation. 

(3) Le ministre peut en outre exiger, a titre 
de condition, la fourniture de suretes, sous 
forme de lettre de credit, de cautionnement ou 
d' assurance ou sous toute autre forme jugee sa- 
tisfaisante par lui. 

(4) Le proprietaire est tenu de se conformer 
aux conditions fixees au titre des paragraphes 
(2) et (3) et d'entretenir, d'exploiter et d'utiliser 
l'ouvrage conformement aux exigences prevues 
sous le regime de la presente loi. 

(5) Le ministre peut modifier ou annuler 
toute condition. 

10. (1) Le proprietaire peut construire, 
mettre en place, modifier, reparer, reconstruire, 
enlever ou declasser un ouvrage designe dans 
des eaux navigables mentionnees a F annexe ou 
sur, sous, au-dessus ou a travers celles-ci, s'il le 
fait conformement aux exigences prevues sous 
le regime de la presente loi. 

(2) Le proprietaire est tenu d'entretenir, 
d'exploiter et d'utiliser l'ouvrage designe 
conformement aux exigences prevues sous le 
regime de la presente loi. 

11. (1) Le present article s'applique a tout 
ouvrage qui n'est pas construit, mis en place, 
modifie, repare, reconstruit, enleve, declasse, 
entretenu, exploite ou utilise conformement aux 
exigences prevues sous le regime de la presente 
loi. 

(2) Le ministre peut : 

a) ordonner au proprietaire de l'ouvrage de 
F enlever ou de le modifier; 
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(b) during the construction, placement, alter- 
ation, repair, rebuilding, removal or decom- 
missioning of a work, order any person to re- 
move or alter the work or to do any other 
thing with respect to the work, including tak- 
ing all measures necessary for the safety of 
navigation; 

(c) if the owner or the person fails to comply 
with an order given under paragraph (a) or 
(b), cause any thing to be done with respect 
to the work, including the removal of the 
work, its destruction and the sale, donation 
or other disposal of the materials contained 
in the work; and 

(d) order any person to refrain from pro- 
ceeding with the construction, placement, al- 
teration, repair, rebuilding, removal or de- 
commissioning of a work. 

(3) The amount of the costs incurred by the 
Minister while acting under paragraph (2)(c), 
after deducting from that amount any sum that 
may be realized by sale or otherwise, is recov- 
erable with costs in the name of Her Majesty 
from the owner. 

12. (1) An owner of a work in, on, over, un- 
der, through or across any navigable water that 
is listed in the schedule shall immediately noti- 
fy the Minister if the work causes or is likely to 
cause a serious and imminent danger to naviga- 
tion. 

(2) The owner shall, as soon as feasible, take 
all reasonable measures consistent with public 
safety and with the safety of navigation to pre- 
vent any serious and imminent danger to navi- 
gation that is caused or likely to be caused by 
the work or to counteract, mitigate or remedy 
any adverse effects that result from that danger 
to navigation or might reasonably be expected 
to result from it. 

13. (1) The Minister may order the owner 
of a work constructed or placed in, on, over, 
under, through or across any navigable water 
that is listed in the schedule to repair, alter or 
remove it if he or she is satisfied that 

(a) it interferes more with navigation at the 
time in question than it did when it was con- 
structed or placed; 



b) au cours de la construction, de la mise en 
place, de la modification, de la reparation, de 
la reconstruction, de 1' enlevement ou du de- 
classement de Fouvrage, ordonner a qui- 
conque de l'enlever, de le modifier ou de 
faire toute autre chose a l'egard de l'ouvrage, 
notamment de prendre les mesures neces- 
saires a la securite de la navigation; 

c) lorsque la personne n'obtempere pas a un 
ordre donne sous le regime des alineas a) ou 
b), faire faire toute chose a l'egard de l'ou- 
vrage, notamment enlever ou detruire l'ou- 
vrage ou aliener — notamment par vente ou 
don — les materiaux qui le composent; 

d) ordonner a quiconque d'arreter la 
construction, la mise en place, la modifica- 
tion, la reparation, la reconstruction, l'enle- 
vement ou le declassement d'un ouvrage. 

(3) Les frais engages par le ministre en ap- 
plication de l'alinea (2)c) sont, apres deduction 
du montant qui peut etre realise, notamment par 
vente, recouvrables du proprietaire, de meme 
que les frais de recouvrement, au nom de Sa 
Majeste. 

12. (1) Le proprietaire d'un ouvrage avise 
sans delai le ministre si son ouvrage dans des 
eaux navigables mentionnees a 1' annexe ou sur, 
sous, au-dessus ou a travers celles-ci presente 
ou risque de presenter un danger grave et immi- 
nent a la navigation. 

(2) Le proprietaire est tenu de prendre, le 
plus tot possible dans les circonstances, toutes 
les mesures necessaires qui sont compatibles 
avec la securite publique et la securite de la na- 
vigation pour prevenir le danger grave et immi- 
nent a la navigation ou pour neutraliser, atte- 
nuer ou reparer les effets nuisibles qui en 
resultent ou pourraient normalement en resul- 
ter. 

13. (1) Le ministre peut ordonner au pro- 
prietaire d'un ouvrage construit ou mis en place 
dans des eaux navigables mentionnees a 1' an- 
nexe ou sur, sous, au-dessus ou a travers celles- 
ci de le modifier, de le reparer ou de l'enlever 
s'il est convaincu, selon le cas, que : 
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(b) it is causing or is likely to cause a seri- 
ous and imminent danger to navigation; or 

(c) its repair, alteration or removal is in the 
public interest. 



(2) The Minister may, if he or she is satis- 
fied that it is necessary in the circumstances, 
order the owner to do any other thing with re- 
spect to the work. 

(3) If the owner fails to comply with an or- 
der made under subsections (1) or (2), the Min- 
ister may cause the order to be carried out at 
the expense of the owner. 

14. For greater certainty, approvals issued 
under section 6, terms and conditions imposed 
under subsection 9(2) or (3) and orders given 
under paragraph ll(2)(a), (b) or (d) or subsec- 
tion 13(1) or (2) are not statutory instruments 
as defined in subsection 2(1) of the Statutory 
Instruments Act. 



a) depuis sa construction ou sa mise en 
place, Fouvrage gene de facon plus impor- 
tante la navigation; 

b) l'ouvrage presente ou risque de presenter 
un danger grave et imminent a la navigation; 

c) la modification, la reparation ou 1' enleve- 
ment de l'ouvrage est dans Finteret public. 

(2) Le ministre peut ordonner au proprietaire 
de faire toute autre chose a l'egard de l'ou- 
vrage, s'il est convaincu que les circonstances 
l'exigent. 

(3) Lorsque le proprietaire n'obtempere pas 
a un ordre donne au titre des paragraphes (1) ou 
(2), le ministre peut faire executer F ordre aux 
frais de celui-ci. 

14. II est entendu que les approbations deli- 
vrees au titre de F article 6, les conditions fixees 
au titre des paragraphes 9(2) et (3) et les ordres 
donnes au titre des alineas ll(2)o), b) et d) et 
des paragraphes 13(1) et (2) ne sont pas des 
textes reglementaires au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les textes reglementaires. 
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OBSTRUCTIONS 

15. (1) The person in charge of an obstruc- 
tion in a navigable water — other than a minor 
water — listed in the schedule shall 

(a) immediately give notice of the existence 
of the obstruction to the Minister, in the form 
and manner, and including the information, 
specified by the Minister ; and 

(b) place and, as long as the obstruction is 
present , maintain, by day, a sufficient signal 
and, by night, a sufficient light, to indicate 
the position of the obstruction . 



(2) The Minister may cause the signal and 
light to be placed and maintained if the person 



Failure to signal 
and light 
rectifiable by 

Minister in charge of the obstruction fails to do so. 



Removal of 
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(3) Unless otherwise ordered by the Minis- 
ter, the person in charge of the obstruction shall 
immediately begin its removal and shall carry 
on the removal diligently to completion. 



OBSTACLES 

15. (1) Le responsable a l'egard d'un obs- 
tacle dans des eaux navigables mentionnees a 
Fannexe, autres que des eaux secondaires, est 
tenu de prendre les mesures suivantes : 

a) donner sans delai avis de F existence de 
F obstacle au ministre selon les modalites 
precisees par celui-ci, notamment quant aux 
renseignements que doit contenir Favis ; 

b) placer un signal le jour et un feu la nuit 
suffisants pour indiquer la position de F obs- 
tacle et en assurer le maintien tant que F obs- 
tacle est present . 

(2) Si le responsable omet de placer le signal 
et le feu et d'en assurer le maintien, le ministre 
peut faire en sorte que ces mesures soient 
prises. 

(3) A moins que le ministre n'en ordonne 
autrement, le responsable est tenu de commen- 
cer Fenlevement de Fobstacle sans delai et de 
le poursuivre avec diligence jusqu'a Facheve- 
ment des travaux. 
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(4) The Minister may cause the obstruction 
to be removed or destroyed if the person in 
charge of the obstruction fails to remove the 
obstruction. 

16. (1) The Minister may order the person 
in charge of an obstruction or potential obstruc- 
tion in a navigable water — other than a minor 
water — that is listed in the schedule to secure, 
remove or destroy it in the manner that the 
Minister considers appropriate if the situation 
has persisted for more than 24 hours. 

(2) The Minister may order any person to 
secure, remove or destroy a wreck, vessel, part 
of a vessel or any thing that is cast ashore, 
stranded or left on any property belonging to 
Her Majesty in right of Canada and impedes, 
for more than 24 hours, the use of that property 
as may be required for the public purposes of 
Canada. 



(3) If the person to whom an order is given 
under subsection (1) or (2) fails to comply with 
the order, the Minister may cause the order to 
be carried out. 

(4) For greater certainty, an order given un- 
der this section is not a statutory instrument as 
defined in subsection 2(1) of the Statutory In- 
struments Act. 

17. (1) The Minister may cause an obstruc- 
tion in a navigable water — other than in a mi- 
nor water — that is listed in the schedule or the 
wreck , vessel, part of a vessel or thing referred 
to in subsection 16(2) to be moved to a place 
that the Minister considers appropriate and to 
be sold by auction or otherwise as the Minister 
considers appropriate. The Minister may apply 
the proceeds of the sale to make good the ex- 
penses incurred by the Minister in placing and 
maintaining any signal or light to indicate the 
position of the obstruction, wreck , vessel, part 
of a vessel or thing or in securing, removing, 
destroying or selling it. 

(2) The Minister shall pay over all or any 
portion of the surplus of the proceeds of the 
sale to the person in charge of the obstruction 
sold or to any other person that is entitled to the 
proceeds . 



(4) Si le responsable omet d'enlever F obs- 
tacle, le ministre peut le faire enlever ou de- 
truire. 

16. (1) Le ministre peut ordonner au res- 
ponsable, a l'egard d'un obstacle reel ou poten- 
tiel, dans des eaux navigables mentionnees a 
l'annexe, autres que des eaux secondaires, 
d'immobiliser celui-ci, de F enlever ou de le de- 
truire selon ses instructions, si la situation 
existe depuis plus de vingt-quatre heures. 

(2) II peut ordonner a toute personne d'im- 
mobiliser, d'enlever ou de detruire des debris 
de batiment, un batiment, une epave ou toute 
chose qui se sont echoues, se sont jetes a la cote 
ou a la rive ou ont ete abandonnes, en un lieu 
appartenant a Sa Majeste du chef du Canada, 
s'ils entravent depuis plus de vingt-quatre 
heures F utilisation du lieu a des fins publiques 
federates . 

(3) Si la personne qui recoit I'ordre vise au 
paragraphe (1) ou (2) n'obtempere pas, le mi- 
nistre peut faire executer I'ordre. 

(4) II est entendu que I'ordre donne au titre 
du present article n'est pas un texte reglemen- 
taire au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur 
les textes reglementaires. 

17. (1) Le ministre peut faire deplacer tout 
obstacle dans des eaux navigables mentionnees 
a l'annexe, autres que des eaux secondaires, ou 
tous debris, batiment ou chose vises au para- 
graphe 16(2) a Fendroit qu'il juge convenable 
pour y etre vendus aux encheres ou autrement, 
selon ce qu'il estime approprie, et employer le 
produit de la vente pour couvrir les frais qu'il a 
engages pour la signalisation, F immobilisation, 
Fenlevement, la destruction ou la vente de 
Fobstacle, des debris, du batiment ou de la 
chose. 



(2) Le ministre remet tout ou partie du sur- 
plus du produit de la vente au responsable a 
l'egard de Fobstacle ou a toute autre personne 
y ayant droit. 
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18. (1) The amount of the costs incurred by 
the Minister while acting under subsection 
15(2) or (4) or section 16 — whether or not a 
sale has been held under section 17 — consti- 
tutes a debt due to Her Majesty in right of 
Canada . 

(2) Such debts are recoverable from 

(a) the person in charge of the obstruction at 
the time the obstruction was occasioned ; 

(b) any person through whose act or fault or 
through the act or fault of whose servant the 
obstruction was occasioned or continued; or 

(c) the person to whom the order referred to 
in subsection 16(2) is given. 

(3) Any sum recovered under subsection (2) 
shall be paid into the Consolidated Revenue 
Fund. 

319. (1) Subsections 19(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 

19. (1) If a vessel has been left anchored, 
moored or adrift in any navigable water — oth- 
er than in any minor water — that is listed in 
the schedule so that, in the Minister's opinion, 
it obstructs or is likely to obstruct navigation, 
the Minister may order the registered owner or 
other owner, managing owner, master, person 
in charge of the vessel or subsequent purchaser 
to secure it or remove it to a place that the Min- 
ister considers appropriate. 

(2) If a person to whom an order is given 
under subsection (1) fails to comply without 
delay with the order, the Minister may cause 
the vessel to be secured or removed to the place 
that the Minister considers appropriate, and the 
costs of securing or removing the vessel are re- 
coverable from the person as a debt due to Her 
Majesty. 

2009, c. 2, s. 335 (2) Subsection 19(3) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 



Loi sur les texles (3) II est entendu que Fordre donne au titre 
regiementmres ^ u p r g sent article n'est pas un texte reglemen- 
taire au sens de la Loi sur les textes reslemen- 
taires. 
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18. (1) Constitue une creance de Sa Majeste 
du chef du Canada le total des frais engages par 
le ministre en application des paragraphes 
15(2) ou (4) ou de Farticle 16, qu'il y ait eu 
vente ou non sous le regime de Farticle 17. 

(2) Ces creances peuvent etre recouvrees , 
selon le cas : 

a) du responsable lors de F apparition de 
Fobstacle ; 

b) de quiconque a, par ses actes ou sa faute 
ou par les actes ou la faute de ses preposes, 
occasionne ou continue Fobstacle; 

c) de la personne qui recoit Fordre vise au 
paragraphe 16(2). 

(3) La somme recouvree est versee au Tre- 
sor. 

319. (1) Les paragraphes 19(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

19. (1) Dans les cas ou il estime qu'un bati- 
ment laisse amarre, a Fancre ou a la derive 
dans des eaux navigables mentionnees a F an- 
nexe, autres que des eaux secondaires, y obs- 
true ou risque d'y obstruer la navigation, le mi- 
nistre peut ordonner au proprietaire 
immatricule ou autre ou a Facquereur subse- 
quent , proprietaire-exploitant, capitaine ou res- 
ponsable du b atiment de Fimmobiliser ou de le 
deplacer a Fendroit qu'il juge approprie. 

(2) Si la personne qui recoit Fordre vise au 
paragraphe (1) n'obtempere pas immediate- 
ment, le ministre peut faire immobiliser ou de- 
placer le batiment a Fendroit qu'il juge appro- 
prie et en recouvrer les frais de la personne a 
titre de creance de Sa Majeste. 



(2) Le paragraphe 19(3) de la version 
franchise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(3) II est entendu que Fordre donne au titre 
du present article n'est pas un texte reglemen- 
taire au sens de la Loi sur les textes reslemen- 
taires. 
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2009, c 2, s 335 320. Section 20 of the Act is replaced by 
the following: 

20. If any vessel or thing is wrecked, sunk, 
partially sunk, lying ashore, grounded or aban- 
doned in any navigable water — other than in 
any minor water — that is listed in the sched- 
ule , the Minister may, under the restrictions 
that he or she considers appropriate, authorize 
any person to take possession of and remove 
the vessel, part of the vessel or thing for that 
person's own benefit, on that person's giving to 
the registered owner or other owner of the ves- 
sel or to the owner of the thing, if known, one 
month's notice or, if the registered owner or 
other owner of the vessel or owner of the thing 
is not known , public notice for the same period 
in a publication specified by the Minister . 



320. L'article 20 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

20. Le ministre peut, sous reserve des res- 
trictions qu'il juge opportunes, autoriser qui- 
conque a prendre possession de tout ou partie 
d'un batiment ou d'une chose qui a sombre, 
s'est echoue, s'est jete a la cote ou a la rive ou a 
ete abandonne, dans des eaux navigables men- 
tionnees a 1' annexe, autres que des eaux secon- 
dares , et a l'enlever a son profit, apres que l'in- 
teresse a donne au proprietaire immatricule ou 
autre du batiment ou au proprietaire de la 
chose , s'il est connu, un preavis d'un mois et, 
s'il est inconnu, un avis public d'egale duree 
dans toute publication precisee par le ministre. 
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I DEPOSIT AND DEWATERING 

321. Sections 22 to 30 of the Act are re- 
placed by the following: 

22. No person shall throw or deposit or 
cause, suffer or permit to be thrown or deposit- 
ed any stone, gravel, earth, cinders, ashes or 
other material or rubbish that is liable to sink to 
the bottom in any water, any part of which is 
navigable or flows into any navigable water, 
where there is not a minimum depth of 36 me- 
tres of water at all times, but nothing in this 
section shall be construed so as to permit the 
throwing or depositing of any substance in any 
part of a navigable water if it is prohibited by 
or under any other federal Act. 

23. No person shall dewater any navigable 
water. 

24. The Governor in Council may, by order , 
exempt from any of sections 21 to 23 , any 
rivers, streams or waters, in whole or in part, if 
it is shown to the satisfaction of the Governor 
in Council that the exemption would be in the 
public interest. 

25. Sections 21, 22 and 26 do not affect the 
legal powers, rights or duties of harbour mas- 
ters, port wardens, the person responsible for 
the management of the St. Lawrence Seaway or 
a port authority established under the Canada 



j DEPOTS ET ASSECHEMENT 

321. Les articles 22 a 30 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

22. II est interdit de jeter ou deposer, de 
faire jeter ou deposer ou de permettre ou tolerer 
que soient jetes ou deposes de la pierre, du gra- 
vier, de la terre, des escarbilles, cendres ou 
autres matieres ou dechets submersibles dans 
des eaux dont une partie est navigable ou qui se 
deversent dans des eaux navigables et ou il n'y 
a pas continuellement une profondeur d'au 
moins trente-six metres d'eau; le present article 
n'a toutefois pas pour effet de permettre de je- 
ter ou deposer une substance dans des eaux na- 
vigables la ou une autre loi federate interdit de 
le faire. 

23. II est interdit d'assecher des eaux navi- 
gables. 

24. Dans les cas ou il est d'avis que l'interet 
public serait ainsi servi , le gouverneur en 
conseil peut, par decret , exempter de 1' applica- 
tion des articles 21 a 23 des fleuves, rivieres, 
cours d'eau ou autres eaux, en tout ou en partie. 

25. Les articles 21, 22 et 26 n'ont pas pour 
effet de porter atteinte aux droits, obligations et 
pouvoirs legaux des directeurs ou gardiens de 
port, de la personne responsable de la gestion 
de la voie maritime du Saint-Laurent ou d'une 
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Marine Act in respect of materials that, under 
those sections , are not allowed to be deposited 
in navigable waters. 

Dumping places 26. The Minister may designate places in 
any navigable water that is not within the juris- 
diction of any person referred to in section 25, 
where stone, gravel, earth, cinders, ashes or 
other material may be deposited even if the 
minimum depth of water at that place may be 
less than 36 metres , and the Minister may make 
rules respecting the deposit of the materials. 



AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS 

27. The Minister may, with respect to his or 
her responsibilities under this Act, enter into 
agreements or arrangements for carrying out 
the purposes of this Act and authorize any per- 
son or organization with whom an agreement or 
arrangement is entered into to exercise the 
powers or perform the duties under this Act 
that are specified in the agreement or arrange- 
ment. 

REGULATIONS, ORDERS, 
INCORPORATION BY REFERENCE AND 
INTERIM ORDERS 

Regulations and Orders 

28. (1) The Governor in Council may, for 
the purposes of this Act, make regulations 

(a) respecting time limits for issuing ap- 
provals or for refusing to do so; 

(b) prescribing fees, or the method of calcu- 
lating fees, to be paid with the request re- 
ferred to in section 4, to be paid for the as- 
sessment referred to in section 5, to be paid 
with the application referred to in section 6 
and to be paid for any other service, right or 
privilege provided under this Act and re- 
specting the payment of those fees; 

(c) respecting the issuing, amendment, sus- 
pension and cancellation of approvals under 
section 6; 

(d) respecting the water levels and water 
flow necessary for navigation; 



administration portuaire constitute sous le re- 
gime de la Loi maritime du Canada relatifs aux 
matieres dont le depot dans des eaux navigables 
est interdit aux termes de ces articles . 

26. Le ministre peut designer des endroits, 
dans les eaux navigables hors des limites de la 
competence des autorites visees a F article 25, 
oil peuvent etre deposes de la pierre, du gravier, 
de la terre, des escarbilles, cendres ou autres 
matieres bien que la profondeur d'eau mini- 
male de l'endroit soit inferieure a trente-six 
metres ; il peut en outre prendre des regies 
concernant le depot. 

| ACCORDS ET ARRANGEMENTS 

27. Le ministre peut, a l'egard des responsa- 
bilites que lui confere la presente loi, conclure 
des accords ou des arrangements concernant 
1' application de la presente loi et autoriser toute 
personne ou organisation qui est partie a un ac- 
cord ou a un arrangement a exercer les attribu- 
tions prevues sous le regime de la presente loi 
que precise l'accord ou l'arrangement. 



REGLEMENTS, ARRETES, 
INCORPORATION PAR RENVOI ET 
ARRETES D'URGENCE 

REGLEMENTS ET ARRETES 

28. (1) Le gouverneur en conseil peut, pour 
1' application de la presente loi, prendre des re- 
glements : 

a) concernant les delais relatifs a la deli- 
vrance ou au refus de delivrance des appro- 
bations; 

b) fixant les droits a verser avec la demande 
visee aux articles 4 ou 6, pour l'examen vise 
a F article 5 ou pour tout autre service, droit 
ou avantage vise par la presente loi — ou en 
precisant le mode de determination — et 
concernant toute question se rapportant au 
paiement des droits; 

c) concernant la delivrance, la modification, 
la suspension et l'annulation des approba- 
tions visees a Particle 6; 

d) concernant les niveaux d'eaux et debits 
d'eaux necessaires a la navigation; 
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(e) respecting the construction, placement, 
alteration, repair, rebuilding, removal, de- 
commissioning, maintenance, operation, 
safety or use of works in, on, over, under, 
through or across any navigable waters — 
other than any minor waters — that are listed 
in the schedule; 

(/) respecting the designation of areas con- 
tiguous with works that are necessary for the 
safety of persons and navigation; 

(g) respecting notification requirements in 
the case of a change in owner of a work; 

(h) excluding any thing from the definition 
"obstruction" in section 2; 

(/) designating any provision of this Act, of 
the regulations or of an order as a provision 
whose contravention may be proceeded with 
as a violation in accordance with sections 
39.1 to 39.26; 

(j) establishing a penalty, or a range of 
penalties, in respect of each violation; 

(k) establishing criteria to be considered in 
determining the amount of the penalty if a 
range of penalties is established; 

(I) classifying each violation as a minor vio- 
lation, a serious violation or a very serious 
violation; 

(m) respecting the circumstances under 
which, the criteria by which and the manner 
in which the amount of a penalty may be in- 
creased or reduced in whole or in part; 

(n) providing for a lesser amount that may 
be paid as complete satisfaction of a penalty 
if it is paid within the prescribed time and in 
the prescribed manner and providing, among 
other things, the circumstances in which the 
lesser amount may be set out in a notice of 
violation; 

(o) prescribing anything that is to be pre- 
scribed under this Act; and 

(p) for carrying out the purposes and provi- 
sions of this Act. 



(2) The Minister may make an order 



e) concernant la construction, la mise en 
place, la modification, la reparation, la re- 
construction, 1' enlevement, le declassement, 
Fentretien, 1' exploitation, la securite et Futi- 
lisation des ouvrages, dans des eaux navi- 
gables mentionnees a 1' annexe — autres que 
les eaux secondaires — ou sur, sous, au-des- 
sus ou a travers celles-ci; 

f) concernant la designation de zones adja- 
centes aux ouvrages aux fins de la securite 
des personnes et de la navigation; 

g) concernant les exigences en matiere de 
notification en cas de changement de pro- 
prietaire d'un ouvrage; 

h) excluant toute chose de la definition de 
« obstacle » a F article 2; 

i) designant toute disposition de la presente 
loi, des reglements ou des arretes comme 
Fune dont la contravention peut faire l'objet 
d'une procedure en violation au titre des ar- 
ticles 39.1 a 39.26; 

f) etablissant le montant de la penalite — ou 
etablissant un bareme de penalites — appli- 
cable a chaque violation; 

k) etablissant les criteres applicables a la de- 
termination du montant de la penalite, lors- 
qu'un bareme de penalites est etabli; 

I) qualifiant les violations, selon le cas, de 
mineures, graves ou tres graves; 

to) concernant les circonstances, criteres et 
modalites applicables a 1' augmentation ou a 
la reduction — partielle ou totale — du mon- 
tant de la penalite; 

n) prevoyant une somme inferieure a la pe- 
nalite infligee, dont le paiement, dans le delai 
et selon les modalites reglementaires, vaut 
reglement, et prevoyant notamment les cir- 
constances ou la somme inferieure peut etre 
mentionnee dans le proces -verbal; 

o) prevoyant toute mesure d'ordre regle- 
mentaire prevue par la presente loi; 

p) concernant toute autre mesure d' applica- 
tion de la presente loi. 

(2) Le ministre peut prendre un arrete : 



Arrete 
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Classes 



Conflict 



Exemption from 
Statutory 
Instruments Act 



Definition of 
"local authority" 



Addition to 
schedule 



(a) designating any works as minor works; 

(b) designating, as minor waters, any of the 
navigable waters, in whole or in part, that are 
listed in the schedule; 

(c) respecting the construction, placement, 
alteration, repair, rebuilding, removal, de- 
commissioning, maintenance, operation, 
safety or use of works in, on, over, under, 
through or across any navigable waters — 
other than any minor waters — that are listed 
in the schedule; and 

(d) respecting the construction, placement, 
alteration, repair, rebuilding, removal, de- 
commissioning, maintenance, operation, 
safety or use of works in, on, over, under, 
through or across any minor waters. 



(3) A regulation or order made under this 
section may establish classes and distinguish 
among those classes. 

(4) If there is a conflict between a regulation 
made under paragraph (l)(e) and an order made 
under paragraph (2)(c), the regulation prevails. 

(5) An order made under subsection (2) is 
not a statutory instrument as defined in subsec- 
tion 2(1) of the Statutory Instruments Act. 
However, it shall be published in the Canada 
Gazette within 23 days after the day on which it 
is made. 

29. (1) For the purposes of this section, "lo- 
cal authority" means the government of a mu- 
nicipality, any other government constituted 
under the laws of a province or a department of 
a provincial government. 

(2) The Governor in Council may, by regu- 
lation, amend the schedule by adding to it a ref- 
erence to a navigable water if the Governor in 
Council is satisfied that the addition 

(a) is in the national or regional economic 
interest; 

(b) is in the public interest; or 

(c) was requested by a local authority. 



a) designant des ouvrages comme ouvrages 
secondares; 

b) designant comme eaux secondaires tout 
ou partie des eaux navigables mentionnees a 
F annexe; 

c) concernant la construction, la mise en 
place, la modification, la reparation, la re- 
construction, l'enlevement, le declassement, 
Fentretien, 1' exploitation, la securite et F uti- 
lisation des ouvrages, dans des eaux navi- 
gables mentionnees a 1' annexe — autres que 
les eaux secondaires — ou sur, sous, au-des- 
sus ou a travers celles-ci; 

d) concernant la construction, la mise en 
place, la modification, la reparation, la re- 
construction, l'enlevement, le declassement, 
Fentretien, F exploitation, la securite et Futi- 
lisation des ouvrages dans des eaux secon- 
daires ou sur, sous, au-dessus ou a travers 
celles-ci. 

(3) Les reglements et arretes pris en vertu du 
present article peuvent prevoir des categories et 
les traiter differemment. 

(4) En cas de conflit entre un reglement pris 
en vertu de Falinea (l)e) et un arrete pris en 
vertu de Falinea (2)c), le reglement Femporte. 

(5) L' arrete n'est pas un texte reglementaire 
au sens du paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
textes reglementaires mais est publie dans la 
Gazette du Canada dans les vingt-trois jours 
suivant sa prise. 

29. (1) Au present article, « autorite locale » 
s'entend de F administration d'une municipalite 
ou toute autre administration constitute sous le 
regime des lois d'une province, ou de tout mi- 
nistere d'une administration provinciale. 

(2) Le gouverneur en conseil peut, par regle- 
ment, modifier F annexe pour y aj outer des 
eaux navigables s'il est convaincu, selon le cas, 
que cet ajout : 

a) est dans Finteret economique national ou 
regional; 

b) est dans Finteret public; 

c) a ete demande par une autorite locale. 
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(3) The Minister may recommend the addi- 
tion of a reference to a navigable water to the 
schedule at the request of a local authority only 
if the Minister is satisfied that the local authori- 
ty meets the criteria specified by the Minister. 

(4) The Governor in Council may, by regu- 
lation, amend the schedule by amending or 
deleting a reference to a navigable water. 



(3) Le ministre ne peut recommander l'ajout 
d'eaux navigables, a la demande d'une autorite 
locale, que s'il est convaincu que celle-ci satis- 
fait aux criteres qu'il precise. 

(4) Le gouverneur en conseil peut, par regle- 
ment, modifier F annexe par modification ou 
suppression d'eaux navigables. 



Recommanda- 
tion du ministre 



Modification ou 
suppression de 
1' annexe 



Incorporation by 
reference 



Accessibility 



Defence 



Incorporation by Reference 

30. (1) A regulation or order made under 
this Act may incorporate by reference any doc- 
ument, regardless of its source, either as it ex- 
ists on a particular date or as it is amended 
from time to time. 

(2) The Minister shall ensure that any docu- 
ment that is incorporated by reference in the 
regulation or order is accessible. 

(3) A person is not liable to be found guilty 
of an offence for any contravention in respect 
of which a document that is incorporated by 
reference in the regulation or order is relevant 
unless, at the time of the alleged contravention, 
the document was accessible as required by 
subsection (2) or it was otherwise accessible to 
the person. 

(4) For greater certainty, a document that is 
incorporated by reference in the regulation or 
order is not required to be transmitted for regis- 
tration or published in the Canada Gazette by 
reason only that it is incorporated by reference. 

2004, c is, s .96 322. (1) Subsection 32(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

interim orders 32. (1) The Minister may make an interim 
order that contains any provision that may be 
contained in a regulation made under this Act if 
the Minister believes that immediate action is 
required to deal with a significant risk, direct or 
indirect, to safety or security. 

2004, c. is, s .96 (2) Paragraph 32(2)(c) of the Act is re- 
placed by the following: 

(c) the day on which a regulation made un- 
der this Act , that has the same effect as the 
interim order, comes into force, and 



No registration 
or publication 



Incorporation par renvoi 

30. (1) Les reglements ou arretes pris en 
vertu de la presente loi peuvent incorporer par 
renvoi tout document, independamment de sa 
source, soit dans sa version a une date donnee, 
soit avec ses modifications successives. 

(2) Le ministre veille a ce que tout docu- 
ment incorpore par renvoi dans les reglements 
ou arretes soit accessible. 

(3) Aucune declaration de culpabilite ne 
peut decouler d'une contravention faisant inter- 
venir un document qui est incorpore par renvoi 
dans les reglements ou arretes et qui se rapporte 
au fait reproche, sauf si, au moment de ce fait, 
le document etait accessible en application du 
paragraphe (2) ou etait autrement accessible a 
la personne en cause. 

(4) II est entendu que les documents qui sont 
incorpores par renvoi dans les reglements ou 
arretes n'ont pas a etre transmis pour enregis- 
trement ni a etre publies dans la Gazette du 
Canada du seul fait de leur incorporation. 

322. (1) Le paragraphe 32(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

32. (1) Le ministre peut prendre un arrete 
d'urgence pouvant comporter les memes dispo- 
sitions qu'un reglement pris en vertu de la pre- 
sente loi, s'il estime qu'une intervention imme- 
diate est necessaire afin de parer a un risque 
appreciable — direct ou indirect — pour la se- 
curite. 

(2) L'alinea 32(2)c) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

c) soit a 1' entree en vigueur d'un reglement 
au meme effet pris en vertu de la presente 
loi; 
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2004, c 15, s. 96 (3) Subsection 32(5) of the Act is replaced 
by the following: 

Deeming (5) For the purpose of any provision of this 

Act other than this section, any reference to 
regulations made under this Act is deemed to 
include interim orders, and any reference to a 
regulation made under a specified provision of 
this Act is deemed to include a reference to the 
portion of an interim order containing any pro- 
vision that may be contained in a regulation 
made under the specified provision. 

2009, c. 2, s. 340 323. Section 33 of the Act and the head- 
ings before it are replaced by the following: 

ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT 

Designation 

Designation 33. The Minister may designate persons or 

classes of persons for the purposes of the ad- 
ministration and enforcement of this Act. 



2009, c. 2, s. 340 324. (1) Subsection 34(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



Authority to 
enter 



34. (1) A designated person may, for a pur- 
pose related to verifying compliance with this 
Act, enter a place in which they have reason- 
able grounds to believe that any of the follow- 
ing items are located: 

(a) a work or anything related to a work; 
and 

| (b) an obstruction or potential obstruction. 

2009, c. 2, s. 340 (2) Subsection 34(2) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 

Certificat (2) La personne designee presente, sur de- 

mande, au responsable du lieu le certificat eta- 
bli en la forme determinee par le ministre et at- 
testant sa qualite. 

2009, c. 2, s. 340 (3) Paragraph 34(3)(c) of the French ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

c) ordonner de mettre en marche les ma- 
chines, le batiment ou tout autre moyen de 
transport, ou de faire fonctionner l'ouvrage 



(3) Le paragraphe 32(5) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(5) Pour F application des dispositions de la 
presente loi — exception faite du present article 
— , la mention des reglements pris en vertu de 
la presente loi vaut mention des arretes; en cas 
de renvoi a la disposition habilitante, elle vaut 
mention du passage des arretes comportant les 
memes dispositions que les reglements pris en 
vertu de cette disposition. 

323. L'article 33 de la meme loi et les in- 
tertitres le precedant sont remplaces par ce 
qui suit : 

EXECUTION ET CONTROLE 
D'APPLICATION 

Designation 

33. Le ministre peut designer toute personne 
— a titre individuel ou au titre de son apparte- 
nance a une categorie determinee — pour 
l'execution et le controle d' application de la 
presente loi. 

324. (1) Le paragraphe 34(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

34. (1) La personne designee peut, a toute 
fin liee a la verification du respect de la pre- 
sente loi, entrer dans tout lieu ou elle croit, pour 
des motifs raisonnables, a la presence, selon le 
cas : 

a) d'un ouvrage ou de tout objet lie a celui- 
ci; 

b) d'un obstacle reel ou potentiel . 

(2) Le paragraphe 34(2) de la version 
franchise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(2) La personne designee presente, sur de- 
mande, au responsable du lieu le certificat eta- 
bli en la forme determinee par le ministre et at- 
testant sa qualite. 

(3) L'alinea 34(3)c) de la version franchise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

c) ordonner de mettre en marche les ma- 
chines, le batiment ou tout autre moyen de 
transport, ou de faire fonctionner l'ouvrage 
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ou l'equipement, situes dans le lieu, ou d'ar- 
reter les machines, le batiment ou le moyen 
de transport ou de cesser de faire fonctionner 
l'ouvrage ou l'equipement; 

2009, c. 2, s. 340 325. The portion of section 35 of the 
French version of the Act before paragraph 
(a) is replaced by the following: 



Obligation 
d'assistance 



35. Le proprietaire ou le responsable du lieu 
vise au paragraphe 34(1), ainsi que toute per- 
sonne qui s'y trouve, sont tenus : 

2009, c. 2, s. 340 326. (1) The portion of subsection 36(2) 
of the French version of the Act before para- 
graph (a) is replaced by the following: 



Pouvoir de 
decerner un 
mandat 



(2) Sur demande ex parte, le juge de paix 
peut decerner un mandat autorisant, sous re- 
serve des conditions eventuellement fixees, la 
personne qui y est nominee a entrer dans une 
maison d'habitation, s'il est convaincu, sur la 
foi d'une denonciation sous serment, que sont 
reunis les elements suivants : 

2009, c. 2, s. 340 (2) Paragraph 36(2)(&) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) entry to the dwelling-house is necessary 
for a purpose related to verifying compliance 
with this Act; and 

2009, c. 2, s . 340 327. Subsection 38(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

injunction 38. (1) If, on the application of the Minister, 

it appears to a court of competent jurisdiction 
that a person has done, is about to do or is like- 
ly to do any act constituting or directed toward 
the commission of an offence or a violation un- 
der this Act, the court may issue an injunction 
ordering a person named in the application 

(a) to refrain from doing an act that, in the 
opinion of the court, may constitute or be di- 
rected toward the commission of the offence 
or the violation ; or 

(b) to do an act that, in the opinion of the 
court, may prevent the commission of the of- 
fence or the violation . 

328. The Act is amended by adding the 
following after section 39: 



ou l'equipement, situes dans le lieu, ou d'ar- 
reter les machines, le batiment ou le moyen 
de transport ou de cesser de faire fonctionner 
l'ouvrage ou l'equipement; 

325. Le passage de l'article 35 de la ver- 
sion francaise de la meme loi precedant l'ali- 
nea a) est remplace par ce qui suit : 

35. Le proprietaire ou le responsable du lieu 
vise au paragraphe 34(1), ainsi que toute per- 
sonne qui s'y trouve, sont tenus : 

326. (1) Le passage du paragraphe 36(2) 
de la version franchise de la meme loi prece- 
dant l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 

(2) Sur demande ex parte, le juge de paix 
peut decerner un mandat autorisant, sous re- 
serve des conditions eventuellement fixees, la 
personne qui y est nominee a entrer dans une 
maison d'habitation, s'il est convaincu, sur la 
foi d'une denonciation sous serment, que sont 
reunis les elements suivants : 

(2) L'alinea 36(2)A) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) F entree est necessaire a toute fin liee a la 
verification du respect de la presente loi; 

327. Le paragraphe 38(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

38. (1) Si, sur demande presentee par le mi- 
nistre, celui-ci conclut a 1' existence, F immi- 
nence ou la probabilite d'un fait constituant une 
infraction ou une violation a la presente loi, ou 
tendant a sa commission , le tribunal competent 
peut, par ordonnance, enjoindre a la personne 
nommee dans la demande : 

a) de s'abstenir de tout acte susceptible, se- 
lon lui, de constituer F infraction ou la viola- 



tion ou de tendre a sa commission ; 

b) d'accomplir tout acte susceptible, selon 
lui, d'empecher la commission de F infrac- 
tion ou de la violation. 



328. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 39, de ce qui suit : 
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Administrative Monetary Penalties 
Violations 

39.1 (1) Every person who contravenes a 
provision designated under paragraph 28(1 )(/) 
commits a violation and is liable to a penalty 
established in accordance with the regulations. 

(2) The purpose of a penalty is to promote 
compliance with this Act and not to punish. 

(3) The maximum penalty for a violation is 
$5,000, in the case of an individual, and 
$40,000 in any other case. 



Proceedings 

39.11 (1) A designated person may issue a 
notice of violation and cause it to be provided 
to a person if the designated person has reason- 
able grounds to believe that the person has 
committed a violation. 

(2) The notice of violation shall 

(a) name the person believed to have com- 
mitted the violation; 

(b) identify the acts or omissions that consti- 
tute the alleged violation; 

(c) set out the penalty for the violation that 
the person is liable to pay; 

(d) set out the particulars concerning the 
time and manner of payment; and 

(e) set out a lesser amount that may be paid 
as complete satisfaction of the penalty if it is 
paid within the prescribed time and in the 
prescribed manner that are specified in the 
notice. 

(3) A notice of violation shall summarize, in 
plain language, the rights and obligations under 
this section and sections 39.12 to 39.23 of the 
person to whom it is provided, including the 
right to request a review of the acts or omis- 
sions that constitute the alleged violation or of 
the amount of the penalty and the procedure for 
requesting the review. 



Penalites 
Violations 

39.1 (1) Toute contravention a une disposi- 
tion designee en vertu de Falinea 28(1)0 
constitue une violation exposant son auteur a la 
penalite e tab lie conformement aux reglements. 

(2) L'imposition de la penalite vise non pas 
a punir, mais plutot a favoriser le respect de la 
presente loi. 

(3) La penalite maximale pour une violation 
est, dans le cas des personnes physiques, de 
5 000 $ et, dans le cas des autres personnes, de 
40 000$. 

Ouverture de la procedure 

39.11 (1) La personne designee qui a des 
motifs raisonnables de croire qu'une violation a 
ete commise peut dresser un proces-verbal qu'il 
fait notifier a 1' auteur presume de la violation. 

(2) Le proces-verbal mentionne : 

a) le nom de 1' auteur presume de la viola- 
tion; 

b) les faits reproches; 

c) le montant de la penalite a payer; 

d) le delai et les modalites de paiement; 

e) une somme inferieure a la penalite infli- 
gee, dont le paiement, dans le delai et selon 
les modalites reglementaires qu'il precise, 
vaut reglement. 



(3) Figure aussi dans le proces-verbal en 
langage clair un sommaire des droits et obliga- 
tions de F auteur presume prevus au present ar- 
ticle et aux articles 39.12 a 39.23, notamment le 
droit de contester les faits reproches et le mon- 
tant de la penalite et la procedure pour le faire. 



Violation 



But de la 
penalite 
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(4) The Minister may establish a short-form 
description of each violation to be used in no- 
tices of violation. 

Penalties 

39.12 (1) If the person who is named in a 
notice of violation pays, within the prescribed 
time and in the prescribed manner that are 
specified in the notice, the amount of the penal- 
ty — or, if applicable, the lesser amount that 
may be paid as complete satisfaction of the 
penalty — set out in the notice, 

(a) the person is deemed to have committed 
the violation to which the amount paid re- 
lates; 

(b) the Minister shall accept the amount paid 
as complete satisfaction of the penalty; and 

(c) the proceedings commenced in respect of 
the violation under section 39.1 1 are ended. 

(2) Instead of paying the penalty or, if appli- 
cable, the lesser amount that may be paid as 
complete satisfaction of the penalty, the person 
who is named in the notice may, within the pre- 
scribed time and in the prescribed manner that 
are specified in the notice, request a review by 
the Tribunal of the acts or omissions that con- 
stitute the alleged violation or of the amount of 
the penalty, as the case may be. 

(3) If the person who is named in the notice 
does not pay the penalty or, if applicable, the 
lesser amount that may be paid as complete sat- 
isfaction of the penalty, within the prescribed 
time and in the prescribed manner and does not 
exercise the right referred to in subsection (2) 
within the prescribed time and in the prescribed 
manner, the person is deemed to have commit- 
ted the violation identified in the notice. 

Review by Tribunal 

39.13 (1) After completing a review re- 
quested under subsection 39.12(2) with respect 
to the acts or omissions that constitute the al- 
leged violation identified in the notice of viola- 
tion, the Tribunal shall determine whether the 
person who is named in the notice committed 
the violation and, if the Tribunal determines 
that the person did so but considers that the 



(4) Le ministre peut etablir, pour chaque 
violation, une description sommaire a employer 
dans les proces-verbaux. 

Penalties 

39.12 (1) Si Fauteur presume de la viola- 
tion paie, dans le delai et selon les modalites re- 
glementaires precises dans le proces-verbal, le 
montant de la penalite — ou le cas echeant, la 
somme inferieure — mentionne dans le pro- 
ces-verbal, le paiement, que le ministre accepte 
en reglement, vaut declaration de responsabilite 
a l'egard de la violation et met fin a la proce- 
dure. 



Description 
sommaire 



(2) Au lieu d'effectuer le paiement du mon- 
tant de la penalite ou, le cas echeant, de la 
somme inferieure, l'interesse peut, dans le delai 
et selon les modalites reglementaires precises 
dans le proces-verbal, contester devant le Tri- 
bunal les faits reproches ou le montant de la pe- 
nalite. 



(3) L'omission de l'interesse de faire le 
paiement, dans le delai et selon les modalites 
reglementaires, vaut declaration de responsabi- 
lite a l'egard de la violation a moins que celui- 
ci n'exerce l'option prevue au paragraphe (2). 



Contestation devant le Tribunal 

39.13 (1) Saisi au titre du paragraphe 
39.12(2) d'une contestation relative aux faits 
reproches, le Tribunal determine la responsabi- 
lite de l'interesse et lui fait notifier sa decision. 
Dans le cas ou il conclut a la responsabilite de 
l'interesse, s'il considere que le montant de la 
penalite n'a pas ete etabli en conformite avec 
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amount of the penalty for the violation was not 
established in accordance with the regulations, 
the Tribunal shall correct that amount and 
cause the person to be provided with a notice of 
the Tribunal's decision. 

(2) After completing a review requested un- 
der subsection 39.12(2) with respect to the 
amount of the penalty set out in the notice of 
violation, the Tribunal shall determine whether 
the amount of the penalty was established in 
accordance with the regulations and, if the Tri- 
bunal determines that it was not, the Tribunal 
shall correct that amount and cause the person 
to be provided with a notice of the Tribunal's 
decision. 

(3) The person who is provided with a no- 
tice of the Tribunal's decision is liable to pay 
the amount of the penalty that is set out in it 
within the prescribed time and in the prescribed 
manner that are specified in the notice. 

(4) If the person pays the amount of the 
penalty that is set out in the notice of the Tri- 
bunal's decision within the prescribed time and 
in the prescribed manner that are specified in 
the notice, 

(a) the Tribunal shall accept the amount as 
complete satisfaction of the penalty; and 

(b) the proceedings commenced in respect 
of the violation under section 39.11 are end- 
ed. 

Recovery of Debts 

39.14 (1) The following amounts are debts 
due to Her Majesty in right of Canada that may 
be recovered in the Federal Court: 

(a) the amount of a penalty set out in a no- 
tice of violation, beginning on the day on 
which it is required to be paid in accordance 
with the notice, unless a request is made to 
have the Tribunal review the acts or omis- 
sions that constitute the violation or the 
amount of the penalty, as the case may be; 

(b) the amount of a penalty set out in the no- 
tice of the Tribunal's decision made under 
subsection 39.13(1) or (2), beginning on the 
day specified in the notice; and 



les reglements, il y substitue le montant qu'il 
estime conforme. 



(2) Saisi au litre du paragraphe 39.12(2) 
d'une contestation relative au montant de la pe- 
nalite, le Tribunal verifie si celui-ci a ete etabli 
en conformite avec les reglements et, sinon, y 
substitue le montant qu'il estime conforme. II 
fait notifier sa decision a l'interesse. 



(3) L'interesse est tenu de payer, dans le de- 
lai et selon les modalites reglementaires preci- 
ses dans la decision qui lui est notifiee, toute 
somme prevue dans celle-ci. 

(4) Le paiement conforme a la decision, que 
le Tribunal accepte en reglement, met fin a la 
procedure. 



Recouvrement de creances 

39.14 (1) Constituent des creances de Sa 
Majeste du chef du Canada, dont le recouvre- 
ment peut etre poursuivi a ce litre devant la 
Cour federate : 

a) le montant de la penalite mentionne dans 
le proces-verbal, a compter de la date a la- 
quelle il doit etre paye en conformite avec 
celui-ci, sauf en cas de presentation d'une 
demande de contestation devant le Tribunal; 

b) le montant de la penalite mentionne dans 
la decision du Tribunal notifiee au titre des 
paragraphes 39.13(1) ou (2) a compter de la 
date qui est precisee dans la decision; 
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(c) the amount of any reasonable expenses 
incurred in attempting to recover an amount 
referred to in paragraph (a) or (b). 

(2) Proceedings to recover such a debt may 
be commenced no later than five years after the 
debt becomes payable. 

(3) The debt is final and not subject to re- 
view or to be restrained, prohibited, removed, 
set aside or otherwise dealt with except to the 
extent and in the manner provided by sections 
39.12 and 39.13. 

39.15 (1) The Minister may issue a certifi- 
cate certifying the unpaid amount of any debt 
referred to in subsection 39.14(1). 

(2) Registration of the certificate in the Fed- 
eral Court has the same effect as a judgment of 
that court for a debt of the amount specified in 
the certificate and all related registration costs. 



c) le montant des frais raisonnables engages 
en vue du recouvrement d'une somme visee 
aux alineas a) ou b). 

(2) Le recouvrement de toute creance se 
present par cinq ans a compter de la date a la- 
quelle elle est devenue exigible aux termes du 
paragraphe (1). 

(3) La creance est definitive et n'est suscep- 
tible de contestation ou de revision que dans la 
mesure et selon les modalites prevues aux ar- 
ticles 39.12 et 39.13. 

39.15 (1) Le ministre peut etablir un certifi- 
cat de non-paiement pour la partie impayee de 
toute creance visee au paragraphe 39.14(1). 

(2) L'enregistrement du certificat a la Cour 
federale confere a celui-ci valeur de jugement 
de ce tribunal pour la somme visee et les frais 
afferents. 



Prescription 



Creance 
definitive 
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non-paiement 



Effet de 
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Rules of Law About Violations 

39.16 For greater certainty, a violation is not 
an offence and, accordingly, section 126 of the 
Criminal Code does not apply. 



39.17 (1) A person shall not be found to be 
liable for a violation if they establish that they 
exercised due diligence to prevent the commis- 
sion of the violation. 

(2) Every rule and principle of the common 
law that renders any circumstance a justifica- 
tion or an excuse in relation to a charge for an 
offence under this Act applies in respect of a 
violation to the extent that it is not inconsistent 
with this Act. 

39.18 If the Tribunal is to determine 
whether a person who is named in a notice of 
violation committed any violation that is identi- 
fied in it, the Tribunal shall do so on a balance 
of probabilities. 

39.19 If a person other than an individual 
commits a violation under this Act, any of the 
person's officers, directors and agents or man- 
dataries who directed, authorized, assented to 
or acquiesced or participated in the commission 



Regies propres aux violations 

39.16 II est entendu que les violations n'ont 
pas valeur d'infractions; en consequence, nul 
ne peut etre poursuivi a ce titre sur le fonde- 
ment de F article 126 du Code criminel. 

39.17 (1) Nul ne peut etre tenu responsable 
d'une violation s'il prouve qu'il a pris toutes 
les precautions voulues pour prevenir sa com- 
mission. 

(2) Les regies et principes de la common 
law qui font d'une circonstance une justifica- 
tion ou une excuse dans le cadre d'une pour- 
suite pour infraction a la presente loi s'ap- 
pliquent a l'egard d'une violation sauf dans la 
mesure oil ils sont incompatibles avec la pre- 
sente loi. 

39.18 En cas de contestation des faits, la de- 
cision du Tribunal repose sur la preponderance 
des probabilites. 



39.19 En cas de commission d'une violation 
par toute personne autre qu'un individu, ceux 
de ses dirigeants, administrateurs ou manda- 
taires qui Font ordonnee ou autorisee, ou qui y 
ont consenti ou participe, sont considered 
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of the violation is a party to and liable for the 
violation, whether or not the person who actu- 
ally committed it is proceeded against in accor- 
dance with this Act. 

39.2 A person is liable for a violation that is 
committed by that person's employee or agent 
or mandatary who is acting in the course of the 
employee's employment or within the scope of 
the agent or mandatary's authority, whether or 
not the employee or agent or mandatary who 
actually committed the violation is identified or 
proceeded against in accordance with this Act. 

39.21 A violation that is continued on more 
than one day constitutes a separate violation in 
respect of each day during which it is contin- 
ued. 



comme des coauteurs de la violation, que la 
personne fasse ou non l'objet d'une procedure 
en violation engagee au titre de la presente loi. 

39.2 L'employeur ou le mandant est respon- 
sable de la violation commise par un employe 
ou un mandataire dans le cadre de son emploi 
ou du mandat, que l'auteur de la violation soit 
ou non connu ou fasse ou non l'objet d'une 
procedure en violation engagee au titre de la 
presente loi. 

39.21 II est compte une violation distincte 
pour chacun des jours au cours desquels se 
continue la violation. 



Responsabilite 
du fait d'autrui : 
employeurs et 
mandants 



Violation 
continue 



Other Provisions 

39.22 In any proceeding for a violation, a 
notice of violation purporting to be issued un- 
der this Act is admissible in evidence without 
proof of the signature or official character of 
the person appearing to have signed it. 

39.23 Proceedings in respect of a violation 
may be commenced no later than six months 
after the day on which a designated person be- 
comes aware of the acts or omissions that con- 
stitute the alleged violation. 

39.24 A document appearing to have been 
issued by the Minister and certifying the day on 
which the acts or omissions that constitute the 
alleged violation became known to a designat- 
ed person is admissible in evidence without 
proof of the signature or official character of 
the person appearing to have signed it and, in 
the absence of evidence to the contrary, is proof 
that the designated person became aware of the 
acts or omissions on that day. 

39.25 The Minister may make public the 
name and business address of a person who is 
deemed to have committed a violation or who 
was determined to have committed a violation, 
the acts or omissions and provisions at issue, 
and the amount payable as a result, if any. 

39.26 If an act or omission may be proceed- 
ed with either as a violation or as an offence, 



Autres dispositions 

39.22 Dans les procedures en violation, le 
proces-verbal paraissant delivre en application 
de la presente loi est admissible en preuve sans 
qu'il soit necessaire de prouver 1' authenticite 
de la signature ni la qualite officielle du signa- 
taire. 

39.23 Les procedures en violation se pres- 
crivent par six mois a compter du jour suivant 
celui ou une personne designee a eu connais- 
sance des faits reproches. 

39.24 Tout document paraissant etabli par le 
ministre et attestant la date oil les faits repro- 
ches sont parvenus a la connaissance d'une per- 
sonne designee est admissible en preuve et fait 
foi de cette date, sauf preuve contraire, sans 
qu'il soit necessaire de prouver 1' authenticite 
de la signature qui y est apposee ni la qualite 
officielle du signataire. 



39.25 Le ministre peut rendre publics les 
nom et adresse commerciale de la personne qui 
est reputee responsable de la violation ou qui 
en est reconnue responsable, les actes ou omis- 
sions et les dispositions en cause et, le cas 
echeant, le montant de la penalite a payer. 

39.26 S'agissant d'un acte ou d'une omis- 
sion qualifiable a la fois de violation et d'in- 
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proceeding in one manner precludes proceeding 
in the other. 

2009, c. 2, s. 340 329. (1) Subsection 40(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

Offence 40. (1) Every person is guilty of an offence 

and is liable on summary conviction to impris- 
onment for a term of not more than six months 
or to a fine of not more than $50,000, or to 
both, if the person 

[ (a) contravenes section 3; 

(b) does not give the notice required under 
subsection 5(1) or (9) or 12(1) or paragraph 
15(l)(a); 

(c) contravenes subsection 6(5), 9(4), 10(2) 
or 15(3), section 21, 22, 23 or 35 or subsec- 
tion 37(1) or (2); 

(d) contravenes an order given under para- 
graph ll(2)(a), (b) or (d) or subsection 13(1) 
or (2), 16(1) or (2) or 19(1); 

(e) does not take the measures required un- 
der subsection 12(2) or paragraph 15(l)(fc); 

(/) contravenes a regulation or order made 
under section 28; or 

(g) contravenes an interim order made under 
section 32. 

2009, c. 2, s. 340 (2) Subsection 40(2) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 



Amende 



Officers, etc., of 
corporations 



(2) Dans le cas ou des matieres visees a F ar- 
ticle 22 ont ete jetees d'un batiment ou depo- 
sees par un batiment et qu'une declaration de 
culpabilite a ete obtenue a cet egard, le bati- 
ment est passible de 1' amende imposee et peut 
etre detenu par un gardien de port ou par le 
chef du service des douanes de tout port jus- 
qu'au paiement de Famende. 

(3) Section 40 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) If a corporation commits an offence un- 
der this Act, any officer, director or agent or 
mandatary of the corporation who directed, au- 
thorized, assented to, acquiesced in or partici- 



fraction, la procedure en violation et la proce- 
dure penale s'excluent l'une l'autre. 

329. (1) Le paragraphe 40(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

40. (1) Commet une infraction passible, sur 
declaration de culpabilite par procedure som- 
maire, d'une amende maximale de 50 000$ et 
d'un emprisonnement maximal de six mois, ou 
de l'une de ces peines, quiconque, selon le cas : 

a) contrevient a 1' article 3; 

b) ne donne pas l'avis vise aux paragraphes 
5(1) ou (9) ou 12(1) ou a l'alinea 15(l)a); 

c) contrevient aux paragraphes 6(5), 9(4), 
10(2) ou 15(3), aux articles 21, 22, 23 ou 35 
ou aux paragraphes 37(1) ou (2); 

d) contrevient a tout ordre donne sous le re- 
gime des alineas 1 l(2)a), b) ou d) ou des pa- 
ragraphes 13(1) ou (2), 16(1) ou (2) ou 
19(1); 

e) ne prend pas les mesures necessaires au 
litre du paragraphe 12(2) ou de l'alinea 
15(l)i); 

f) contrevient a tout reglement ou arrete pris 
sous le regime de F article 28; 

g) contrevient a tout arrete d'urgence pris au 
litre de F article 32. 

(2) Le paragraphe 40(2) de la version 
franchise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(2) Dans le cas oil des matieres visees a F ar- 
ticle 22 ont ete jetees d'un batiment ou depo- 
sees par un batiment et qu'une declaration de 
culpabilite a ete obtenue a cet egard, le bati- 
ment est passible de Famende imposee et peut 
etre detenu par un gardien de port ou par le 
chef du service des douanes de tout port jus- 
qu'au paiement de Famende. 

(3) L'article 40 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

(4) En cas de perpetration par une personne 
morale d'une infraction a la presente loi, ceux 
de ses dirigeants, administrateurs ou manda- 
taires qui ont ordonne ou autorise la perpetra- 
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Duty to ensure 
compliance 



pated in the commission of the offence is a par- 
ty to, and guilty of, the offence and liable on 
conviction to the punishment provided for the 
offence, whether or not the corporation has 
been prosecuted or convicted. 

(5) Every director and officer of a corpora- 
tion shall take all reasonable care to ensure that 
the corporation complies with this Act. 



2009, c. 2, s. 340 330. The heading "PART V" after section 
40 of the Act is repealed. 

331. The Act is amended by adding, after 
section 41, the schedule set out in Schedule 2 
to this Act. 



tion ou y ont consenti ou participe sont consi- 
dered comme des coauteurs de l'infraction et 
encourent, sur declaration de culpabilite, la 
peine prevue, que la personne morale ait ete ou 
non poursuivie ou declaree coupable. 

(5) Les dirigeants et administrateurs de toute 
personne morale sont tenus de prendre toutes 
les mesures raisonnables pour veiller a ce que 
les actes de celle-ci soient conformes a la pre- 
sente loi. 

330. L'intertitre « PARTIE V» suivant 
l'article 40 de la meme loi est abroge. 

331. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 41, de l'annexe figurant a 
l'annexe 2 de la presente loi. 
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Transitional Provisions 

Approvals 332. (1) Every work in respect of which 

an approval was granted under the Naviga- 
ble Waters Protection Act as it read immedi- 
ately before the coming into force of this Di- 
vision is deemed to be approved under 
section 6 of the Navigation Protection Act, ex- 
cept if it is stated in the approval that the 
work interferes, other than substantially, 
with navigation, in which case the work is 
deemed to be validly constructed or placed 
in accordance with section 9 of the Naviga- 
tion Protection Act. 

(2) Any term or condition imposed on an 
approval granted under the Navigable Wa- 
ters Protection Act as it read immediately be- 
fore the coming into force of this Division re- 
mains in effect. 

(3) Every work, the construction or place- 
ment of which was permitted under section 
5.1 of the Navigable Waters Protection Act as 
it read immediately before the coming into 
force of this Division, is deemed to be validly 
constructed or placed in accordance with 
section 10 of the Navigation Protection Act. 

Lawful works (4) A work referred to in subsection 4(1) 
or (2) or section 8 of the Navigable Waters 
Protection Act as it read immediately before 
the coming into force of this Division re- 



Designated 

works 



Dispositions transitoires 

332. (1) Tout ouvrage vise par une ap- 
probation delivree au titre de la Loi sur la 
protection des eaux navigables, dans sa ver- 
sion anterieure a l'entree en vigueur de la 
presente section, est repute approuve au titre 
de l'article 6 de la Loi sur la protection de la 
navigation, sauf s'il est precise dans l'appro- 
bation que l'ouvrage genera la navigation 
sans toutefois la gener serieusement auquel 
cas l'ouvrage est repute validement construit 
ou mis en place au titre de l'article 9 de cette 
loi. 

(2) Toute condition dont est assortie une 
approbation delivree au titre de la Loi sur la 
protection des eaux navigables, dans sa ver- 
sion anterieure a l'entree en vigueur de la 
presente section, demeure en vigueur. 

(3) Tout ouvrage dont la construction ou 
la mise en place etait permise au titre de 
l'article 5.1 de la Loi sur la protection des 
eaux navigables, dans sa version anterieure a 
l'entree en vigueur de la presente section, est 
repute validement construit ou mis en place 
au titre de l'article 10 de la Loi sur la protec- 
tion de la navigation. 

(4) Tout ouvrage vise aux paragraphes 
4(1) ou (2) ou a l'article 8 de la Loi sur la 
protection des eaux navigables, dans sa ver- 
sion anterieure a l'entree en vigueur de la 
presente section, demeure validement 
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Works — 
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Opt out 
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Order 



Terms and 
conditions 



mains validly constructed or placed under 

the Navigation Protection Act. 

(5) Every work referred to in subsection 
(1), (3) or (4) that is constructed or placed in, 
on, over, under, through or across any navi- 
gable water other than any navigable water 
listed in the schedule to the Navigation Pro- 
tection Act is deemed to be constructed or 
placed in, on, over, under, through or across 
a navigable water listed in the schedule. 

(6) Subsection (5) does not apply to a 
work on receipt by the Minister of Trans- 
port of a notice to that effect. The notice 
shall be given by the owner, as defined in 
section 2 of the Navigation Protection Act, no 
later than five years after the coming into 
force of this Division. 

333. Every request for approval of a work 
submitted under the Navigable Waters Pro- 
tection Act as it read immediately before the 
coming into force of this Division that has 
not been decided before that coming into 
force is deemed to be a notice referred to in 
subsection 5(1) of the Navigation Protection 
Act. 

334. (1) The works established as classes 
of works in the Minor Works and Waters 
(Navigable Waters Protection Act) Order are 
deemed to be minor works designated under 
paragraph 28(2)(a) of the Navigation Protec- 
tion Act until an order is made under that 
paragraph. 

(2) Every term and condition imposed un- 
der paragraph 13(1)(#) of the Navigable Wa- 
ters Protection Act as it read immediately be- 
fore the coming into force of this Division 
with respect to the minor works referred to 
in subsection (1) is deemed to be made under 
paragraph 28(2)(c) of the Navigation Protec- 
tion Act until an order is made under that 
paragraph. 



construit ou mis en place au titre de la Loi 

sur la protection de la navigation. 

(5) Tout ouvrage vise aux paragraphes 
(1), (3) ou (4), construit ou mis en place dans 
des eaux navigables autres que celles men- 
tionnees a l'annexe de la Loi sur la protection 
de la navigation ou sur, sous, au-dessus ou a 
travers celles-ci est repute construit ou mis 
en place dans des eaux navigables mention- 
nees a cette annexe ou sur, sous, au-dessus 
ou a travers celles-ci. 

(6) Le paragraphe (5) cesse de s'appliquer 
a un ouvrage des la reception par le ministre 
des Transports d'un avis en ce sens. L'avis 
doit etre donne par le proprietaire, au sens 
de l'article 2 de la Loi sur la protection de la 
navigation, de l'ouvrage au plus tard cinq 
ans apres la date d'entree en vigueur de la 
presente section. 

333. Toute demande visant l'approbation 
d'un ouvrage presentee au titre de la Loi sur 
la protection des eaux navigables, dans sa 
version anterieure a la date d'entree en vi- 
gueur de la presente section, et non tranchee 
avant cette date a valeur d'avis donne au 
titre du paragraphe 5(1) de la Loi sur la pro- 
tection de la navigation. 

334. (1) Les ouvrages etablis comme cate- 
gories d'ouvrages dans V Arrete sur les ou- 
vrages et les eaux secondaires (Loi sur la pro- 
tection des eaux navigables) sont reputes etre 
des ouvrages secondaires designes en vertu 
de l'alinea 28(2)a) de la Loi sur la protection 
de la navigation tant qu'un arrete n'a pas ete 
pris en vertu de cet alinea. 

(2) Les conditions prevues en vertu de 
l'alinea 13(l)fe) de la Loi sur la protection des 
eaux navigables, dans sa version anterieure a 
l'entree en vigueur de la presente section, a 
l'egard des ouvrages secondaires vises au pa- 
ragraphe (1) sont reputees l'etre en vertu de 
l'alinea 28(2)c) de la Loi sur la protection de 
la navigation tant qu'un arrete n'a pas ete 
pris en vertu de cet alinea. 
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Minor Works 
and Waters 
(Navigable 
Waters 

Protection Act) 
Order 



Terms and 
conditions 



(3) The navigable waters established as 
classes of navigable waters in the Minor 
Works and Waters (Navigable Waters Protec- 
tion Act) Order are deemed to be minor wa- 
ters designated under paragraph 28(2)(Z») of 
the Navigation Protection Act until an order 
is made under that paragraph. 

(4) Every term and condition imposed un- 
der paragraph 13(1)(#) of the Navigable Wa- 
ters Protection Act as it read immediately be- 
fore the coming into force of this Division 
with respect to the minor waters referred to 
in subsection (3) is deemed to be made under 
paragraph 28(2)(rf) of the Navigation Protec- 
tion Act until an order is made under that 
paragraph. 



(3) Les eaux navigables etablies comme 
categories d'eaux navigables dans V Arrete 
sur les ouvrages et les eaux secondaires (Loi 
sur la protection des eaux navigables) sont re- 
putees etre des eaux secondaires designes en 
vertu de l'alinea 28(2)A) de la Loi sur la pro- 
tection de la navigation tant qu'un arrete n'a 
pas ete pris en vertu de cet alinea. 

(4) Les conditions prevues en vertu de 
l'alinea 13(1)6) de la Loi sur la protection des 
eaux navigables, dans sa version anterieure a 
l'entree en vigueur de la presente section, a 
l'egard des eaux secondaires visees au para- 
graphe (3) sont reputees l'etre en vertu de 
l'alinea 28(2)*/) de la Loi sur la protection de 
la navigation tant qu'un arrete n'a pas ete 
pris en vertu de cet alinea. 



Arrete sur les 
ouvrages et les 
eaux 

secondaires (Loi 
sur la protection 
des eaux 
navigables) 



Conditions 



Repeal 

Repeal 335. The Minor Works and Waters (Navi- 

gable Waters Protection Act) Order is re- 
pealed. 



Abrogation 

335. L'Arrete sur les ouvrages et les eaux 
secondaires (Loi sur la protection des eaux 
navigables) est abroge. 



Abrogation 



R.S.,c. H-l 



Navigation 
Protection Act 



Consequential Amendments 

Harbour Commissions Act 

336. Section 33 of the Harbour Commis- 
sions Act is replaced by the following: 

33. Any work undertaken by or on behalf of 
the Commission affecting the use of any navi- 
gable waters is subject to the Navigation Pro- 
tection Act. 



Modifications correlatives 

Loi sur les commissions portuaires 

336. L'article 33 de la Loi sur les commis- 
sions portuaires est remplace par ce qui suit : 

33. Les travaux entrepris par la commission 
ou en son nom et qui influent sur l'utilisation 
des eaux navigables sont assujettis a la Loi sur 
la protection de la navigation . 



L.R., ch. H-l 



Loi sur la 
protection de la 
navigation 



R.S., c. N-7 



National Energy Board Act 



2012, c.i9, s.69 337. The definition "navigable water" in 
section 2 of the National Energy Board Act is 
replaced by the following: 



"navigable 
water" 

« eaux 
navigables » 

1990, c. 7, s. 23 



Exceptions 



"navigable water" has the same meaning as in 
section 2 of the Navigation Protection Act; 

338. Subsection 58.3(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

58.3 (1) No approval under the Navigation 
Protection Act is required for the construction 
of any work if leave for its construction is first 
obtained under section 58.29. 



Loi sur l'Office national de l'energie 

337. La definition de « eaux navigables », 
a l'article 2 de la Loi sur l'Office national de 
l'energie, est remplacee par ce qui suit : 

«eaux navigables » S'entend au sens de l'ar- 
ticle 2 de la Loi sur la protection de la naviga- 
tion . 

338. Le paragraphe 58.3(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

58.3 (1) Si Fautorisation de construire a ete 
accordee aux termes de l'article 58.29, il n'est 
pas necessaire d'obtenir F approbation visee par 
la Loi sur la protection de la navigation . 



L.R., ch. N-7 

2012, ch. 19, art. 
69 
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23 
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1990, c. 7, s. 27 



Approval under 
Navigation 
Protection Act 



339. Section 109 of the Act is replaced by 
the following: 

109. No approval under the Navigation Pro- 
tection Act is required for the construction of 
any work if leave for its construction is first ob- 
tained under section 108. 



339. L'article 109 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

109. Si l'autorisation de construire un ou- 
vrage a ete accordee aux termes de l'article 
108, il n'est pas necessaire d'obtenir F approba- 
tion visee par la Loi sur la protection de la na- 
vigation . 



1990, ch. 7, art. 

27 



Approbation 
prevue par la Loi 
sur la protection 
de la navigation 



R.S., c. 32 (4th 
Supp.) 



Compliance 
with Navigation 
Protection Act 



Railway Safety Act 

340. The heading before section 5 of the 
English version of the Railway Safety Act is 
replaced by the following: 

RELATIONSHIP TO NAVIGATION 
PROTECTION ACT 

341. Section 5 of the Act is replaced by 
the following: 

5. If a person proposes to construct or alter a 
railway work in, on, over, under, through or 
across any navigable water as defined in sec- 
tion 2 of the Navigation Protection Act, the re- 
quirements imposed by or under this Act apply 
in addition to, and not in substitution for, the 
requirements imposed by or under the Naviga- 
tion Protection Act. 



Loi sur la securite ferroviaire 

340. L'intertitre precedant l'article 5 de 
la version anglaise de la Loi sur la securite 
ferroviaire est remplace par ce qui suit : 

RELATIONSHIP TO NAVIGATION 
PROTECTION ACT 

341. L'article 5 de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit : 

5. Lorsque les eaux navigables, au sens de 
I' article 2 de la Loi sur la protection de la navi- 
gation , entrent en ligne de compte dans la 
construction ou la modification d' installations 
ferroviaires, il ne peut etre porte atteinte aux 
obligations decoulant de cette loi par celles im- 
posees sous le regime de la presente loi. 



L.R., ch. 32 (4 e 
suppl.) 



Conformite avec 
la Loi sur la 
protection de la 
navigation 



1998, c. 10 



2008, c. 21, s. 26 



Navigation 
Protection Act 



2008, c. 21, s. 40 



Navigation 
Protection Act 



2008, c. 21, s. 47 



Navigation 
Protection Act 



Canada Marine Act 

342. Section 47 of the Canada Marine Act 
is replaced by the following: 

47. The Navigation Protection Act does not 
apply to a work, as defined in section 2 of that 
Act, that has been exempted by a regulation 
made under section 62. 

343. Section 73 of the Act is replaced by 
the following: 

73. The Navigation Protection Act does not 
apply to a work, as defined in section 2 of that 
Act, that has been exempted by a regulation 
made under section 74. 

344. Section 101 of the Act is replaced by 
the following: 

101. The Navigation Protection Act does not 
apply to a work, as defined in section 2 of that 
Act, that has been exempted by a regulation 
made under section 98. 



Loi maritime du Canada 

342. L'article 47 de la Loi maritime du 
Canada est remplace par ce qui suit : 

47. La Loi sur la protection de la navigation 
ne s' applique pas aux ouvrages, au sens de Par- 
ticle 2 de cette loi, exemptes par reglement pris 
en vertu de l'article 62. 

343. L'article 73 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

73. La Loi sur la protection de la navigation 
ne s'applique pas aux ouvrages, au sens de Par- 
ticle 2 de cette loi, exemptes par reglement pris 
en vertu de l'article 74. 

344. L'article 101 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

101. La Loi sur la protection de la naviga- 
tion ne s'applique pas aux ouvrages, au sens de 
Particle 2 de cette loi, exemptes par reglement 
pris en vertu de l'article 98. 
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Transportation Appeal Tribunal of Canada 
Act 

345. Subsection 2(3) of the Transportation 
Appeal Tribunal of Canada Act is replaced by 
the following: 



(3) The Tribunal also has jurisdiction in re- 
spect of reviews and appeals in connection with 
administrative monetary penalties provided for 
under sections 177 to 181 of the Canada Trans- 
portation Act, sections 43 to 55 of the Interna- 
tional Bridges and Tunnels Act, sections 129.01 
to 129.19 of the Canada Marine Act and sec- 
tions 39.1 to 39.26 of the Navigation Protection 
Act. 



Loi sur le Tribunal d'appel des transports 
du Canada 

345. Le paragraphe 2(3) de la Loi sur le 
Tribunal d'appel des transports du Canada est 
remplace par ce qui suit : 

(3) Le Tribunal connait egalement des re- 
quetes en revision et des appels portant sur les 
sanctions administratives pecuniaires prevues 
aux articles 177 a 181 de la Loi sur les trans- 
ports au Canada et les penalites visees aux ar- 
ticles 43 a 55 de la Loi sur les ponts et tunnels 
internationaux, aux articles 129.01 a 129.19 de 
la Loi maritime du Canada et aux articles 39.1 
a 39.26 de la Loi sur la protection de la naviga- 
tion. 



2001, ch. 29 



2008, ch. 21, art. 
65 



Competence en 
vertu d'autres 
lois 



Canada National Marine Conservation 
Areas Act 

346. Subsection 16(5) of the Canada Na- 
tional Marine Conservation Areas Act is re- 
placed by the following: 

(5) Regulations referred to in subsection (2), 
(3) or (4) prevail over regulations made under 
the Fisheries Act, the Coastal Fisheries Protec- 
tion Act, the Canada Shipping Act, 2001, the 
Arctic Waters Pollution Prevention Act, the 
Navigation Protection Act or the Aeronautics 
Act to the extent of any conflict between them. 



Highway 30 Completion Bridges Act 

347. Section 5 of the Highway 30 Comple- 
tion Bridges Act is replaced by the following: 

5. For greater certainty, nothing in this Act 
limits the application of the Navigation Protec- 
tion Act or any other Act of Parliament in re- 
spect of the construction and maintenance of 
the bridges and ancillary works authorized by 
this Act. 

Related Amendment to the Public Safety Act, 
2002 

348. Section 94 of the Public Safety Act, 
2002 is repealed. 



Loi sur les aires marines nationales de 
conservation du Canada 

346. Le paragraphe 16(5) de la Loi sur les 
aires marines nationales de conservation du 
Canada est remplace par ce qui suit : 

(5) Les reglements vises aux paragraphes 
(2), (3) et (4) Femportent sur les reglements in- 
compatibles pris sous le regime de la Loi sur 
les peches, la Loi sur la protection des peches 
cotieres, la Loi de 2001 sur la marine mar- 
chande du Canada, la Loi sur la prevention de 
la pollution des eaux arctiques, la Loi sur la 
protection de la navigation ou la Loi sur I'ae- 
ronautique. 

Loi sur les ponts necessaires au 
parachevement de l'autoroute 30 

347. L'article 5 de la Loi sur les ponts ne- 
cessaires au parachevement de l'autoroute 30 
est remplace par ce qui suit : 

5. II est entendu que la presente loi n'a pas 
pour effet de porter atteinte a 1' application de la 
Loi sur la protection de la navigation ni d'au- 
cune autre loi federale en ce qui concerne la 
construction et l'entretien des ponts et ouvrages 
accessoires autorises par la presente loi. 

Modification connexe a la Loi de 2002 sur la 
securite publique 

348. L'article 94 de la Loi de 2002 sur la 
securite publique est abroge. 
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2012, c. 19 



Power lines not 
works 



Existing terms 
and conditions 



Coordinating Amendments 

349. (1) In this section, "other Act" 
means the Jobs, Growth and Long-term Pros- 
perity Act. 

(2) On the first day on which both section 
87 of the other Act and section 316 of this 
Act are in force, 

(a) section 58.301 of the National Energy 
Board Act is replaced by the following: 

58.301 Despite the definition "work" in sec- 
tion 2 of the Navigation Protection Act, neither 
an interprovincial power line in respect of 
which an order made under section 58.4 is in 
force nor an international power line is a work 
to which that Act applies. 

(b) subsection 58.304(1) of the National 
Energy Board Act is replaced by the fol- 
lowing: 

58.304 (1) Terms and conditions in respect 
of any international or interprovincial power 
line that were, at any time before the coming 
into force of this section, imposed under sec- 
tion 58.29 or 108, as that section read from 
time to time before the coming into force of 
this section — or imposed by the Minister of 
Transport under the Navigation Protection Act 
— apply as if they were terms and conditions 
set out in the certificate or permit, as the case 
may be, issued in respect of the power line. 

(3) If section 87 of the other Act comes in- 
to force before section 338 of this Act, then 
that section 338 is repealed. 

(4) If section 87 of the other Act comes in- 
to force on the same day as section 338 of 
this Act, then that section 338 is deemed to 
have come into force before that section 87. 

(5) On the first day on which both section 
91 of the other Act and section 316 of this 
Act are in force, section 111 of the National 
Energy Board Act is replaced by the follow- 
ing: 



Dispositions de coordination 

349. (1) Au present article, « autre loi» 
s'entend de la Loi sur I'emploi, la croissance 
et la prosperite durable. 

(2) Des le premier jour ou l'article 87 de 
l'autre loi et l'article 316 de la presente loi 
sont tous deux en vigueur : 

a) l'article 58.301 de la Loi sur VOffice 
national de Venergie est remplace par ce 
qui suit : 

58.301 Malgre la definition de « ouvrage » a 
l'article 2 de la Loi sur la protection de la navi- 
gation, ni la ligne interprovinciale visee par un 
decret pris au titre de l'article 58.4 ni la ligne 
internationale ne constituent un ouvrage pour 
l'application de cette loi. 

b) le paragraphe 58.304(1) de la Loi sur 
VOffice nationale de Venergie est remplace 
par ce qui suit : 

58.304 (1) Toute condition imposee, avant 
l'entree en vigueur du present article, a l'egard 
d'une ligne interprovinciale ou d'une ligne in- 
ternationale en vertu des articles 58.29 ou 108, 
dans l'une de leurs versions anterieures a l'en- 
tree en vigueur du present article, ou par le mi- 
nistre des Transports en vertu de la Loi sur la 
protection de la navigation est reputee consti- 
tuer une condition imposee dans le certificat ou 
permis, selon le cas, delivre a l'egard de la 
ligne en cause. 

(3) Si l'article 87 de l'autre loi entre en vi- 
gueur avant l'article 338 de la presente loi, 
cet article 338 est abroge. 

(4) Si l'entree en vigueur de l'article 87 de 
l'autre loi et celle de l'article 338 de la pre- 
sente loi sont concomitantes, cet article 338 
est repute etre entre en vigueur avant cet ar- 
ticle 87. 

(5) Des le premier jour ou l'article 91 de 
l'autre loi et l'article 316 de la presente loi 
sont tous deux en vigueur, l'article 111 de la 

Loi sur VOffice national de Venergie est rem- 
place par ce qui suit : 
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Pipeline not 
work 
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111. Despite the definition "work" in sec- 
tion 2 of the Navigation Protection Act, a 
pipeline is not a work to which that Act applies. 

(6) If section 91 of the other Act comes in- 
to force before section 339 of this Act, then 
that section 339 is repealed. 

(7) If section 91 of the other Act comes in- 
to force on the same day as section 339 of 
this Act, then that section 339 is deemed to 
have come into force before that section 91. 

(8) On the first day on which both section 
116 of the other Act and section 316 of this 
Act are in force, the definition "navigable 
water" in section 2 of the Canada Oil and 
Gas Operations Act is replaced by the follow- 
ing: 

"navigable water" has the same meaning as in 
section 2 of the Navigation Protection Act; 

(9) On the first day on which both section 
119 of the other Act and section 316 of this 
Act are in force, 

(a) section 5.013 of the Canada Oil and 
Gas Operations Act is replaced by the fol- 
lowing: 

5.013 Despite the definition "work" in sec- 
tion 2 of the Navigation Protection Act, a 
pipeline in respect of which an authorization 
has been or may be issued under paragraph 
5(l)(b) is not a work to which that Act applies. 

(b) section 5.015 of the Canada Oil and 
Gas Operations Act is replaced by the fol- 
lowing: 

5.015 Terms and conditions imposed at any 
time before the coming into force of this sec- 
tion in relation to an approval given under the 
Navigation Protection Act in respect of a 
pipeline, in respect of which an authorization 
has been issued under paragraph 5(l)(b), apply 
as if they were requirements determined by the 
National Energy Board to be requirements to 
which the authorization is subject. 



111. Malgre la definition de « ouvrage » a 
1' article 2 de la Loi sur la protection de la navi- 
gation, le pipeline ne constitue pas un ouvrage 
pour F application de cette loi. 

(6) Si l'article 91 de l'autre loi entre en vi- 
gueur avant l'article 339 de la presente loi, 
cet article 339 est abroge. 

(7) Si l'entree en vigueur de l'article 91 de 
l'autre loi et celle de l'article 339 de la pre- 
sente loi sont concomitantes, cet article 339 
est repute etre entre en vigueur avant cet ar- 
ticle 91. 

(8) Des le premier jour ou l'article 116 de 
l'autre loi et l'article 316 de la presente loi 
sont tous deux en vigueur, la definition de 
« eaux navigables », a l'article 2 de la Loi sur 
les operations petrolieres au Canada, est rem- 
placee par ce qui suit : 

«eaux navigables » S'entend au sens de l'ar- 
ticle 2 de la Loi sur la protection de la naviga- 
tion. 

(9) Des le premier jour ou l'article 119 de 
l'autre loi et l'article 316 de la presente loi 
sont tous deux en vigueur : 

a) l'article 5.013 de la Loi sur les opera- 
tions petrolieres au Canada est remplace 
par ce qui suit : 

5.013 Malgre la definition de « ouvrage » a 
l'article 2 de la Loi sur la protection de la navi- 
gation, le pipeline qui est vise par une autorisa- 
tion delivree en vertu de l'alinea 5{Y)b) ou qui 
pourrait l'etre ne constitue pas un ouvrage pour 
l'application de cette loi. 

b) l'article 5.015 de la Loi sur les opera- 
tions petrolieres au Canada est remplace 
par ce qui suit : 

5.015 Toute condition imposee, avant l'en- 
tree en vigueur du present article, relativement 
a une approbation donnee en vertu de la Loi sur 
la protection de la navigation a l'egard d'un pi- 
peline vise par une autorisation delivree en ver- 
tu de l'alinea 5{\)b) est reputee constituer une 
condition fixee par l'Office national de l'ener- 
gie a laquelle F autorisation est assujettie. 
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Coming into Force 

Order in council 350. This Division, other than section 349, 
comes into force on a day to be fixed by or- 
der of the Governor in Council. 



Entree en vigueur 

350. La presente section, a l'exception de 
l'article 349, entre en vigueur a la date fixee 
par decret. 



Decret 



R.S.,c. G-10 



1994, c. 45, s. 
1(6)09 



1994, c. 45, s. 
1(6)09 



Division 19 

Canada Grain Act 

Amendments to the Act 

351. (1) The definitions "overage", 
"shortage", "transfer elevator" and "weigh- 
over" in section 2 of the Canada Grain Act 
are repealed. 



(2) The definition "terminal elevator" in 
section 2 of the Act is replaced by the follow- 
ing: 



"terminal "terminal elevator" means an elevator whose 

elevator . principal uses are the receiving of grain from 

« installation r r o o 

terminate » ou another elevator and the cleaning, storing and 

« silo terminal » treating of the grain before it is moved forward; 



(3) Subparagraph (ft)(ii) of the definition 
"lawfully" in section 2 of the Act is replaced 
by the following: 

(ii) the delivery of grain to a terminal ele- 
vator or process elevator or to a consignee 
at a destination other than an elevator, or 



1994, c .45, s .4 352. Paragraph 12(g) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



(g) fixing the allowance to be paid to mem- 
bers of grain standards committees. 

353. Subparagraphs 14(l)(e)(i) and (ii) of 
the Act are replaced by the following: 

(i) may request that a grain dealer or an 
operator of an elevator provide it with any 
sample of grain, grain products or screen- 
ings in their possession that the Commis- 
sion specifies, 

(ii) wherever appropriate, utilize techni- 
cal, economic and statistical information 
and advice from any department or agency 
of the Government of Canada, and 



Section 19 
loi sur les grains du canada 
Modification de la loi 

351. (1) Les definitions de « deficit », 
«excedent», « installation de transborde- 
ment » ou « silo de transbordement » et « pe- 
see de controle », a l'article 2 de la Loi sur les 
grains du Canada, sont abrogees. 

(2) La definition de « installation termi- 
nale » ou « silo terminal », a l'article 2 de la 
meme loi, est remplacee par ce qui suit : 

« installation terminate » ou « silo terminal » 
Silo destine principalement a la reception de 
grain provenant d'un autre silo ainsi qu'au net- 
toyage, au stockage et au traitement de celui-ci 
avant expedition. 

(3) Le sous-alinea b){ii) de la definition de 
« legalement », a l'article 2 de la meme loi, 
est remplace par ce qui suit : 

(ii) la livraison de grain a une installation 
terminale ou de transformation, ou a un 
consignataire dans un lieu autre qu'une 
installation, 

352. L'alinea \2g) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

g) fixer le traitement a verser aux membres 
des comites de normalisation des grains. 

353. Les sous-alineas 14(l)e)(i) et (ii) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(i) peut demander a un negotiant en 
grains ou a un exploitant d'une installation 
de lui fournir tout echantillon de grains, de 
produits cerealiers ou de criblures en sa 
possession qu'elle precise, 

(ii) met a profit, s'il y a lieu, l'information 
et les conseils techniques, economiques et 
statistiques des ministeres ou organismes 
federaux, 
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(iii) maintain an efficient and adequately 
equipped laboratory; 

354. Paragraph 20(2)(2>) of the Act is re- 
pealed. 

355. (1) Paragraph 27(l)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) shall be used as the visual grading stan- 
dard in the grading of western grain of that 
grade discharged from a terminal elevator or 
process elevator; and 

(2) Paragraph 27(2)(a) of the Act is re- 
placed by the following: 

(a) shall be used as a visual grading guide in 
the grading of grain of that grade, other than 
western grain discharged from a terminal el- 
evator or process elevator; and 

356. Section 33 of the Act is replaced by 
the following: 

33. An inspection certificate issued when 
grain is discharged from a terminal elevator 
shall be transmitted with the shipping docu- 
ments relating to the grain. 

357. The heading before section 35 and 
sections 35 to 38 of the Act are repealed. 

358. Section 39 of the Act is replaced by 
the following: 

39. (1) Any person who is dissatisfied with 
the grade assigned to grain on an official in- 
spection may appeal the decision of the inspec- 
tor in respect of any characteristics of the grain, 
by way of an application for reinspection of the 
grain, to the chief grain inspector for Canada. 

(2) Except with the Commission's permis- 
sion, no appeal lies under this section unless, 
within 15 days after the decision that is the sub- 
ject of the appeal is made , notice of the appeal 
is given to the chief grain inspector for Canada . 

359. Section 41 of the Act is replaced by 
the following: 

41. (1) If an appeal is taken, the chief grain 
inspector for Canada shall 



(iii) entretient un laboratoire efficace et 
convenablement equipe; 

354. L'alinea 20(2)&) de la meme loi est 
abroge. 

355. (1) L'alinea 27(l)a) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

a) la norme visuelle a utiliser pour le classe- 
ment des grains de l'Ouest de ce grade de- 
charges d'une installation terminale ou de 
transformation; 

(2) L'alinea 27(2)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) la norme visuelle a utiliser pour le classe- 
ment du grain de ce grade autre que le grain 
de l'Ouest decharge d'une installation termi- 
nale ou de transformation; 

356. L'article 33 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

33. Le certificat d' inspection etabli lors du 
dechargement de grain d'une installation termi- 
nale est transmis avec les documents d' expedi- 
tion afferents. 

357. L'intertitre precedant l'article 35 et 
les articles 35 a 38 de la meme loi sont abro- 
ges. 

358. L'article 39 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

39. (1) Quiconque est insatisfait de F attri- 
bution d'un grade resultant d'une inspection of- 
ficielle peut interjeter appel de la decision de 
l'inspecteur relativement a l'une ou l'autre des 
caracteristiques du grain ainsi classe, sous 
forme de demande de reinspection, aupres de 
l'inspecteur en chef des grains pour le Canada. 

(2) Sauf autorisation de la Commission, 
pour que 1' appel soit recevable, avis doit en etre 
donne a l'inspecteur en chef des grains pour le 
Canada dans les quinze jours suivant la deci- 
sion portee en appel . 

359. L'article 41 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

41. (1) L'inspecteur en chef des grains pour 
le Canada saisi d'un appel : 
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(a) inspect the grain to which the appeal re- 
lates or a sample of that grain; 

(b) review the decision appealed; 

(c) assign to the grain the grade that he or 
she considers to be the appropriate grade for 
the grain; and 

(tf) if a grade is assigned to the grain that is 
different from the grade previously assigned 
to it, require all inspection certificates, and 
all other documents specified by the Com- 
mission, relating to the grain to be revised 
accordingly. 

(2) The decision of the chief grain inspector 
for Canada is final and conclusive and not sub- 
ject to appeal to or review by any court. 

(3) The chief grain inspector for Canada 
may delegate all or part of the duties and func- 
tions conferred on him or her under subsection 
(1). 

360. Paragraph 42(c) of the Act is re- 
pealed. 

361. Subsections 45(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 

45. (1) If a person who proposes to operate 
an elevator or to carry on business as a grain 
dealer applies in writing to the Commission for 
a licence and the Commission is satisfied that 
the applicant and the elevator, if any, meet the 
requirements of this Act and any conditions 
that the Commission may specify , the Commis- 
sion may issue to the applicant the licence of a 
class or subclass determined by the Commis- 
sion to be appropriate to the type of operation 
of that elevator or the business of that grain 
dealer. 

362. The Act is amended by adding the 
following after section 45: 

45.1 (1) Unless exempted by regulation or 
by order of the Commission, a licensee shall 
obtain any prescribed security for the purpose 
of covering the licensee's potential obligations 
for the payment of money or the delivery of 
grain to holders of cash purchase tickets, eleva- 
tor receipts or grain receipts issued under this 



a) inspecte le grain faisant l'objet de l'appel 
ou un echantillon de celui-ci; 

b) reexamine la decision portee en appel ; 

c) attribue au grain le grade qu'il juge ap- 
proprie; 

d) exige que les certificats d' inspection et 
autres documents precises par la Commis- 
sion qui sont relatifs a ce grain soient corri- 
ges en cas de changement de grade. 



(2) La decision de l'inspecteur en chef des 
grains pour le Canada est definitive et n'est pas 
susceptible d' appel ou de revision. 

(3) L'inspecteur en chef des grains pour le 
Canada peut deleguer tout ou partie des attribu- 
tions qui lui sont conferees par le paragraphe 
(1). 

360. L'alinea 42c) de la meme loi est 
abroge. 

361. Les paragraphes 45(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

45. (1) Lorsqu'elle est convaincue que l'in- 
teresse et, le cas echeant, le silo satisfont aux 
exigences de la presente loi et aux conditions 
qu'elle peut imposer , la Commission peut, sur 
demande ecrite de toute personne qui se pro- 
pose d' exploiter un silo ou de faire profession 
de negotiant en grains, lui delivrer la licence 
qu'elle juge appropriee. 



362. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 45, de ce qui suit : 

45.1 (1) A moins qu'un reglement ou un ar- 
rete de la Commission ne Ten dispense, le titu- 
laire de licence doit obtenir toute garantie pre- 
vue par reglement afin de couvrir ses 
obligations eventuelles de paiement ou de li- 
vraison de grain en vers les detenteurs d' accuses 
de reception, de bons de paiement ou de rece- 
pisses delivres en application de la presente loi 
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Act and shall maintain that security for as long 
as they are a licensee. 

(2) The licensee shall, on request, provide 
the Commission with proof of that security. 



45.2 The Commission may enter into agree- 
ments with third parties in respect of any pre- 
scribed security. 

1994, c 45, s. io 363. (1) The portion of subsection 46(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 



Refusal to issue 
elevator licence 



46. (1) The Commission may refuse to is- 
sue an elevator licence if the applicant has not 
obtained security as required by subsection 
45.1(1) or fails to establish to the satisfaction of 
the Commission that 

1994, c 45, s. io (2) Subsection 46(2) of the Act is replaced 
by the following: 
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(2) The Commission may refuse to issue a 
grain dealer's licence if the applicant has not 
obtained security as required by subsection 
45.1(1) . 

364. Section 49 of the Act is replaced by 
the following: 



49. (1) If the Commission has reason to be- 
lieve that any security obtained by a licensee 
under this Act is not sufficient, the Commission 
may, by order, require the licensee to obtain , 
within any period that the Commission consid- 
ers reasonable, any additional security that it 
considers is sufficient. 

(2) Despite any other provision of this Act, 
the Commission may prescribe by regulation 
the percentage of the value of a cash purchase 
ticket, an elevator receipt or a grain receipt that 
may be realized or enforced against security 
obtained by a licensee, and the security may be 
realized or enforced in relation to the cash pur- 
chase ticket, elevator receipt or grain receipt 
only to the extent of the prescribed percentage. 

(3) If the failure on the part of a licensee to 
meet the licensee's payment obligations is a re- 
sult of their giving to the producer a cash pur- 



et doit maintenir cette garantie aussi longtemps 
qu'il est titulaire de licence. 

(2) Sur demande, le titulaire de licence four- 
nit a la Commission une preuve de cette garan- 
tie. 

45.2 La Commission peut conclure un ac- 
cord avec un tiers relativement a toute garantie 
prevue par les reglements. 

363. (1) Le passage du paragraphe 46(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

46. (1) La Commission peut refuser de deli- 
vrer une licence d' exploitation de silo si l'inte- 
resse n'a pas obtenu la garantie exigee au para- 
graphe 45.1(1) ou n'etablit pas, a sa 
satisfaction : 

(2) Le paragraphe 46(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) La Commission peut refuser de delivrer 
une licence de negociant en grains si l'interesse 
n'a pas obtenu la garantie exigee au paragraphe 
45.1(1) . " ' " " 

364. L'article 49 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 



49. (1) Lorsqu'elle a des raisons de croire 
que la garantie obtenue en application de la 
presente loi par un titulaire de licence est insuf- 
fisante, la Commission peut, par arrete, obliger 
celui-ci a obtenir , dans le delai qu'elle juge rai- 
sonnable, la garantie supplementaire qu'elle es- 
time suffisante. 

(2) Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente loi, la Commission peut fixer par regle- 
ment le pourcentage de la valeur de 1' accuse de 
reception, du bon de paiement ou du recepisse a 
l'egard duquel la garantie obtenue par le titu- 
laire de licence peut etre realisee ou recouvree, 
celle-ci ne pouvant alors l'etre que dans la me- 
sure necessaire au recouvrement du pourcen- 
tage reglementaire. 

(3) Le manquement a ses obligations de la 
part du titulaire de licence lorsque celui-ci re- 
met au producteur un bon de paiement ou toute 
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chase ticket or other bill of exchange that the 
bank or other financial institution on which it is 
drawn subsequently refuses to honour, that fail- 
ure occurs when the cash purchase ticket or 
other bill of exchange is given to the producer. 

365. (1) Subsection 54.1(1) of the Act is 
replaced by the following: 

54.1 (1) If an elevator receipt issued by the 
licensee of a terminal elevator has been out- 
standing for more than one year and any 
charges accruing under the receipt have ac- 
crued for more than one year and are unpaid, 
the licensee, with the Commission's written 
permission, after giving any notice of sale to 
the last known holder of the receipt that may be 
specified by the Commission, may, on any 
terms and conditions that may be specified in 
writing by the Commission, sell the grain re- 
ferred to in the receipt or grain of the same 
kind, grade and quantity to recover the charges. 

(2) Subsection 54.1(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) Each elevator receipt issued by the li- 
censee of a terminal elevator shall bear the fol- 
lowing warning: 

"WARNING: If the charges accruing under 
this receipt have been unpaid for more than 
one year, the grain may be sold, in which 
case the holder is entitled to receive, on sur- 
render of this receipt, only the money re- 
ceived for the grain less those charges and 
the costs of sale. 

AVERTISSEMENT: En cas de non-paie- 
ment, pendant plus d'un an, des droits exi- 
gibles aux termes d'un recepisse, le grain 
peut etre vendu, le detenteur du recepisse 
n'ayant droit par la suite, sur remise de ce 
document, qu'au produit de la vente, deduc- 
tion faite de ces droits et des frais exposes 
pour la vente." 

366. Subsection 62(4) of the Act is re- 
placed by the following: 

(4) No order shall be made under subsection 
(3) unless written notice of the dispute has been 
received by the Commission within 30 days af- 



autre lettre de change que la banque ou autre 
institution financiere sur laquelle ils sont tires 
refuse par la suite d'honorer est repute avoir 
lieu a la date de la remise. 



365. (1) Le paragraphe 54.1(1) de 
meme loi est remplace par ce qui suit : 



la 



54.1 (1) Lorsque les droits exigibles aux 
termes d'un recepisse qui est en circulation de- 
puis plus d'un an et qui a ete delivre par le titu- 
laire d'une licence d' exploitation relative a une 
installation terminale n'ont pas ete acquittes, le 
titulaire peut, avec l'autorisation ecrite de la 
Commission et aux conditions fixees par ecrit 
par celle-ci — relatives, notamment, a l'avis de 
vente prealable au dernier detenteur connu du 
recepisse — , vendre le grain vise par ce docu- 
ment ou la meme quantite de grain des memes 
type ou grade pour recouvrer le montant des 
droits dus. 

(2) Le paragraphe 54.1(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Chaque recepisse delivre par le titulaire 
d'une licence d' exploitation relative a une ins- 
tallation terminale doit porter la mention sui- 
vante : 

« AVERTISSEMENT : En cas de non-paie- 
ment, pendant plus d'un an, des droits exi- 
gibles aux termes d'un recepisse, le grain 
peut etre vendu, le detenteur du recepisse 
n'ayant droit par la suite, sur remise de ce 
document, qu'au produit de la vente, deduc- 
tion faite de ces droits et des frais exposes 
pour la vente. 

WARNING: If the charges accruing under 
this receipt have been unpaid for more than 
one year, the grain may be sold, in which 
case the holder is entitled to receive, on sur- 
render of this receipt, only the money re- 
ceived for the grain less those charges and 
the costs of sale. » 

366. Le paragraphe 62(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) La prise de l'arrete vise au paragraphe 
(3) est subordonnee a la condition que la Com- 
mission ait recu avis ecrit du disaccord dans les 
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ter the delivery of the grain that is the subject 
of the dispute to a terminal elevator or process 
elevator. 

367. Paragraph 65(3)(c) of the Act is re- 
placed by the following: 

(c) deliver to the holder of the surrendered 
receipt an elevator receipt issued by the oper- 
ator of a licensed terminal elevator for grain 
of the same kind, grade and quantity as the 
grain referred to in the surrendered receipt. 

368. (1) The portion of subsection 67(1) 
of the Act before paragraph (b) is replaced 
by the following: 

67. (1) Subject to section 86, the operator of 
a licensed primary elevator shall without delay 
discharge into a conveyance referred to in para- 
graph (b) , to the extent of the conveyance's ca- 
pacity, the identical grain or grain of the same 
kind, grade and quantity that any elevator re- 
ceipt issued by the operator requires if the hold- 
er of the receipt who is entitled to the delivery 
of grain referred to in that receipt 

(a) may lawfully deliver the grain to a termi- 
nal elevator or process elevator or to a con- 
signee at a destination other than an elevator; 
and 

(2) The portion of subsection 67(1) of the 
English version of the Act after paragraph 
(a) is replaced by the following: 

(b) has caused to be placed at the elevator, 
to transport the grain, a railway car or other 
conveyance that is capable of receiving grain 
discharged out of the elevator and to which 
the grain may lawfully be delivered. 

r.s., c 37 (4th 369. Sections 68.1 to 71 of the Act are re- 
1994,'c. 45 2 !s 1); P laced b y the Allowing: 

18; 1998, c. 22, 
par. 250(F) 

Terminal Elevators 

Receipt of grain 69. (1) Subject to section 58 and any order 
made under subsection (2) or section 118, an 
operator of a licensed terminal elevator shall, at 
all reasonable hours on each day on which the 
elevator is open, without discrimination and in 



trente jours suivant la livraison du grain en 
cause a une installation terminale ou de trans- 
formation. 

367. L'alinea 65(3)c) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

c) soit remettre au detenteur du recepisse un 
recepisse delivre par l'exploitant d'une ins- 
tallation terminale agreee pour du grain en 
meme quantite et des memes type et grade 
que ceux vises au recepisse qui a ete remis 
par le detenteur. 

368. (1) Le passage du paragraphe 67(1) 
de la meme loi precedant l'alinea b) est rem- 
place par ce qui suit : 

67. (1) Sous reserve de F article 86, l'ex- 
ploitant d'une installation primaire agreee rem- 
plit sans delai le vehicule de transport vise a 
l'alinea b) avec le grain mentionne sur le rece- 
pisse qu'il a delivre ou du grain en meme quan- 
tite et des memes type et grade que ceux qui y 
sont precises, si le detenteur du recepisse qui a 
droit a la livraison du grain vise par celui-ci : 

a) peut legalement livrer le grain a une ins- 
tallation terminale ou de transformation, ou a 
un consignataire en un lieu autre qu'une ins- 
tallation; 

(2) Le passage du paragraphe 67(1) de la 
version anglaise de la meme loi suivant l'ali- 
nea a) est remplace par ce qui suit : 

(b) has caused to be placed at the elevator, 
to transport the grain, a railway car or other 
conveyance that is capable of receiving grain 
discharged out of the elevator and to which 
the grain may lawfully be delivered. 

369. Les articles 68.1 a 71 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 



Installations terminales 

69. (1) Sous reserve de l'article 58 et de 
tout arrete pris en vertu du paragraphe (2) ou de 
l'article 118, l'exploitant d'une installation ter- 
minale agreee regoit , les jours d'ouverture aux 
heures normales d'ouverture, sans discrimina- 
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the order in which grain arrives, receive into 
the elevator all grain that is lawfully offered at 
the elevator, for which there is available stor- 
age accommodation of the type required by the 
person who offered the grain. 

(2) The Commission may, by order, on any 
conditions that it may specify, authorize or re- 
quire the operator of a licensed terminal eleva- 
tor to receive grain that is lawfully offered for 
storage or transfer at the elevator otherwise 
than as required by subsection (1). 

69.1 (1) Subject to subsection (2), and un- 
less exempted by regulation or by order of the 
Commission, an operator of a licensed terminal 
elevator shall weigh grain received into the ele- 
vator in a manner authorized by the Commis- 
sion. 

(2) Unless exempted by regulation or by or- 
der of the Commission, an operator shall cause 
the grain to be weighed by a third party autho- 
rized by the Commission and chosen by the op- 
erator, if the person who caused the grain to be 
delivered so requests. 

(3) The third party shall weigh the grain in a 
manner authorized by the Commission. 



tion et selon l'ordre d'arrivee du grain legale- 
ment offert , tout le grain pour lequel il est en 
mesure d'offrir le type et Fespace de stockage 
demandes. 



(2) La Commission peut, par arrete et aux 
conditions qu'elle fixe, autoriser ou obliger 
l'exploitant d'une installation terminale agreee 
a recevoir du grain legalement offert pour sto- 
ckage ou transfert sans tenir compte des restric- 
tions fixees par le paragraphe (1). 

69.1 (1) Sous reserve du paragraphe (2) et a 
moins qu'un reglement ou un arrete de la Com- 
mission ne Fen dispense, l'exploitant d'une ins- 
tallation terminale agreee pese le grain recu a 
1' installation, et ce, de la facon autorisee par la 
Commission. 

(2) A moins qu'un reglement ou un arrete de 
la Commission ne Fen dispense, l'exploitant 
fait peser le grain par un tiers qui est autorise 
par la Commission et qu'il choisit, dans le cas 
ou la personne qui a fait livrer le grain en fait la 
demande. 

(3) Le tiers pese le grain de la facon autori- 
see par la Commission. 
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(4) The operator shall provide the third party 
with access to the operator's premises to permit 
the third party to weigh the grain. 

69.2 If an operator of a licensed terminal el- 
evator does not comply with subsection 69.1(1) 
or (2), the person who caused the grain to be 
delivered may, for the purpose of settling any 
transaction between that person and the opera- 
tor in relation to the grain, rely on any record or 
document that states the weight of that grain 
before he or she caused it to be delivered. 

70. (1) Subject to subsection (2), and unless 
exempted by regulation or by order of the 
Commission, an operator of a licensed terminal 
elevator shall inspect the grain received into the 
elevator in a manner authorized by the Com- 
mission. 

(2) Unless exempted by regulation or by or- 
der of the Commission, the operator shall cause 
the grain to be inspected by a third party autho- 



(4) L'exploitant permet au tiers d' avoir ac- 
ces a ses locaux pour qu'il precede a la pesee. 

69.2 Si l'exploitant d'une installation termi- 
nale agreee omet de se conformer aux para- 
graphes 69.1(1) ou (2), la personne qui a fait li- 
vrer le grain peut, en vue de conclure toute 
transaction entre elle et cet exploitant relative- 
ment a ce grain, se fonder sur tout registre ou 
autre document constatant le poids du grain 
avant la livraison. 

70. (1) Sous reserve du paragraphe (2) et a 
moins qu'un reglement ou un arrete de la Com- 
mission ne Fen dispense, l'exploitant d'une ins- 
tallation terminale agreee inspecte le grain recu 
a F installation de la facon autorisee par la 
Commission. 

(2) A moins qu'un reglement ou un arrete de 
la Commission ne Fen dispense, l'exploitant 
fait inspecter le grain par un tiers qui est autori- 
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rized by the Commission and chosen by the op- 
erator, if the person who caused the grain to be 
delivered so requests. 

(3) The third party shall inspect the grain in 
a manner authorized by the Commission. 

(4) The operator shall provide the third party 
with access to the operator's premises to permit 
the third party to inspect the grain. 

(5) If there is any disagreement following an 
inspection under this section between the oper- 
ator and the person who caused the grain to be 
delivered as to the grain's grade or the dockage, 
either of them may, in the prescribed manner 
and within the prescribed time, apply to the 
chief grain inspector for Canada for a reinspec- 
tion of the grain. If an application is made, the 
operator shall forward all samples of grain tak- 
en as part of the inspection, or a prescribed por- 
tion of them, to the chief grain inspector for 
Canada within the prescribed time. 

(6) The chief grain inspector for Canada 
shall examine the samples of grain, or the por- 
tion of them, assign a grade to the grain and de- 
termine the dockage. The chief grain inspector 
for Canada shall provide the operator and the 
person who caused the grain to be delivered 
with a copy of his or her decision with respect 
to the grade and dockage. 

(7) If the grade assigned to the grain is dif- 
ferent from the grade previously assigned to it, 
the chief grain inspector for Canada shall re- 
quire all inspection certificates, and all other 
documents specified by the Commission, relat- 
ing to the grain to be revised accordingly. 

(8) The decision of the chief grain inspector 
for Canada applies to the entire parcel of grain 
to which the samples relate. 

(9) The decision of the chief grain inspector 
for Canada is final and conclusive and not sub- 
ject to appeal to or review by any court. 

(10) The chief grain inspector for Canada 
may delegate all or part of the duties and func- 
tions conferred on him or her under this sec- 
tion. 



se par la Commission et qu'il choisit, dans le 
cas ou la personne qui a fait livrer le grain en 
fait la demande. 

(3) Le tiers inspecte le grain de la facon au- 
torisee par la Commission. 

(4) L'exploitant permet au tiers d' avoir ac- 
ces a ses locaux pour qu'il precede a l'inspec- 
tion. 

(5) En cas de des accord entre l'exploitant et 
la personne qui a fait livrer le grain sur le grade 
du grain inspecte en application du present ar- 
ticle ou sur les impuretes qu'il contient, Fun et 
1' autre peuvent, selon les modalites de temps et 
autres modalites reglementaires, demander a 
l'inspecteur en chef des grains pour le Canada 
la reinspection du grain. Le cas echeant, l'ex- 
ploitant transmet a ce dernier dans le delai re- 
glementaire les echantillons preleves dans le 
cadre de l'inspection ou la partie de ceux-ci vi- 
see par reglement. 

(6) L'inspecteur en chef des grains pour le 
Canada examine les echantillons ou la partie de 
ceux-ci, attribue un grade au grain et en deter- 
mine les impuretes. II fournit a la personne qui 
a fait livrer le grain et a l'exploitant une copie 
de sa decision sur le grade et les impuretes. 



(7) En cas de changement de grade du grain 
par suite de la decision, l'inspecteur en chef des 
grains pour le Canada exige que les certificats 
d' inspection et les autres documents precises 
par la Commission relatifs au grain soient corri- 
ges. 

(8) La decision de l'inspecteur en chef des 
grains pour le Canada s'applique a l'ensemble 
du lot de grains dont proviennent les echan- 
tillons. 

(9) La decision de l'inspecteur en chef des 
grains pour le Canada est definitive et n'est pas 
susceptible d'appel ou de revision. 

(10) L'inspecteur en chef des grains pour le 
Canada peut deleguer tout ou partie des attribu- 
tions qui lui sont conferees par le present ar- 
ticle. 
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70.1 (1) If an operator of a licensed termi- 
nal elevator does not comply with subsection 
70(1) or (2), the person who caused the grain to 
be delivered, may apply in writing to the Com- 
mission for an order referred to in subsection 
(4). 

(2) The applicant shall sample the grain in 
the prescribed manner and include all pre- 
scribed samples with his or her application. 

(3) The application shall be made to the 
Commission within 15 days after the day on 
which the grain is received in the elevator. 

(4) The Commission may, by order, 

(a) for the purpose of settling any transac- 
tion between the applicant and the operator 
in relation to the grain, declare the grain to 
be of the highest grade for grain of the kind 
and class that was delivered; or 

(b) require that the operator deliver, at his or 
her own cost, to the applicant grain that has 
the equivalent characteristics as the grain of 
the kind and class that was delivered and is 
of the highest grade for that grain in the same 
quantity as was delivered. 

(5) The order must include the Commis- 
sion's determination, based on the samples pro- 
vided with the application, of the kind and class 
of the grain delivered and its determination of 
the characteristics of the grain that the applicant 
requests and that the Commission considers 
necessary. 

(6) A copy of the order shall be forwarded 
in accordance with any rules made under sub- 
section 99(2) to each person affected by the or- 
der and to any other person that may be speci- 
fied in those rules. 

70.2 (1) If required by regulation or by or- 
der of the Commission, an operator of a li- 
censed terminal elevator shall cause grain re- 
ceived into the elevator to be weighed or 
inspected by a third party in the manner speci- 
fied in the regulation or order or cause it to be 
officially weighed or officially inspected, or 
any combination of those weighings and in- 
spections. 



70.1 (1) Si l'exploitant d'une installation 
terminale agreee omet de se conformer aux pa- 
ragraphes 70(1) ou (2), la personne qui a fait li- 
vrer le grain peut demander par ecrit a la Com- 
mission qu'elle prenne F arrete vise au 
paragraphe (4). 

(2) Le demandeur procede, de la facon re- 
glementaire, a Fechantillonnage du grain et 
joint a la demande les echantillons preleves 
prevus par reglement. 

(3) La demande est adressee a la Commis- 
sion dans les quinze jours suivant la date a la- 
quelle le grain est recu a F installation. 

(4) La Commission peut, par arrete : 

a) en vue de la conclusion de toute transac- 
tion entre le demandeur et l'exploitant relati- 
vement au grain, declarer que le grain livre 
appartient au grade le plus eleve pour ce type 
et cette classe de grain; 

b) exiger que l'exploitant livre a ses frais au 
demandeur du grain qui a des caracteris- 
tiques equivalentes a celles du grain livre et 
appartient au grade le plus eleve pour ce type 
et cette classe de grain, et ce, dans la meme 
quantite que le grain livre. 

(5) L' arrete comprend la determination faite 
par la Commission, a partir des echantillons 
joints a la demande, du type et de la classe de 
grain livre ainsi que des caracteristiques de ce- 
lui-ci demandees par le demandeur et qu'elle 
juge necessaires. 

(6) Une copie de 1' arrete est adressee, en 
conformite avec les regies etablies en applica- 
tion du paragraphe 99(2), a chaque personne vi- 
see par celui-ci ou mentionnee dans les regies. 

70.2 (1) Si un reglement ou un arrete de la 
Commission l'exige, l'exploitant d'une installa- 
tion terminale agreee fait peser ou inspecter le 
grain recu a F installation par un tiers de la fa- 
con prevue par ce reglement ou cet arrete, ou 
fait proceder a sa pesee ou a son inspection of- 
ficielles, ou a toute combinaison de ces pesees 
et inspections. 
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(2) The third party is authorized by the 
Commission and chosen by the operator. 

70.3 (1) Unless exempted by regulation or 
by order of the Commission, an operator of a li- 
censed terminal elevator shall cause the grain in 
the elevator — other than grain that is destined 
for another licensed elevator — to be officially 
weighed and officially inspected immediately 
before or during its discharge from the elevator. 

(2) Unless exempted by regulation or by or- 
der of the Commission, an operator of a li- 
censed terminal elevator shall weigh and in- 
spect, in the manner authorized by the 
Commission, grain in the elevator that is des- 
tined for another licensed elevator immediately 
before or during its discharge from the elevator. 

(3) Unless exempted by regulation or by or- 
der of the Commission, the operator of the li- 
censed terminal elevator discharging the grain 
shall cause it to be weighed or inspected, or 
both, by a third party authorized by the Com- 
mission and chosen by the operator if the oper- 
ator of the licensed elevator destined to receive 
the grain so requests. 

(4) The third party shall weigh or inspect the 
grain, or do both, as the case may be, in a man- 
ner authorized by the Commission. 

(5) The operator of the licensed terminal el- 
evator discharging the grain shall provide the 
third party with access to the operator's premis- 
es to permit the third party to weigh or inspect 
the grain, or do both, as the case may be. 

70.4 (1) If an operator of a licensed termi- 
nal elevator discharging grain does not comply 
with subsection 70.3(2) or (3), the operator of 
the licensed elevator destined to receive the 
grain may refuse to receive the grain. 

(2) If the operator of the licensed elevator 
destined to receive the grain agrees to receive 
it, the operator shall weigh the grain, sample it 
in the prescribed manner and forward all sam- 
ples to the Commission. 

(3) The Commission shall examine the sam- 
ples, assign a grade to the grain and determine 



(2) Le tiers est autorise par la Commission 
et choisi par l'exploitant. 

70.3 (1) A moins qu'un reglement ou un ar- 
rete de la Commission ne Ten dispense, l'ex- 
ploitant d'une installation terminale agreee fait 
proceder a la pesee et a l'inspection officielles 
du grain se trouvant dans F installation — autre 
que celui destine a une autre installation agreee 
— immediatement avant son dechargement de 
l'installation ou au moment de celui-ci. 

(2) A moins qu'un reglement ou un arrete de 
la Commission ne Fen dispense, l'exploitant 
d'une installation terminale agreee pese et ins- 
pecte, de la facon autorisee par la Commission, 
le grain se trouvant dans l'installation qui est 
destine a une autre installation agreee immedia- 
tement avant son dechargement de l'installation 
ou au moment de celui-ci. 

(3) A moins qu'un reglement ou un arrete de 
la Commission ne Fen dispense, l'exploitant de 
l'installation terminale agreee dechargeant le 
grain le fait peser ou inspecter, ou a la fois pe- 
ser et inspecter, par un tiers qui est autorise par 
la Commission et qu'il choisit, dans le cas ou 
l'exploitant de l'installation agreee destinee a 
recevoir le grain en fait la demande. 

(4) Le tiers pese ou inspecte le grain de la 
facon autorisee par la Commission. 

(5) L'exploitant de l'installation terminale 
agreee dechargeant le grain permet au tiers 
d' avoir acces a ses locaux pour qu'il procede a 
la pesee ou a l'inspection. 

70.4 (1) Si l'exploitant d'une installation 
terminale agreee dechargeant le grain omet de 
se conformer aux paragraphes 70.3(2) ou (3), 
l'exploitant de l'installation agreee destinee a 
recevoir le grain peut refuser de le recevoir. 

(2) Si l'exploitant de l'installation agreee 
destinee a recevoir le grain accepte de le rece- 
voir, il le pese, procede a son echantillonnage 
de la facon reglementaire et transmet a la Com- 
mission tous les echantillons preleves. 

(3) La Commission examine les echan- 
tillons, attribue un grade au grain et en deter- 
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the dockage. The Commission shall provide the 
operator of the licensed terminal elevator dis- 
charging the grain and the operator of the li- 
censed elevator that agreed to receive that grain 
with a copy of its decision with respect to the 
grade and dockage. 

(4) The Commission's decision with respect 
to the grade and dockage applies to the entire 
parcel of grain to which the samples relate. 

70.5 An operator of a licensed terminal ele- 
vator shall retain for the prescribed period any 
sample of grain taken as part of an inspection 
under subsection 70(1) or (2) or section 70.2 or 
70.3. 

70.6 Except as may be authorized or re- 
quired by regulation or by order of the Com- 
mission, an operator of a licensed terminal ele- 
vator shall remove from the grain received into 
the elevator the dockage that is required to be 
removed by the inspection certificate. 

71. (1) On receipt of grain into a licensed 
terminal elevator, the operator of the elevator 
shall, if the grain has been weighed under sub- 
section 69.1(1) or (2), or inspected under sub- 
section 70(1) or (2) or weighed or inspected — 
officially or otherwise — under section 70.2, 

(a) immediately issue an elevator receipt for 
the grain and any screenings that he or she is 
required to report; and 

(b) on surrender of the bill of lading relating 
to the grain, together with evidence of the 
payment of the charges accrued on the grain 
before its receipt into the elevator, deliver 
the elevator receipt to or on the order of the 
holder of the bill of lading. 

(2) Despite any provision of this Act relat- 
ing to the delivery of grain of the same kind, 
grade and quantity as that referred to in an ele- 
vator receipt, if the operator of a licensed termi- 
nal elevator issues an elevator receipt for grain 
to which any grade would be assignable but for 
its excessive moisture or intermixture with an- 
other material removable by treatment, that op- 
erator, on the drying or treatment of the grain, 
as the case may be, shall recall the receipt, asj- 



mine les impuretes. Elle fournit une copie de sa 
decision sur le grade et les impuretes a l'exploi- 
tant de F installation terminale agreee dechar- 
geant le grain et a l'exploitant de F installation 
agreee qui a accepte de le recevoir. 

(4) La decision de la Commission sur le 
grade et les impuretes s'applique a Fensemble 
du lot de grains dont proviennent les echan- 
tillons. 

70.5 L'exploitant de Finstallation terminale 
agreee doit retenir les echantillons de grains 
preleves dans le cadre d'une inspection en ap- 
plication des paragraphes 70(1) ou (2) ou des 
articles 70.2 ou 70.3 pour la periode reglemen- 
taire. 

70.6 Sauf disposition contraire d'un regle- 
ment ou d'un arrete de la Commission, l'ex- 
ploitant d'une installation terminale agreee ex- 
trait les impuretes du grain recu a Finstallation 
en se conformant aux exigences du certificat 
d' inspection. 

71. (1) Sur reception du grain dans son ins- 
tallation terminale agreee, l'exploitant est tenu, 
si le grain a ete pese en application des para- 
graphes 69.1(1) ou (2), ou, s'il a ete inspecte en 
application des paragraphes 70(1) ou (2) ou pe- 
se ou inspecte — officiellement ou non — en 
application de F article 70.2 : 

a) d'etablir immediatement un recepisse 
pour le grain ainsi que pour les criblures dont 
il doit signaler la presence; 

b) sur remise du connaissement et de la 
preuve du paiement des droits dus a ce jour, 
de delivrer le recepisse au detenteur du 
connaissement ou a son ordre. 

(2) Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente loi relatives a la livraison de grain en 
meme quantite et des memes type et grade que 
ceux mentionnes dans le recepisse, l'exploitant 
d'une installation terminale agreee qui etablit 
un recepisse pour du grain qui ne peut faire 
Fobjet d'un classement par grades en raison 
seulement de son humidite excessive, ou de la 
presence d'une matiere extractible par traite- 
ment, se fait remettre ce recepisse et en etablit 
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sign the grain a grade and issue a new elevator 
receipt for grain of that grade that is adjusted to 
the grain's dried quantity or quantity remaining 
after the treatment. 

(3) The elevator receipt issued for grain re- 
ferred to in subsection (2) on the receipt of the 
grain into a licensed terminal elevator shall 
state that the receipt is subject to recall and ad- 
justment. 

(4) If the operator of a licensed terminal ele- 
vator becomes the owner of grain removed 
from screenings in that elevator, the operator 
may, with the Commission's permission, issue 
an elevator receipt in his or her own name for 
the grain. 

370. Section 72 of the Act is replaced by 
the following: 

72. The operator of a licensed terminal ele- 
vator shall not specially bin any grain except as 
may be authorized by regulation and in the pre- 
scribed manner. 
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1994, c. 45, s. 19 371. Section 73 of the Act is replaced by 
the following: 

73. Subject to subsection 77(3), the holder 
of an elevator receipt issued in respect of grain 
in a licensed terminal elevator is entitled, in pri- 
ority to all other claims affecting the grain, to 
the grain referred to in the receipt or to grain in 
the elevator of the same kind, grade and quanti- 
ty as the grain referred to in the receipt. 

372. (1) The portion of subsection 74(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

74. (1) Subject to section 86, the operator of 
a licensed terminal elevator shall without delay 
discharge into a conveyance referred to in para- 
graph (b) , to the extent of the conveyance's ca- 
pacity, the identical grain or grain of the same 
kind, grade and quantity that any elevator re- 
ceipt issued by the operator requires if the hold- 
er of the receipt who may lawfully deliver grain 
referred to in that receipt to another elevator or 
to a consignee at a destination other than an el- 
evator 



Discharge from 
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un nouveau qui constate le grade et la quantite 
obtenus apres sechage ou traitement, selon le 
cas. 

(3) Le recepisse etabli en application du pa- 
ragraphe (2) au moment de la reception du 
grain dans ^installation terminate agreee sti- 
pule qu'il est sujet a retrait eta rectification. 

(4) L'exploitant d'une installation terminale 
agreee qui acquiert la propriete de grain ayant 
ete extrait, dans son installation, des criblures 
peut, avec l'autorisation de la Commission, eta- 
blir a son propre nom un recepisse pour ce 
grain. 

370. L'article 72 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

72. L'exploitant d'une installation terminale 
agreee ne peut stocker du grain en cellule 
qu'avec une autorisation reglementaire et de la 
facon prevue par reglement . 

371. L'article 73 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

73. Sous reserve du paragraphe 77(3), le de- 
tenteur d'un recepisse visant du grain stocke 
dans une installation terminale agreee a la prio- 
rite pour obtenir ce grain, ou du grain se trou- 
vant dans 1' installation, en meme quantite et 
des memes type et grade que ceux mentionnes 
sur son recepisse. 

372. (1) Le passage du paragraphe 74(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

74. (1) Sous reserve de l'article 86, l'ex- 
ploitant d'une installation terminale agreee 
remplit sans delai le vehicule de transport vise 
a l'alinea b) avec le grain mentionne sur le re- 
cepisse qu'il a delivre ou du grain en meme 
quantite et des memes type et grade que ceux 
qui y sont precises, si le detenteur du recepisse 
peut legalement livrer ce grain a une autre ins- 
tallation, ou a un consignataire en un lieu autre 
qu'une installation, et, a la fois : 
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(2) The portion of subsection 74(1) of the 
English version of the Act after paragraph 
(b) is replaced by the following: 

(c) surrenders the elevator receipt and pays 
the charges accrued under this Act in respect 
of the grain referred to in the receipt. 

373. The portion of section 75 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 
lowing: 

75. No operator or manager of a licensed 
terminal elevator shall, except with the Com- 
mission's written permission, 

374. (1) The portion of subsection 76(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

76. (1) If any grain in a licensed terminal 
elevator is found to be infested or contaminat- 
ed, or to have gone or to be likely to go out of 
condition or otherwise to require treatment, 

(2) Subsection 76(3) of the English version 
of the Act is replaced by the following: 

(3) If, under a direction given under subsec- 
tion (1), grain referred to in an elevator receipt 
indicating special binning issued by the opera- 
tor of a licensed terminal elevator has been 
treated, shipped or otherwise disposed of, the 
costs incurred by the operator of the elevator in 
complying with the direction are recoverable 
from the persons having an interest or right in 
the grain in proportion to their respective inter- 
ests or rights. 

(3) Subsection 76(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) Nothing in this section shall be con- 
strued as relieving the operator of a licensed 
terminal elevator from the performance of any 
obligation imposed on him or her under this 
Act or any contract under which any grain 
came into or remains in the operator's posses- 
sion. 

375. (1) Subsection 77(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



(2) Le passage du paragraphe 74(1) de la 
version anglaise de la meme loi suivant l'ali- 
nea b) est remplace par ce qui suit : 

(c) surrenders the elevator receipt and pays 
the charges accrued under this Act in respect 
of the grain referred to in the receipt. 

373. Le passage de l'article 75 de la meme 
loi precedant l'alinea a) est remplace par ce 
qui suit : 

75. L'exploitant ou le directeur d'une instal- 
lation terminale agreee ne peuvent, sans autori- 
sation ecrite de la Commission : 

374. (1) Le passage du paragraphe 76(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

76. (1) Lorsqu'il est constate que du grain 
stocke dans une installation terminale agreee 
est infeste ou contamine, ou avarie ou fort sus- 
ceptible de le devenir, ou requiert un traitement 
pour toute autre raison : 

(2) Le paragraphe 76(3) de la version an- 
glaise de la meme loi est remplace par ce qui 
suit : 

(3) If, under a direction given under subsec- 
tion (1), grain referred to in an elevator receipt 
indicating special binning issued by the opera- 
tor of a licensed terminal elevator has been 
treated, shipped or otherwise disposed of, the 
costs incurred by the operator of the elevator in 
complying with the direction are recoverable 
from the persons having an interest or right in 
the grain in proportion to their respective inter- 
ests or rights. 

(3) Le paragraphe 76(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) Le present article ne libere pas l'exploi- 
tant d'une installation terminale agreee des 
obligations que lui imposent la presente loi ou 
tout contrat aux termes duquel le grain est entre 
ou reste en sa possession. 



375. (1) Le paragraphe 77(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 
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Marche a suivre 
— traitement ou 
disposition du 
grain avarie 



2004, ch. 25, 
par. 107(2)(A) 



Costs of 
treatment, etc. 



Responsabilite 
legale ou 
contractuelle 
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Compulsory 
removal of grain 



Sale of grain 



Warning 



R.S., c. 37 (4th 
Supp.), s. 23; 
1994, c. 45, s. 
21; 2011, c. 25, 
s. 26 

R.S., c. 37 (4th 
Supp.), s. 25(1); 
1994, c. 45, s. 23 



1998, c. 22, par 
25(A)(F) 



Application for 
railway cars 



77. (1) The operator of a licensed terminal 
elevator may, with the Commission's written 
permission, on at least 30 days' notice in writ- 
ing, in a form and manner prescribed, to the last 
known holder of an elevator receipt issued by 
the operator, require the holder to take delivery 
from the elevator of the grain referred to in the 
receipt. 

(2) Subsection 77(2) of the English version 
of the Act is replaced by the following: 

(2) If the holder of an elevator receipt issued 
by the operator of a licensed terminal elevator 
fails to take delivery of the grain referred to in 
a notice given under subsection (1) within the 
period for taking delivery set out in it, whether 
or not the notice has been brought to his or her 
attention, the operator of the elevator may, on 
any terms that may be specified in writing by 
the Commission, sell the identical grain or 
grain of the same kind, grade and quantity. 

(3) Subsection 77(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) Each elevator receipt issued by the oper- 
ator of a licensed terminal elevator shall bear 
the warning set out in subsection 65(4). 

376. The heading before section 79 and 
sections 79 and 80 of the Act are repealed. 



377. Section 82.1 of the Act and the head- 
ing before it are repealed. 

378. Subsection 87(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

87. (1) One or more producers of grain, but 
not more than the number that the Commission 
may designate by order, may apply in writing 
to the Commission, in the prescribed form, for 
a railway car to receive and carry grain to a ter- 
minal elevator or process elevator or to a con- 
signee at a destination other than an elevator, if 
they have grain in sufficient quantity to fill a 
railway car and if it may be lawfully delivered 
to a railway company for carriage to those ele- 
vators or other consignee. 



77. (1) L'exploitant d'une installation ter- 
minale agreee qui detient une autorisation 
ecrite de la Commission a cette fin et qui a don- 
ne, en la forme et selon les modalites reglemen- 
taires, un avis ecrit d'au moins trente jours au 
dernier detenteur connu du recepisse delivre 
par lui peut obliger celui-ci a prendre livraison 
du grain vise par le recepisse. 

(2) Le paragraphe 77(2) de la version an- 
glaise de la meme loi est remplace par ce qui 
suit : 

(2) If the holder of an elevator receipt issued 
by the operator of a licensed terminal elevator 
fails to take delivery of the grain referred to in 
a notice given under subsection (1) within the 
period for taking delivery set out in it, whether 
or not the notice has been brought to his or her 
attention, the operator of the elevator may, on 
any terms that may be specified in writing by 
the Commission, sell the identical grain or 
grain of the same kind, grade and quantity. 

(3) Le paragraphe 77(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) Le recepisse delivre par l'exploitant 
d'une installation terminale agreee doit contenir 
l'avertissement e nonce au paragraphe 65(4). 

376. L'intertitre precedant l'article 79 et 
les articles 79 et 80 de la meme loi sont abro- 
ges. 

377. L'article 82.1 de la meme loi et l'in- 
tertitre le precedant sont abroges. 

378. Le paragraphe 87(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

87. (1) Les producteurs qui ont une quantite 
suffisante de grain pour remplir un wagon et 
qui peuvent legalement le livrer a une compa- 
gnie de chemin de fer pour transport a une ins- 
tallation terminale ou de transformation, ou a 
un consignataire en un lieu autre qu'une instal- 
lation , peuvent, pourvu que leur nombre ne de- 
pas se pas celui que peut fixer par arrete la 
Commission, demander par ecrit a celle-ci, en 
la forme reglementaire, un wagon a cette fin. 



Enlevement 
obligatoire du 
grain 



Sale of grain 



Avertissement 



L.R., ch. 37 (4 e 
suppl.), art. 23; 
1994, ch. 45, art. 
21; 2011, ch. 25, 
art. 26 

L.R., ch. 37 (4 C 
suppl.), par. 
25(1); 1994, ch. 
45, art. 23 

1998, ch. 22, al. 
25A)(F) 



Demande de 
wagons 
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379. Subsection 88(1) of the Act is amend- 
ed by striking out "and" after paragraph (a) 
and by adding the following after that para- 
graph: 

(a.l) take samples of the grain, grain prod- 
ucts or screenings; and 

380. Subsection 90(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

90. (1) An inspector may seize any docu- 
ments or records that he or she has reasonable 
grounds to believe contain or are evidence that 
an offence under this Act was committed — 
and, in any event, shall without delay report to 
the Commission the facts ascertained by him or 
her — if he or she has reasonable grounds to 
believe that 

(a) any offence under this Act was commit- 
ted; 

(b) any grain, grain product or screenings in 
an elevator are infested or contaminated; 

(c) any equipment in an elevator is in such 
condition that grain, grain products or 
screenings cannot safely or accurately be 
weighed or handled in the elevator; or 

(d) an elevator is in any condition that caus- 
es danger to persons or loss or deterioration 
of grain, grain products or screenings stored 
in it. 



381. Paragraph 91(l)(c) of the Act is re- 
pealed. 

382. (1) The portion of subsection 93(1) 
of the Act before paragraph (b) is replaced 
by the following: 

93. (1) If, on receiving the report of an in- 
spector under section 90 or on making an in- 
vestigation under section 91, the Commission 
has reasonable grounds to believe that a li- 
censee has failed to comply with any condition 
of a licence or has committed an offence under 
this Act or that a condition referred to in para- 
graph 90(1 )(b), (c) or (d) exists in a licensed el- 
evator, the Commission may, by order, 



379. Le paragraphe 88(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea a), 
de ce qui suit : 

a.l) prelever des echantillons des grains, des 
produits cerealiers ou des criblures; 

380. Le paragraphe 90(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

90. (1) L'inspecteur peut saisir des registres 
ou autres documents s'il a des motifs raison- 
nables de croire qu'ils concernent ou eta- 
blissent la perpetration d'une infraction a la 
presente loi et, en tout etat de cause , doit sans 
delai faire rapport a la Commission des faits 
qu'il a constates, s'il a des motifs raisonnables 
de croire : 

a) qu'une infraction a la presente loi a ete 
commise; 

b) que du grain, des produits cerealiers ou 
des criblures se trouvant dans une installa- 
tion sont infestes ou contamines; 

c) que l'equipement de l'installation est dans 
un tel etat que le grain, les produits cerealiers 
ou les criblures ne peuvent etre peses avec 
precision ou manipules sans risque; 

d) que, vu son etat, l'installation est dange- 
reuse pour les personnes ou peut entrainer la 
perte ou la deterioration du grain, des pro- 
duits cerealiers ou des criblures qui y sont 
stockes. 

381. L'alinea 91(l)c) de la meme loi est 
abroge. 

382. (1) Le passage du paragraphe 93(1) 
de la meme loi precedant l'alinea b) est rem- 
place par ce qui suit : 

93. (1) Si elle a des motifs raisonnables de 
croire a la perpetration d'une infraction a la 
presente loi par un titulaire de licence, a Fomis- 
sion par celui-ci de se conformer a une condi- 
tion de la licence ou a F existence de toute si- 
tuation visee a l' un des alineas 90(1 )b) a d), la 
Commission peut, par arrete , sur reception du 
rapport d'inspection prevu a F article 90 ou au 
cours d'une enquete effectuee au titre de F ar- 
ticle 91 : 
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(a) require that any grain, grain product or 
screenings in the elevator be weighed and in- 
spected, for the purpose of determining the 
amount in stock of the grain, grain product or 
screenings, as the case may be, in the eleva- 
tor , by the licensee or a person authorized by 
the Commission and, to permit the weighing 
and inspection, prohibit, for any period not 
exceeding 30 days that is specified in the or- 
der, the receipt into or removal from the 
premises of the elevator, or both, of any 
grain, grain products or screenings; 

(2) The portion of subsection 93(1) of the 
French version of the Act after paragraph 
(a) is replaced by the following: 

b) dans le cas de toute situation visee a Tun 
des alineas 90(1 )b) a d) : 

(i) exiger qu'il soit remedie a la situation 
selon les modalites qu'elle precise dans 
F arrete , 

(ii) exiger que le grain, les produits cerea- 
liers ou les criblures se trouvant dans Fins- 
tallation et mentionnes dans 1' arrete soient 
stockes, ou qu'il en soit dispose, de la ma- 
niere qu'elle juge equitable, 

(iii) interdire, pour une periode maximale 
de trente jours fixee par 1' arrete , tout 
usage particulier de 1' installation ou de 
son equipement; 

c) suspendre, a son appreciation, qu'elle 
exerce ou non les pouvoirs que lui conferent 
les alineas a) et b), la licence en cause pour 
une periode maximale de trente jours fixee 
par F arrete . 

383. Subsection 95(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

Revocation of 95. (1) The Commission may, by order, re- 
hcence voke a licence to operate an elevator or a li- 

cence to carry on business as a grain dealer, as 
the case may be, if 

(a) the licensee has failed or refused to com- 
ply with any requirement of an order, in rela- 
tion to the operation of an elevator, made un- 
der subsection 93(1) or paragraph 94(3)(b); 



a) exiger que le titulaire de licence ou toute 
autre personne habilitee par elle effectue une 
pesee et une inspection du grain, des produits 
cerealiers ou des criblures entreposes dans 
une installation en vue d'en determiner F im- 
portance des stocks et interdire, pour per- 
mettre la pesee et 1'inspection , pour une pe- 
riode maximale de trente jours fixee par 
F arrete , toute entree et sortie de telles mar- 
chandises; 



(2) Le passage du paragraphe 93(1) de la 
version francaise de la meme loi suivant 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 

b) dans le cas de toute situation visee a l'un 
des alineas 90(1 )b) a d) : 

(i) exiger qu'il soit remedie a la situation 
selon les modalites qu'elle precise dans 
1' arrete , 

(ii) exiger que le grain, les produits cerea- 
liers ou les criblures se trouvant dans F ins- 
tallation et mentionnes dans 1' arrete soient 
stockes, ou qu'il en soit dispose, de la ma- 
niere qu'elle juge equitable, 

(iii) interdire, pour une periode maximale 
de trente jours fixee par F arrete , tout 
usage particulier de F installation ou de 
son equipement; 

c) suspendre, a son appreciation, qu'elle 
exerce ou non les pouvoirs que lui conferent 
les alineas a) et b), la licence en cause pour 
une periode maximale de trente jours fixee 
par F arrete . 

383. Le paragraphe 95(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

95. (1) La Commission peut, par arrete , re- Revocation des 
voquer une licence d' exploitation d'une instal- llcences 
lation ou de negotiant en grains, dans les cas 
suivants : 

a) il y a eu defaut du titulaire de se confor- 
mer a un arrete , relatif a F exploitation d'une 
installation, pris en application du para- 
graphe 93(1) ou de l'alinea 94(3)&); 
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(b) the licensee or the manager of a licensed 
elevator is found guilty of an offence under 
this Act; 

(c) the licensee has failed to maintain their 
security as required by subsection 45.1(1); 

(d) the licensee has failed to obtain addition- 
al security as required by any order made un- 
der subsection 49(1); or 

(e) the licensee has failed to comply with 
any condition of a licence. 

384. Section 97 of the Act is amended by 
adding "and" after paragraph (a), by strik- 
ing out "and" at the end of paragraph (b) 
and by repealing paragraph (c). 

385. Subsection 111(2) of the Act is re- 
pealed. 

1998, c. 22, par. 386. Sections 113 and 114 of the Act are 
25«(F) repealed. 

r.s„ c. 37 (4th 387. Paragraph 115(d) of the Act is re- 

Supp ), s. 28(E) p j aced by the following . 

(d) direct that any grade established under 
this Act be assigned only to grain being offi- 
cially inspected on discharge from a terminal 
elevator; 

388. (1) Paragraph 116(l)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

(0 prescribing the procedure to be followed 
on appeals as to grades of grain; 

1994, c. 45, s. (2) Paragraphs 116(1)(&) and (k.l) of the 
IT^E)' ° ^ ct are re Pl ace d by the following: 

(k) respecting the security to be obtained , by 
way of bond, suretyship, insurance or other- 
wise, for the purposes of subsection 45.1(1) ; 

(k.l) specify the person or class of persons 
who may realize on or enforce security ob- 
tained by a licensee; 

(k.2) specify conditions related to realizing 
on or enforcing security obtained by a li- 
censee; 

(k.3) exempt a licensee from the require- 
ment to obtain security; 



b) le titulaire ou le directeur de F installation 
agreee est declare coupable d'une infraction 
a la presente loi; 

c) le titulaire n'a pas maintenu la garantie 
exigee par le paragraphe 45.1(1); 

d) le titulaire n'a pas obtenu la garantie sup- 
plemental exigee par l'arrete vise au para- 
graphe 49(1); 

e) le titulaire a omis de se conformer a une 
condition de la licence. 

384. L'alinea 97c) de la meme loi est 
abroge. 



385. Le paragraphe 111(2) de la meme loi 
est abroge. 

386. Les articles 113 et 114 de la meme loi 1998, ch. 22, ai. 
sont abroges. 25s)(F) 

387. L'alinea 115rf) de la meme loi est l.r., ch. 37 (4 c 
remplace par ce qui suit : Tiw' 

d) ordonner que l'attribution d'un grade a du 
grain au litre de la presente loi soit subordon- 
nee a son inspection officielle lors de son de- 
chargement d'une installation terminale; 

388. (1) L'alinea 116(1)0 de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

etablir la procedure a suivre pour les ap- 
pels interjetes relativement aux grades de 
grain; 

(2) Les alineas 116(1)&) et k.l) de la meme 1994, ch. 45, 
loi sont remplaces par ce qui suit : Ihi^ww 

k) regir, pour V application du paragraphe 
45.1(1), la garantie a obtenir , sous forme no- 
tamment de cautionnement ou d' assurance; 

LI) preciser les personnes ou categories de 
personnes pouvant realiser ou recouvrer la 
garantie obtenue par un titulaire de licence; 

k.2) preciser les conditions de la realisation 
ou du recouvrement de la garantie obtenue 
par un titulaire de licence; 

k.3) soustraire un titulaire de licence a l'o- 
bligation d' obtenir une garantie; 
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389. (1) Paragraph 118(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) subject to any order made by the Gover- 
nor in Council under section 115, governing 
the allocation of available railway cars to ter- 
minal elevators and among shipping points 
on any line of railway; 

{a.l) exempting a licensee from the require- 
ment to obtain security; 

(a.2) requiring a licensee to obtain, within 
any period that the Commission considers 
reasonable, any additional security for the 
purposes of subsection 49(1) that it considers 
sufficient; 

(2) Section 118 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (b): 

(b.l) requiring an operator of a licensed ter- 
minal elevator to cause grain to be weighed 
or inspected by a third party authorized by 
the Commission and chosen by the operator 
or cause it to be officially weighed or offi- 
cially inspected, or any combination of 
those, and specifying the manner of weigh- 
ing or inspecting; 

(3) Paragraph 118(/) of the Act is re- 
placed by the following: 

if) providing for the equitable apportion- 
ment, among shippers, of elevator storage 
space in licensed terminal elevators; 

Related Amendments 

1998, c. 22 An Act to amend the Canada Grain Act and 
the Agriculture and Agri-food 
Administrative Monetary Penalties Act and 
to repeal the Grain Futures Act 



390. (1) Subsection 1(1) of An Act to 
amend the Canada Grain Act and the Agricul- 
ture and Agri-Food Administrative Monetary 
Penalties Act and to repeal the Grain Futures 
Act, chapter 22 of the Statutes of Canada, 
1998, is repealed. 



389. (1) L'alinea 118a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) regir, sous reserve des decrets pris par le 
gouverneur en conseil en vertu de 1' article 
115, Faffectation des wagons disponibles 
aux installations terminales et aux points 
d'expedition d'une ligne de chemin de fer; 

a.l) soustraire un titulaire de licence a l'o- 
bligation d'obtenir une garantie; 

a. 2) obliger, pour F application du para- 
graphe 49(1), un titulaire de licence a obte- 
nir, dans le delai qu'elle juge raisonnable, la 
garantie supplementaire qu'elle estime suffi- 
sante; 

(2) L'article 118 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres l'alinea b), de ce 
qui suit : 

b. l) obliger l'exploitant d'une installation 
terminale agreee a faire proceder a la pesee 
ou a l'inspection du grain recu a l'installation 
par un tiers qui est autorise par la Commis- 
sion et qu'il choisit, ou a sa pesee ou a son 
inspection officielles, ou a toute combinaison 
de ces pesees et inspections, et prevoir la fa- 
con de proceder; 

(3) L'alinea 118/) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

f) pourvoir a la repartition equitable, entre 
les expediteurs, de l'espace de stockage dans 
les installations terminales agreees; 

Modifications connexes 

Loi modifiant la Loi sur les grains du 

Canada et la Loi sur les sanctions 
administratives pecuniaires en matiere 
d'agriculture et d'agroalimentaire et 
abrogeant la Loi sur les marches de grain a 
terme 

390. (1) Le paragraphe 1(1) de la Loi mo- 
difiant la Loi sur les grains du Canada et la 
Loi sur les sanctions administratives pecu- 
niaires en matiere d'agriculture et d'agroali- 
mentaire et abrogeant la Loi sur les marches 
de grain a terme, chapitre 22 des Lois du 
Canada (1998), est abroge. 
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(2) Subsection 1(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"penalty" means an administrative monetary 
penalty imposed under the Agriculture and 
Agri-Food Administrative Monetary Penalties 
Act for a violation; 

"violation" means any contravention of this Act 
or the regulations or any order that may be pro- 
ceeded with in accordance with the Agriculture 
and Agri-Food Administrative Monetary Penal- 
ties Act; 

391. Sections 2 to 5 of the Act are re- 
placed by the following: 

i 5. Subsection 46(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) The Commission may refuse to issue a 
licence to any applicant who, within the 12 
months immediately before the application for 
the licence, has been convicted of an offence 
under this Act or has been found to have com- 
mitted a violation if the Commission is satisfied 
that it would not be in the public interest to is- 
sue a licence to the applicant. 

392. Subsections 6(1) and (2) of the Act 
are repealed. 

393. Section 7 of the Act is repealed. 

394. Section 10 of the Act is repealed. 

395. Section 15 of the Act is replaced by 
the following: 

15. The Act is amended by adding the fol- 
lowing after section 68 : 

68.1 For greater certainty, in sections 60 to 
68, "licensed primary elevator" means a prima- 
ry elevator operating under a primary elevator 
licence referred to in paragraph 42(a). 

396. Section 16 of the Act is repealed. 

397. Section 18 of the Act is replaced by 
the following: 



(2) Le paragraphe 1(3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(3) L'article 2 de la meme loi est modifie 
par adjonction, selon l'ordre alphabetique, 
de ce qui suit : 

« sanction » Sanction administrative pecuniaire 
infligee pour une violation au titre de la Loi sur 

les sanctions administratives pecuniaires en 
matiere d' agriculture et d'agroalimentaire. 

« violation » Contravention a la presente loi ou 
a ses reglements ou a un arrete punissable sous 
le regime de la Loi sur les sanctions adminis- 
tratives pecuniaires en matiere d' agriculture et 
d'agroalimentaire. 

391. Les articles 2 a 5 de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit : 

5. Le paragraphe 46(3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(3) Elle peut enfin refuser de delivrer une li- 
cence a toute personne declaree coupable d'une 
infraction a la presente loi ou responsable d'une 
violation dans les douze mois qui precedent la 
demande lorsqu'elle est convaincue que cela 
serait contraire a l'interet public. 



392. Les paragraphes 6(1) et (2) de la 
meme loi sont abroges. 

393. L'article 7 de la meme loi est abroge. 

394. L'article 10 de la meme loi est abro- 
ge. 

395. L'article 15 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

15. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 68, de ce qui suit : 

68.1 II est entendu qu'aux articles 60 a 68 , 
« installation primaire agreee » s'entend uni- 
quement d'une installation primaire dont 1' ex- 
ploitation est autorisee au titre d'une licence vi- 
see a l'alinea 42a). 

396. L'article 16 de la meme loi est abro- 
ge- 

397. L'article 18 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 



« sanction > 
"penalty" 



« violation >: 
"violation" 



1994, ch. 45, art. 
10 
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delivrance — 
declarations de 
responsabilite et 
de culpabilite 



Disposition 
interpretative 
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1988, c. 65, s. 
127; 1994, c. 45, 
s. 29 

Seizure and 
report 



18. Section 90 of the Act is replaced by 
the following: 

90. (1) An inspector may seize any docu- 
ments or records that he or she has reasonable 
grounds to believe contain or are evidence that 
an offence under this Act or a violation was 
committed — and, in any event, shall without 
delay report to the Commission the facts ascer- 
tained by him or her — if he or she has reason- 
able grounds to believe that 

(a) any offence under this Act or any viola- 
tion was committed; 

(b) any grain, grain product or screenings in 
an elevator are infested or contaminated; 

(c) any equipment in an elevator is in such 
condition that grain, grain products or 
screenings cannot safely or accurately be 
weighed or handled in the elevator; or 

(d) an elevator is in any condition that caus- 
es danger to persons or loss or deterioration 
of grain, grain products or screenings stored 
in it. 



Detention (2) Documents or records seized under sub- 

section (1) shall not be detained after the expi- 
ration of 30 days from the seizure unless before 
that time proceedings in respect of an offence 
under this Act or a violation, in respect of 
which the documents or records contain or are 
evidence, have been instituted, in which event 
the documents or records may be detained until 
the proceedings are finally concluded. 

398. Section 19 of the Act is replaced by 
the following: 

1994, c. 45, s. 30 19. Subsection 93(1) of the Act is replaced 
by the following: 



Restriction of 
operations and 
suspension of 
licence 



93. (1) If, on receiving the report of an in- 
spector under section 90 or on making an in- 
vestigation under section 91, the Commission 
has reasonable grounds to believe that a li- 
censee has failed to comply with any condition 
of a licence or has committed an offence under 
this Act or committed a violation or that a con- 
dition referred to in paragraph 90(l)(b), (c) or 



18. L'article 90 de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit : 

90. (1) L'inspecteur peut saisir des registres 
ou autres documents s'il a des motifs raison- 
nables de croire qu'ils concernent ou eta- 
blissent la perpetration d' une infraction a la 
presente loi ou (Tune violation, et, en tout etat 
de cause , doit sans delai faire rapport a la Com- 
mission des faits qu'il a constates, s'il a des 
motifs raisonnables de croire : 

a) qu'une infraction a la presente loi ou une 
violation a ete commise; 

b) que du grain, des produits cerealiers ou 
des criblures se trouvant dans une installa- 
tion sont infestes ou contamines; 

c) que l'equipement de F installation est dans 
un tel etat que le grain, les produits cerealiers 
ou les criblures ne peuvent etre peses avec 
precision ou manipules sans risque; 

d) que, vu son etat, 1' installation est dange- 
reuse pour les personnes ou peut entrainer la 
perte ou la deterioration du grain, des pro- 
duits cerealiers ou des criblures qui y sont 
stockes. 

(2) Le delai maximal de retention des re- 
gistres ou autres documents mentionnes au pa- 
ragraphe (1) est de trente jours apres la saisie, a 
moins que pendant cette periode des poursuites 
aient ete intentees pour une infraction a la pre- 
sente loi ou une violation dont ces documents 
font preuve, auquel cas il peut etre prolonge 
jusqu'a l'aboutissement des poursuites. 

398. L'article 19 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

19. Le paragraphe 93(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

93. (1) Si elle a des motifs raisonnables de 
croire a la perpetration d'une infraction a la 
presente loi ou d'une violation par un titulaire 
de licence, a V omission par celui-ci de se 
conformer a une condition de la licence ou a 
l'existence de toute situation visee a l' un des 
alineas 90(1 )b) a d), la Commission peut, par 
arrete, sur reception du rapport d' inspection 



1998, ch. 65, art. 
127; 1994, ch. 
45, art. 29 

Saisie et rapport 



Retention 



1994, ch. 45, art. 
30 
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(d) exists in a licensed elevator, the Commis- 
sion may, by order, 

(a) require that any grain, grain product or 
screenings in the elevator be weighed and in- 
spected, for the purpose of determining the 
amount in stock of the grain, grain product or 
screenings, as the case may be, in the eleva- 
tor , by the licensee or a person authorized by 
the Commission and, to permit the weighing 
and inspection, prohibit, for any period not 
exceeding 30 days that is specified in the or- 
der, the receipt into or removal from the 
premises of the elevator, or both, of any 
grain, grain products or screenings; 

(b) in the case of a condition referred to in 
paragraph 90(1)0), (c) or (d), 

(i) require that the condition be remedied 
in the manner and within the time that is 
specified in the order, 

(ii) require that the grain, grain products 
or screenings in the elevator that are speci- 
fied in the order be stored or disposed of 
in any manner that the Commission con- 
siders equitable, and 

(iii) prohibit, for any period not exceeding 
30 days that is specified in the order, any 
particular use of the elevator or its equip- 
ment; and 

(c) whether or not the Commission exercises 
any of the powers conferred by paragraphs 
(a) and (b), in its discretion, suspend the li- 
cence to operate the elevator or the licence to 
carry on business as a grain dealer for any 
period not exceeding 30 days that is speci- 
fied in the order. 

399. Section 21 of the Act is replaced by 
the following: 

21. Subsection 95(1) of the Act is replaced 
by the following: 

Revocation of 95. (1) The Commission may, by order, re- 
licence yok& a licence to operate an elevator or to carry 

on business as a grain dealer, as the case may 

be, if 

(a) the licensee has failed or refused to com- 
ply with any requirement of an order made 



prevu a 1' article 90 ou au cours d'une enquete 
effectuee au titre de 1' article 91 : 

a) exiger que le titulaire de licence ou toute 
autre personne habilitee par elle effectue une 
pesee et une inspection du grain, des produits 
cerealiers ou des criblures entreposes dans 
une installation en vue d'en determiner F im- 
portance des stocks et interdire, pour per- 
mettre la pesee et F inspection , pour une pe- 
riode maximale de trente jours fixee par 
Farrete, toute entree et sortie de telles mar- 
chandises; 

b) dans le cas de toute situation visee a Tun 
des alineas 90(1 )b) a d) : 

(i) exiger qu'il soit remedie a la situation 
selon les modalites qu'elle precise dans 
Farrete , 

(ii) exiger que le grain, les produits cerea- 
liers ou les criblures se trouvant dans F ins- 
tallation et mentionnes dans Farrete soient 
stockes, ou qu'il en soit dispose, de la ma- 
niere qu'elle juge equitable, 

(iii) interdire, pour une periode maximale 
de trente jours fixee par Farrete, tout 
usage particulier de F installation ou de 
son equipement; 

c) suspendre, a son appreciation, qu'elle 
exerce ou non les pouvoirs que lui conferent 
les alineas a) et b), la licence en cause pour 
une periode maximale de trente jours fixee 
par Farrete. 



399. L'article 21 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

21. Le paragraphe 95(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

95. (1) La Commission peut, par arrete, re- Revocation des 
voquer une licence d' exploitation d'une instal- llcences 
lation ou de negotiant en grains, dans les cas 
suivants : 

a) il y a eu defaut du titulaire de se confor- 
mer a un arrete, relatif a F exploitation d'une 
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under subsection 93(1), in relation to the op- 
eration of the elevator or any order made un- 
der paragraph 94(3)(fo); 

(b) the licensee or the manager of a licensed 
elevator is found guilty of an offence under 
this Act or has committed a violation; 

(c) the licensee has failed to maintain their 
security as required by subsection 45.1(1); 

(d) the licensee has failed to obtain addition- 
al security as required by any order made un- 
der subsection 49(1); or 

(e) the licensee has failed to comply with 
any condition of a licence. 

400. Section 22 of the English version of 
the Act is replaced by the following: 

22. Paragraph 97(a) of the Act is replaced 
by the following: 

(a) for the payment, by any complainant, li- 
censee or other person to whom the jurisdic- 
tion of the Commission extends, of compen- 
sation to any person for loss or damage 
sustained by that person resulting from a vio- 
lation or a contravention of or failure to com- 
ply with any provision of this Act or any reg- 
ulation, order or licence made or issued 
under this Act; and 

401. Section 23 of the Act is replaced by 
the following: 

r.s„ c. 37 (4th 23. Sections 107 to 109 of the Act are re- 
1988 c S efs Placed by the following: 

131 ' 



Offence and 
punishment 



107. Every person who contravenes any pro- 
vision of this Act or of the regulations or any 
order of the Commission, other than an order 
for the payment of any money or apportion- 
ment of any loss, is guilty of 

(a) an offence punishable on summary con- 
viction and liable to a fine not exceeding 
$50,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding six months, or to both; or 

(b) an indictable offence and liable to a fine 
not exceeding $250,000 or to imprisonment 
for a term not exceeding two years, or to 
both. 



installation, pris en application du para- 
graphe 93(1) ou de l'alinea 94(3)£>); 

b) le titulaire ou le directeur de 1' installation 
agreee est declare coupable d'une infraction 
a la presente loi ou responsable d'une viola- 
tion; 

c) le titulaire n'a pas maintenu la garantie 
exigee par le paragraphe 45.1(1); 

d) le titulaire n'a pas obtenu la garantie sup- 
plementaire exigee par l'arrete vise au para- 
graphe 49(1); 

e) le titulaire a omis de se conformer a une 
condition de la licence. 

400. L'article 22 de la version anglaise de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 

22. Paragraph 97(a) of the Act is replaced 
by the following : 

(a) for the payment, by any complainant, li- 
censee or other person to whom the jurisdic- 
tion of the Commission extends, of compen- 
sation to any person for loss or damage 
sustained by that person resulting from a vio- 
lation or a contravention of or failure to com- 
ply with any provision of this Act or any reg- 
ulation, order or licence made or issued 
under this Act; and 

401. L'article 23 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

23. Les articles 107 a 109 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

107. Quiconque enfreint une disposition de 
la presente loi, des reglements ou d'un arrete de 
la Commission ne portant pas paiement 
d' argent ou repartition de perte commet une in- 
fraction et encourt, sur declaration de culpabili- 
te: 

a) par procedure sommaire, une amende 
maximale de 50 000 $ et un emprisonnement 
maximal de six mois, ou l'une de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende 
maximale de 250 000$ et un emprisonne- 
ment maximal de deux ans, ou l'une de ces 
peines. 



L.R., ch. 37 (4 e 
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Offence or 
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Documentary 
evidence 



108. (1) Any manager of an elevator or any 
other employee or agent or mandatary of the 
operator or licensee of an elevator, who does 
any act or thing directed to the commission of 
an offence under this Act or a violation by the 
operator or licensee is a party to and guilty of 
the offence or violation, as the case may be. 

(2) Any employee or agent or mandatary of 
a licensed grain dealer who does any act or 
thing directed to the commission of an offence 
under this Act or a violation by the dealer is a 
party to and guilty of the offence or violation, 
as the case may be. 

109. In any prosecution for an offence under 
this Act or a violation, a document purporting 
to have been signed by a commissioner or any 
officer or employee of the Commission in the 
course of the performance of his or her duties is 
evidence of the facts stated in the document 
without proof of the signature or of the official 
character of the person appearing to have 
signed the document. 

402. Subsections 24(2) and (3) of the Act 
are repealed. 



108. (1) Le directeur d'une installation ou 
tout autre employe ou mandataire de l'exploi- 
tant ou du titulaire d'une licence d' exploitation 
qui agit en vue de la perpetration d'une infrac- 
tion a la presente loi ou d'une violation par 
l'exploitant ou le titulaire de la licence est 
considere comme coauteur de 1' infraction ou de 
la violation. 

(2) L'employe ou le mandataire d'un nego- 
tiant en grains titulaire d'une licence qui agit 
en vue de la perpetration d'une infraction a la 
presente loi ou d'une violation par le negotiant 
est considere comme coauteur de F infraction 
ou de la violation. 

109. Dans les poursuites pour infraction a la 
presente loi ou violation, un document parais- 
sant avoir ete signe par un commissaire, un di- 
rigeant ou un employe de la Commission agis- 
sant dans l'exercice de ses fonctions constitue 
la preuve des faits qui y sont enonces sans qu'il 
soit necessaire de prouver l'authenticite de la 
signature qui y est apposee ou la qualite offi- 
cielle du signataire. 

402. Les paragraphes 24(2) et (3) de la 
meme loi sont abroges. 



Infraction ou 
violation d'un 
directeur ou 
d'un employe 



Infraction ou 
violation d'un 
employe ou d'un 
mandataire 



Preuve 
documentaire 



2001, c 4 Federal Law-Civil Law Harmonization Act, 

No. 1 

403. Section 174 of the Federal Law-Civil 
Law Harmonization Act, No. 1 is repealed. 



Loi d'harmonisation n" 1 du droit federal 
avec le droit civil 

403. L'article 174 de la Loi d'harmonisa- 
tion n" 1 du droit federal avec le droit civil est 
abroge. 



2001, ch. 4 



2004, c 25 Federal Law-Civil Law Harmonization Act, 

No. 2 

404. Section 207 of the Federal Law-Civil 
Law Harmonization Act, No. 2 is repealed. 



Loi d'harmonisation n° 2 du droit federal 
avec le droit civil 

404. L'article 207 de la Loi d'harmonisa- 
tion n" 2 du droit federal avec le droit civil est 
abroge. 



2004, ch. 25 



Transfer 
elevators 



Transitional Provisions 

405. As of the day on which subsection 
351(1) comes into force, any reference to a 
transfer elevator is to be read as a reference 
to a terminal elevator in any order, licence, 
elevator receipt or other document made or 
issued under the Canada Grain Act. 



Dispositions transitoires 

405. A compter de la date d'entree en vi- 
gueur du paragraphe 351(1), la mention 
d'une installation de transbordement ou 
d'un silo de transbordement vaut mention 
d'une installation terminale ou d'un silo ter- 
minal respectivement dans les arretes, li- 
cences, recepisses et autres documents deli- 
vres, pris ou etablis, selon le cas, en vertu de 
la Loi sur les grains du Canada. 



Installation ou 
silo de 

transbordement 
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406. Despite sections 358 and 359, sections 
39 to 41 of the Canada Grain Act, as they 
read immediately before the day on which 
section 358 comes into force, continue to ap- 
ply in relation to official inspections made 
under that Act before that day, and the man- 
date of the members of the grain appeal tri- 
bunals is extended for that purpose and the 
members continue to receive the allowance 
and expenses to which they are entitled. 

407. Every licensee who has given securi- 
ty under the Canada Grain Act before the 
coming into force of section 362, shall obtain 
security as required by subsection 45.1(1), as 
enacted by that section, within 90 days after 
the day on which section 362 comes into 
force. 

408. Security given under the Canada 
Grain Act before the day on which section 
362 comes into force may be retained for the 
duration of its validity but in no case for no 
more than 90 days from the day on which 
that section comes into force and used for 
any purpose for which it was given. 

409. An elevator receipt issued by the op- 
erator of a licensed transfer elevator in the 
form prescribed under the Canada Grain Act 
that has clearly appearing on the face of it 
the words "Not Negotiable" before the day 
on which section 385 comes into force is not 
to be transferred from holder to holder by 
the endorsement and delivery of the docu- 
ment to the endorsee. 



406. Malgre les articles 358 et 359, les ar- 
ticles 39 a 41 de la Loi sur les grains du 
Canada, dans leur version anterieure a la 
date d'entree en vigueur de l'article 358, 
continuent de s'appliquer aux inspections of- 
ficielles effectuees sous le regime de cette loi 
avant cette date; les membres des tribunaux 
d'appel sont reconduits dans leur mandat a 
ces fins et continuent de toucher le traite- 
ment et les indemnites auxquels ils ont droit. 

407. Un titulaire de licence qui a donne 
une garantie sous le regime de la Loi sur les 
grains du Canada, avant l'entree en vigueur 
de l'article 362, doit obtenir la garantie exi- 
gee par le paragraphe 45.1(1), edicte par cet 
article, dans les quatre-vingt-dix jours sui- 
vant la date d'entree en vigueur du meme 
article. 

408. Les garanties donnees sous le regime 
de la Loi sur les grains du Canada, avant la 
date d'entree en vigueur de l'article 362, 
peuvent etre retenues a compter de cette 
date pour la duree de leur validite, sans ja- 
mais toutefois depasser quatre-vingt-dix 
jours, et utilisees aux fins auxquelles elles 
ont ete donnees. 

409. Le recepisse delivre, conformement 
aux reglements pris au titre de la Loi sur les 
grains du Canada, par l'exploitant d'une ins- 
tallation de transbordement agreee avant la 
date d'entree en vigueur de l'article 385 et 
portant, au recto, la mention «non nego- 
ciable » ne peut etre transfere a un nouveau 
detenteur par endossement et remise du do- 
cument au cessionnaire. 



Appels 



Nouvelle 
garantie 



Garantie 



Aucun transfert 
entre detenteurs 



Coming into Force 

Order in council 410. The provisions of this Division, other 
than sections 390 to 409, come into force on 
a day or days to be fixed by the Governor in 
Council. 



Entree en vigueur 

410. Les dispositions de la presente sec- 
tion, a l'exception des articles 390 a 409, 
entrent en vigueur a la date ou aux dates 
fixees par decret. 



Decret 
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Section 20 



2005, c. 3 



Exception 



Inconsistent 
laws 



Exception 



International Interests in Mobile 
Equipment (aircraft equipment) Act 



Amendments to the Act 

411. Subsection 4(2) of the International 
Interests in Mobile Equipment (aircraft equip- 
ment) Act is replaced by the following: 



(2) Subsection (1) does not apply in respect 
of Articles 47 to 62 of the Convention and Arti- 
cles XXVI to XXXVII of the Aircraft Protocol. 

412. Section 6 of the Act is replaced by 
the following: 

6. (1) Subject to subsection (2) , a provision 
of this Act or of the regulations , or a provision 
of the Convention or Aircraft Protocol given 
force of law by section 4, that is inconsistent 
with any other law prevails over the other law 
to the extent of the inconsistency. 

(2) A provision referred to in any of the fol- 
lowing paragraphs (a) to (/) that is inconsistent 
with a provision of this Act or of the regula- 
tions, or with a provision of the Convention or 
Aircraft Protocol given force of law by section 
4, prevails over the provision of this Act, the 
regulations, the Convention or the Aircraft Pro- 
tocol to the extent of the inconsistency: 

(a) a provision of the Controlled Drugs and 
Substances Act; 

(b) a provision of Part II. 1 or XII.2 or any of 
sections 487 to 490.01 and 490.1 to 490.9 of 
the Criminal Code; 

(c) a provision of the Export and Import 
Permits Act; 

(d) a provision of the Special Economic 
Measures Act; 

(e) a provision of the United Nations Act; 

(f) a provision of any regulations made for 
the purposes of a provision referred to in any 
of paragraphs (a) to (e). 



LOI SUR LES GARANTIES INTERNATIONALES 2005, ch 3 

PORTANT SUR DES MATERIELS D'EQUIPEMENT 
MOBILES (MATERIELS D'EQUIPEMENT 
AERONAUTIQUES) 

Modification de la loi 

411. Le paragraphe 4(2) de la Loi sur les 
garanties Internationales portant sur des ina- 
teriels d'equipement mobiles (materiels 
d'equipement aeronautiques) est remplace 
par ce qui suit : 

(2) Le paragraphe (1) ne s' applique pas tou- Exception 
tefois aux articles 47 a 62 de la Convention et 
aux articles XXVI a XXXVII du Protocole ae- 
ronautique. 

412. L'article 6 de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit : 

6. (1) Sous reserve du paragraphe (2) , les incompatibility 
dispositions de la presente loi et des regle- 
ments , ainsi que les dispositions de la Conven- 
tion et du Protocole aeronautique auxquelles 
Particle 4 donne force de loi, l'emportent sur 
toute regie de droit incompatible. 

(2) Les dispositions de la Loi reglementant Exception 
certaines drogues et autres substances, des par- 
ties II. 1 et XII.2 et des articles 487 a 490.01 et 
490. 1 a 490.9 du Code criminel, de la Loi sur 
les licences d' exportation et d' importation, de 
la Loi sur les mesures economiques speciales et 
de la Loi sur les Nations Unies, ainsi que de 
leurs reglements d' application, l'emportent sur 
toute disposition incompatible de la presente loi 
ou des reglements ainsi que sur toute disposi- 
tion incompatible de la Convention ou du Pro- 
tocole aeronautique a laquelle Particle 4 donne 
force de loi. 
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Aircraft Protocol 



413. The Act is amended by adding the 
following after section 9: 

| TRANSITIONAL PROVISION 

9.1 Article XI of the Aircraft Protocol does 
not apply to an insolvency-related event that 
occurs before the day on which subsection 4(1) 
comes into force. 



413. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 9, de ce qui suit : 

| DISPOSITION TRANS ITOIRE 

9.1 L' article XI du Protocole aeronautique 
ne s'applique pas a une situation d'insolvabilite 
qui survient avant la date d'entree en vigueur 
du paragraphe 4(1). 



Article XI du 

Protocole 

aeronautique 



R.S..C. B-3 
2005, c. 3, s. 11 



2005, c. 47, s. 
43(2) 

2005, c. 3, s. 12, 
c. 47, ss. 60(1) 
and (2)(E) 

2005, c. 3, s. 13, 
c. 47, ss. 61(1) 
and (2)(E) 

2005, c. 47, s. 
62(2) 



Secured 
creditors 



2005, c. 47, s. 
62(3) 



Consequential Amendments 
Bankruptcy and Insolvency Act 

414. The definition "aircraft objects" in 
section 2 of the Bankruptcy and Insolvency 
Act is repealed. 

415. Paragraph 65.1(4)(c) of the Act is re- 
pealed. 

416. Paragraph 69(2)(</) of the Act is re- 
pealed. 

417. Paragraph 69.1(2)(</) of the Act is re- 
pealed. 

418. (1) The portion of subsection 69.3(2) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

(2) Subject to sections 79 and 127 to 135 
and subsection 248(1), the bankruptcy of a 
debtor does not prevent a secured creditor from 
realizing or otherwise dealing with his or her 
security in the same manner as he or she would 
have been entitled to realize or deal with it if 
this section had not been passed, unless the 
court otherwise orders, but in so ordering the 
court shall not postpone the right of the secured 
creditor to realize or otherwise deal with his or 
her security, except as follows: 

(2) Subsection 69.3(3) of the Act is re- 
pealed. 



Modifications correlatives 
Loi sur la faillite et l'insolvabilite 

414. La definition de «biens aeronau- 
tiques », a Particle 2 de la Loi sur la faillite et 
l'insolvabilite, est abrogee. 

415. L'alinea 65.1(4)c) de la meme loi est 
abroge. 

416. L'alinea 69(2)*/) de la meme loi est 
abroge. 

417. L'alinea 69.1(2)*/) de la meme loi est 
abroge. 

418. (1) Le passage du paragraphe 
69.3(2) de la meme loi precedant l'alinea a) 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Sous reserve des articles 79 et 127 a 135 
et du paragraphe 248(1), la faillite d'un debi- 
teur n'a pas pour effet d'empecher un creancier 
garanti de realiser sa garantie ou de faire toutes 
autres operations a son egard tout comme il au- 
rait pu le faire en 1' absence du present article, a 
moins que le tribunal n'en decide autrement. 
Tout report ordonne a cet egard doit toutefois 
etre conforme aux regies suivantes : 



(2) Le paragraphe 69.3(3) de la meme loi 
est abroge. 



L.R., ch. B-3 

2005, ch. 3, art. 
11 



2005, ch. 47, 
par. 43(2) 

2005, ch. 3, art. 

12, ch. 47, par. 
60(1) et (2)(A) 

2005, ch. 3, art. 

13, ch. 47, par. 
61(1) et (2)(A) 

2005, ch. 47, 
par. 62(2) 



Creanciers 
garantis 



2005, ch. 47, 
par. 62(3) 



R.S., c. C-36 



2005, c. 3, s. 15 



2005, c. 47, s. 
128 



Companies' Creditors Arrangement Act 

419. The definition "aircraft objects" in 
subsection 2(1) of the Companies' Creditors 
Arrangement Act is repealed. 

420. Section 11.07 of the Act is repealed. 



Loi sur les arrangements avec les creanciers 
des compagnies 

419. La definition de «biens aeronau- 
tiques », au paragraphe 2(1) de la Loi sur les 

arrangements avec les creanciers des compa- 
gnies, est abrogee. 

420. L'article 11.07 de la meme loi est 
abroge. 



L.R., ch. C-36 



2005, ch. 3, art. 
15 



2005, ch. 47, art. 
128 
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2005, c. 47, s. 421. Paragraph 34(4)(c) of the Act is re- 

131; 2007, c. 36, peale( j_ 



421. L'alinea 34(4)c) de la meme loi est 
abroge. 



2005, ch. 47, art. 
131; 2007, ch. 
36, art. 77 



R.S.,c. W-ll; 
1996, c. 6, s. 134 



Winding-up and Restructuring Act 



2005, c. 3, s. n 422. The definition "aircraft objects" in 
subsection 2(1) of the Winding-up and Re- 
structuring Act is repealed. 

2005, c 3, s. is 423. Section 22.2 of the Act is repealed. 



Loi sur les liquidations et les 
restructurations 

422. La definition de «biens aeronau- 
tiques », au paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
liquidations et les restructurations, est abro- 
gee. 

423. L'article 22.2 de la meme loi est 
abroge. 



L.R., ch. W-ll; 
1996, ch. 6, art. 
134 

2005, ch. 3, art. 
17 



2005, ch. 3, art. 
18 



Coming into Force 

Order in council 424. Sections 414 to 423 come into force 
on a day to be fixed by order of the Gover- 
nor in Council. 



Entree en vigueur 

424. Les articles 414 a 423 entrent en vi- 
gueur a la date fixee par decret. 



2012, c. 19, s. 52 



Federal 
authority 



Division 21 

Canadian Environmental Assessment Act, 
2012 

425. Subparagraph 5(l)(c)(i) of the 
French version of the Canadian Environmen- 
tal Assessment Act, 2012 is replaced by the 
following: 

(i) en matiere sanitaire et socio-econo- 
mique, 

426. The portion of section 7 of the En- 
glish version of the Act before paragraph (a) 
is replaced by the following: 

7. A federal authority must not exercise any 
power or perform any duty or function con- 
ferred on it under any Act of Parliament other 
than this Act that could permit a designated 
project to be carried out in whole or in part un- 
less 

427. Paragraph U(5)(b) of the English 
version of the Act is replaced by the follow- 
ing: 

(b) a federal authority has exercised a power 
or performed a duty or function conferred on 
it under any Act of Parliament other than this 
Act that could permit the physical activity to 
be carried out, in whole or in part. 



Section 21 

Loi canadienne sur Devaluation 
environnementale (2012) 

425. Le sous-alinea 5(l)c)(i) de la version 
franchise de la Loi canadienne sur revalua- 
tion environnementale (2012) est remplace 
par ce qui suit : 

(i) en matiere sanitaire et socio-econo- 
mique, 

426. Le passage de l'article 7 de la version 
anglaise de la meme loi precedant l'alinea a) 
est remplace par ce qui suit : 

7. A federal authority must not exercise any 
power or perform any duty or function con- 
ferred on it under any Act of Parliament other 
than this Act that could permit a designated 
project to be carried out in whole or in part un- 
less 

427. L'alinea 14(5)fe) de la version an- 
glaise de la meme loi est remplace par ce qui 
suit : 

(b) a federal authority has exercised a power 
or performed a duty or function conferred on 
it under any Act of Parliament other than this 
Act that could permit the physical activity to 
be carried out, in whole or in part. 
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Mitigation 
measures and 
follow-up 
program 



Termination by 

responsible 

authority 



Termination by 
Minister 



"project 
« projet >: 



Project carried 
out on federal 
lands 



428. The portion of subsection 53(4) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(4) The conditions referred to in subsections 
(1) and (2) must include 

429. Sections 63 and 64 of the English 
version of the Act are replaced by the follow- 
ing: 

63. The responsible authority referred to in 
any of paragraphs 15(a) to (c) may terminate 
the environmental assessment of a designated 
project for which it is the responsible authority 
if it decides not to exercise any power or per- 
form any duty or function conferred on it under 
any Act of Parliament other than this Act that 
could permit the designated project to be car- 
ried out in whole or in part and, if the responsi- 
ble authority is referred to in paragraph 15(c), 
the environmental assessment of a designated 
project was not referred to a review panel under 
section 38. 

64. The Minister may terminate the environ- 
mental assessment by a review panel of a des- 
ignated project for which the responsible au- 
thority is referred to in paragraph 15(c) if it 
decides not to exercise any power or perform 
any duty or function conferred on it under any 
Act of Parliament other than this Act that could 
permit the designated project to be carried out 
in whole or in part. 

430. The definition "project" in section 66 
of the Act is replaced by the following: 

"project" means a physical activity that is car- 
ried out on federal lands or outside Canada in 
relation to a physical work and is not a desig- 
nated project. 

431. The portion of section 67 of the En- 
glish version of the Act before paragraph (a) 
is replaced by the following: 

67. An authority must not carry out a project 
on federal lands, or exercise any power or per- 
form any duty or function conferred on it under 
any Act of Parliament other than this Act that 



428. Le passage du paragraphe 53(4) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(4) Les conditions visees aux paragraphes 
(1) et (2) sont notamment les suivantes : 

429. Les articles 63 et 64 de la version an- 
glaise de la meme loi sont remplaces par ce 
qui suit : 

63. The responsible authority referred to in 
any of paragraphs 15(a) to (c) may terminate 
the environmental assessment of a designated 
project for which it is the responsible authority 
if it decides not to exercise any power or per- 
form any duty or function conferred on it under 
any Act of Parliament other than this Act that 
could permit the designated project to be car- 
ried out in whole or in part and, if the responsi- 
ble authority is referred to in paragraph 15(c), 
the environmental assessment of a designated 
project was not referred to a review panel under 
section 38. 

64. The Minister may terminate the environ- 
mental assessment by a review panel of a des- 
ignated project for which the responsible au- 
thority is referred to in paragraph 15(c) if it 
decides not to exercise any power or perform 
any duty or function conferred on it under any 
Act of Parliament other than this Act that could 
permit the designated project to be carried out 
in whole or in part. 

430. La definition de « projet », a l'article 
66 de la meme loi, est remplacee par ce qui 
suit : 

« projet » Activite concrete qui est realisee sur 
un territoire domanial ou a l'etranger , est liee a 
un ouvrage et n'est pas un projet designe. 

431. Le passage de l'article 67 de la ver- 
sion anglaise de la meme loi precedant l'ali- 
nea a) est remplace par ce qui suit : 

67. An authority must not carry out a project 
on federal lands, or exercise any power or per- 
form any duty or function conferred on it under 
any Act of Parliament other than this Act that 
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1996, c. 23 

2012, c. 19, s. 
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could permit a project to be carried out, in 
whole or in part, on federal lands, unless 

432. Section 128 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) Paragraph (l)(b) does not apply if the 
carrying out of the project in whole or in part 
requires that a federal authority exercise any 
power or perform any duty or function con- 
ferred on it under any Act of Parliament other 
than this Act and that power, duty or function 
was a power, duty or function referred to in 
subsection 5(1) of the former Act. 

(1.2) Subsection (1.1) ceases to have effect 
on January 1, 2014. 

Division 22 

Canada Employment Insurance Financing 
Board 

Employment Insurance Act 

433. (1) Paragraphs 4(2)(a) and (b) of the 
Employment Insurance Act are replaced by 
the following: 

(a) the average for the 12-month period end- 
ing on March 31 in the preceding year of the 
Average Weekly Earnings for each month in 
that period 

by 

(b) the ratio that the average for the 12- 
month period ending on March 31 in that 
preceding year of the Average Weekly Earn- 
ings for each month in that 12-month period 
bears to the average for the 12-month period 
ending 12 months prior to March 31 of that 
preceding year of the Average Weekly Earn- 
ings for each month in that 12-month period 
ending 12 months prior to March 31 of that 
preceding year. 

(2) Paragraphs 4(2)(a) and (b) of the Act 
are replaced by the following: 

(a) the average for the 12-month period end- 
ing on April 30 in the preceding year of the 
Average Weekly Earnings for each month in 
that period 



could permit a project to be carried out, in 
whole or in part, on federal lands, unless 

432. L'article 128 de la meme loi est mo- 
difie par adjonction, apres le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

(1.1) L'alinea (l)b) ne s' applique pas si la 
realisation en tout ou en partie du projet exige 
l'exercice par une autorite federate d'attribu- 
tions qui lui sont conferees sous le regime 
d'une loi federale autre que la presente loi et 
qui etaient des attributions visees au paragraphe 
5(1) de Fancienne loi. 

(1.2) Le paragraphe (1.1) cesse d' avoir effet 
le L'janvier 2014. 

Section 22 

Office de financement de l'assurance- 
emploi du Canada 

Loi sur I'assurance-emploi 

433. (1) Les alineas 4(2)a) et b) de la Loi 
sur I'assurance-emploi sont remplaces par ce 
qui suit : 

a) la moyenne, pour la periode de douze 
mois se terminant le 31 mars de F annee pre- 
cedente, de la remuneration hebdomadaire 
moyenne pour chacun des mois de cette pe- 
riode; 

b) le rapport entre la moyenne, pour la pe- 
riode de douze mois se terminant le 31 mars 
de cette annee precedente, de la remunera- 
tion hebdomadaire moyenne pour chacun des 
mois de cette periode et la moyenne, pour la 
periode de douze mois se terminant douze 
mois avant le 31 mars de cette annee prece- 
dente, de la remuneration hebdomadaire 
moyenne pour chacun des mois de cette pe- 
riode de douze mois se terminant douze mois 
avant le 31 mars de cette annee precedente. 

(2) Les alineas 4(2)a) et b) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

a) la moyenne, pour la periode de douze 
mois se terminant le 30 avril de 1' annee pre- 
cedente, de la remuneration hebdomadaire 
moyenne pour chacun des mois de cette pe- 
riode; 
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by 

(b) the ratio that the average for the 12- 
month period ending on April 30 in that pre- 
ceding year of the Average Weekly Earnings 
for each month in that 12-month period bears 
to the average for the 12-month period end- 
ing 12 months prior to April 30 of that pre- 
ceding year of the Average Weekly Earnings 
for each month in that 12-month period end- 
ing 12 months prior to April 30 of that pre- 
ceding year. 

(3) Subsection 4(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) For years subsequent to the year in 
which the maximum yearly insurable earnings 
exceeds $39,000, before rounding down under 
subsection (4), the maximum yearly insurable 
earnings is the maximum yearly insurable earn- 
ings for the preceding year, before rounding 
down under that subsection, multiplied by the 
ratio that the average for the 12-month period 
ending on March 31 in that preceding year of 
the Average Weekly Earnings for each month 
in that 12-month period bears to the average for 
the 12-month period ending 12 months prior to 
March 3 1 of that preceding year of the Average 
Weekly Earnings for each month in that 12- 
month period ending 12 months prior to March 
31 of that preceding year. 



(4) Subsection 4(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) For years subsequent to the year in 
which the maximum yearly insurable earnings 
exceeds $39,000, before rounding down under 
subsection (4), the maximum yearly insurable 
earnings is the maximum yearly insurable earn- 
ings for the preceding year, before rounding 
down under that subsection, multiplied by the 
ratio that the average for the 12-month period 
ending on April 30 in that preceding year of the 
Average Weekly Earnings for each month in 
that 12-month period bears to the average for 
the 12-month period ending 12 months prior to 
April 30 of that preceding year of the Average 
Weekly Earnings for each month in that 12- 



b) le rapport entre la moyenne, pour la pe- 
riode de douze mois se terminant le 30 avril 
de cette annee precedente, de la remunera- 
tion hebdomadaire moyenne pour chacun des 
mois de cette periode et la moyenne, pour la 
periode de douze mois se terminant douze 
mois avant le 30 avril de cette annee prece- 
dente, de la remuneration hebdomadaire 
moyenne pour chacun des mois de cette pe- 
riode de douze mois se terminant douze mois 
avant le 30 avril de cette annee precedente. 

(3) Le paragraphe 4(3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(3) Pour les annees suivant F annee au cours 
de laquelle le maximum de la remuneration as- 
surable excede 39 000 $, avant son arrondisse- 
ment prevu au paragraphe (4), le maximum de 
la remuneration annuelle assurable est celui de 
1' annee precedente, avant son arrondissement 
prevu a ce paragraphe, multiplie par le rapport 
entre la moyenne, pour la periode de douze 
mois se terminant le 31 mars de cette annee 
precedente, de la remuneration hebdomadaire 
moyenne pour chacun des mois de cette periode 
et la moyenne, pour la periode de douze mois 
se terminant douze mois avant le 31 mars de 
cette annee precedente, de la remuneration heb- 
domadaire moyenne pour chacun des mois de 
cette periode de douze mois se terminant douze 
mois avant le 31 mars de cette annee prece- 
dente. 

(4) Le paragraphe 4(3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(3) Pour les annees suivant F annee au cours 
de laquelle le maximum de la remuneration as- 
surable excede 39 000 $, avant son arrondisse- 
ment prevu au paragraphe (4), le maximum de 
la remuneration annuelle assurable est celui de 
F annee precedente, avant son arrondissement 
prevu a ce paragraphe, multiplie par le rapport 
entre la moyenne, pour la periode de douze 
mois se terminant le 30 avril de cette annee pre- 
cedente, de la remuneration hebdomadaire 
moyenne pour chacun des mois de cette periode 
et la moyenne, pour la periode de douze mois 
se terminant douze mois avant le 30 avril de 
cette annee precedente, de la remuneration heb- 
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Factors 



month period ending 12 months prior to April 
30 of that preceding year. 



434. (1) Section 65.21 of the Act is re- 
placed by the following: 

65.21 In this Part, "actuary" means the Fel- 
low of the Canadian Institute of Actuaries 
whose services are engaged by the Commission 
under subsection 28(4) of the Department of 
Human Resources and Skills Development Act. 



(2) Section 65.21 of the Act is replaced by 
the following: 

65.21 In this Part, "Board" means the 
Canada Employment Insurance Financing 
Board established by subsection 3(1) of the 
Canada Employment Insurance Financing 
Board Act. 

435. (1) Subsection 66(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

66. (1) Subject to subsection (7), the Gover- 
nor in Council shall, on the joint recommenda- 
tion of the Minister and the Minister of Fi- 
nance, set the premium rate for each year in 
order to generate just enough premium revenue 
during that year to ensure that at the end of that 
year the total of the amounts credited to the 
Employment Insurance Operating Account af- 
ter December 31, 2008 is equal to the total of 
the amounts charged to that Account after that 
date. 

(2) The portion of subsection 66(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) The Governor in Council shall set the 
premium rate based on 

(3) The portion of subsection 66(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 



domadaire moyenne pour chacun des mois de 
cette periode de douze mois se terminant douze 
mois avant le 30 avril de cette annee prece- 
dente. 

434. (1) L'article 65.21 de la la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

65.21 Dans la presente partie, « actuaire » 
s'entend du Fellow de Flnstitut canadien des 
actuaires dont les services sont retenus par la 
Commission en application du paragraphe 
28(4) de la Loi sur le minister e des Ressources 
humaines et du Developpement des compe- 
tences. 

(2) L'article 65.21 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

65.21 Dans la presente partie, « Office » 
s'entend de l'Office de financement de l'assu- 
rance-emploi du Canada constitue par le para- 
graphe 3(1) de la Loi sur l'Office de finance- 
ment de V assurance-emploi du Canada. 

435. (1) Le paragraphe 66(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

66. (1) Sous reserve du paragraphe (7), le 
gouverneur en conseil, sur recommandation 
conjointe du ministre et du ministre des Fi- 
nances, fixe le taux de cotisation pour chaque 
annee de maniere que le montant des cotisa- 
tions a verser au cours de 1' annee en question 
soit juste suffisant pour faire en sorte que, a la 
fin de celle-ci, le total des sommes portees au 
credit du Compte des operations de 1' assu- 
rance-emploi apres le 31 decembre 2008 soit 
egal au total des sommes portees au debit de ce 
compte apres cette date. 

(2) Le passage du paragraphe 66(2) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(2) Le gouverneur en conseil fixe le taux de 
cotisation en se fondant sur les elements sui- 
vants : 

(3) Le passage du paragraphe 66(2) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 
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(2) Subject to any regulations made under 
subsections 66.1(2) and 66.2(2), the Board shall 
set the premium rate based on 

(4) Paragraph 66(2)(fc) of the Act is re- 
pealed. 

(5) Subsection 66(2) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (a): 

ib) the amount by which the Board's finan- 
cial assets exceed its financial liabilities; 

(6) Paragraph 66(2)(/) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

(f) any other information that the Governor 
in Council considers relevant. 

(7) Paragraph 66(2)(/) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

(/) any other information that the Board con- 
siders relevant. 

(8) Subsection 66(9) of the Act is replaced 
by the following: 

(9) On or before September 14 in a year, the 
Governor in Council shall set the premium rate 
for the following year. 

(9) Subsection 66(9) of the Act is replaced 
by the following: 

(9) On or before September 14 in a year, the 
Board shall set the premium rate for the follow- 
ing year. 

436. (1) The portion of subsection 66.1(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

66.1 (1) The Minister shall, on or before 
June 22 in a year, provide the actuary with the 
following information: 

(2) The portion of subsection 66.1(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

66.1 (1) The Minister shall, on or before Ju- 
ly 31 in a year, provide the Board with the fol- 
lowing information: 



(2) Sous reserve des reglements pris en ver- 
tu des paragraphes 66.1(2) et 66.2(2), 1' Office 
fixe le taux de cotisation en se fondant sur les 
elements suivants : 

(4) L'alinea 66(2)6) de la meme loi est 
abroge. 

(5) Le paragraphe 66(2) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea a), 
de ce qui suit : 

b) le montant representant l'excedent de 
Factif financier de l'Office sur son passif fi- 
nancier; 

(6) L'alinea 66(2)/) de la version anglaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

(/) any other information that the Governor 
in Council considers relevant. 

(7) L'alinea 66(2)/) de la version anglaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

(f) any other information that the Board con- 
siders relevant. 

(8) Le paragraphe 66(9) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(9) Au plus tard le 14 septembre de chaque 
annee, le gouverneur en conseil fixe le taux de 
cotisation de 1' annee suivante. 

(9) Le paragraphe 66(9) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(9) Au plus tard le 14 septembre de chaque 
annee, l'Office fixe le taux de cotisation de 
1' annee suivante. 

436. (1) Le passage du paragraphe 
66.1(1) de la meme loi precedant l'alinea a) 
est remplace par ce qui suit : 

66.1 (1) Au plus tard le 22 juin de chaque 
annee, le ministre communique a l' actuaire les 
renseignements suivants : 

(2) Le passage du paragraphe 66.1(1) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

66.1 (1) Au plus tard le 31 juillet de chaque 
annee, le ministre communique a l'Office les 
renseignements suivants : 



Elements a 
prendre en 
compte 



2012, ch. 19, 
par. 609(3) 



2008, ch. 28, art. 
127; 2010, ch. 
12, par. 2204(1) 



2012, ch. 19, 
par. 609(7) 

Delai 



Delai 



2012, ch. 19, 
par. 610(1) 



Communication 
de renseigne- 
ments 



Communication 
de renseigne- 
ments 



Emploi et croissance (2012) 



337 



(3) Paragraph 66.1(l)(fe) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the forecast costs to be paid under para- 
graphs 77(1 )(c/), (f) and (g) during the fol- 
lowing year, including any forecast change 
in those costs resulting from any change to 
the payments referred to in paragraph (a); 

(4) Paragraph 66.1(l)(fe) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the forecast costs to be paid under para- 
graphs 77(l)(cf) and (g) during the following 
year, including any forecast change in those 
costs resulting from any change to the pay- 
ments referred to in paragraph (a); 

(5) Subsection 66.1(1) of the Act is 
amended by adding "and" at the end of 
paragraph (b), by striking out "and" at the 
end of paragraph (c) and by repealing para- 
graph (</). 

(6) Subsection 66.1(1) of the Act is 
amended by adding "and" at the end of 
paragraph (c) and by adding the following 
after paragraph (c): 

(d) any prescribed information. 

(7) Subsection 66.1(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) In addition to the information provided 
under paragraph (l)(c), the Minister may, on or 
before July 12 in a year, provide the actuary 
with an update of the information referred to in 
that paragraph. 

(8) Subsection 66.1(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) On the recommendation of the Minister, 
the Governor in Council may make regulations 

(a) prescribing information referred to in 
paragraph (l)(d); and 

(b) specifying which of the information re- 
ferred to in subsection (1) is binding on the 
Board. 

437. (1) The portion of subsection 66.2(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 



(3) L'alinea 66.1(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) le montant estimatif des frais a verser au 
titre des alineas ll{\)d),f) et g) au cours de 
Fannee suivante, y compris le montant esti- 
matif des frais afferents a tout changement 
vise a l'alinea a); 

(4) L'alinea 66.1(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) le montant estimatif des frais a verser au 
titre des alineas 77(l)d) et g) au cours de 
Fannee suivante, y compris le montant esti- 
matif des frais afferents a tout changement 
vise a l'alinea a); 

(5) L'alinea 66.1(1)*/) de la meme loi est 
abroge. 



(6) Le paragraphe 66.1(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea c), 
de ce qui suit : 

d) les renseignements reglementaires. 

(7) Le paragraphe 66.1(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Outre les renseignements communiques 
en application de l'alinea (l)c), le ministre 
peut, au plus tard le 12 juillet d'une annee, 
communiquer a l'actuaire une mise a jour des 
renseignements vises a cet alinea. 

(8) Le paragraphe 66.1(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Sur recommandation du ministre, le gou- 
verneur en conseil peut, par reglement : 

a) prevoir les renseignements vises a l'ali- 
nea (l)d); 

b) preciser lesquels des renseignements vi- 
ses au paragraphe (1) lient F Office. 

437. (1) Le passage du paragraphe 
66.2(1) de la meme loi precedant l'alinea a) 
est remplace par ce qui suit : 
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66.2 (1) The Minister of Finance shall, on 
or before June 22 in a year, provide the actuary 
with the following information: 

(2) The portion of subsection 66.2(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

66.2 (1) The Minister of Finance shall, on 
or before July 3 1 in a year, provide the Board 
with the following information: 

(3) Subsection 66.2(1) of the Act is 
amended by adding "and" at the end of 
paragraph (a) and by replacing paragraphs 
(b) to (d) with the following: 

(b) the amounts forecast under subpara- 
graphs 77.1(a)(i) and (ii) and the total esti- 
mated under subparagraph 77.1(a)(iii). 

(4) Paragraph 66.2(1)(6) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the amounts forecast under subpara- 
graphs 77.1(l)(a)(i) and (ii) and the total es- 
timated under subparagraph 77.1(l)(a)(iii); 

(c) the amount of any payment to be made 
under subsection 77.1(2) or (4) during the 
year; and 

(d) any prescribed information. 

(5) Subsection 66.2(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) In addition to the information provided 
under paragraph (l)(b), the Minister of Finance 
may, on or before July 12 in a year, provide the 
actuary with an update of the information re- 
ferred to in that paragraph. 

(3) When a joint recommendation is made 
under subsection 66(1) in a year, the Minister 
of Finance shall provide the Governor in Coun- 
cil with the information that was provided to 
the actuary under subsections (1) and (2). 

(6) Subsections 66.2(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following: 

(2) On the recommendation of the Minister 
of Finance, the Governor in Council may make 
regulations 



66.2 (1) Au plus tard le 22 juin de chaque 
annee, le ministre des Finances communique a 
l' actuaire les renseignements suivants : 

(2) Le passage du paragraphe 66.2(1) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

66.2 (1) Au plus tard le 31 juillet de chaque 
annee, le ministre des Finances communique a 
l'Office les renseignements suivants : 

(3) Les alineas 66.2(1)6) a d) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 



b) les sommes estimees au titre des sous-ali- 
neas 77.1a)(i) et (ii) et le total estime au titre 
du sous-alinea 77.1a)(iii). 

(4) L'alinea 66.2(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) les sommes estimees au titre des sous-ali- 
neas 77.1(l)a)(i) et (ii) et le total estime au 
titre du sous-alinea 77.1(l)a)(iii); 

c) le montant de tout paiement a faire au 
titre des paragraphes 77.1(2) ou (4) au cours 
de 1' annee; 

d) les renseignements reglementaires. 

(5) Le paragraphe 66.2(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Outre les renseignements communiques 
en application de l'alinea (l)b), le ministre des 
Finances peut, au plus tard le 12 juillet d'une 
annee, communiquer a l'actuaire une mise a 
jour des renseignements vises a cet alinea. 

(3) Lorsqu'une recommandation conjointe 
est faite au titre du paragraphe 66(1) au cours 
d'une annee, le ministre des Finances commu- 
nique au gouverneur en conseil les renseigne- 
ments communiques a l'actuaire au titre des pa- 
ragraphes (1) et (2). 

(6) Les paragraphes 66.2(2) et (3) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) Sur recommandation du ministre des Fi- 
nances, le gouverneur en conseil peut, par re- 
glement : 
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126; 2008, c. 28, 
s. 127; 2012, c. 
19, s.612 
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summary 
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Tabling in 
Parliament 
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(a) prescribing information referred to in 
paragraph (l)(d); and 

(b) specifying which of the information re- 
ferred to in subsection (1) is binding on the 
Board. 

438. (1) Sections 66.3 to 66.6 of the Act 
are replaced by the following: 



66.3 The actuary shall prepare actuarial 
forecasts and estimates for the purposes of sec- 
tions 4, 66 and 69 and shall, on or before July 
22 in a year, provide the Commission with a re- 
port that sets out 

(a) the forecast premium rate for the follow- 
ing year and a detailed analysis in support of 
the forecast; 

(b) the calculations performed for the pur- 
poses of sections 4 and 69; 

(c) the information provided under section 
66.1; and 

(d) the source of the data, the actuarial and 
economic assumptions and the actuarial 
methodology used. 

66.31 (1) The Commission shall, on or be- 
fore July 3 1 in a year, provide the Minister and 
the Minister of Finance with the report referred 
to in section 66.3 and a summary of that report. 

(2) When a joint recommendation is made 
under subsection 66(1) in a year, the Minister 
shall provide the Governor in Council with the 
report and its summary. 

(3) After a premium rate is set under section 
66, the Minister shall cause the report and its 
summary to be laid before each House of Par- 
liament on any of the next 10 days during 
which that House is sitting. 

66.4 If the calculation of a premium rate un- 
der section 66 results in a rate that includes a 
fraction of one per cent, the resulting percent- 
age is to be rounded to the nearest one hun- 
dredth of one per cent or, if the resulting per- 
centage is equidistant from two one -hundredths 
of one percent, to the higher of them. 



a) prevoir les renseignements vises a l'ali- 
nea (l)d); 

b) preciser lesquels des renseignements vi- 
ses au paragraphe (1) lient F Office. 

438. (1) Les articles 66.3 a 66.6 de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



66.3 L'actuaire etablit des previsions et des 
estimations actuarielles pour 1' application des 
articles 4, 66 et 69 et, au plus tard le 22 juillet 
de chaque annee, communique a la Commis- 
sion un rapport comprenant les renseignements 
suivants : 

a) le taux de cotisation estimatif pour 1' an- 
nee suivante, analyse detaillee a l'appui; 

b) les calculs faits pour F application des ar- 
ticles 4 et 69; 

c) les renseignements communiques en ap- 
plication de F article 66.1; 

d) la source des donnees, les hypotheses 
economiques et actuarielles et les methodes 
actuarielles utilisees. 

66.31 (1) La Commission communique au 
ministre et au ministre des Finances, au plus 
tard le 31 juillet de chaque annee, le rapport 
prevu a Farticle 66.3 ainsi que le resume du 
rapport. 

(2) Lorsqu'une recommandation conjointe 
est faite au titre du paragraphe 66(1) au cours 
d'une annee, le ministre communique le rapport 
et son resume au gouverneur en conseil. 

(3) Le ministre fait deposer le rapport et son 
resume devant chaque chambre du Parlement 
dans les dix premiers jours de seance de celle- 
ci suivant la fixation du taux de cotisation en 
application de Farticle 66. 

66.4 Dans les cas vises a F article 66, le taux 
de cotisation fixe est arrete a la deuxieme deci- 
male, le taux qui a au moins cinq en troisieme 
decimale etant arrondi a la deuxieme decimale 
superieure. 



2005, ch. 30, art. 
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2012, ch. 19, art. 
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66.5 The Statutory Instruments Act does not 
apply in respect of a premium rate set under 
section 66 or the premiums determined under 
sections 67 and 68. However, the premium 
rates must, as soon as possible, be published by 
the Minister in Part I of the Canada Gazette. 

66.6 For greater certainty, the User Fees Act 
does not apply in respect of the premium rate 
set under section 66 or the premiums deter- 
mined under sections 67 and 68. 

(2) Sections 66.3 to 66.6 of the Act are re- 
placed by the following: 

66.3 (1) On the joint recommendation of 
the Minister and the Minister of Finance, the 
Governor in Council may, on or before 
September 30 in a year, 

(a) if the Governor in Council considers it to 
be in the public interest, substitute a premi- 
um rate for the following year that is differ- 
ent from the one set by the Board under sec- 
tion 66; or 

(b) if the Board has not set a premium rate 
under that section by September 14 in the 
year, set one for the following year. 

(2) Subsection 66(7) does not apply to the 
setting of the premium rate under subsection 
(1). 

66.4 If the calculation of a premium rate un- 
der section 66 or 66.3 results in a rate that in- 
cludes a fraction of one per cent, the resulting 
percentage is to be rounded to the nearest one 
hundredth of one per cent or, if the resulting 
percentage is equidistant from two one-hun- 
dredths of one percent, to the higher of them. 

66.5 The Statutory Instruments Act does not 
apply in respect of a premium rate set under 
section 66 or 66.3 or the premiums determined 
under sections 67 and 68. However, the premi- 
um rates must, as soon as possible, be pub- 
lished by the Board in Part I of the Canada 
Gazette. 

66.6 For greater certainty, the User Fees Act 
does not apply in respect of the premium rate 
set under section 66 or 66.3 or the premiums 
determined under sections 67 and 68. 



66.5 La Loi sur les textes reglementaires ne 
s' applique pas a l'egard du taux de cotisation 
fixe au titre de Y article 66 ni des cotisations 
fixees au titre des articles 67 et 68. Toutefois, le 
ministre publie dans les meilleurs delais les 
taux de cotisation dans la partie I de la Gazette 
du Canada. 

66.6 II est entendu que la Loi sur les frais 
d' utilisation ne s'applique pas aux taux de coti- 
sation fixes au titre de F article 66 ni aux cotisa- 
tions fixees au titre des articles 67 et 68. 

(2) Les articles 66.3 a 66.6 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

66.3 (1) Sur recommandation conjointe du 
ministre et du ministre des Finances, le gouver- 
neur en conseil peut, au plus tard le 30 sep- 
tembre d'une annee : 

a) s'il Festime dans l'interet public, substi- 
tuer un autre taux de cotisation a celui qu'a 
fixe F Office pour 1' annee suivante au titre de 
F article 66; 

b) si, au 14 septembre de 1' annee en ques- 
tion, 1' Office n'a pas encore fixe de taux de 
cotisation pour Y annee suivante au titre de 
cet article, en fixer un. 

(2) Le paragraphe 66(7) ne s'applique pas a 
la fixation d'un taux de cotisation au titre du 
paragraphe (1). 

66.4 Dans les cas vises aux articles 66 et 
66.3, le taux de cotisation fixe est arrete a la 
deuxieme decimale, le taux qui a au moins cinq 
en troisieme decimale etant arrondi a la 
deuxieme decimale superieure. 



66.5 La Loi sur les textes reglementaires ne 
s'applique pas a l'egard du taux de cotisation 
fixe au titre des articles 66 ou 66.3 ni des coti- 
sations fixees au titre des articles 67 et 68. Tou- 
tefois, l'Office publie dans les meilleurs delais 
les taux de cotisation dans la partie I de la Ga- 
zette du Canada. 

66.6 II est entendu que la Loi sur les frais 
d' utilisation ne s'applique pas aux taux de coti- 
sation fixes au titre des articles 66 ou 66.3 ni 
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2008, c. 28, s. 
129 



2012, c. 19, s. 
614(1) 



Forecasts and 
estimates 



Forecasts and 



2008, c. 28, s. 
130; 2010, c. 12, 
s. 2205; 2012, c. 
19, ss. 614(2) to 
(4) 



Payment to 
Board 



439. (1) Subsection 77(1) of the Act is 
amended by adding "and" at the end of 
paragraph (d) and by repealing paragraphs 
(e)and(/). 

(2) Subsection 77(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 

(d.l): 

(e) the costs to the Board of administering 
the Canada Employment Insurance Financ- 
ing Board Act; 

(3) Subsection 77(1) of the Act is amended 
by striking out "and" at the end of para- 
graph (d.l) and by adding the following in 
alphabetical order: 

(/) the costs to Her Majesty in right of 
Canada of administering the Canada Em- 
ployment Insurance Financing Board Act; 
and 

440. (1) The portion of subsection 77.1(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

77.1 On or before June 22 in a year, 

(2) The portion of section 77.1 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the fol- 
lowing: 

77.1 (1) On or before July 31 in a year, 

(3) Subsections 77.1(2) to (6) of the Act 
are repealed. 



(4) Section 77.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(2) A payment in the amount determined un- 
der subsection (3) is to be made on or before 
August 31 in a year to the Board out of the 
Consolidated Revenue Fund, on the requisition 
of the Minister of Finance, and charged to the 
Employment Insurance Operating Account if 

(A + C) > (B + D) 



aux cotisations fixees au titre des articles 67 et 
68. 

439. (1) Les alineas 77(l)e) et f) de la 
meme loi sont abroges. 



(2) Le paragraphe 77(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea 
d.l), de ce qui suit : 

e) les frais d' application de la Loi sur I 'Of- 
fice de financement de I ' assurance-emploi du 
Canada pour F Office; 

(3) Le paragraphe 77(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, selon l'ordre al- 
phabetique, de ce qui suit : 

f) les frais d' application de la Loi sur V Of- 
fice de financement de I' assurance-emploi du 
Canada pour Sa Majeste du chef du Canada; 

440. (1) Le passage du paragraphe 
77.1(1) de la meme loi precedant l'alinea a) 
est remplace par ce qui suit : 

77.1 Au plus tard le 22 juin de chaque an- 
nee : 

(2) Le passage de l'article 77.1 de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

77.1 (1) Au plus tard le 31 juillet de chaque 
annee : 

(3) Les paragraphes 77.1(2) a (6) de la 
meme loi sont abroges. 



(4) L'article 77.1 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (1), 
de ce qui suit : 

(2) Un paiement dont le montant est deter- 
mine en vertu du paragraphe (3) et qui est pre- 
leve sur le Tresor est fait a 1' Office, a la de- 
mande du ministre des Finances, au plus tard le 
3 1 aofit de chaque annee, et est porte au debit 
du Compte des operations de 1' assurance-em- 
ploi si : 

(A + C) > (B + D) 
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where 

A is the amount forecast under subparagraph 

(D(fl)(i); 

B is the amount forecast under subparagraph 
(l)(a)(ii); 

C is the total estimated under subparagraph 
(l)(a)(iii); and 

D is the total estimated under paragraph 
(1Kb)- 

(3) For the purpose of subsection (2), the 
amount of the payment is an amount equal to 
the amount calculated in accordance with the 
following formula: 

(A + C) - (B + D) 

where 

A is the amount forecast under subparagraph 

(i)(fl)(i); 

B is the amount forecast under subparagraph 
(l)(a)(ii); 

C is the total estimated under subparagraph 
(l)(a)(iii); and 

D is the total estimated under paragraph 

(4) A payment in the amount determined un- 
der subsection (5) is to be made on or before 
August 3 1 in a year, or at any later date that the 
Minister of Finance may specify, by the Board 
to the Consolidated Revenue Fund and credited 
to the Employment Insurance Operating Ac- 
count if 



(A + C) < (B + D) 



where 
A 



is the amount forecast under subparagraph 

(i)(fl)(i); 

B is the amount forecast under subparagraph 
(l)(a)(ii); 

C is the total estimated under subparagraph 
(l)(a)(iii); and 

D is the total estimated under paragraph 
(D(b). 



ou : 

A represente la somme estimee au titre du 
sous-alinea (l)a)(i); 

B la somme estimee au titre du sous-alinea 
d)fl)(ii); 

C le total estime au titre du sous-alinea 
(l)a)(iii); 

D le total estime au titre de Falinea (l)b). 

(3) Pour F application du paragraphe (2), le 
montant du paiement est egal a la somme cal- 
culee selon la formule suivante : 

(A + C) - (B + D) 

ou : 

A represente la somme estimee au titre du 
sous-alinea (l)a)(i); 

B la somme estimee au titre du sous-alinea 
d)fl)(ii); 

C le total estime au titre du sous-alinea 
(l)a)(iii); 

D le total estime au titre de Falinea (l)b). 



(4) Un paiement dont le montant est deter- 
mine en vertu du paragraphe (5) est fait par 
1' Office au Tresor au plus tard le 31 aout de 
chaque annee, ou a une date posterieure preci- 
see par le ministre des Finances, et est porte au 
credit du Compte des operations de Fassu- 
rance-emploi si : 

(A + C) < (B + D) 

ou : 

A represente la somme estimee au titre du 
sous-alinea (l)a)(i); 

B la somme estimee au titre du sous-alinea 
(l) fl )(ii); 

C le total estime au titre du sous-alinea 
(Dfl)(iii); 

D le total estime au titre de Falinea (l)b). 
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(5) For the purpose of subsection (4), the 
amount of the payment is an amount equal to 
the lesser of the amount of the Board's finan- 
cial assets less its financial liabilities and the 
amount calculated in accordance with the fol- 
lowing formula: 

(B + D) - (A + C) 

where 

A is the amount forecast under subparagraph 

(D(fl)(i); 

B is the amount forecast under subparagraph 
(l)(a)(ii); 

C is the total estimated under subparagraph 
(l)(a)(iii); and 

D is the total estimated under paragraph 

(6) Payments under this section must be 
made in the manner and on the terms and con- 
ditions that the Minister of Finance may estab- 
lish after consulting with the Minister and the 
Board. 



(5) Pour F application du paragraphe (4), le 
montant du paiement est egal au montant de 
l'actif financier de 1' Office moins son passif fi- 
nancier ou, si elle est inferieure, a la somme 
calculee selon la formule suivante : 

(B + D) - (A + C) 

ou : 

A represente la somme estimee au titre du 
sous-alinea (l)a)(i); 

B la somme estimee au titre du sous-alinea 
(l) fl )(ii); 

C le total estime au titre du sous-alinea 
(Dfl)(iii); 

D le total estime au titre de l'alinea (l)b). 



(6) Tout paiement prevu par le present ar- 
ticle est fait de la maniere et selon les modalites 
que peut fixer le ministre des Finances apres 
consultation du ministre et de l'Office. 
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Department of Human Resources and Skills 
Development Act 

441. (1) Subsection 28(4) of the Depart- 
ment of Human Resources and Skills Devel- 
opment Act is replaced by the following: 

(4) The Commission shall engage the ser- 
vices of a Fellow of the Canadian Institute of 
Actuaries who is an employee of the Office of 
the Superintendent of Financial Institutions to 
perform the duties under section 66.3 of the 
Employment Insurance Act. 

(2) Subsection 28(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) The Commission may request the 
Canada Employment Insurance Financing 
Board established under subsection 3(1) of the 
Canada Employment Insurance Financing 
Board Act to perform calculations for the pur- 
poses of sections 4 and 69 of the Employment 
Insurance Act in accordance with an agreement 
between the Commission and that Board. 



hoi sur le ministere des Ressources humaines 
et du Developpement des competences 

441. (1) Le paragraphe 28(4) de la Loi sur 
le ministere des Ressources humaines et du 
Developpement des competences est remplace 
par ce qui suit : 

(4) La Commission retient les services d'un 
Fellow de lTnstitut canadien des actuaires qui 
est un employe du Bureau du surintendant des 
institutions financieres pour exercer les attribu- 
tions prevues a Particle 66.3 de la Loi sur I'as- 
surance-emploi. 

(2) Le paragraphe 28(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(4) La Commission peut demander a l'Of- 
fice de financement de l'assurance-emploi du 
Canada, constitue par le paragraphe 3(1) de la 
Loi sur l'Office de financement de l'assurance- 
emploi du Canada, de faire les calculs relatifs a 
P application des articles 4 et 69 de la Loi sur 
l'assurance-emploi conformement a F accord 
conclu avec ce dernier. 
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Canada Employment Insurance Financing 
Board Act 

Amendments to the Act 

442. (1) The definition "Board" in section 
2 of the Canada Employment Insurance Fi- 
nancing Board Act is replaced by the follow- 
ing: 

"Board" means the Canada Employment Insur- 
ance Financing Board established by subsection 
3(1) as that subsection read immediately before 
it was repealed . 

(2) The definition "Board" in section 2 of 
the Act is replaced by the following: 

"Board" means the Canada Employment Insur- 
ance Financing Board established by subsection 
3d). 

443. (1) Subsection 3(1) of the Act is re- 
pealed. 

(2) Section 3 of the Act is amended by 
adding the following before subsection (2): 

3. (1) There is established a corporation to 
be known as the Canada Employment Insur- 
ance Financing Board. 

444. Subsection 10(5) of the Act is re- 
placed by the following: 

(5) The Minister shall fix and pay the remu- 
neration and expenses of the chairperson of the 
nominating committee. 

445. (1) The Act is amended by adding 
the following after section 36: 

| CLOSING OUT OF AFFAIRS 

37. (1) The Board is authorized to sell or 
otherwise dispose of all or substantially all of 
its assets and do everything necessary for or in- 
cidental to closing out its affairs. 

(2) The Minister may require the Board to 
do anything that in his or her opinion is neces- 
sary to sell or otherwise dispose of all or sub- 
stantially all of its assets, satisfy its debts and 
liabilities, manage its expenses or otherwise 
close out its affairs. 



hoi sur VOffice de financement de 
I'assurance-emploi du Canada 

Modification de la loi 

442. (1) La definition de « Office », a l'ar- 
ticle 2 de la Loi sur VOffice de financement 
de I'assurance-emploi du Canada, est rempla- 
cee par ce qui suit : 

« Office » L' Office de financement de I'assu- 
rance-emploi du Canada constitue par le para- 
graphe 3(1) dans sa version anterieure a son 
abrogation . 

(2) La definition de « Office », a l'article 2 
de la meme loi, est remplacee par ce qui 
suit : 

« Office » L' Office de financement de I'assu- 
rance-emploi du Canada constitue par le para- 
graphe 3(1). 

443. (1) Le paragraphe 3(1) de la meme 
loi est abroge. 

(2) L'article 3 de la meme loi est modifie 
par adjonction, avant le paragraphe (2), de 
ce qui suit : 

3. (1) Est constitue F Office de financement 
de I'assurance-emploi du Canada, dote de la 
personnalite morale. 

444. Le paragraphe 10(5) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(5) Le president a droit a la remuneration et 
aux indemnites fixees et payees par le ministre. 

445. (1) La meme loi est modifiee par ad- 
jonction, apres l'article 36, de ce qui suit : 

| LIQUIDATION DES AFFAIRES 

37. (1) L' Office peut disposer, notamment 
par vente, de la totalite ou quasi-totalite de ses 
biens et prendre toutes les mesures necessaires 
ou liees a la liquidation de ses affaires. 

(2) Le ministre peut exiger de F Office qu'il 
fasse ce qui, de Favis du ministre, est neces- 
saire pour disposer, notamment par vente, de la 
totalite ou quasi-totalite de ses biens, acquitter 
ses dettes et engagements, gerer ses depenses et 
prendre toutes les autres mesures necessaires a 
la liquidation de ses affaires. 
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(3) The Board must do what the Minister re- 
quires under subsection (2). 

38. The Board must transfer to the Depart- 
ment of Human Resources and Skills Develop- 
ment the following items, including any elec- 
tronic versions of them: 

(a) the Board's books of account and other 
financial records, as well as any information 
that the Board collected in order to produce 
them; 

(b) copies of the Board's by-laws and its in- 
vestment policies, standards and procedures; 

(c) the spreadsheets and formulas of the 
forecasting models for the premium rate re- 
ferred to in section 66 of the Employment In- 
surance Act; and 

(d) anything else that the Minister requires. 

39. The Board must submit to the Minister 
any final reports required by him or her in the 
form and at the times that he or she specifies. 

(2) The heading before section 37 and sec- 
tions 37 to 39 of the Act are repealed. 



(3) L'Office est tenu de faire ce que le mi- 
nistre exige de lui en vertu du paragraphe (2). 

38. L'Office remet les elements ci-apres — 
notamment toute version electronique de ceux- 
ci — au ministere des Ressources humaines et 
du Developpement des competences : 

a) les documents comptables de 1' Office 
ainsi que les renseignements qu'il a recueillis 
dans le but de les produire; 

b) les copies des reglements administratifs et 
des politiques, normes et methodes de place- 
ment de 1' Office; 

c) les feuilles de calcul et formules relatives 
aux modeles estimatifs du taux de cotisation 
vise a 1' article 66 de la Loi sur I'assurance- 
emploi; 

d) toute autre chose que le ministre exige. 

39. L'Office remet au ministre tout rapport 
final que celui-ci demande et ce, au moment et 
en la forme qu'il precise. 

(2) L'intertitre precedant l'article 37 et 
les articles 37 a 39 de la meme loi sont abro- 
ges. 
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sections 27, 28 
and 30 to 34 



Suspension 

446. The operation of sections 27, 28 and 
30 to 34 of the Canada Employment Insur- 
ance Financing Board Act is suspended. 



suspension 447. The operation of sections 1 and 2, 

sections i and 2 subsections 3(2 ) to (7) and sections 4 to 26, 

subsections 3(2) 

to (7) and 29, 35 and 36 of the Canada Employment In- 
S 'S and'so 26 surance Financing Board Act is suspended. 

448. The suspension of the provisions of 
the Canada Employment Insurance Financ- 
ing Board Act ends on a day or days to be 
fixed by order of the Governor in Council. 



End of 
suspension 



Suspension 

446. Les articles 27, 28 et 30 a 34 de la Loi 

sur VOffice de financement de Vassurance- 
emploi du Canada sont inoperants. 

447. Les articles 1 et 2, les paragraphes 
3(2) a (7) et les articles 4 a 26, 29, 35 et 36 de 
la Loi sur VOffice de financement de Vassu- 
rance-emploi du Canada sont inoperants. 

448. La suspension des dispositions de la 
Loi sur VOffice de financement de Vassu- 
rance-emploi du Canada prend fin a la date 
ou aux dates fixees par decret. 



Suspension — 
articles 27, 28 et 
30 a 34 



Suspension — 
articles 1 et 2, 
paragraphes 3(2) 
a (7) et articles 4 
a 26, 29, 35 et 
36 

Fin de la 
suspension 



Transitional Provision 

subsection 10(6) 449. When the Governor in Council 
makes an order under section 448 that ends 
the suspension of the operation of subsection 
10(6) of the Canada Employment Insurance 
Financing Board Act, the nominating com- 
mittee does not, for the purposes of that sub- 
section, have to consult the board of direc- 



Disposition transitoire 

449. Lorsque le gouverneur en conseil, 
par decret prevu a l'article 448, met fin a la 
suspension du paragraphe 10(6) de la Loi sur 
VOffice de financement de V assurance-emploi 
du Canada, pour l'application de ce para- 
graphe, le comite n'a pas a consulter le 
conseil d'administration tant que les sept 



Paragraphe 
10(6) 



346 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



tors until the first seven directors have been 
appointed by the Governor in Council. 



premiers administrateurs n'ont pas ete nom- 
mes par le gouverneur en conseil. 



2012, c 19 Jobs, Growth and Long-term Prosperity Act 

450. Subsection 610(2) of the Jobs, Growth 
and Long-term Prosperity Act is amended by 
replacing the paragraph (b) that it enacts 
with the following: 

(b) the forecast costs to be paid under para- 
graphs 77(l)(<i), (d.l) , (f) and (g) during each 
of the following seven years, including any 
forecast change in those costs resulting from 
any change to the payments referred to in 
paragraph (a); 

451. Subsection 619(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

Order in council (3) Subsections 609(2) and (6), 610(2) and 
611(2) come into force on a day to be fixed 
by order of the Governor in Council . 



Loi sur I'emploi, la croissance et la prosperite 2012, ch 19 
durable 

450. Le paragraphe 610(2) de la Loi sur 
I'emploi, la croissance et la prosperite durable 
est modifie par remplacement de l'alinea b) 
qui y est edicte par ce qui suit : 

b) le montant estimatif des frais a payer au 
titre des alineas ll(\)d), d.l) , f) et g) au 
cours de chacune des sept annees suivantes, 
y compris le montant estimatif des frais affe- 
rents a tout changement vise a l'alinea a); 

451. Le paragraphe 619(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Les paragraphes 609(2) et (6), 610(2) Decret 
et 611(2) entrent en vigueur a la date fixee 
par decret . 
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Transitional Provisions 

452. The following definitions apply in 
sections 453 to 460. 

"Board" has the same meaning as in section 
2 of the Canada Employment Insurance Fi- 
nancing Board Act. 

"Minister" has the same meaning as in sec- 
tion 2 of the Canada Employment Insurance 
Financing Board Act. 

453. (1) Members of the Board's board of 
directors appointed under subsection 9(1) or 
(5) of the Canada Employment Insurance Fi- 
nancing Board Act cease to hold office on the 
coming into force of this subsection. 



(2) Despite the provisions of any contract, 
agreement or order, no person appointed to 
hold office as a member of the Board's 
board of directors has any right to claim or 
receive any compensation, damages, indem- 
nity or other form of relief from Her 
Majesty in right of Canada or from any em- 
ployee or agent of Her Majesty for ceasing to 



Dispositions transitoires 

452. Les definitions qui suivent s'ap- 
pliquent aux articles 453 a 460. 

« ministre » S'entend au sens de I'article 2 de 

la Loi sur I'Office de financement de I'assu- 
rance-emploi du Canada. 

« Office » S'entend au sens de I'article 2 de 

la Loi sur I'Office de financement de I'assu- 
rance-emploi du Canada. 

453. (1) Le mandat des membres du 
conseil d'administration de I'Office nommes 
conformement aux paragraphes 9(1) ou (5) 
de la Loi sur I'Office de financement de I'as- 
surance-emploi du Canada prend fin a la 
date d'entree en vigueur du present para- 
graphe. 

(2) Malgre les dispositions de tout 
contrat, accord ou decret, les personnes 
nominees membres du conseil d'administra- 
tion de I'Office n'ont aucun droit de recla- 
mer ou de recevoir une compensation, des 
dommages-interets, une indemnite ou toute 
autre forme de dedommagement de Sa Ma- 
jeste du chef du Canada ou de ses employes 
ou mandataires parce que leur mandat a 
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hold that office or for the abolition of that 
office by the operation of this Division. 

454. The Board is dissolved. 

455. Every reference to the Board in a 
deed, contract, agreement or other docu- 
ment executed by the Board in its own name 
before the day on which section 454 comes 
into force is to be read as a reference to Her 
Majesty in right of Canada as represented 
by the Minister, unless the context requires 
otherwise. 

456. Any surplus of financial assets that 
remains after the satisfaction of the debts 
and liabilities of the Board on the day on 
which section 454 comes into force is to be 
paid into the Consolidated Revenue Fund 
and credited to the Employment Insurance 
Operating Account established under section 
70.2 of the Employment Insurance Act. 

457. Any debts and liabilities of the Board 
that remain unsatisfied on the day on which 
section 454 comes into force become the 
debts and liabilities of Her Majesty in right 
of Canada. 

458. Any action, suit or other legal pro- 
ceeding in respect of an obligation or liabili- 
ty incurred by the Board before the day on 
which section 454 comes into force may be 
brought against Her Majesty in right of 
Canada in any court that would have had ju- 
risdiction if the action, suit or other legal 
proceeding had been brought against the 
Board. 

459. Any action, suit or other legal pro- 
ceeding to which the Board is a party that is 
pending in any court immediately before the 
day on which section 454 comes into force 
may be continued by or against Her Majesty 
in right of Canada in like manner and to the 
same extent as it could have been continued 
by or against the Board. 

460. After the closing out of the Board's 
affairs, its accounts and financial transac- 
tions are to be audited by the Auditor Gen- 
eral of Canada, and a report of the audit is 
to be made to the Minister. 



pris fin ou en raison de l'abolition de leur 
poste par application de la presente section. 

454. L'Office est dissous. 

455. Sauf indication contraire du 
contexte, toute mention de l'Office dans les 
contrats, accords, ententes, actes et autres 
documents que celui-ci a signes en son 
propre nom avant l'entree en vigueur de 
l'article 454, vaut mention de Sa Majeste du 
chef du Canada representee par le ministre. 

456. A la date d'entree en vigueur de l'ar- 
ticle 454, tout surplus de l'actif financier de 
l'Office qui reste apres l'acquittement de ses 
dettes et engagements est verse au Tresor et 
inscrit au credit du Compte des operations 
de l'assurance-emploi ouvert en vertu de 
l'article 70.2 de la Loi sur l'assurance-em- 
ploi. 

457. A la date d'entree en vigueur de l'ar- 
ticle 454, toute dette ou tout engagement de 
l'Office qui n'est pas acquitte devient une 
dette ou un engagement de Sa Majeste du 
chef du Canada. 

458. Les procedures judiciaires portant 
sur des obligations contractees ou des enga- 
gements pris par l'Office avant l'entree en 
vigueur de l'article 454, peuvent etre inten- 
tees contre Sa Majeste du chef du Canada 
devant tout tribunal qui aurait connu des 
procedures intentees contre l'Office. 



459. Sa Majeste du chef du Canada prend 
la suite de l'Office, au meme titre et dans les 
memes conditions que celui-ci, dans les pro- 
cedures judiciaires en cours a la date d'en- 
tree en vigueur de l'article 454 et auxquelles 
l'Office est partie. 



460. A la suite de la liquidation des af- 
faires de l'Office, le verificateur general du 
Canada examine les comptes et operations 
financieres de l'Office et en fait rapport au 
ministre. 
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r.s ., c f 1 1 Consequential Amendments to the Financial 

Administration Act 

2008, c. 28, s. 461. (1) Part I of Schedule III to the Fi- 
134 nancial Administration Act is amended by 

striking out the following: 

Canada Employment Insurance Financing 
Board 

Office de financement de I ' assurance-emploi 
du Canada 

(2) Part I of Schedule III to the Act is 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

Canada Employment Insurance Financing 
Board 

Office de financement de I' assurance-emploi 
du Canada 

Coordinating Amendments 

2012, c. 19 462. (1) In this section, "other Act" 

means the Jobs, Growth and Long-term Pros- 
perity Act. 

(2) If section 307 of the other Act comes 
into force before subsection 436(4) of this 
Act, then, on the first day on which both that 
section 307 and subsection 436(3) of this Act 
are in force, paragraph 66.1(1)(#) of the Em- 
ployment Insurance Act is replaced by the 
following: 

(b) the forecast costs to be paid under para- 
graphs ll{\){d), (d.l), (f) and (g) during the 
following year, including any forecast 
change in those costs resulting from any 
change to the payments referred to in para- 
graph (a); 

(3) On the first day on which both section 
307 of the other Act and subsection 436(4) of 
this Act are in force, paragraph 66.1(1)(#) of 
the Employment Insurance Act is replaced by 
the following: 

(b) the forecast costs to be paid under para- 
graphs ll{\){d), (d.l) and (g) during the fol- 
lowing year, including any forecast change 
in those costs resulting from any change to 
the payments referred to in paragraph (a); 
and 



Modifications correlatives a la hoi sur la l.r., ch. f 1 1 
gestion des finances publiques 

461. (1) La partie I de l'annexe III de la 2008, ch. 28, art. 
Loi sur la gestion des finances publiques est 134 
modifiee par suppression de ce qui suit : 

Office de financement de 1' assurance-emploi 
du Canada 

Canada Employment Insurance Financing 
Board 

(2) La partie I de l'annexe III de la meme 
loi est modifiee par adjonction, selon l'ordre 
alphabetique, de ce qui suit : 

Office de financement de 1' assurance-emploi 
du Canada 

Canada Employment Insurance Financing 
Board 

Dispositions de coordination 

462. (1) Au present article, « autre loi» 2012, ch. 19 
s'entend de la Loi sur Vemploi, la croissance 

et la prosperite durable. 

(2) Si l'article 307 de l'autre loi entre en 
vigueur avant le paragraphe 436(4) de la 
presente loi, des le premier jour ou cet ar- 
ticle 307 et le paragraphe 436(3) de la pre- 
sente loi sont tous deux en vigueur, l'alinea 
66.1(1)£) de la Loi sur I assurance-emploi est 
remplace par ce qui suit : 

b) le montant estimatif des frais a verser au 
litre des alineas ll(l)d), d.l), f) et g) au 
cours de l'annee suivante, y compris le mon- 
tant estimatif des frais afferents a tout chan- 
gement vise a l'alinea a); 

(3) Des le premier jour ou l'article 307 de 
l'autre loi et le paragraphe 436(4) de la pre- 
sente loi sont tous deux en vigueur, l'alinea 
66.1(1)6) de la Loi sur I assurance-emploi est 
remplace par ce qui suit : 

b) le montant estimatif des frais a verser au 
titre des alineas ll{\)d), d.l) et g) au cours 
de l'annee suivante, y compris le montant es- 
timatif des frais afferents a tout changement 
vise a l'alinea a); 
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(4) If section 307 of the other Act comes 
into force before subsection 439(1) of this 
Act, then subsection 439(1) of the English 
version of this Act is replaced by the follow- 
ing: 

2008, c. 28, s. 439. (1) Subsection 77(1) of the Act is 
129 amended by adding "and" at the end of 

paragraph (d.l) and by repealing para- 
graphs (e) and (/). 

(5) If subsection 439(1) of this Act comes 
into force before section 307 of the other Act, 
then, on the day on which that section 307 
comes into force, subsection 77(1) of the En- 
glish version of the Employment Insurance 
Act is amended by striking out "and" at the 
end of paragraph (d) and by adding "and" at 
the end of paragraph (d.l). 

(6) If section 307 of the other Act comes 
into force on the same day as subsection 
439(1) of this Act, then that subsection 
439(1) is deemed to have come into force be- 
fore that section 307 and subsection (5) ap- 
plies as a consequence. 

Coming into Force 

Order in council 463. (1) Subsections 433(1) and (3), 
434(1), 435(1), (2), (4), (6) and (8), 436(1), (4), 
(5) and (7), 437(1), (3) and (5), 438(1), 439(1), 
440(1) and (3), 441(1), 442(1), 443(1) and 
445(2), sections 447 and 452 to 460 and sub- 
section 461(1) come into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 

order in council (2) Subsections 439(3), 442(2), 443(2) and 

under section 46 j (2 ) come into f orce on the f irst day on 

which the Governor in Council makes an or- 
der under section 448. 

Order in council (3) Subsection 439(2) comes into force on 
a day, after the day referred to in subsection 
(2), to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

2012, c. 19 (4) Subsections 433(2) and (4), 434(2), 

435(3), (5), (7) and (9), 436(2), (6) and (8), 
437(2), (4) and (6), 438(2), 440(2) and (4) and 
441(2) come into force on the day on which 
subsection 609(2) of the Jobs, Growth and 
Long-term Prosperity Act comes into force. 



(4) Si l'article 307 de l'autre loi entre en 
vigueur avant le paragraphe 439(1) de la 
presente loi, le paragraphe 439(1) de la ver- 
sion anglaise de la presente loi est remplace 
par ce qui suit : 

439. (1) Subsection 77(1) of the Act is 
amended by adding "and" at the end of 
paragraph (d.l) and by repealing para- 
graphs (e) and (f). 

(5) Si le paragraphe 439(1) de la presente 
loi entre en vigueur avant l'article 307 de 
l'autre loi, a la date d'entree en vigueur de 
cet article 307, le paragraphe 77(1) de la ver- 
sion anglaise de la Loi sur Vassurance-emploi 
est modifie par suppression du mot « and » a 
la fin de l'alinea d) et par son adjonction a la 
fin de l'alinea d.l). 

(6) Si l'entree en vigueur de l'article 307 
de l'autre loi et celle du paragraphe 439(1) 
de la presente loi sont concomitantes, ce pa- 
ragraphe 439(1) est repute etre entre en vi- 
gueur avant cet article 307, le paragraphe 
(5) s'appliquant en consequence. 

Entree en vigueur 

463. (1) Les paragraphes 433(1) et (3), 
434(1), 435(1), (2), (4), (6) et (8), 436(1), (4), 
(5) et (7), 437(1), (3) et (5), 438(1), 439(1), 
440(1) et (3), 441(1), 442(1), 443(1) et 445(2), 
les articles 447 et 452 a 460 et le paragraphe 
461(1) entrent en vigueur a la date fixee par 
decret. 

(2) Les paragraphes 439(3), 442(2), 443(2) 
et 461(2) entrent en vigueur a la date ou le 
gouverneur en conseil prend le premier de- 
cret en vertu de l'article 448. 

(3) Le paragraphe 439(2) entre en vigueur 
a la date fixee par decret, laquelle doit etre 
posterieure a la date visee au paragraphe 
(2). 

(4) Les paragraphes 433(2) et (4), 434(2), 
435(3), (5), (7) et (9), 436(2), (6) et (8), 437(2), 
(4) et (6), 438(2), 440(2) et (4) et 441(2) 
entrent en vigueur a la date d'entree en vi- 
gueur du paragraphe 609(2) de la Loi sur 
I'emploi, la croissance et la prosperity du- 
rable. 
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R.S.,c. C-17 



1999, c. 34, s. 
115(1) 



"contributor" 

« contributeur >: 



1992, c. 46, s. 
33; 1999, c. 34, 
s. 117; 2003, c. 
26, s. 3 

Contribution 
rates — 2013 
and later 



Contribution 
rates — 35 years 
of service 



Division 23 
Public Sector Pensions 
Canadian Forces Superannuation Act 

Amendments to the Act 

464. The portion of the definition "con- 
tributor" in subsection 2(1) of the Canadian 
Forces Superannuation Act before para- 
graph (b) is replaced by the following: 

"contributor" means a person who is required 
by section 5 to contribute to the Canadian 
Forces Pension Fund, and includes, unless the 
context otherwise requires, 

(a) a person who has ceased to be required 
by this Act to contribute to the Superannua- 
tion Account or the Canadian Forces Pension 
Fund, and 

465. Section 5 of the Act is replaced by 
the following: 

5. (1) A member of the regular force, ex- 
cept a person described in subsection (6), is re- 
quired to contribute to the Canadian Forces 
Pension Fund , in respect of every portion of the 
period beginning on January 1, 2013 by reser- 
vation from salary or otherwise, at the contribu- 
tion rates determined by the Treasury Board in 
respect of that portion on the joint recommen- 
dation of the President of the Treasury Board 
and the Minister. 

(2) A person who has to his or her credit, on 
or after January 1, 2013 , a period of pension- 
able service — or a period of pensionable ser- 
vice and other pensionable service — totalling 
at least 35 years is not required to contribute 
under subsection (1) but is required to con- 
tribute, by reservation from salary or otherwise, 
to the Canadian Forces Pension Fund, in re- 
spect of the period beginning on the later of 
January 1, 2013 and the day on which the per- 
son has to his or her credit those 35 years, in 
addition to any other amount required under 
this Act, at the rates determined by the Trea- 
sury Board on the joint recommendation of the 



Section 23 

Regimes de pension du secteur public 

Loi sur la pension de retraite des Forces 
canadiennes 

Modification de la loi 

464. Le passage de la definition de 
« contributeur » precedant l'alinea b), au pa- 
ragraphe 2(1) de la Loi sur la pension de re- 
traite des Forces canadiennes, est remplace 
par ce qui suit : 

« contributeur » Personne tenue par Particle 5 
de contribuer a la Caisse de retraite des Forces 
canadiennes. Sont compris parmi les contribu- 
teurs, sauf si le contexte exige une interpreta- 
tion differente : 

a) une personne qui a cesse d'etre tenue par 
la presente loi de contribuer au compte de 
pension de retraite ou a la Caisse de retraite 
des Forces canadiennes ; 

465. L'article 5 de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit : 

5. (1) A compter du l cr janvier 2013 et pour 
toute partie de la periode en cause, le membre 
de la force reguliere, a 1' exception de celui vise 
au paragraphe (6), est tenu de verser a la Caisse 
de retraite des Forces canadiennes , par retenue 
sur son traitement ou autrement, la contribution 
calculee selon les taux que le Conseil du Tresor 
determine sur recommandation conjointe du 
president du Conseil du Tresor et du ministre. 

(2) La personne ay ant a son credit, le 1" jan- 
vier 2013 ou apres cette date, une periode de 
service d'au moins trente-cinq ans ouvrant droit 
a pension — ou une periode de service ouvrant 
droit a pension et une autre periode de service 
totalisant au moins trente-cinq ans — n'est pas 
tenue de verser la contribution visee au para- 
graphe (1), mais est tenue de verser , par retenue 
sur son traitement ou autrement, a la Caisse de 
retraite des Forces canadiennes, en plus de 
toute autre somme exigee par la presente loi, 
une contribution — dont les taux sont determi- 
nes par le Conseil du Tresor sur recommanda- 
tion conjointe du president du Conseil du Tre- 
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Other 

pensionable 



Contributions 
not required 



Exceptions 



President of the Treasury Board and the Minis- 
ter. 

(3) In determining the contribution rates for 
the purposes of subsections (1) and (2), the 
rates must not exceed the rates paid under sec- 
tion 5 of the Public Service Superannuation Act 
by Group 1 contributors who are described in 
subsection 12(0.1) of that Act. 

(4) For the purpose of subsection (2), "other 
pensionable service" means years of service, 
other than service credited under a plan estab- 
lished in accordance with Part 1.1, giving rise to 
a superannuation or pension benefit of a kind 
specified in the regulations that is payable 

(a) out of the Consolidated Revenue Fund, 
or out of any account in the accounts of 
Canada other than the Superannuation Ac- 
count; or 

(b) out of the Public Service Pension Fund 
within the meaning of the Public Service Su- 
perannuation Act or the Royal Canadian 
Mounted Police Pension Fund within the 
meaning of the Royal Canadian Mounted 
Police Superannuation Act. 

(5) Despite anything in this Part, no person 
shall, in respect of any period of his or her ser- 
vice on or after December 15, 1994, make a 
contribution under this Part in respect of any 
portion of his or her annual rate of pay that is in 
excess of the annual rate of pay that is fixed by 
or determined in the manner prescribed by the 
regulations. 

(6) The exceptions are 

(a) a member who, immediately before 
March 1, 1960, was a member of the regular 
force but not a contributor under Part V of 
the former Act and who has not elected un- 
der subsection 18(2) of the Canadian Forces 
Superannuation Act, chapter C-9 of the Re- 
vised Statutes of Canada, 1970, to become a 
contributor under this Act; and 

(b) a person on leave of absence from em- 
ployment outside the regular force who, in 
respect of current service continues to con- 



Autre periode de 
service 



sor et du ministre — a compter du 1" janvier 
2013 ou du jour ou elle a atteint trente-cinq ans 
de service, le dernier en date etant a retenir . 

(3) Pour F application des paragraphes (1) et Taux maximums 
(2), les taux de contribution ne peuvent etre su- 

perieurs aux taux des contributions a payer au 
titre de Particle 5 de la Loi sur la pension de la 
fonction publique par les contributeurs du 
groupe 1 vises au paragraphe 12(0.1) de cette 
loi. 

(4) Pour 1' application du paragraphe (2), 
« autre periode de service » s'entend des annees 
de service, autre que le service credite en vertu 
d'un regime constitue conformement a la partie 
1.1, ouvrant droit a une prestation de pension de 
retraite ou de pension d'un genre specifie dans 
les reglements qui est a payer : 

a) soit sur le Tresor ou un compte parmi les 
comptes du Canada autre que le compte de 
pension de retraite; 

b) soit par la Caisse de retraite de la fonction 
publique, au sens de la Loi sur la pension de 
la fonction publique, ou la Caisse de retraite 
de la Gendarmerie royale du Canada, au sens 
de la Loi sur la pension de retraite de la 
Gendarmerie royale du Canada. 

(5) Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente partie, nulle personne ne peut, a l'egard 
d'une periode de service posterieure au 14 de- 
cembre 1994, contribuer au titre de la presente 
partie en ce qui regarde la partie de son taux de 
solde annuel depassant le taux de solde annuel 
fixe par reglement ou determine selon les mo- 
dalites reglementaires. 

(6) Font exception : Exceptions 

a) le membre de la force reguliere qui l'etait 
avant le l cr mars 1960, sans etre contributeur 
au titre de la partie V de l'ancienne loi et qui 
n'a pas choisi aux termes du paragraphe 
18(2) de la Loi sur la pension de retraite des 
Forces canadiennes, chapitre C-9 des Statuts 
revises du Canada de 1970, de devenir 
contributeur selon la presente loi ; 

b) la personne en conge d'un emploi a l'ex- 
terieur de la force reguliere qui, relativement 
a son service en cours, continue de contri- 
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tribute to or under any superannuation or 
pension fund or plan established for the ben- 
efit of employees of the employer from 
whose employment the member is absent. 

466. Clause 6(a)(ii)(A) of the Act is re- 
placed by the following: 

(A) any period during which he or she 
was required by subsections 5(1) and 
(1.01), as they read on December 31, 
2012 , to contribute to the Superannua- 
tion Account or the Canadian Forces 
Pension Fund, and any period during 
which he or she is required by subsec- 
tion 5(1) to contribute to the Canadian 
Forces Pension Fund , and 

467. (1) Subparagraphs 7(l)(c)(iv) and 
(v) of the Act are replaced by the following: 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1), as it read on December 31, 
2003 , in respect of that period or portion, 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(1.01), as it read on De- 
cember 31, 2012 , in respect of that period 
or portion, and 

(vi) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(1) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



(2) Subparagraphs l{\){d){\\) and (v) of 
the Act are replaced by the following: 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1), as it read on December 31, 
2003 , in respect of that period or portion, 



buer a un fonds ou regime de pension de re- 
traite ou de pension ou au titre d'un tel fonds 
ou regime, institue pour les employes de 
Femployeur qui lui a accorde le conge. 

466. La division 6a)(ii)(A) de la meme loi 
est remplacee par ce qui suit : 

(A) d'une part, toute periode durant la- 
quelle il etait tenu par les paragraphes 
5(1) et 5(1.01), dans leur version au 31 
decembre 2012, de contribuer au 
compte de pension de retraite ou a la 
Caisse de retraite des Forces cana- 
diennes, et celle durant laquelle il est te- 
nu par le paragraphe 5(1) de contribuer 
a la Caisse de retraite des Forces cana- 
diennes , 

467. (1) Les sous-alineas 7(l)c)(iv) et (v) 
de la meme loi sont remplaces par ce qui 
suit : 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1), 
dans sa version au 31 decembre 2003 , re- 
lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(1.01), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012 , relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(vi) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(1) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

(2) Les sous-alineas 7(l)*/)(iv) et (v) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1), 
dans sa version au 31 decembre 2003, re- 
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(v) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(1.01), as it read on De- 
cember 31, 2012 , in respect of that period 
or portion, and 

(vi) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(1) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



(3) Subparagraphs 7(l)(g)(iv) and (v) of 
the Act are replaced by the following: 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1), as it read on December 31, 
2003 , in respect of that period or portion, 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(1.01), as it read on De- 
cember 31, 2012 , in respect of that period 
or portion, and 

(vi) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(1) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



(4) Section 7 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) Despite paragraphs 7(1)(/') and (k), if a 
contributor has elected under clause 6(£>)(ii)(J) 
or (K) to count as pensionable service a period 
of service in respect of which he or she was en- 
titled to a transfer value and payment of that 
transfer value has been effected under section 



lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(1.01), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012 , relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(vi) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(1) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

(3) Les sous-alineas 7(l)g)(iv) et (v) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1), 
dans sa version au 31 decembre 2003 , re- 
lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(1.01), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012 , relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(vi) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(1) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

(4) L'article 7 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.1) Malgre les alineas 7(1)/) et k), s'il a 
choisi au titre de la division 6(b)(ii)(J) ou (K) 
de compter comme service ouvrant droit a pen- 
sion une periode de service a l'egard de la- 
quelle il avait droit a une valeur de transfert et 
si le versement de la valeur de transfert a ete ef- 
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22, the contributor is required to pay in respect 
of that period of service an amount determined 
in the prescribed manner. 

468. Subsection 9(1) of the Act is replaced 
by the following: 

9. (1) Subject to this section, any amount 
required by subsection 7(1) or (1.1) to be paid 
by a contributor in respect of any period of ser- 
vice for which he or she has elected to pay shall 
be paid by him or her into the Superannuation 
Account, at his or her option, 

(a) in a lump sum, at the time of making the 
election; or 

(b) in instalments, on the terms and comput- 
ed on the bases as to mortality and interest as 
are prescribed by the regulations. 



469. Subsection 15(5) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



1999, c. 34, s. 
145 



(5) For the purposes of subparagraphs 
(l)(a)(ii) and (iii), a period of service during 
which a person continues to be a member of the 
regular force and is required to make contribu- 
tions under subsection 5(2) , or was required to 
make contributions under subsection 5(2), (3) 
or (4) as it read on December 31, 2012 , is 
deemed to be a period of pensionable service to 
his or her credit. 



470. Subsection 41(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) For the purposes of this Act, a person 
who, after having ceased to be required by sec- 
tion 5 to contribute to the Superannuation Ac- 
count or the Canadian Forces Pension Fund, is 
enrolled in or transferred to the reserve force is 
on the expiry of any continuous period of full- 
time service in the reserve force of one year, 
beginning on or after January 1, 2000 , deemed 
to have become re-enrolled in the regular force 
at the end of that period. 

471. (1) Paragraph 49.1(2)(6) of the Act is 
replaced by the following: 



fectue au titre de Particle 22, le contributeur est 
tenu de payer a Pegard de cette peri ode de ser- 
vice une somme determinee de la maniere pre- 
vue par reglement. 

468. Le passage du paragraphe 9(1) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

9. (1) Sous reserve des autres dispositions 
du present article, un montant qu'un contribu- 
teur est tenu de verser, suivant les paragraphes 
7(1) ou (1.1) , en ce qui regarde toute periode de 
service pour laquelle il a choisi de payer, est 
paye par lui au compte de pension de retraite 
selon, a son gre, Pune des manieres suivantes : 



469. Le paragraphe 15(5) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(5) Pour F application des sous-alineas 
(l)a)(ii) et (iii), une periode de service durant 
laquelle une personne demeure membre de la 
force reguliere et est tenue de verser des contri- 
butions au titre du paragraphe 5(2), ou etait te- 
nue d'en verser au titre des paragraphes 5(2), 
(3) ou (4) dans leur version au 31 decembre 
2012 , est reputee une periode de service ou- 
vrant droit a pension au credit de cette per- 
sonne. 

470. Le paragraphe 41(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Pour F application de la presente loi, la 
personne qui est enrolee dans la force de re- 
serve ou y est mutee apres avoir cesse d'etre as- 
sujettie a l'obligation de contribuer, au titre de 
Particle 5, au compte de pension de retraite ou 
a la Caisse de retraite des Forces canadiennes 
est, a F expiration de toute periode continue 
d'un an de service a plein temps, commencant 
au plus tot a partir du l cr janvier 2000 , reputee 
enrolee de nouveau. 

471. (1) L'alinea 49.1(2)6) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 
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(b) three members appointed from among 
persons required to contribute to the Canadi- 
an Forces Pension Fund who are nominated 
for appointment by the Chief of the Defence 
Staff to represent persons serving in the 
Canadian Forces; 

(2) Paragraph 49.1(2)(rf) of the Act is re- 
placed by the following: 

(d) five other members appointed by the 
Minister, four of whom must be from among 
persons required to contribute to the Canadi- 
an Forces Pension Fund and one of whom 
may be a person required to contribute to any 
other superannuation or pension account in 
the accounts of Canada or the Public Service 
Pension Fund within the meaning of the Pub- 
lic Service Superannuation Act or the Royal 
Canadian Mounted Police Pension Fund 
within the meaning of the Royal Canadian 
Mounted Police Superannuation Act. 



2003, c 26, s. 23 472. Paragraph 50(l)(g) of the Act is re- 
placed by the following: 

(g) fixing an annual rate of pay for the pur- 
poses of subsection 5(5) or prescribing the 
manner of determining the annual rate of 
pay; 

1992, c 46, sch Consequential Amendment to the Special 
1 Retirement Arrangements Act 



2002, c. 17, s. 
29(2) 



473. Paragraph 11(3)(6) of the Special Re- 
tirement Arrangements Act is replaced by the 
following: 

(b) subsection 5(5) of the Canadian Forces 
Superannuation Act; 



b) trois membres choisis parmi les per- 
sonnes tenues de contribuer a la Caisse de re- 
traite des Forces canadiennes, lesquels sont 
proposes par le chef d'etat-major de la de- 
fense pour representer les militaires; 

(2) L'alinea 49.1(2)*/) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

d) cinq autres membres choisis par le mi- 
nistre, quatre membres etant choisis parmi 
les personnes qui sont tenues de contribuer a 
la Caisse de retraite des Forces canadiennes, 
et un membre pouvant etre choisi parmi les 
personnes qui sont tenues de contribuer a 
tout autre compte comparable ouvert parmi 
les comptes du Canada, a la Caisse de re- 
traite de la fonction publique, au sens de la 
Loi sur la pension de la fonction publique, 
ou a la Caisse de retraite de la Gendarmerie 
royale du Canada, au sens de la Loi sur la 
pension de retraite de la Gendarmerie royale 
du Canada. 

472. L'alinea 50(l)g) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

g) fixer un taux de solde annuel pour l'appli- 
cation du paragraphe 5(5) ou pre voir son 
mode de determination; 



Modification correlative a la Loi sur les 
regimes de retraite particuliers 

473. L'alinea 11(3)6) de la Loi sur les re- 
gimes de retraite particuliers est remplace par 
ce qui suit : 

b) soit le paragraphe 5(5) de la Loi sur la 
pension de retraite des Forces canadiennes; 
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Coordinating Amendments 

2003, c 26 474. (1) In this section, "other Act" 

means An Act to amend the Canadian Forces 
Superannuation Act and to make consequen- 
tial amendments to other Acts, chapter 26 of 
the Statutes of Canada, 2003. 

(2) If section 5 of the other Act comes into 
force before subsections 467(1) to (3) of this 
Act, then those subsections 467(1) to (3) are 
repealed. 



Dispositions de coordination 

474. (1) Au present article, « autre loi» 
s'entend de la Loi modifiant la Loi sur la pen- 
sion de retraite des Forces canadiennes et 
d'autres lois en consequence, chapitre 26 des 
Lois du Canada (2003). 

(2) Si Particle 5 de l'autre loi entre en vi- 
gueur avant les paragraphes 467(1) a (3) de 
la presente loi, ces paragraphes 467(1) a (3) 
sont abroges. 
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(3) If section 5 of the other Act comes into 
force on the same day as subsections 467(1) 
to (3) of this Act, then those subsections 
467(1) to (3) are deemed to have come into 
force before that section 5. 

(4) If section 5 of the other Act comes into 
force before subsection 467(4) of this Act, 
then that subsection 467(4) and section 468 
of this Act are repealed. 

(5) If section 5 of the other Act comes into 
force on the same day as subsection 467(4) of 
this Act, then that subsection 467(4) and sec- 
tion 468 of this Act are deemed to have come 
into force before that section 5. 

(6) If section 21 of the other Act comes in- 
to force before section 470 of this Act, then 
that section 470 is repealed. 

(7) If section 21 of the other Act comes in- 
to force on the same day as section 470 of 
this Act, then that section 470 is deemed to 
have come into force before that section 21. 



(3) Si l'entree en vigueur de l'article 5 de 
l'autre loi et celle des paragraphes 467(1) a 
(3) de la presente loi sont concomitantes, ces 
paragraphes 467(1) a (3) sont reputes etre 
entres en vigueur avant cet article 5. 

(4) Si l'article 5 de l'autre loi entre en vi- 
gueur avant le paragraphe 467(4) de la pre- 
sente loi, ce paragraphe 467(4) et l'article 
468 de la presente loi sont abroges. 

(5) Si l'entree en vigueur de l'article 5 de 
l'autre loi et celle du paragraphe 467(4) de la 
presente loi sont concomitantes, ce para- 
graphe 467(4) et l'article 468 de la presente 
loi sont reputes etre entres en vigueur avant 
cet article 5. 

(6) Si l'article 21 de l'autre loi entre en vi- 
gueur avant l'article 470 de la presente loi, 
cet article 470 est abroge. 

(7) Si l'entree en vigueur de l'article 21 de 
l'autre loi et celle de l'article 470 de la pre- 
sente loi sont concomitantes, cet article 470 
est repute etre entre en vigueur avant cet ar- 
ticle 21. 



r s , c m 5 Members of Parliament Retiring Allowances 

Act 

1992, c. 46, s. 8i 475. (1) The portion of subsection 2(1) of 
the Members of Parliament Retiring Al- 
lowances Act before the first definition is re- 
placed by the following: 

Definitions I 2. (1) The following definitions apply in 
this Act. 

1992, c 46, s. 8i (2) The definition "earnings limit" in sub- 
section 2(1) of the Act is replaced by the fol- 
lowing: 

"earnings limit" "earnings limit", in relation to a member in re- 
« gams spect of one or more sessions in any calendar 

maximums » r J 

year, means 

(a) for any calendar year before 2016 , the 
amount in respect of which benefits may be 
accrued during that calendar year for the pur- 
poses of a registered pension plan within the 
meaning of the Income Tax Act, determined 
by dividing the defined benefit limit in re- 
spect of that calendar year by 0.02, and 



(2) La definition de « gains maximums », 
au paragraphe 2(1) de la meme loi, est rem- 
placee par ce qui suit : 

« gains maximums » Pour une ou plusieurs ses- 
sions d'une annee civile et a l'egard d'un parle- 
mentaire : 

a) pour toute annee civile anterieure a 2016, 
la somme prise en compte pour F acquisition 
de prestations au cours de cette annee dans le 
cadre d'un regime de pension agree suivant 
la Loi de I'impot sur le revenu, et calculee 
par division du plafond des prestations deter- 
miners pour cette annee par 0,02; 



L.R., ch. M-5 



1992, ch. 46, art. 
81 



Loi sur les allocations de retraite des 
parlementaires 

475. (1) Le passage du paragraphe 2(1) 
de la Loi sur les allocations de retraite des 
parlementaires precedant la premiere defini- 
tion est remplace par ce qui suit : 

2. (1) Les definitions qui suivent s'ap- Definitions 
pliquent a la presente loi . 



1992, ch. 46, art. 
81 
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(b) for 2016 and subsequent calendar years, 
the amount determined by the following for- 
mula, rounded to the next highest multiple of 
$100: 



[(A - (B x C)) / 0.02] + C 



where 



A is the the amount determined for the cal- 
endar year in accordance with the defini- 
tion "defined benefit limit" in subsection 
8500(1) of the Income Tax Regulations, 

B is the number fixed by the Chief Actuary 
under subsection (6), and 

C is the amount of the Year's Maximum 
Pensionable Earnings, as defined in sub- 
section 2(1) of the Canada Pension Plan, 
for that calendar year. 

(3) Subsection 2(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical or- 
der: 

"average annual pensionable earnings", with 
respect to any member, means the average an- 
nual pensionable earnings received as a mem- 
ber during any five-year period of pensionable 
service selected by or on behalf of the member, 
or during any period so selected consisting of 
consecutive periods of pensionable service to- 
talling five years. 

"average maximum pensionable earnings", 
with respect to any former member, means the 
average of the Year's Maximum Pensionable 
Earnings, as defined in subsection 2(1) of the 
Canada Pension Plan, for the earlier of the 
years referred to in paragraphs (a) and (b), and 
for each of the four years preceding that earlier 
year, 

(a) the year in which the former member 
ceased to be a member, and 

(b) the year in which the former member be- 
comes entitled to receive a retirement pen- 
sion under the Canada Pension Plan or un- 
der a similar provincial pension plan. 

"Chief Actuary" means the Chief Actuary of 
the Office of the Superintendent of Financial 
Institutions. 



b) pour l'annee civile 2016 et toute annee ci- 
vile subsequente, la somme obtenue par la 
formule ci-apres, arrondie au multiple supe- 
rieur de cent dollars : 

[(A - (B x C)) / 0,02] + C 

ou : 

A represente la somme determined pour 
l'annee civile en cause conformement a 
la definition de « plafond des prestations 
determinees » au paragraphe 8500(1) du 
Reglement de I 'impot sur le revenu; 

B le nombre fixe par l'actuaire en chef en 
vertu du paragraphe (6); 

C le maximum des gains annuels ouvrant 
droit a pension, au sens du paragraphe 
2(1) du Regime de pensions du Canada, 
pour l'annee civile en cause. 

(3) Le paragraphe 2(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, selon l'ordre alpha- 
betique, de ce qui suit : 

«actuaire en chef» L'actuaire en chef du Bu- 
reau du surintendant des institutions finan- 
cieres. 

«facteur de reduction » A l'egard d'un ancien 
parlementaire, le nombre obtenu au moyen du 
calcul vise a F element D du paragraphe 
37.3(2). 

« gains ouvrant droit a pension » A l'egard d'un 
parlementaire pour une annee civile, le total de 
ses gains suivants : 

a) l'indemnite de session pour l'annee ci- 
vile; 

b) toute indemnite annuelle a payer pour 
l'annee civile; 

c) tout traitement a payer pour l'annee ci- 
vile. 

«moyenne annuelle des gains ouvrant droit a 
pension » Moyenne annuelle des gains ouvrant 
droit a pension recus par un parlementaire en 
cette qualite pendant toute periode de cinq ans 
de service validable choisie par lui ou pour son 
compte ou pendant des periodes consecutives 
de service validable ainsi choisies totalisant 
cinq ans. 



« actuaire en 
chef » 

"Chief Actuary" 



« facteur de 
reduction » 
"reduction 
factor" 



« gains ouvrant 
droit a pension » 
"pensionable 
earnings" 



« moyenne 
annuelle des 
gains ouvrant 
droit a pension » 
"average annual 
pensionable 
earnings" 



358 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



"pensionable 

earnings" 

« gains ouvrant 

droit a pension » 



"reduction 
factor" 

«facteurde 
reduction » 



"pensionable earnings", with respect to any 
member in respect of any calendar year, means 
the aggregate of 

(a) his or her sessional indemnity for the 
year, 

(b) any annual allowance payable to him or 
her in respect of the year, and 

(c) any salary payable to the member in re- 
spect of the year. 

"reduction factor", with respect to any former 
member, means the number determined by the 
calculation referred to in the description of D in 
subsection 37.3(2). 



1992, c .46, s .81 (4) Subsection 2(2) of the Act is replaced 
by the following: 



Calculation of 
average annual 
sessional 
indemnity 



Calculation of 
average annual 
sessional 
indemnity 



Calculation of 
average annual 
pensionable 
earnings 



(2) For the purposes of calculating a mem- 
ber's average annual sessional indemnity, any 
period during which he or she is, by virtue of 
paragraph 12(l)(fo) or (c) or 34(l)(b), as it read 
immediately before January 1, 2013 , prohibited 
from contributing in respect of the sessional in- 
demnity payable to him or her is deemed to be 
a period of pensionable service to the member's 
credit. 

(2.1) For the purposes of calculating a mem- 
ber's average annual sessional indemnity, any 
period during which he or she is required to 
make contributions under subsection 12(2) or 
would be required to contribute under that sub- 
section if he or she were under 71 years of age 
is deemed to be a period of pensionable service 
to the member' s credit. 

(2.2) For the purposes of calculating a mem- 
ber's average annual pensionable earnings, any 
period during which he or she is required to 
make contributions under subsection 12(2.1) or 
would be required to contribute under that sub- 
section if he or she were under 71 years of age 
is deemed to be a period of pensionable service 
to the member's credit. 

(5) Section 2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 



« moyenne des maximums des gains ouvrant 
droit a pension » A l'egard d'un ancien parle- 
mentaire, moyenne des maximums des gains 
annuels ouvrant droit a pension, au sens du pa- 
ragraphe 2(1) du Regime de pensions du 
Canada, pour l'annee - et pour chacune des 
quatre annees precedentes - ou s'est produit le 
premier en date des evenements suivants : 

a) le parlementaire a perdu sa qualite de par- 
lementaire; 

b) il est devenu admissible a une allocation 
de retraite conformement au Regime de pen- 
sions du Canada ou d'un regime provincial 
de pensions semblable. 

(4) Le paragraphe 2(2) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(2) Pour le calcul de la moyenne annuelle de 
l'indemnite de session d'un parlementaire, 
toute periode pendant laquelle, suivant les ali- 
neas 12(1)/?) ou c) ou 34(1 )b), dans leur version 
anterieure au l cr Janvier 2013, il n'est pas prele- 
ve de cotisations a l'egard de son indemnite de 
session est reputee etre une periode de service 
validable a son credit. 

(2.1) Pour le calcul de la moyenne annuelle 
de l'indemnite de session d'un parlementaire, 
toute periode pendant laquelle il doit cotiser en 
vertu du paragraphe 12(2) ou devrait cotiser en 
vertu de ce paragraphe s'il etait age de moins 
de soixante et onze ans est reputee etre une pe- 
riode de service validable a son credit. 

(2.2) Pour le calcul de la moyenne annuelle 
des gains ouvrant droit a pension d'un parle- 
mentaire, toute periode pendant laquelle il doit 
cotiser en vertu du paragraphe 12(2.1) ou de- 
vrait cotiser en vertu de ce paragraphe s'il etait 
age de moins de soixante et onze ans est repu- 
tee etre une periode de service validable a son 
credit. 

(5) L'article 2 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (5), de 
ce qui suit : 
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Obligation to fix 
rates 



Classes 



Applicable 
contribution rate 



Contribution 
rate for purpose 
of paragraph 
31.1(l)(a) — 
2013 to 2015 



Contribution 
rates for purpose 
of paragraph 
31.1(l)(fc) — 
2013 to 2015 



Contribution 
rates for purpose 
of paragraphs 
31.1(l)(c)and 
(2)(a) and (b) — 
2013 to 2015 



(6) The Chief Actuary may, taking into ac- 
count the percentage fixed for the purposes of 
subsection 17.1(2), fix a number for the pur- 
pose of the description of B in paragraph (b) of 
the definition "earnings limit" in subsection (1). 

476. The Act is amended by adding the 
following after section 2.6: 

| CONTRIBUTION RATES 

2.7 (1) The Chief Actuary shall fix contri- 
bution rates for the purpose of the provisions of 
this Act that require contributions to be made at 
the applicable contribution rate. 

(2) In fixing contribution rates for the pur- 
pose of any provision of this Act, the Chief Ac- 
tuary may fix a rate for all of the members of 
the Senate or House of Commons or for any 
class of members specified by the Chief Actu- 
ary. 

(3) For the purposes of any provision of this 
Act that requires the payment of a contribution, 
the applicable contribution rate with respect to 
a member is the contribution rate that is fixed 
by the Chief Actuary for the purposes of that 
provision that applies to the member or to the 
class of members to which the member be- 
longs. 

(4) Despite subsection (1), but subject to 
subsection (9), the applicable contribution rate 
for the purpose of paragraph 31.1(l)(a) for the 
calendar years 2013 to 2015 is 4%. 

(5) Despite subsection (1), the applicable 
contribution rates for the purpose of paragraph 
31.1(1)0) for the calendar years 2013 to 2015 
are 

(a) for 2013, 4%; 

(b) for 2014, 5%; and 

(c) for 2015, 6%. 

(6) Despite subsection (1), but subject to 
subsections (7) to (9), the applicable contribu- 
tion rates for the purpose of paragraphs 
31.1(l)(c) and (2)(a) and (b) for the calendar 
years 2013 to 2015 are 

(a) for 2013, 8%; 



(6) L'actuaire en chef peut, en tenant 
compte du pourcentage fixe pour 1' application 
du paragraphe 17.1(2), fixer un nombre pour 
1' application de 1' element B a l'alinea b) de la 
definition de « gains maximums » au para- 
graphe (1). 

476. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 2.6, de ce qui suit : 

| TAUX DE COTISATION 

2.7 (1) L'actuaire en chef fixe des taux de 
cotisation pour 1' application des dispositions de 
la presente loi qui exigent des cotisations au 
taux de cotisation applicable. 

(2) Lorsqu'il fixe des taux de cotisation pour 
1' application des dispositions de la presente loi, 
l'actuaire en chef peut fixer un taux applicable 
aux senateurs ou aux deputes ou a toute catego- 
rie de parlementaires qu'il precise. 

(3) Pour F application de toute disposition de 
la presente loi qui exige le versement d'une co- 
tisation, le taux de cotisation applicable a un 
parlementaire est celui que l'actuaire en chef a 
fixe pour 1' application de la disposition et qui 
s' applique au parlementaire ou a la categorie de 
parlementaires a laquelle il appartient. 

(4) Malgre le paragraphe (1), mais sous re- 
serve du paragraphe (9), le taux de cotisation 
applicable pour 1' application de l'alinea 
31.1(1 )a) pour les annees civiles 2013 a 2015 
est de quatre pour cent. 

(5) Malgre le paragraphe (1), les taux de co- 
tisation applicables pour 1' application de l'ali- 
nea 31.1(1)6) pour les annees civiles 2013 a 
2015 sont les suivants : 

a) pour 2013, quatre pour cent; 

b) pour 2014, cinq pour cent; 

c) pour 2015, six pour cent. 

(6) Malgre le paragraphe (1), mais sous re- 
serve des paragraphes (7) a (9), les taux de coti- 
sation applicables pour 1' application des alineas 
31.1(l)c) et (2)a) et b) pour les annees civiles 
2013 a 2015 sont les suivants : 

a) pour 2013, huit pour cent; 



Pouvoir de fixer 
un nombre 



Obligation de 
fixer des taux 



Categories 



Taux applicable 



Taux de 
cotisation pour 
1' application de 
l'alinea 
31.1(l)a) — 
2013 a 2015 



Taux de 
cotisation pour 
1' application de 
l'alinea 
31.1(1X0 — 
2013 a 2015 



Taux de 
cotisation pour 
1' application des 
alineas 31. l(l)c) 
et (2)a) et b) — 
2013 a 2015 



360 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



(b) for 2014, 9%; and 

(c) for 2015, 10%. 

(7) Despite subsection (1), the applicable 
contribution rate for the purpose of paragraph 
31.1(l)(c) for the calendar years 2013 to 2015 
for members who are required to contribute un- 
der subsection 12(2) is 4% in respect of the 
portion of salary or annual allowance that is 
payable to them that exceeds their earnings lim- 
it for the calendar year. 

(8) Despite subsection (1), the applicable 
contribution rates for the purpose of paragraph 
31.1(l)(c) for the calendar years 2013 to 2015, 
in respect of salary or annual allowance, for 
members who are required to contribute under 
subsection 12(2) are 

(a) for 2013, 4%; 

(b) for 2014, 5%; and 

(c) for 2015, 6%. 

(9) Despite subsection (1), the applicable 
contribution rate for the purpose of paragraphs 
31.1(l)(a) and (2)(a) for the calendar years 
2013 to 2015 for members who are required to 
contribute under subsection 12(2) and members 
who would be required to contribute under sub- 
section 12(2) if they were under 71 years of age 
is 1%. 

(10) The Minister shall cause to be pub- 
lished in the Canada Gazette the contribution 
rates fixed under subsection (1) as soon as fea- 
sible after they are fixed. 

2.8 In fixing contribution rates, the Chief 
Actuary's objective is to ensure that by not lat- 
er than January 1, 2017 the total amount of 
contributions to be paid by members under 
Parts I and II will meet 50% of the current ser- 
vice cost in respect of the benefits payable un- 
der Parts I, II and IV. 



2001, c. 20, s. 15 477. Paragraphs 4(l)(a) and (b) of the Act 
are replaced by the following: 

(a) the contributions paid under sections 9, 
9.1 , 11 and 11.1 on or after January 1, 1992 
and contributions made under subsections 



b) pour 2014, neuf pour cent; 

c) pour 2015, dix pour cent. 

(7) Malgre le paragraphe (1), le taux de coti- 
sation applicable pour l'application de l'alinea 
31.1(l)c) pour les annees civiles 2013 a 2015, 
pour les parlementaires qui doivent cotiser en 
vertu du paragraphe 12(2), est de quatre pour 
cent a l'egard de la partie de leur traitement ou 
de leur indemnite annuelle qui excede leurs 
gains maximums pour l'annee civile. 

(8) Malgre le paragraphe (1), les taux de co- 
tisation applicables pour l'application de l'ali- 
nea 31.1(l)c) pour les annees civiles 2013 a 
2015, a l'egard des traitements ou indemnites 
annuelles des parlementaires qui doivent cotiser 
en vertu du paragraphe 12(2), sont les suivants : 

a) pour 2013, quatre pour cent; 

b) pour 2014, cinq pour cent; 

c) pour 2015, six pour cent. 

(9) Malgre le paragraphe (1), le taux de coti- 
sation applicable pour l'application des alineas 
31.1(1 )a) et (2)a) pour les annees civiles 2013 a 
2015, pour les parlementaires qui doivent coti- 
ser en vertu du paragraphe 12(2) et les parle- 
mentaires qui devraient cotiser en vertu du pa- 
ragraphe 12(2) s'ils etaient ages de moins de 
soixante et onze ans, est de un pour cent. 

(10) Le ministre fait publier les taux de coti- 
sation fixes en vertu du paragraphe (1) dans la 
Gazette du Canada des que possible apres que 
les taux sont fixes. 

2.8 Lorsqu'il fixe des taux de cotisation, 
l'actuaire en chef vise a faire en sorte que, au 
plus tard le 1" janvier 2017, le montant total 
des cotisations a verser par les parlementaires 
au titre des parties I et II couvre cinquante pour 
cent du cout des prestations de service courant 
relativement aux prestations a payer au titre des 
parties I, II et IV. 

477. Les alineas 4(l)a) et b) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

a) les cotisations versees, a compter du 1°' 
janvier 1992, au titre des articles 9, 9.1, 1 1 et 
11.1 et au titre des paragraphes 21(7) et 
22(3) de la version anterieure; 
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21(7) and 22(3) of the former Act that are 
paid on or after that date ; 

(b) the interest paid under sections 11 and 
11.1; and 

1992, c. 46, s. 8i 478. (1) Paragraph 5(l)(b) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) an amount representing interest on the 
balance from time to time to the credit of the 
Retiring Allowances Account, calculated and 
credited in accordance with subsection (2) . 

1992, c. 46, s. 8i (2) Subsection 5(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) The amount referred to in paragraph 

(1) (b) is to be credited to the Retiring Al- 
lowances Account in respect of each quarter in 
each fiscal year on the last day of the quarter 
and is to be determined by multiplying an 
amount equal to the balance to the credit of the 
Account on the last day of the preceding quar- 
ter by the rate referred to in subsection (3). 

(3) The rate for the purpose of subsection 

(2) is the effective quarterly rate derived from 
the valuation interest rate for the fiscal year that 
is set out in the most recent valuation report for 
this Act that is laid before the Senate and the 
House of Commons under section 9 of the Pub- 
lic Pensions Reporting Act. 

1992, c. 46, s. 8i 479. Section 6 of the Act is repealed. 



Rate 



1992, c. 46, s. 81 



Amounts to be 
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total cost 



Amounts to be 
debited 



480. Section 8 of the Act is replaced by 
the following: 

8. There shall be credited to the Retiring Al- 
lowances Account, at the time and in the man- 
ner determined by the Minister, an amount that , 
in the Minister's opinion, based on actuarial ad- 
vice, together with the amount estimated by the 
Minister to be to the credit of that Account at 
that time, is necessary to meet the total cost of 
all allowances and other benefits payable under 
this Part and all supplementary benefits payable 
under Part IV in respect of those allowances or 
benefits. 

8.1 If the Minister is of the opinion, based 
on actuarial advice, that the amount estimated 
by the Minister to be to the credit of the Retir- 



b) les interets verses en application des ar- 
ticles 11 et 11.1; 



478. (1) L'alinea 5(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) une somme qui represente les interets sur 
le solde crediteur de ce compte, calculee et 
portee au credit de ce compte conformement 
au paragraphe (2). 

(2) Le paragraphe 5(2) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(2) La somme visee a l'alinea (l)b) est por- 
tee au credit du compte d' allocations trimes- 
triellement au cours de chaque exercice, soit le 
dernier jour de chaque trimestre, et est calculee 
par multiplication du solde crediteur du compte 
le dernier jour du trimestre precedent par le 
taux vise au paragraphe (3). 

(3) Pour F application du paragraphe (2), le 
taux est le taux effectif trimestriel derive du 
taux d'interet d' evaluation pour F exercice 
enonce dans le plus recent rapport d' evaluation 
actuarielle a l'egard de la presente loi, depose 
au Senat et a la Chambre des communes en ap- 
plication de F article 9 de la Loi sur les rapports 
relatifs aux pensions publiques. 

479. L'article 6 de la meme loi est abroge. 

480. L'article 8 de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit : 

8. Est portee au credit du compte d' alloca- 
tions, a la date et selon les modalites determi- 
nees par le ministre, une somme qu'a son avis, 
fonde sur des conseils actuariels, il faudra aj ou- 
ter a ce qu'il estime etre le solde crediteur du 
compte a cette date pour couvrir le cout total 
des allocations et des autres prestations a payer 
au titre de la presente partie, ainsi que le cout 
des prestations supplementaires correspon- 
dantes a payer au titre de la partie IV. 

8.1 Si le ministre est d'avis, en se fondant 
sur des conseils actuariels, que ce qu'il estime 
etre le solde crediteur du compte d' allocations 
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ing Allowances Account exceeds the total cost 
of all allowances and other benefits payable un- 
der this Part and all supplementary benefits 
payable under Part IV in respect of those al- 
lowances or benefits, there may be debited 
from that Account, at the time and in the man- 
ner determined by the Minister, an amount 
specified by the Minister. 

481. (1) Subsection 9(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

9. (1) During the period that begins on Jan- 
uary 1, 2001 and ends on December 31, 2015 , a 
member shall with respect to each calendar 
year , by reservation from his or her sessional 
indemnity, contribute to the Retiring Al- 
lowances Account 4% of that portion of that 
sessional indemnity that does not exceed his or 
her earnings limit for the calendar year. 

(1.01) Subsection (1) does not apply to a 
member who is required to make a contribution 
under subsection 12(2). 

(2) Subsection 9(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) During the period that begins on January 
1, 2001 and ends on December 31, 2015 , a 
member to whom subsection 12(2) applies who 
is in receipt of a salary or an annual allowance 
shall with respect to each calendar year , by 
reservation from that salary or allowance, con- 
tribute to the Retiring Allowances Account an 
amount equal to 4% of that portion of that 
salary or allowance that does not exceed his or 
her earnings limit for the calendar year, unless 
he or she elects in respect of that salary or al- 
lowance 

(a) not to contribute under this subsection 
and has also elected before December 31, 
2015 not to contribute under subsection 
31(4) or (5) or paragraph 31.1(l)(c) or 
(2)(fr) ; or 

ib) to contribute at a lesser rate than that 
specified in this subsection. 

482. The Act is amended by adding the 
following after section 9: 



excede le cout total des allocations et des autres 
prestations a payer en application de la presente 
partie, ainsi que le cout des prestations supple- 
mentaires correspondantes a payer au titre de la 
partie IV, il peut etre porte au debit du compte, 
a la date et selon les modalites determinees par 
lui, une somme qu'il precise. 

481. (1) Le paragraphe 9(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

9. (1) Pendant la periode commencant le 1°' 
janvier 2001 et se terminant le 31 decembre 
2015 , les parlementaires cotisent, pour chaque 
annee civile, au compte d' allocations par rete- 
nue sur leur indemnite de session , au taux de 
quatre pour cent a l'egard de la partie de leur 
indemnite de session qui n' excede pas leurs 
gains maximums pour Fannee civile. 

(1.01) Le paragraphe (1) ne s' applique pas 
aux parlementaires qui sont tenus de cotiser en 
vertu du paragraphe 12(2). 

(2) Le paragraphe 9(2) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(2) Pendant la periode commengant le 1 H 
janvier 2001 et se terminant le 31 decembre 
2015 , les parlementaires vises par le paragraphe 
12(2) cotisent de plus, pour chaque annee ci- 
vile , au compte d' allocations par retenue sur 
leur traitement ou leur indemnite annuelle, au 
taux de quatre pour cent a Fegard de la partie 
de leur traitement ou de leur indemnite annuelle 
qui n' excede pas leurs gains maximums, sauf 
s'ils choisissent de ne pas cotiser au titre du 
present paragraphe et s'ils choisissent aussi, 
avant le 31 decembre 2015, de ne pas cotiser au 
titre des paragraphe s 31(4) ou (5) ou au titre 
des alineas 31. l(l)c) ou (2)b), ou de cotiser a 
un taux moindre que celui du present para- 
graphe. 



2001, ch. 20, 
par. 16(1) 

Cotisations 
obligatoires — 
du l er janvier 
2001 au31 
decembre 2015 



Non-application 



2001, ch. 20, 
par. 16(2); 2003, 
ch. 16, art. 1 

Cotisations 
supplementaires 



482. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 9, de ce qui suit : 
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Contributions — 
beginning on 
January 1, 2016 



Exception 



2001, c. 20, s. 
17(1) 



Contributions in 
respect of 
previous 
sessions — 
election before 
January 1, 2016 



Contributions in 
respect of 
previous 
sessions — 
election made on 
or after January 
1,2016 



Earnings limit 
for part of year 



9.1 (1) Beginning on January 1, 2016, a 
member shall with respect to each calendar 
year, by reservation from his or her pensionable 
earnings, contribute to the Retiring Allowances 
Account at the applicable contribution rate in 
respect of any part specified by the Chief Actu- 
ary of the portion of the member's pensionable 
earnings that does not exceed the member's 
earnings limit for the calendar year. 

(2) Subsection (1) does not apply to a mem- 
ber who is required to make a contribution un- 
der subsection 12(2.1). 

483. The portion of subsection 11(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

11. (1) If a member elects before January 1, 
2016 to contribute to the Retiring Allowances 
Account in respect of a previous session, he or 
she shall pay into the Consolidated Revenue 
Fund 

484. The Act is amended by adding the 
following after section 11: 

11.1 (1) If a member elects on or after Jan- 
uary 1, 2016 to contribute to the Retiring Al- 
lowances Account in respect of a previous ses- 
sion, he or she shall pay into the Consolidated 
Revenue Fund 

(a) a contribution, calculated at the contribu- 
tion rates fixed for the purposes of section 
9.1 that are in force on the day on which the 
election is made, in respect of the portion of 
his or her pensionable earnings during that 
previous session that does not exceed his or 
her earnings limit for the year during that 
previous session; and 

(b) interest on that contribution, calculated 
at a rate and in the manner prescribed, from 
the day on which the final payment by way 
of pensionable earnings was made to the 
member in respect of that session to the day 
on which the election is made. 

(2) For the purpose of subsection (1), if the 
person was not a member during the whole of a 
calendar year, the earnings limit for that calen- 
dar year is determined by multiplying the mem- 
ber's earnings limit for the calendar year by the 



9.1 (1) A compter du 1" janvier 2016, les 
parlementaires cotisent, pour chaque annee ci- 
vile, au compte d' allocations par retenue sur 
leurs gains ouvrant droit a pension au taux de 
cotisation applicable a l'egard de la partie de- 
terminee par l'actuaire en chef de la portion de 
leurs gains ouvrant droit a pension qui n'excede 
pas leurs gains maximums pour 1' annee civile. 

(2) Le paragraphe (1) ne s' applique pas aux 
parlementaires qui sont tenus de cotiser en ver- 
tu du paragraphe 12(2.1). 

483. Le passage du paragraphe 11(1) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

11. (1) Le parlementaire qui choisit, avant 
le l cr janvier 2016 , de cotiser au compte d' allo- 
cations pour une session anterieure verse au 
Tresor : 

484. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 11, de ce qui suit : 

11.1 (1) Le parlementaire qui choisit, le 1" 
janvier 2016 ou par la suite, de cotiser au 
compte d' allocations pour une session ante- 
rieure verse au Tresor : 

a) une cotisation, calculee aux taux de coti- 
sation — fixes pour F application de l'article 
9.1 — qui sont en vigueur a la date du choix, 
a l'egard de la partie de ses gains ouvrant 
droit a pension pour cette session qui n'ex- 
cede pas ses gains maximums pour 1' annee 
en question pour cette session; 

b) les interets sur cette cotisation calcules au 
taux et selon les modalites reglementaires, a 
compter de la date du versement final de ses 
gains annuels ouvrant droit a pension pour 
cette session jusqu' a la date du choix. 



(2) Pour 1' application du paragraphe (1), les 
gains maximums du parlementaire qui n'avait 
pas la qualite de parlementaire pendant une an- 
nee civile entiere sont, pour cette annee, ceux 
auxquels il aurait par ailleurs eu droit multiplies 
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obligatoires — a 
compter du l er 
janvier 2016 



Exception 



2001, ch. 20, 
par. 17(1) 
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2001, c. 20, s. 
18(1); 2003, c. 
16, s. 2(1) 



2003, c. 16, s. 
2(2) 

Contribution of 
1% 



ratio that the part of the calendar year during 
which he or she was a member is to the whole 
calendar year. 

485. (1) Subsection 12(1) of the Act is 
amended by adding "or" at the end of para- 
graph (a) and by replacing paragraphs (b) 
and (c) with by the following: 

(b) after the member has reached 71 years of 
age. 

(2) Subsection 12(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) During the period that begins on January 
1, 2001 and ends on December 31, 2015 , a 
member who has not reached 71 years of age 
shall with respect to each calendar year, by 
reservation from his or her sessional indemnity, 
after the aggregate of the products obtained by 
multiplying the number of years of pensionable 
service to the member's credit by the multipli- 
ers set out in subsection 16(1) and, as applica- 
ble, subsection 36(2) or (6) equals 0.75, con- 
tribute under this Part 1% of that portion of the 
sessional indemnity that does not exceed his or 
her earnings limit for the calendar year. 

(2.1) Beginning on January 1, 2016, a mem- 
ber who has not reached 71 years of age shall 
with respect to each calendar year, by reserva- 
tion from his or her pensionable earnings, after 
the aggregate of the products obtained under 
subsection (2) and the product obtained by mul- 
tiplying the number of years of pensionable ser- 
vice on or after January 1, 2016 to the mem- 
ber's credit by 0.02 equals 0.75, contribute 
under this Part at the applicable contribution 
rate in respect of the portion of the member's 
pensionable earnings that does not exceed the 
member's earnings limit for the calendar year. 

1992, c. 46, s. 8i 486. Paragraph 14(l)(fe) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) with respect to each year and portion of 
a year of pensionable service calculated in 
accordance with subsections (4) and (5), the 
number of those years and portions of years 
multiplied by 0.05. 

1992, c. 46, s. 8i 487. (1) Paragraphs 16(l)(a) and (b) of 
the Act are replaced by the following: 



Contributions on 
or after January 
1,2016 



par la fraction de l'annee civile pendant la- 
quelle il avait cette qualite. 

485. (1) Les alineas 12(1)*) et c) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



b) si le parlementaire a atteint Page de 
soixante et onze ans. 

(2) Le paragraphe 12(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Pendant la periode commencant le 1°' 
janvier 2001 et se terminant le 31 decembre 
2015, le parlementaire qui n'a pas atteint l'age 
de soixante et onze ans cotise en vertu de la 
presente partie, pour chaque annee civile, par 
retenue sur son indemnite de session, un pour 
cent de la partie de son indemnite de session 
qui n'excede pas ses gains maximums pour 
Pannee civile apres que le total des produits ob- 
tenus par multiplication du nombre d'annees de 
service validable a son credit par les facteurs 
indiques au paragraphe 16(1) et, selon le cas , 
aux paragraphes 36(2) ou (6) donne 0,75. 

(2.1) A compter du 1" janvier 2016, le parle- 
mentaire qui n'a pas atteint Page de soixante et 
onze ans cotise en vertu de la presente partie 
pour chaque annee civile, par retenue sur ses 
gains ouvrant droit a pension, au taux de cotisa- 
tion applicable a l'egard de la partie de ses 
gains ouvrant droit a pension qui n'excede pas 
ses gains maximums pour l'annee civile apres 
que la somme du produit obtenu en application 
du paragraphe (2) et du produit du nombre 
d'annees de service validable a son credit a 
compter du 1" janvier 2016 par 0,02 donne 
0,75. 

486. L'alinea 14(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) le nombre d'annees et de fractions d' an- 
nee de service validable, calcule conforme- 
ment aux paragraphes (4) et (5), et par 0,05. 



487. (1) Les alineas 16(l)a) et b) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



2001, ch. 20, 
par. 18(1); 2003, 
ch. 16, par. 2(1) 



2003, ch. 16, 
par. 2(2) 

Maintien d'une 
cotisation de un 
pour cent 



Cotisations a 
compter du 1° 
janvier 2016 



1992, ch. 46, art. 
81 



1992, ch. 46, art. 
81 
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(a) with respect to each year and portion of 
a year of pensionable service calculated in 
accordance with subsections (3), (4) and (6), 
the number of those years and portions of 
years multiplied by 0.03, in the case of a 
member of the Senate, and by 0.05, in the 
case of a member of the House of Commons; 
and 

(b) subject to subsection (2), with respect to 
each year and portion of a year of pension- 
able service calculated in accordance with 
subsections (5) and (6), the number of those 
years and portions of years multiplied by 
0.02. 

1992, c .46, s .81 (2) The portion of subsection 16(5) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(5) For the purposes of paragraph (l)(b), in 
respect of time spent as a member during the 
period that begins on January 1, 1992 and ends 
on December 31, 2015 , or any period of pen- 
sionable service in respect of which an election 
under section 10 has been made during that pe- 
riod , a person is, on ceasing to be a member, 
deemed to have one year of pensionable service 
to his or her credit for each amount, equal to 
4% of the sessional indemnity payable to a 
member during any 12-month period beginning 



a) le nombre d'annees et de fractions d'an- 
nee de service validable, calcule conforme- 



Calculation of 
years of 
pensionable 
service between 
January 1, 1992 
and December 
31,2015 



1992, c. 46, s 8i 488. (1) Paragraphs 17(l)(a) and (b) 
the Act are replaced by the following: 



of 



(a) with respect to each year and portion of 
a year of pensionable service calculated in 
accordance with subsections (3) and (5), the 
number of those years and portions of years 
multiplied by 0.05; and 

(b) subject to subsection (2), with respect to 
each year and portion of a year of pension- 
able service calculated in accordance with 
subsections (4) and (5), the number of those 
years and portions of years multiplied by 
0.02. 



ment aux paragraphes (3), (4) et (6), et par 
0,03 dans le cas d'un senateur ou 0,05 dans 
le cas d'un depute; 

b) sous reserve du paragraphe (2), le nombre 
d'annees et de fractions d'annee de service 
validable, calcule conformement aux para- 
graphes (5) et (6), et par 0,02. 



(2) Le paragraphe 16(5) de la meme loi 1992, ch. 46, art. 
est remplace par ce qui suit : 81 



(5) Pour 1' application de l'alinea (l)b), le se- 
nateur ou le depute qui perd sa qualite de parle- 
mentaire est cense — a l'egard de toute periode 
de service pendant la periode commencant le 1" 
janvier 1992 et se terminant le 31 decembre 
2015 ou de toute periode de service validable 
pour laquelle il a exerce, au cours de cette pe- 
riode , le choix prevu a 1' article 10 — avoir a 
son credit une annee de service validable pour 
chaque cotisation de quatre pour cent qu'il a 
versee ou choisi de verser en vertu de la pre- 
sente partie sur les indemnites de session recues 
pour les sessions du Parlement tenues, entiere- 
ment ou non, au cours de toute periode de 
douze mois commencant le 8 avril, dans le cas 
du depute, et le 4 avril, dans le cas du senateur, 
de chaque annee. 

488. (1) Les alineas 17(l)a) et b) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

a) le nombre d'annees et de fractions d'an- 
nee de service validable, calcule conforme- 



ment aux paragraphes (3) et (5), et par 0,05; 

b) sous reserve du paragraphe (2), le nombre 
d'annees et de fractions d'annee de service 
validable, calcule conformement aux para- 
graphes (4) et (5), et par 0,02. 



Service 
validable entre 
le l er janvier 
1992 etle31 
decembre 2015 



1992, ch. 46, art. 
81 
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2001, c. 20, s. 19 (2) Paragraph 17(4)(&) of the Act is re- 
placed by the following: 

ib) during the period that begins on January 
1, 2001 and ends on December 31, 2015 , or 
any period of pensionable service in respect 
of which an election under section 10 has 
been made during that period , the person is, 
on ceasing to be a member, deemed to have 
one year of pensionable service to his or her 
credit for each amount, equal to 4% of the 
sessional indemnity payable to the person as 
a member of the Senate or House of Com- 
mons, as the case may be, during any calen- 
dar year, that the person has, during that cal- 
endar year, contributed under subsection 9(2) 
or elected to contribute under subparagraph 
ll(l)(a)(i). 

(3) Section 17 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 



Limitation — 
pensionable 
service before 
January 1, 2016 



Allowance on 
ceasing to be 
member on or 
after January 1, 
2016 — 65 
years of age or 
older 



Amount 



(6) The additional retirement allowance 
payable to a person under subsection (1) is only 
payable in respect of his or her pensionable ser- 
vice before January 1, 2016. 

489. The Act is amended by adding the 
following after section 17: 

17.1 (1) Subject to sections 58 and 59, if a 
person ceases to be a member after December 
31, 2015, having contributed or elected to con- 
tribute under this Part or Part I or III of the for- 
mer Act as a member for at least six years and 
the person has reached 65 years of age when he 
or she ceases to be a member, there shall be 
paid to that person during his or her lifetime a 
retirement allowance in an amount calculated 
under subsection (2). 

(2) The amount of the retirement allowance 
is equal to the portion of the person's average 
annual pensionable earnings that does not ex- 
ceed his or her earnings limit for the calendar 
year in which he or she ceased to be a member 
multiplied by the number of years and portions 
of years of the person's pensionable service 
calculated in accordance with subsections (3) 
and (4) multiplied by 0.02, minus an amount 
equal to the percentage fixed by the Chief Ac- 
tuary of 



(2) L'alinea 17(4)&) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) pendant la periode commencant le l cr jan- 
vier 2001 et se terminant le 31 decembre 
2015 ou toute periode de service validable 
pour laquelle il a exerce, au cours de cette 
periode , le choix prevu a Particle 10, avoir a 
son credit une annee de service validable 
pour chaque cotisation — egale a quatre pour 
cent de l'indemnite de session qui lui etait 
payable a titre de depute ou de senateur, se- 
lon le cas — qu'il a versee ou choisi de ver- 
ser, au cours d'une annee civile, au titre du 
paragraphe 9(2) ou du sous-alinea 1 l(l)a)(i). 



(3) L'article 17 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (5), de 
ce qui suit : 

(6) L' allocation de retraite supplemental a 
payer a une personne en vertu du paragraphe 
(1) ne tient compte que du service validable de 
la personne avant le l cr janvier 2016. 

489. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 17, de ce qui suit : 

17.1 (1) Sous reserve des articles 58 et 59, 
la personne qui perd sa qualite de parlementaire 
apres le 31 decembre 2015, qui a cotise ou 
choisi de cotiser au titre soit de la presente par- 
tie, soit des parties I ou III de la version ante- 
rieure, pendant au moins six ans en cette qualite 
et qui a atteint Page de soixante-cinq ans au 
moment de perdre sa qualite de parlementaire a 
droit, sa vie durant, a une allocation de retraite 
calculee conformement au paragraphe (2). 

(2) Le montant de F allocation de retraite est 
egal a la partie de sa moyenne annuelle des 
gains ouvrant droit a pension qui n'excede pas 
les gains maximums de la personne pour Pan- 
nee civile pendant laquelle elle perd sa qualite 
de parlementaire, multiplies par le nombre 
d'annees et de fractions d' annee de service va- 
lidable calcule suivant les paragraphes (3) et 
(4), multiplie par 0,02 et reduit du montant re- 
presentant un pourcentage, fixe par l'actuaire 



2001, ch. 20, art. 
19 
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Pensionable 
service 



Service after 
contributions 
under subsection 
12(2.1) not to be 
included 



Retirement 
pension to be 
taken into 
account 



Allowance on 
ceasing to be 
member on or 
after January 1, 
2016 — under 
65 years of age 



(a) the person's average maximum pension- 
able earnings, 

multiplied by 

(b) the number of years and portions of 
years of the person's pensionable service cal- 
culated in accordance with subsections (3) 
and (4) multiplied by 0.02. 

(3) Subject to subsection (4), the person's 
pensionable service for the purposes of subsec- 
tion (2) is 

(a) the years and portions of years spent as a 
member after December 31, 2015 during 
which he or she was required to contribute 
under this Part, other than any period in re- 
spect of which a withdrawal allowance has 
been paid to the person; and 

(b) the years and portions of years in respect 
of which he or she elected on or after Jan- 
uary 1, 2016 to bring to his or her credit as 
time spent as a member. 



(4) The person's service as a member during 
which he or she was required to contribute un- 
der subsection 12(2.1), if any, is not to be in- 
cluded in the calculation under subsection (3) 
of the person's pensionable service. 

(5) In fixing the percentage for the purposes 
of subsection (2), the Chief Actuary shall take 
into account the retirement pension payable to a 
person under the Canada Pension Plan or un- 
der a similar provincial pension plan. 

17.2 (1) Subject to sections 58 and 59, if a 
person ceases to be a member after December 
31, 2015, having contributed or elected to con- 
tribute under this Part or Part I or III of the for- 
mer Act as a member for at least six years and 
the person is under 65 years of age when he or 
she ceases to be a member, and the person has 
elected to receive an allowance under section 
37.3, there shall be paid to that person, subject 
to subsection (3), during his or her lifetime, a 



en chef, du produit de la somme visee a l'alinea 
a) par le nombre obtenu a l'alinea b) : 

a) la moyenne des gains maximums ouvrant 
droit a pension de la personne; 

b) le nombre d'annees et de fractions d'an- 
nee de service validable calcule conforme- 
ment aux paragraphes (3) et (4), multiplie 
par 0,02. 

(3) Sous reserve du paragraphe (4), le ser- 
vice validable d'une personne pour 1' applica- 
tion du paragraphe (2) est compose de ce qui 
suit : 

a) le nombre d'annees et de fractions d'an- 
nee de service en sa qualite de parlementaire 
apres le 31 decembre 2015 pendant les- 
quelles la personne a ete tenue de cotiser en 
vertu de la presente partie, a 1' exception de 
toute periode pendant laquelle lui a ete ver- 
see une indemnite de retrait; 

b) le nombre d'annees et de fractions d'an- 
nee de service au credit du parlementaire au 
litre du choix qu'il a fait le 1" janvier 2016 
ou par la suite. 

(4) Le service de la personne en sa qualite 
de parlementaire au cours duquel elle a ete te- 
nue de cotiser en vertu du paragraphe 12(2.1), 
le cas echeant, n'est pas pris en compte dans le 
calcul de son service validable au titre du para- 
graphe (3). 

(5) Lorsqu'il fixe le pourcentage pour 1' ap- 
plication du paragraphe (2), l'actuaire en chef 
prend en compte la pension de retraite a payer a 
une personne au titre du Regime de pensions du 
Canada ou d'un regime de pensions provincial 
semblable. 

17.2 (1) Sous reserve des articles 58 et 59, 
la personne qui perd sa qualite de parlementaire 
apres le 31 decembre 2015, qui a cotise ou 
choisi de cotiser au titre soit de la presente par- 
tie, soit des parties I ou III de la version ante- 
rieure, pendant au moins six ans en cette quali- 
te, qui n'a pas atteint l'age de soixante-cinq ans 
au moment de perdre sa qualite de parlemen- 
taire et qui a choisi de recevoir une allocation 
de retraite en vertu de F article 37.3 recevra, 
sous reserve du paragraphe (3), et ce, sa vie du- 
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retirement allowance in an amount calculated 
under subsection (2). 

(2) For the purposes of subsection (1), the 
amount of the retirement allowance is equal to 
the amount of the retirement allowance deter- 
mined under section 17.1 as though that section 
applied to the person, minus the product ob- 
tained by multiplying that amount by the reduc- 
tion factor. 

(3) The retirement allowance payable under 
subsection (1) becomes payable on the later of 

(a) the day the person reaches the age of 60, 
and 

(b) the day the person begins to receive his 
or her allowance under section 37.3. 



1992, c. 46, s. 8i 490. Paragraph 18(b) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the interest on those contributions that 
the person has paid under section 1 1 or 11.1 
or under section 23 of the former Act. 

1992, c. 46, s. si 491. Paragraph 19(b) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the interest on those contributions that 
the person has paid under section 1 1 or 11.1 
or under section 23 of the former Act. 

492. Section 20 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 



Deeming 



2000, c. 12, s. 
177 



(3) For the purpose of subsection (2), if any 
amount was or would have been subtracted in 
the calculation of the amount of the member or 
former member's retirement allowance under 
section 17.1 or 17.2, the member or former 
member is deemed to have received or to have 
been entitled to receive, as the case may be, a 
retirement allowance under that section calcu- 
lated without that subtracted amount. 

493. Paragraphs 25(l)(a) and (b) of the 
Act are replaced by the following: 

(a) the former member's retirement al- 
lowances and any additional retirement al- 
lowance, under this Part; and 



rant, une allocation de retraite d'un montant 
calcule conformement au paragraphe (2). 

(2) Pour F application du paragraphe (1), le 
montant de F allocation de retraite est egal au 
montant de F allocation de retraite calcule 
conformement a Particle 17.1 comme si cet ar- 
ticle s'appliquait a la personne, et reduit du pro- 
duit obtenu par multiplication de ce montant 
par le facteur de reduction. 

(3) L' allocation de retraite prevue au para- 
graphe (1) sera a payer a celui des jours ci- 
apres qui est posterieur a F autre : 

a) le jour ou la personne atteint Page de 
soixante ans; 

b) le jour ou la personne commence a rece- 
voir son allocation en vertu de Farticle 37.3. 

490. L'alinea 186) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

b) de Finteret sur les cotisations versees au 
litre de Particle 23 de la version anterieure 
ou des articles 1 1 ou 11.1 . 

491. L'alinea 19b) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

b) de Finteret sur les cotisations versees au 
litre de Particle 23 de la version anterieure 
ou des articles 1 1 ou 11.1 . 

492. L'article 20 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (2), 
de ce qui suit : 

(3) Pour P application du paragraphe (2), si 
un montant a ete soustrait — ou aurait ete sous- 
trait — dans le calcul du montant de P alloca- 
tion de retraite d'un parlementaire, actuel ou 
ancien, en vertu de l'article 17.1 ou 17.2, le 
parlementaire est cense avoir recu en vertu de 
cet article une allocation de retraite — ou y 
avoir eu droit — calculee compte non tenu de 
cette reduction. 

493. Les alineas 25(l)a) et b) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 

a) des allocations de retraite et de toute allo- 
cation de retraite supplementaire auxquelles 
il a droit en vertu de la presente partie; 
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1' allocation de 
retraite 
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allocation de 
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1992, ch. 46, art. 
81 



1992, ch. 46, art. 
81 



Reductions non 
comprises 



2000, ch. 12, art. 
177 
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Determination 
of amount 



(b) the former member's compensation al- 
lowances , if any, and any additional compen- 
sation allowance, under Part II. 

1992, c. 46, s. 8i 494. (1) Paragraph 28(1)(Z>) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) an amount representing interest on the 
balance from time to time to the credit of the 
Compensation Arrangements Account, cal- 
culated and credited in accordance with sub- 
section (2) . 

(2) Section 28 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) The amount referred to in paragraph 
(l)(b) is to be credited to the Compensation Ar- 
rangements Account in respect of each quarter 
in each fiscal year on the last day of the quarter 
and is to be determined by multiplying an 
amount equal to the balance to the credit of the 
Account on the last day of the preceding quar- 
ter by the rate referred to in subsection (1.2). 

Raie (1-2) The rate for the purpose of subsection 

(1.1) is the effective quarterly rate derived from 
the valuation interest rate for the calendar year 
that is set out in the most recent valuation re- 
port for this Act that is laid before the Senate 
and the House of Commons under section 9 of 
the Public Pensions Reporting Act. 

1992, c. 46, s. 8i 495. Section 29 of the Act is replaced by 
the following: 



Amounts to be 
credited to meet 
total cost 



Amounts to be 
debited 



29. There shall be credited to the Compensa- 
tion Arrangements Account, at the time and in 
the manner determined by the Minister, an 
amount that , in the Minister's opinion, based on 
actuarial advice , together with the amount esti- 
mated by the Minister to be to the credit of that 
Account at that time, is necessary to meet the 
total cost of all allowances and other benefits 
payable under this Part and Part III and all sup- 
plementary benefits payable under Part IV in 
respect of those allowances or benefits. 

29.1 If the Minister is of the opinion, based 
on actuarial advice, that the amount estimated 
by the Minister to be to the credit of the Com- 



b) des allocations compensatoires , s'il y a 
lieu, et de toute allocation compensatoire 
supplemental auxquelles il a droit en vertu 
de la partie II. 

494. (1) L'alinea 28(1)6) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

b) une somme qui represente les interets sur 
le solde crediteur de ce compte, calculee et 
portee au credit du compte conformement au 
paragraphe (2). 

(2) L'article 28 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1), de 
ce qui suit : 

(1.1) La somme visee a l'alinea (l)b) est 
portee au credit du compte de convention tri- 
mestriellement au cours de chaque annee finan- 
ciere, soit le dernier jour de chaque trimestre, et 
est calculee par multiplication du solde credi- 
teur du compte le dernier jour du trimestre pre- 
cedent par le taux vise au paragraphe (1.2). 

(1.2) Pour l'application du paragraphe (1.1), 
le taux est le taux effectif trimestriel derive du 
taux d'interet d'evaluation pour l'annee civile 
enonce dans le plus recent rapport d'evaluation 
actuarielle a l'egard de la presente loi, depose 
au Senat et a la Chambre des communes en ap- 
plication de l'article 9 de la Loi sur les rapports 
relatifs aux pensions publiques. 

495. L'article 29 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

29. Est portee au credit du compte de 
convention, a la date et selon les modalites de- 
terminees par le ministre, une somme qu'a son 
avis, fonde sur des conseils actuariels, il faudra 
aj outer a ce qu'il estime etre le solde crediteur 
du compte a cette date pour couvrir le cout total 
des allocations et autres prestations a payer au 
titre de la presente partie et de la partie III, ainsi 
que le cout des prestations supplementaires cor- 
respondantes a payer au titre de la partie IV. 

29.1 Si le ministre est d'avis, en se fondant 
sur des conseils actuariels, que ce qu'il estime 
etre le solde crediteur du compte de convention 



1992, eh. 46, art. 
81 
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pensation Arrangements Account exceeds the 
total cost of all allowances and other benefits 
payable under this Part and Part III and all sup- 
plementary benefits payable under Part IV in 
respect of those allowances or benefits, there 
may be debited from that Account, at the time 
and in the manner determined by the Minister, 
an amount specified by the Minister. 

496. Section 31 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 

(6) This section ceases to apply on Decem- 
ber 31, 2012. 

497. The Act is amended by adding the 
following after section 31: 

31.1 (1) During the period that begins on 
January 1, 2013 and ends on December 31, 
2015, a member who has not reached 71 years 
of age shall with respect to each calendar year 
contribute to the Compensation Arrangements 
Account, 

(a) by reservation from his or her sessional 
indemnity, at the applicable contribution rate 
in respect of the portion of the sessional in- 
demnity payable to him or her that exceeds 
his or her earnings limit for the calendar 
year; 

(b) by reservation from his or her sessional 
indemnity, at the applicable contribution rate 
in respect of the sessional indemnity payable 
to him or her; and 

(c) by reservation from any salary or annual 
allowance that he or she receives, at the ap- 
plicable contribution rates in respect of that 
salary or annual allowance, unless he or she 
elects not to contribute under this paragraph. 

(2) During the period that begins on January 
1, 2013 and ends on December 31, 2015, a 
member who has reached 71 years of age shall 
with respect to each calendar year contribute to 
the Compensation Arrangements Account, 

(a) by reservation from his or her sessional 
indemnity, at the applicable contribution rate 
in respect of the sessional indemnity payable 
to him or her; and 



excede le cout total des allocations et des autres 
prestations a payer en application de la presente 
partie et de la partie III, ainsi que le cout des 
prestations supplementaires correspondantes a 
payer au titre de la partie IV, il peut etre porte 
au debit du compte, a la date et selon les moda- 
lites determinees par lui, une somme qu'il pre- 
cise. 

496. L'article 31 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (5), 
de ce qui suit : 

(6) Le present article cesse de s'appliquer le 
31 decembre 2012. 

497. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 31, de ce qui suit : 

31.1 (1) Pendant la periode commencant le 
l a Janvier 2013 et se terminant le 31 decembre 
2015, les parlementaires ages de moins de 
soixante et onze ans cotisent pour chaque annee 
civile au compte de convention : 

a) par retenue sur leur indemnite de session, 
au taux de cotisation applicable a l'egard de 
la partie de leur indemnite de session qui ex- 
cede leurs gains maximums pour 1' annee ci- 
vile; 

b) par retenue, au taux de cotisation appli- 
cable, sur leur indemnite de session payable 
au parlementaire; 

c) par retenue, aux taux de cotisation appli- 
cables, sur leur indemnite annuelle ou leur 
traitement, sauf s'ils choisissent de ne pas 
cotiser au titre du present alinea. 



(2) Pendant la periode commencant le 1" 
janvier 2013 et se terminant le 31 decembre 
2015, les parlementaires ages de soixante et 
onze ans ou plus cotisent pour chaque annee ci- 
vile au compte de convention : 

a) par retenue, au taux de cotisation appli- 
cable, sur leur indemnite de session; 

b) par retenue, au taux de cotisation appli- 
cable, sur leur indemnite annuelle ou leur 
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(b) by reservation from any salary or annual 
allowance that he or she receives, at the ap- 
plicable contribution rate in respect of that 
salary or annual allowance, unless he or she 
elects not to contribute under this paragraph. 

31.2 (1) Beginning on January 1, 2016, a 
member who has not reached 71 years of age 
shall with respect to each calendar year, by 
reservation from the member's pensionable 
earnings, contribute to the Compensation Ar- 
rangements Account 

(a) at the applicable contribution rate in re- 
spect of the portion of his or her pensionable 
earnings that exceeds his or her earnings lim- 
it for the calendar year; and 

(b) at the applicable contribution rate in re- 
spect of his or her pensionable earnings. 

(2) Beginning on January 1, 2016, a member 
who has reached 71 years of age shall, by reser- 
vation from his or her pensionable earnings, 
contribute to the Compensation Arrangements 
Account, at the applicable contribution rate in 
respect of the member's pensionable earnings. 

(3) Without restricting the generality of sub- 
section 2.7(3), the Chief Actuary shall fix rates 
for the purposes of paragraph (l)(a) that are 
different for members who are required to con- 
tribute under subsection 12(2.1) than those for 
other members, and rates for the purposes of 
subsection (2) that are different for members 
who would be required to contribute under sub- 
section 12(2.1) if they were under 71 years of 
age than those for other members. 

498. Section 33 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(5) This section applies only in respect of 
elections made before January 1, 2013. 

499. Section 34 of the Act is replaced by 
the following: 



traitement, sauf s'ils choisissent de ne pas 
cotiser au titre du present alinea. 



31.2 (1) A compter du 1" janvier 2016, les 
parlementaires ages de moins de soixante et 
onze ans cotisent pour chaque annee civile au 
compte de convention par retenue sur leurs 
gains ouvrant droit a pension : 

a) au taux de cotisation applicable a l'egard 
de la partie de leurs gains ouvrant droit a 
pension qui excede leurs gains maximums 
pour 1' annee civile; 

b) au taux de cotisation applicable a l'egard 
de leurs gains ouvrant droit a pension. 

(2) A compter du l cr janvier 2016, les parle- 
mentaires ages de soixante et onze ans ou plus 
cotisent au compte de convention par retenue, 
au taux de cotisation applicable, sur leurs gains 
ouvrant droit a pension. 

(3) Sans que soit limitee la portee generale 
du paragraphe 2.7(3), l'actuaire en chef fixe, 
pour F application de 1' alinea (l)a), des taux 
differents pour les parlementaires qui doivent 
cotiser en vertu du paragraphe 12(2.1) et, pour 
1' application du paragraphe (2), des taux diffe- 
rents pour les parlementaires qui devraient coti- 
ser en vertu du paragraphe 12(2.1) s'ils etaient 
ages de moins de soixante et onze ans. 

498. L'article 33 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (4), 
de ce qui suit : 

(5) Le present article ne s' applique qu'a 
l'egard des choix faits avant 1"' janvier 2013. 

499. L'article 34 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 
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33.1 (1) If a member elects, during the peri- 
od that begins on January 1, 2013 and ends on 
December 31, 2015, to contribute to the Com- 
pensation Arrangements Account in respect of 
a previous session, he or she shall pay into the 
Consolidated Revenue Fund 

(a) if the member has not reached 71 years 
of age at the time the election is made, a con- 
tribution equal to the aggregate of 

(i) an amount calculated at his or her ap- 
plicable contribution rate that is fixed for 
the purpose of paragraph 31.1(l)(a) that is 
in force on the day on which the election 
is made in respect of the portion of the 
sessional indemnity paid to the member 
during that previous session that exceeds 
his or her earnings limit for the year dur- 
ing that previous session, 

(ii) an amount calculated at his or her ap- 
plicable contribution rate that is fixed for 
the purpose of paragraph 31.1(l)(fe) that is 
in force on the day on which the election 
is made in respect of the sessional indem- 
nity paid to the member during that previ- 
ous session, and 

(iii) an amount calculated at his or her ap- 
plicable contribution rate that is fixed for 
the purpose of paragraph 31.1(l)(c) that is 
in force on the day on which the election 
is made in respect of any salary or annual 
allowance paid to the member during that 
previous session, if he or she elects to con- 
tribute in respect of that salary or annual 
allowance; 

(b) if the member has reached 71 years of 
age at the time the election is made, a contri- 
bution equal to the aggregate of 

(i) an amount calculated at his or her ap- 
plicable contribution rate that is fixed for 
the purpose of paragraph 31.1(2)(a) that is 
in force on the day on which the election 
is made in respect of the sessional indem- 
nity paid to the member during that previ- 
ous session, and 

(ii) an amount calculated at his or her ap- 
plicable contribution rate that is fixed for 
the purpose of paragraph 31.1(2)(fo) that is 



33.1 (1) Le parlementaire qui choisit, pen- 
dant la periode commencant le 1"' janvier 2013 
et se terminant le 31 decembre 2015, de cotiser 
au compte de convention pour une session ante- 
rieure verse au Tresor : 

a) s'il est age de moins de soixante et onze 
ans au moment de son choix, a la fois : 

(i) une cotisation calculee au taux de coti- 
sation qui lui est applicable — fixe pour 
l'application de l'alinea 31.1(l)a) — et 
qui est en vigueur a la date du choix a 
l'egard de la partie de son indemnite de 
session au cours de cette session qui ex- 
cede ses gains maximums pour l'annee en 
question au cours de cette session, 

(ii) une cotisation calculee au taux de co- 
tisation qui lui est applicable — fixe pour 
l'application de Falinea 31.1(1)/?) — et 
qui est en vigueur a la date du choix a 
l'egard de son indemnite de session au 
cours de cette session qui excede ses gains 
maximums pour l'annee en question au 
cours de cette session, 

(iii) une cotisation calculee au taux de co- 
tisation qui lui est applicable — fixe pour 
l'application de l'alinea 31.1(1 )c) — et qui 
est en vigueur a la date du choix a l'egard 
de son indemnite annuelle ou de son traite- 
ment au cours de cette session s'il a choisi 
de cotiser a cet egard; 

b) s'il est age de soixante et onze ans ou 
plus au moment de son choix, a la fois : 

(i) une cotisation calculee au taux de coti- 
sation qui lui est applicable — fixe pour 
l'application de Falinea 31.1(2)a) — et 
qui est en vigueur a la date du choix a 
l'egard de son indemnite de session au 
cours de cette session, 

(ii) une cotisation calculee au taux de co- 
tisation qui lui est applicable — fixe pour 
l'application de l'alinea 31.1(2)b) — et 
qui est en vigueur a la date du choix a 
l'egard de son indemnite annuelle ou de 
son traitement au cours de cette session 
s'il a choisi de cotiser a cet egard; 
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in force on the day on which the election 
is made in respect of any salary or annual 
allowance paid to the member during that 
previous session, if he or she elects to con- 
tribute in respect of that salary or annual 
allowance; and 

(c) the interest on that contribution calculat- 
ed at a rate and in the manner prescribed 
from the day on which the final payment by 
way of sessional indemnity, salary or annual 
allowance, as the case may be, was made to 
the member in respect of that previous ses- 
sion to the day on which the election is 
made. 

(2) For the purpose of subsection (1), if the 
person was not a member during the whole of a 
calendar year, the earnings limit for that calen- 
dar year is determined by multiplying the mem- 
ber's earnings limit for the calendar year by the 
ratio that the part of the calendar year during 
which he or she was a member is to the whole 
calendar year. 

33.2 (1) If a member elects on or after Jan- 
uary 1, 2016 to contribute to the Compensation 
Arrangements Account in respect of a previous 
session, he or she shall pay into the Consolidat- 
ed Revenue Fund 

(a) if the member has not reached 71 years 
of age at the time the election is made, 

(i) a contribution, calculated at his or her 
applicable contribution rate that is fixed 
for the purpose of paragraph 31.2(l)(a) 
that is in force on the day on which the 
election is made, in respect of the portion 
of the member's pensionable earnings dur- 
ing that previous session that exceeds his 
or her earnings limit for the year during 
that previous session, and 

(ii) a contribution, calculated at his or her 
applicable contribution rate that is fixed 
for the purpose of paragraph 31.2(1)0) 
that is in force on the day on which the 
election is made, in respect of the mem- 
ber's pensionable earnings during that pre- 
vious session, and 

(b) if the member has reached 71 years of 
age at the time the election is made, a contri- 



c) les interets sur cette cotisation calcules au 
taux et selon les modalites reglementaires, a 
compter de la date du versement final, pour 
cette session, de l'indemnite de session, du 
traitement ou de l'indemnite annuelle, selon 
le cas, jusqu'a celle du choix. 



(2) Pour 1' application du paragraphe (1), les 
gains maximums du parlementaire qui n'avait 
pas la qualite de parlementaire pendant une an- 
nee civile entiere sont, pour cette annee, ceux 
auxquels il aurait par ailleurs eu droit multiplies 
par la fraction de F annee civile pendant la- 
quelle il avait cette qualite. 

33.2 (1) Le parlementaire qui choisit, le 1" 
janvier 2016 ou par la suite, de cotiser au 
compte de convention pour une session ante- 
rieure verse au Tresor : 

a) s'il est age de moins de soixante et onze 
ans au moment de son choix, a la fois : 

(i) une cotisation calculee au taux de coti- 
sation qui lui est applicable — fixe pour 
1' application de l'alinea 31.2(l)a) — et 
qui est en vigueur a la date du choix a 
l'egard de la partie de ses gains ouvrant 
droit a pension au cours de cette session 
qui excede ses gains maximums au cours 
de 1' annee en question pour cette session, 

(ii) une cotisation calculee au taux de co- 
tisation qui lui est applicable — fixe pour 
l'application de l'alinea 31.2(1)^) — et 
qui est en vigueur a la date du choix a 
l'egard de ses gains ouvrant droit a pen- 
sion au cours de cette session; 

b) s'il est age de soixante et onze ans ou 
plus au moment de son choix, une cotisation 
calculee au taux de cotisation qui lui est ap- 
plicable — fixe pour l'application du para- 
graphe 31.2(2) — et qui est en vigueur a la 
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bution, calculated at his or her applicable 
contribution rate that is fixed for the purpose 
of subsection 31.2(2) that is in force on the 
day on which the election is made, in respect 
of the member's pensionable earnings during 
that previous session; and 

(c) the interest on that contribution calculat- 
ed at a rate and in the manner prescribed 
from the day on which the final payment by 
way of pensionable earnings was made to the 
member in respect of that previous session to 
the day on which the election is made. 

(2) For the purpose of subsection (1), if the 
person was not a member during the whole of a 
calendar year, the earnings limit for that calen- 
dar year is determined by multiplying the mem- 
ber's earnings limit for the calendar year by the 
ratio that the part of the calendar year during 
which he or she was a member is to the whole 
calendar year. 

34. Despite anything in this Part, no contri- 
bution shall be paid by a member under this 
Part in respect of any session in the course of 
which the member ceases to be a Senator by 
reason of disqualification or was expelled from 
the House of Commons. 

34.1 (1) During the period that begins on 
January 1, 2001 and ends on December 31, 
2012 , a member who has reached 69 years of 
age shall with respect to each calendar year , by 
reservation from the sessional indemnity 
payable to him or her , contribute under this Part 
1 % of the amount payable to him or her by way 
of sessional indemnity after the aggregate of 
the products obtained by multiplying the num- 
ber of years of pensionable service to the mem- 
ber's credit by the multipliers set out in subsec- 
tion 16(1) and, as applicable, subsection 36(2) 
or (6) equals 0.75. 

(2) During the period that begins on January 
1, 2001 and ends on December 31, 2012 , a 
member to whom subsection 12(2) applies shall 
with respect to each calendar year, by reserva- 
tion from the sessional indemnity payable to 
him or her , contribute to the Compensation Ar- 
rangements Account 1 % of that portion of his 
or her sessional indemnity for the calendar year 



date du choix a l'egard de ses gains ouvrant 
droit a pension au cours de cette session; 

c) les interets sur cette cotisation calcules au 
taux et selon les modalites reglementaires, a 
compter de la date du versement final, pour 
cette session, des gains ouvrant droit a pen- 
sion jusqu'a celle du choix. 



(2) Pour 1' application du paragraphe (1), les 
gains maximums du parlementaire qui n'avait 
pas la qualite de parlementaire pendant une an- 
nee civile entiere sont, pour cette annee, ceux 
auxquels il aurait par ailleurs eu droit multiplies 
par la fraction de F annee civile pendant la- 
quelle il avait cette qualite. 

34. Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente partie, il n'est pas preleve de cotisations 
au titre de celle-ci a l'egard d'une session au 
cours de laquelle un parlementaire a perdu sa 
qualite de senateur pour cause de decheance ou 
a ete expulse de la Chambre des communes. 

34.1 (1_) Pendant la periode commencant le 
1" janvier 2001 et se terminant le 31 decembre 
2012, le parlementaire age de soixante-neuf ans 
ou plus cotise en vertu de la presente partie, 
pour chaque annee civile, par retenue sur son 
indemnite de session , un pour cent de F indem- 
nite de session qui lui est due apres que le total 
des produits obtenus par multiplication du 
nombre d'annees de service validable a son cre- 
dit par les facteurs indiques au paragraphe 
16(1) et, selon le cas , aux paragraphes 36(2) ou 
(6) donne 0,75. 

(2) Pendant la periode commencant le 1 H 
janvier 2001 et se terminant le 31 decembre 
2012 , les parlementaires assujettis au para- 
graphe 12(2) cotisent au compte de convention, 
pour chaque annee civile, par retenue sur leur 
indemnite de session, un pour cent de la partie 
de leur indemnite de session qui excede leurs 
gains maximums recus pour 1' annee civile. 



Gains 

maximums pour 
une annee 
partielle 



Limitation 



Maintien d'une 
cotisation d'un 
pour cent — du 
l cr janvier 2001 
au 3 1 decembre 
2012 — 69 ans 
et plus 



Reserve — 
pour cent 
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2003, c. 16, s. 7 



Compensation 
allowance 



2003, c. 16, s. 7 



2003, c. 16, s. 7 



that exceeds the his or her earnings limit for 
that year. 

34.2 In a computation of the total amount 
that a member has contributed or elected to 
contribute under this Part, there shall not be in- 
cluded 

(a) any contributions in respect of which a 
withdrawal allowance has been paid under 
this Part; 

(b) any contributions in respect of which the 
member's election has been revoked under 
this Part; or 

(c) any amount paid by way of interest. 

500. (1) The portion of subsection 36(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

36. (1) Subject to sections 58 and 59, a 
compensation allowance determined in accor- 
dance with this section shall be paid to a person 
during his or her lifetime in respect of contribu- 
tions made under this Part, other than those 
made in respect of salary or annual allowance 
and those made under subsection 34(2) or (2.1), 
as that subsection read on December 31, 2012 
— and those made under paragraph 31.1(l)(a) 
or (2)(a) if the person was contributing at the 
contribution rate referred to in subsection 
2.7(9) — , if the person 

(2) The portion of paragraph 36(2)(a) of 
the Act before subparagraph (i) is replaced 
by the following: 

(a) the person's average annual sessional in- 
demnity multiplied by, subject to subsections 

(3) and (3.1) , the number of years and por- 
tions of years of pensionable service calcu- 
lated for the purpose of paragraph 16(l)(fr) in 
accordance with subsections 16(5) and (6), 
multiplied by 

(3) Clause 36(2)(a)(i)(C) of the Act is re- 
placed by the following: 

(C) 0.03 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated 
by reference to contributions made — 
or in respect of which an election was 



34.2 En calculant la somme totale qu'un 
parlementaire a versee ou choisi de verser au 
titre de la presente partie, on ne peut inclure : 

a) aucune cotisation a l'egard de laquelle 
une indemnite de retrait a ete versee au titre 
de la presente partie ; 

b) aucune cotisation a l'egard de laquelle 
son choix a ete revoque au titre de la pre- 
sente partie ; 

c) aucune somme versee a titre d'interet. 

500. (1) Le passage du paragraphe 36(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

36. (1) Sous reserve des articles 58 et 59, 
une allocation compensatoire determinee 
conformement au present article est payee au 
parlementaire , sa vie durant, a l'egard des coti- 
sations versees au titre de la presente partie, a 
l'exception de celles qu'il a versees a l'egard 
de son traitement ou de son indemnite annuelle 
ou au titre des paragraphes 34(2) ou (2.1), dans 
leur version au 31 decembre 2012 — ou des 
alineas 31.1(l)a) ou (2)a) si le parlementaire 
cotisait au taux de cotisation prevu au para- 
graphe 485. 2.7(9) — , lorsque le parlementaire, 
a la fois : 

(2) Le passage de l'alinea 36(2)a) de la 
meme loi precedant le sous-alinea (i) est 
remplace par ce qui suit : 

a) le produit de la moyenne annuelle de son 
indemnite de session et, sous reserve des pa- 
ragraphes (3) et (3.1) , du nombre d'annees et 
de fractions d'annee de service validable, 
calcule pour l'application de l'alinea I6(l)b) 
conformement aux paragraphes 16(5) et (6), 
multiplie par : 

(3) La division 36(2)a)(i)(C) de la meme 
loi est remplacee par ce qui suit : 

(C) 0,03 pour les annees et fractions 
d'annee de service validable calculees 
en fonction des cotisations versees — 
ou a l'egard desquelles un choix a ete 
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made — on or after January 1, 2001 and 
before January 1, 2016 , other than those 
made under an election referred to in 
clause (A) or (B), 

2003, c 16, s 7 (4) Clause 36(2)(a)(ii)(C) of the Act is re- 
placed by the following: 

(C) 0.01 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated 
by reference to contributions made — 
or in respect of which an election was 
made — on or after January 1, 2001 and 
before January 1, 2016 , other than those 
made under an election referred to in 
clause (A) or (B), 

(5) Subparagraph 36(2)(a)(iii) of the Act 
is amended by striking out "and" at the end 
of clause (A) and by adding the following af- 
ter clause (B): 

(C) 0.03 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated 
by reference to contributions made — 
or in respect of which an election was 
made — during the period beginning on 
the later of the 71st birthday and Jan- 
uary 1, 2013 and ending on December 
31, 2015, other than those made under 
an election referred to in clause (A) or 
(B) or subparagraph (a)(iv), and 

2003, c. 16, s. 7 (6) Subparagraph 36(2)(a)(iv) of the Act 
is replaced by the following: 

(iv) if the person contributed after he or 
she reached 69 years of age, 0.03 for the 
years and portions of years of pensionable 
service calculated by reference to contri- 
butions made — or in respect of which an 
election was made — during the period 
beginning on the later of the 69th birthday 
and January 1, 2001 and ending on De- 
cember 31, 2012 , other than those made 
under an election referred to in clause 
(iii)(A) or (B) , 

2003, c. 16, s. 7 (7) Paragraph 36(2)(ft) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the person's average annual sessional in- 
demnity multiplied by the number of years of 



exerce, sauf le choix vise aux divisions 
(A) ou (B) — le l a janvier 2001 ou par 
la suite mais avant le l cr janvier 2016 , 

(4) La division 36(2)a)(ii)(C) de la meme 
loi est remplacee par ce qui suit : 

(C) 0,01 pour les annees et fractions 
d'annee de service validable calculees 
en fonction des cotisations versees — 
ou a l'egard desquelles un choix a ete 
exerce, sauf le choix vise aux divisions 
(A) ou (B) — le 1°' janvier 2001 ou par 
la suite mais avant le 1" janvier 2016 , 

(5) Le sous-alinea 36(2)a)(iii) de la meme 
loi est moditle par adjonction, apres la divi- 
sion (B), de ce qui suit : 

(C) 0,03 pour les annees et fractions 
d'annee de service validable calculees 
en fonction des cotisations versees — 
ou a l'egard desquelles un choix a ete 
exerce, sauf le choix vise aux divisions 
(A) ou (B) ou au sous-alinea a)(iv) — 
pendant la periode commencant le 1" 
janvier 2013 ou, s'il est posterieur, le 
jour de son soixante et onzieme anni- 
versaire et se terminant le 31 decembre 
2015, 

(6) Le sous-alinea 36(2)a)(iv) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(iv) s'il a au moins soixante-neuf ans, 
0,03 pour les annees et fractions d'annee 
de service validable calculees en fonction 
des cotisations versees — ou a l'egard 
desquelles un choix a ete exerce, sauf le 
choix vise aux divisions (iii)(A) ou (B) — 
pendant la periode commencant le 1" jan- 
vier 2001 ou, s'il est posterieur, le jour de 
son soixante-neuvieme anniversaire et se 
terminant le 31 decembre 2012 ; 

(7) L'alinea 36(2)A) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) le produit de la moyenne annuelle de son 
indemnite de session et du nombre d' annees 
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— clauses 
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2003, c. 16, s. 7 



Years of service 
— clause 
(2)(a)(iii)(C) 
and 

subparagraphs 
(2)(a)(iv) and 
(6)(o)(iv) 



Years of service 
— paragraphs 
(2)(6) and 
2(6)(6) 



pensionable service calculated in accordance 
with subsection (4), multiplied by 0.03 for 
the years and portions of years of pension- 
able service calculated by reference to con- 
tributions made during the period beginning 
on January 1, 2001 and ending on December 
31, 2012 , other than those made under an 
election made before January 1, 2001 ; and 

(c) the person's average annual sessional in- 
demnity multiplied by the number of years of 
pensionable service calculated in accordance 
with subsection (4.1), multiplied by 0.03 for 
the years and portions of years of pension- 
able service calculated by reference to con- 
tributions made during the period beginning 
on January 1, 2013 and ending on December 
31, 2015, other than those made under an 
election made before January 1, 2013. 



(8) The portion of subsection 36(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(3) For the purposes of clauses (2)(a)(iii)(A) 
and (B) , a person, on ceasing to be a member, 
is deemed to have one year of pensionable ser- 
vice to his or her credit for 



(9) Subsections 36(4) and (5) of the Act 
are replaced by the following: 

(3.1) For the purposes of clause 
(2)(a)(iii)(C) and subparagraphs (2)(a)(iv) and 
(6)(a)(iv), a person, on ceasing to be a member, 
is deemed to have the same number of years 
and portions of years of pensionable service to 
his or her credit that would be calculated for the 
purpose of paragraph 16(1)(£>) in accordance 
with subsections 16(5) and (6) if the person 
were a person required to contribute under Part 
I. 

(4) For the purposes of paragraphs (2)(b) 
and (6)(b), a person, on ceasing to be a mem- 
ber, is deemed to have one year of pensionable 
service to his or her credit for each amount — 
equal to 7% of the sessional indemnity payable 
to a member of the Senate or House of Com- 



de service validable, calcule conformement 
au paragraphe (4), multiplie par 0,03 pour les 
annees et fractions d'annee de service vali- 
dable calculees en fonction des cotisations 

— sauf celles a l'egard desquelles le choix a 
ete exerce avant le 1" janvier 2001 — ver- 
sees pendant la periode commengant le 1" 
janvier 2001 et se terminant le 31 decembre 
2012 ; 

c) le produit de la moyenne annuelle de son 
indemnite de session et du nombre d' annees 
de service validable, calcule conformement 
au paragraphe (4.1), multiplie par 0,03 pour 
les annees et fractions d'annee de service va- 
lidable calculees en fonction des cotisations 

— sauf celles a l'egard desquelles le choix a 
ete exerce avant le l cr janvier 2013 — ver- 
sees pendant la periode commengant le 1" 
janvier 2013 et se terminant le 31 decembre 
2015. 

(8) Le passage du paragraphe 36(3) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(3) Pour 1' application des divisions 
(2)a)(iii) (A) et (B) , le depute qui perd sa qualite 
de parlementaire est cense avoir a son credit 
une annee de service validable pour : 



(9) Les paragraphes 36(4) et (5) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(3.1) Pour l'application de la division 
(2)a)(iii)(C) et des sous-alineas (2)a)(iv) et 
(6)a)(iv), le senateur ou le depute qui perd sa 
qualite de parlementaire est cense avoir a son 
credit le meme nombre d' annees et de fractions 
d'annee de service validable qui serait calcule 
pour l'application de l'alinea 16(1)£>) confor- 
mement aux paragraphes 16(5) et (6) s'il etait 
tenu de cotiser au titre de la partie I. 

(4) Pour l'application des alineas (2)b) et 
(6)b), le senateur ou le depute qui perd sa quali- 
te de parlementaire est cense avoir a son credit 
une annee de service validable pour chaque co- 
tisation — egale a sept pour cent de l'indemnite 
de session qui lui a ete versee, au cours d'une 
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2003, c. 16, s. 7 



mons, as the case may be, during a calendar 
year — that, during the period beginning on 
January 1, 2001 and ending on December 31, 
2012 , he or she contributed or elected to con- 
tribute under subsection 31(1) or 33(1) in re- 
spect of that portion of the sessional indemnity 
that exceeded his or her earnings limit for the 
calendar year. 

(4.1) For the purposes of paragraphs (2)(c) 
and (6)(c), for each of the calendar years from 
2013 to 2015, a person, on ceasing to be a 
member, is deemed to have one year of pen- 
sionable service to his or her credit for each 
amount equal to the amount determined under 
subsection (4.2) that, during that calendar year, 
the person contributed or elected to contribute 
under section 31.1 or subsection 33.1(1) in re- 
spect of that portion of the sessional indemnity 
that exceeded his or her earnings limit for the 
calendar year. 

(4.2) The amount for the purposes of sub- 
section (4.1) in respect of a person for a calen- 
dar year is the sessional indemnity payable to a 
member of the Senate or House of Commons, 
as the case may be, during the calendar year 
multiplied by the contribution rate that is fixed 
for the calendar year for the purpose of para- 
graph 31.1 (2)(a). 

(5) In the application of subsections (3), (4), 
(4.1) and (7), the deeming provision of subsec- 
tion 16(6) in relation to a portion of a year's 
pensionable service shall apply, with any modi- 
fications that the circumstances require. 

(10) Subparagraphs 36(6)(a)(ii) and (iii) 
of the Act are replaced by the following: 

(ii) subject to subparagraphs (iii) and (iv) , 
if the person has reached 60 years of age, 
0.01, 

(iii) if the person contributed after he or 
she reached 69 years of age, 0.03 for the 
years and portions of years of pensionable 
service calculated by reference to contri- 
butions made — or in respect of which an 
election was made — during the period 
beginning on the later of the 69th birthday 
and January 1, 2001 and ending on De- 
cember 31, 2012, other than those made 



annee civile, a titre de senateur ou de depute, 
selon le cas — qu'il a, pendant la periode com- 
mencant le 1" janvier 2001 et se terminant le 3 1 
decembre 2012 , versee ou choisi de verser sous 
le regime des paragraphes 31(1) ou 33(1) a 
l'egard de la partie de son indemnite de session 
qui excede ses gains maximums pour 1' annee 
civile. 

(4.1) Pour l'application des alineas (2)c) et 
(6)c), relativement aux annees civiles 2013, 
2014 et 2015, le senateur ou le depute qui perd 
sa qualite de parlementaire est cense avoir a 
son credit une annee de service validable pour 
chaque cotisation calculee conformement au 
paragraphe (4.2) qu'il a, pendant F annee civile, 
versee ou choisi de verser sous le regime de 
1' article 31.1 ou du paragraphe 33.1(1) a 
l'egard de la partie de son indemnite de session 
qui excede ses gains maximums pour 1' annee 
civile. 

(4.2) Pour l'application du paragraphe (4.1), 
la cotisation represente l'indemnite de session 
qui a ete versee au parlementaire, au cours de 
1' annee civile, a titre de senateur ou de depute, 
selon le cas, multipliee par le taux de cotisation 
qui est fixe pour cette annee civile pour l'appli- 
cation de l'alinea 31.1(2)a). 

(5) Pour l'application des paragraphes (3), 
(4), (4.1) et (7), la presomption du paragraphe 
16(6) relative a la fraction d' annee de service 
validable est a prendre en compte avec les 
adaptations necessaires. 

(10) Les sous-alineas 36(6)a)(ii) et (iii) de 
la meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(ii) sous reserve des sous-alineas (iii) et 
(iv) , s'il a au moins soixante ans, 0,01, 

(iii) s'il a au moins soixante-neuf ans, 
0,03 pour les annees et fractions d' annee 
de service validable calculees en fonction 
des cotisations versees — ou a l'egard 
desquelles un choix a ete exerce, sauf les 
choix exerces avant son soixante-neu- 
vieme anniversaire — pendant la periode 
commencant le 1" janvier 2001 ou, s'il est 
posterieur, le jour de son soixante-neu- 
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under an election made before that birth- 
day, and 

(iv) if the person contributed after he or 
she reached 71 years of age, 0.03 for the 
years and portions of years of pensionable 
service calculated by reference to contri- 
butions made — or in respect of which an 
election was made — during the period 
beginning on the later of the 71st birthday 
and January 1, 2013 and ending on De- 
cember 31, 2015, other than those made 
under an election made before that birth- 
day, 

2003, c .16, s .7 (11) Paragraph 36(6)(fe) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the person's average annual sessional in- 
demnity multiplied by the number of years of 
pensionable service calculated in accordance 
with subsection (4), multiplied by 0.03 for 
the years and portions of years of pension- 
able service calculated by reference to con- 
tributions made during the period beginning 
on January 1, 2001 and ending on December 
31, 2012 , other than those made under an 
election made before January 1, 2001 ; and 

(c) the person's average annual sessional in- 
demnity multiplied by the number of years of 
pensionable service calculated in accordance 
with subsection (4.1), multiplied by 0.03 for 
the years and portions of years of pension- 
able service calculated by reference to con- 
tributions made during the period beginning 
on January 1, 2013 and ending on December 
31, 2015, other than those made under an 
election made before January 1, 2013. 



2003, c .16, s .7 (12) Paragraph 36(8)(c) of the Act is re- 
placed by the following: 

(c) if the person contributed after he or she 
reached 71 years of age, 0.04 for the years 
and portions of years of pensionable service 
calculated by reference to contributions 
made on or after the 71st birthday, other than 
those made under an election made before 
that birthday. 



vieme anniversaire et se terminant le 31 
decembre 2012 , 

(iv) s'il a au moins soixante et onze ans, 
0,03 pour les annees et fractions d'annee 
de service validable calculees en fonction 
des cotisations versees — ou a l'egard 
desquelles un choix a ete exerce, sauf les 
choix exerces avant son soixante et on- 
zieme anniversaire — pendant la periode 
commencant le 1" janvier 2013 ou, s'il est 
posterieur, le jour de son soixante et on- 
zieme anniversaire et se terminant le 31 
decembre 2015; 

(11) L'alinea 36(6)ft) de la meme loi est 2003, ch. 16, art. 
remplace par ce qui suit : 7 

b) le produit de la moyenne annuelle de son 
indemnite de session et du nombre d' annees 
de service validable, calcule conformement 
au paragraphe (4), multiplie par 0,03 pour les 
annees et fractions d'annee de service vali- 
dable calculees en fonction des cotisations 

— sauf celles a l'egard desquelles le choix a 
ete exerce avant le l cr janvier 2001 — ver- 
sees pendant la periode commencant le 1" 
janvier 2001 et se terminant le 31 decembre 
2012 ; 

c) le produit de la moyenne annuelle de son 
indemnite de session et du nombre d' annees 
de service validable, calcule conformement 
au paragraphe (4.1), multiplie par 0,03 pour 
les annees et fractions d'annee de service va- 
lidable calculees en fonction des cotisations 

— sauf celles a l'egard desquelles le choix a 
ete exerce avant le V s janvier 2013 — ver- 
sees pendant la periode commencant le 1°' 
janvier 2013 et se terminant le 31 decembre 
2015. 

(12) L'alinea 36(8)c) de la meme loi est 2003, ch. 16, art. 
remplace par ce qui suit : 7 

c) si elle a au moins soixante et onze ans et a 
cotise apres avoir atteint cet age, 0,04 pour 
les annees et fractions d'annee de service va- 
lidable calculees en fonction des cotisations 

— sauf celles a l'egard desquelles un choix a 
ete exerce anterieurement — versees a 
compter de son soixante et onzieme anniver- 
saire. 
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(13) Subsection 36(9) of the Act is re- 
placed by the following: 

(9) For the purposes of calculating the com- 
pensation allowance payable under subsection 
(1) to a person who, during the period that be- 
gins on January 1, 2001 and ends on December 
31, 2015 , elected to contribute under this Part 
in respect of any session or part of a session be- 
fore December 31, 2015 , the multipliers re- 
ferred to in paragraph (2)(a) shall, in lieu of the 
numbers set out in that paragraph, be 

(a) if the person has not reached 60 years of 
age, 0.03; 

(b) subject to paragraphs (c) and (d) , if the 
person has reached 60 years of age, 0.01; 

(c) if the person contributed after he or she 
reached 69 years of age, 0.03 for the years 
and portions of years of pensionable service 
calculated by reference to contributions 
made — or in respect of which an election 
was made — during the period beginning on 
the later of the 69th birthday and January 1, 
2001 and ending on December 31, 2012 , oth- 
er than those made under an election made 
before that birthday; and 

(d) if the person contributed after he or she 
reached 71 years of age, 0.03 for the years or 
portions of years of pensionable service cal- 
culated by reference to contributions made 
— or in respect of which an election was 
made — during the period beginning on the 
later of the 71st birthday and January 1, 2013 
and ending on December 31, 2015, other 
than those made under an election made be- 
fore that birthday. 

501. (1) Clause 37(2)(a)(i)(C) of the Act is 
replaced by the following: 

(C) 0.03 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated 
by reference to those contributions 
made, or in respect of which an election 
was made, on or after January 1, 2001 
and before January 1, 2016, other than 
those made under an election referred to 
in clause (A) or (B), 



(13) Le paragraphe 36(9) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(9) Les multiplicateurs vises a l'alinea (2)a) 
sont remplaces, dans les cas ou 1' allocation 
compensatoire est a verser a une personne qui, 
pendant la periode commengant le 1" janvier 
2001 et se terminant le 31 decembre 2015 , a 
choisi de cotiser au titre de la presente partie 
pour une session ou partie de session anterieure 
au 31 decembre 2015 , par les suivants : 

a) si la personne a moins de soixante ans, 
0,03; 

b) si elle a au moins soixante ans et n'est pas 
regie par les alineas c) et d) , 0,01 ; 

c) si elle a au moins soixante -neuf ans et a 
cotise apres avoir atteint cet age, 0,03 pour 
les annees et fractions d'annee de service va- 
lidable calculees en fonction des cotisations 
— sauf celles a l'egard desquelles un choix a 
ete exerce anterieurement — versees pendant 
la periode commengant le l cr janvier 2001 
ou, s'il est posterieur, le jour de son 
soixante -neuvieme anniversaire et se termi- 
nant le 31 decembre 2012 ; 

d) si elle a au moins soixante et onze ans et 
a cotise apres avoir atteint cet age, 0,03 pour 
les annees et fractions d'annee de service va- 
lidable calculees en fonction des cotisations 
versees — ou a l'egard desquelles un choix a 
ete exerce, sauf les choix exerces avant son 
soixante et onzieme anniversaire — pendant 
la periode commengant le 1" janvier 2013 
ou, s'il est posterieur, le jour de son soixante 
et onzieme anniversaire et se terminant le 3 1 
decembre 2015. 

501. (1) La division 37(2)a)(i)(C) de la 
meme loi est remplacee par ce qui suit : 

(C) 0,03 pour les annees et fractions 
d'annee de service validable calculees 
en fonction des cotisations versees — 
ou a l'egard desquelles un choix a ete 
exerce, sauf le choix vise aux divisions 
(A) ou (B) — le 1°' janvier 2001 ou par 
la suite mais avant le 1" janvier 2016 , 
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(2) Clause 37(2)(a)(ii)(C) of the Act is re- 
placed by the following: 

(C) 0.01 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated 
by reference to those contributions 
made, or in respect of which an election 
was made, on or after January 1, 2001 
and before January 1, 2016, other than 
those made under an election referred to 
in clause (A) or (B), 

(3) Subparagraph 37(2)(a)(iii) of the Act 
is amended by striking out "and" at the end 
of clause (A) and by adding the following af- 
ter clause (B): 

(C) 0.03 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated 
by reference to contributions made — 
or in respect of which an election was 
made — during the period beginning on 
the later of the 71st birthday and Jan- 
uary 1, 2013 and ending on December 
31, 2015, other than those made under 
an election referred to in clause (A) or 
(B), and 

(4) Subparagraph 37(2)(a)(iv) of the Act 
is replaced by the following: 

(iv) if the person contributed after he or 
she reached 69 years of age, 0.03 for the 
years and portions of years of pensionable 
service calculated by reference to contri- 
butions made — or in respect of which an 
election was made — during the period 
beginning on the later of the 69th birthday 
and January 1, 2001 and ending on De- 
cember 31, 2012 , other than those made 
under an election referred to in subpara- 
graph (iii), and 

(5) Subparagraphs 37(2)(ft)(i) to (iii) of 
the Act are replaced by the following: 

(i) 0.05 for the years and portions of years 
of pensionable service calculated by refer- 
ence to those contributions made, or in re- 
spect of which an election was made, on 
or after January 1, 1992 and before July 
13, 1995, 



(2) La division 37(2)a)(ii)(C) de la me me 2001, ch. 20, 
loi est remplacee par ce qui suit : par 26(1) 

(C) 0,01 pour les annees et fractions 
d'annee de service validable calculees 
en fonction des cotisations versees — 
ou a l'egard desquelles un choix a ete 
exerce, sauf le choix vise aux divisions 
(A) ou (B) — le 1 "'Janvier 2001 ou par 
la suite mais avant le 1" janvier 2016 , 

(3) Le sous-alinea 37(2)a)(iii) de la meme 
loi est moditle par adjonction, apres la divi- 
sion (B), de ce qui suit : 

(C) 0,03 pour les annees et fractions 
d'annee de service validable calculees 
en fonction des cotisations versees — 
ou a l'egard desquelles un choix a ete 
exerce, sauf le choix vise aux divisions 
(A) ou (B) — pendant la periode com- 
mencant le l cr janvier 2013 ou, s'il est 
posterieur, le jour de son soixante et on- 
zieme anniversaire et se terminant le 3 1 
decembre 2015, 



(4) Le sous-alinea 37(2)a)(iv) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(iv) s'il a au moins soixante-neuf ans et a 
cotise apres avoir atteint cet age , 0,03 pour 
les annees et fractions d'annee de service 
validable calculees en fonction des cotisa- 
tions versees — ou a l'egard desquelles un 
choix a ete exerce, sauf les choix vises au 
sous-alinea (iii) — pendant la periode 
commencant le 1" janvier 2001 ou, s'il est 
posterieur, le jour de son soixante-neu- 
vieme anniversaire et se terminant le 31 
decembre 2012 ; 

(5) Les sous-alineas 37(2)#)(i) a (iii) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(i) 0,05 pour les annees et fractions d'an- 
nee de service validable calculees en fonc- 
tion des cotisations versees — ou a l'egard 
desquelles un choix a ete exerce — le 1" 
janvier 1992 ou par la suite mais avant le 
13 juillet 1995, 
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(ii) 0.04 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated by 
reference to those contributions made, or 
in respect of which an election was made, 
on or after July 13, 1995 and before Jan- 
uary 1, 2001, otherwise than under an 
election referred to in subparagraph (i), 
and 

(iii) 0.03 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated by 
reference to those contributions made dur- 
ing the period beginning on January 1, 
2001 and ending on December 31, 2012, 
other than those made under an election 
made before January 1, 2001, and 

(iv) 0.03 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated by 
reference to contributions made during the 
period beginning on January 1, 2013 and 
ending on December 31, 2015, other than 
those made under an election made before 
January 1, 2013. 

(6) Paragraph 37(3)(c) of the Act is re- 
placed by the following: 

(c) each amount, equal to 7% of the session- 
al indemnity payable to the person as a mem- 
ber of the Senate or House of Commons, as 
the case may be, during a calendar year, that 
the person — during the period beginning on 
January 1, 2001 and ending on December 31, 
2012 — has contributed or elected to con- 
tribute under subsection 31(3), paragraph 
31(4)0) or subsection 31(5) or 33(1), other 
than amounts paid under subsection 33(1) in 
respect of sessional indemnity or as interest. 

(7) Section 37 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) For the purposes of paragraph (2)(b), 
for each of the calendar years from 2013 to 
2015, a person, on ceasing to be a member, is 
deemed to have one year of pensionable service 
to his or her credit for each amount equal to the 
amount determined under subsection (3.2) that, 
during that calendar year, the person contribut- 
ed or elected to contribute under paragraph 



(ii) 0,04 pour les annees et fractions d' an- 
nee de service validable calculees en fonc- 
tion des cotisations versees — ou a l'egard 
desquelles un choix a ete exerce, sauf le 
choix vise au sous-alinea (i) — le 13 
juillet 1995 ou par la suite mais avant le 1" 
janvier2001, 

(iii) 0,03 pour les annees et fractions 
d' annee de service validable calculees en 
fonction des cotisations — sauf celles a 
l'egard desquelles un choix a ete exerce 
avant le l cr janvier 2001 — versees pen- 
dant la periode commengant le 1" janvier 
2001 et se terminant le 31 decembre 2012 , 

(iv) 0,03 pour les annees et fractions d'an- 
nee de service validable calculees en fonc- 
tion des cotisations — sauf celles a l'egard 
desquelles un choix a ete exerce avant le 
l er janvier 2013 — versees pendant la pe- 
riode commengant le 1" janvier 2013 et se 
terminant le 31 decembre 2015. 

(6) L'alinea 37(3)c) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

c) chaque cotisation — egale a sept pour 
cent de l'indemnite de session qui lui a ete 
versee, au cours d'une annee civile, a titre de 
senateur ou de depute, selon le cas — qu'il a, 
pendant la periode commengant le 1" janvier 
2001 et se terminant le 31 decembre 2012 , 
versee ou choisi de verser sous le regime du 
paragraphe 31(3), de l'alinea 3 1 (4)/?) ou des 
paragraphes 31(5) ou 33(1), a l'exception des 
sommes versees sous le regime de ce dernier 
paragraphe a l'egard d'une indemnite de ses- 
sion ou a titre d'interets; 

(7) L'article 37 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de 
ce qui suit : 

(3.1) Pour l'application de l'alinea (2)b), re- 
lativement aux annees civiles 2013, 2014 et 
2015, le senateur ou depute qui perd sa qualite 
de parlementaire est cense avoir a son credit 
une annee de service validable pour chaque co- 
tisation calculee conformement au paragraphe 
(3.2) qu'il a, pendant F annee civile, versee ou 
choisi de verser sous le regime de l'alinea 
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31.1(l)(c) or (2)(b) or subsection 33.1(1), other 
than amounts paid under subsection 33.1(1) in 
respect of sessional indemnity or as interest. 

(3.2) The amount for the purposes of sub- 
section (3.1) in respect of a person for a calen- 
dar year is the sessional indemnity payable to a 
member of the Senate or House of Commons, 
as the case may be, during the calendar year 
multiplied by the contribution rate that is fixed 
for the calendar year for the purpose of para- 
graph 31.1 (2)(a). 

(8) Subparagraph 37(5)(a)(iii) of the Act 
is replaced by the following: 

(iii) if the person has reached 71 years of 
age and contributed after reaching that 
age , 0.04 for the years and portions of 
years of pensionable service calculated by 
reference to those contributions made on 
or after the 71st birthday, other than those 
made under an election made before that 
birthday; and 

(9) Subsection 37(6) of the Act is replaced 
by the following: 

(6) For the purposes of calculating the addi- 
tional compensation allowance payable under 
subsection (2) to a person who, during the peri- 
od begining on January 1, 2001 and ending on 
December 31, 2015 , elected to contribute under 
this Part in respect of any session or part of a 
session before December 31, 2015 , the multi- 
pliers referred to in paragraph (2)(o) shall, in 
lieu of the numbers set out in that paragraph , be 

(a) if the person has not reached 60 years of 
age, 0.03; 

(b) subject to paragraphs (c) and (d) , if the 
person has reached 60 years of age, 0.01; 

(c) if the person contributed after he or she 
reached 69 years of age, 0.03 for the years 
and portions of years of pensionable service 
calculated by reference to contributions 
made — or in respect of which an election 
was made — during the period beginning on 
the later of the 69th birthday and January 1, 
2001 and ending on December 31, 2012, oth- 



31.1(l)c) ou (2)b) ou du paragraphe 33.1(1), a 
l'exception des sommes versees sous le regime 
de ce dernier paragraphe a l'egard d'une in- 
demnite de session ou a titre d'interets. 

(3.2) Pour l'application du paragraphe (3.1), 
la cotisation represente l'indemnite de session 
qui a ete versee au parlementaire, au cours de 
1' annee civile, a titre de senateur ou de depute, 
selon le cas, multipliee par le taux de cotisation 
qui est fixe pour cette annee civile pour l'appli- 
cation de l'alinea 31.1(2)a). 

(8) Le sous-alinea 37(5)a)(iii) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(iii) si elle a au moins soixante et onze 
ans et a cotise apres avoir atteint cet age, 
0,04 pour les annees et fractions d' annee 
de service validable calculees en fonction 
des cotisations — sauf celles a l'egard 
desquelles un choix a ete exerce anterieu- 
rement — versees a compter de son 
soixante et onzieme anniversaire; 

(9) Le paragraphe 37(6) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(6) Les multiplicateurs vises a l'alinea (2)a) 
sont remplaces, dans les cas ou 1' allocation 
compensatoire supplementaire est a verser a 
une personne qui, pendant la periode commen- 
gant le 1" janvier 2001 et se terminant le 3 1 de- 
cembre 2015 , a choisi de cotiser au titre de la 
presente partie pour une session ou partie de 
session anterieure au 31 decembre 2015 , par les 
suivants : 

a) si la personne a moins de soixante ans, 
0,03; 

b) si elle a au moins soixante ans et n'est pas 
regie par les alineas c) et d) , 0,01; 

c) si elle a au moins soixante -neuf ans et a 
cotise apres avoir atteint cet age, 0,03 pour 
les annees et fractions d' annee de service va- 
lidable calculees en fonction des cotisations 
versees ou a l'egard desquelles un choix a 
ete exerce, sauf tout choix exerce anterieure- 
ment pendant la periode commencant le 1° 
janvier 2001 ou, s'il est posterieur, le jour de 
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er than those made under an election made 
before that birthday; and 

(d) if the person contributed after he or she 
reached 71 years of age, 0.03 for the years 
and portions of years of pensionable service 
calculated by reference to contributions 
made — or in respect of which an election 
was made — during the period beginning on 
the later of the 71st birthday and January 1, 
2013 and ending on December 31, 2015, oth- 
er than those made under an election made 
before that birthday. 



502. The portion of subsection 37.1(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

37.1 (1) Despite sections 36 and 37, the al- 
lowances otherwise payable to a person under 
those sections in respect of pensionable service 
calculated by reference to contributions made 
during the period beginning on July 13, 1995 
and ending on December 31, 2015, other than 
those made under an election made before July 
13, 1995 , are not payable until the earlier of 



503. The Act is amended by adding the 
following after section 37.1: 

37.2 (1) Subject to sections 58 and 59, if a 
person ceases to be a member after December 
31, 2015, having contributed or elected to con- 
tribute under this Part or Part I or III of the for- 
mer Act as a member for at least six years and 
the person has reached 65 years of age when he 
or she ceases to be a member, there shall be 
paid to that person during his or her lifetime a 
compensation allowance in an amount calculat- 
ed under subsection (2). 

(2) The amount of the compensation al- 
lowance is the amount determined by the for- 
mula 

(A x B x 0.03) - (C + D) 



son soixante-neuvieme anniversaire et se ter- 
minant le 31 decembre 2012 ; 

d) si elle a au moins soixante et onze ans et 
a cotise apres avoir atteint cet age, 0,03 pour 
les annees et fractions d'annee de service va- 
lidable calculees en fonction des cotisations 
versees — ou a l'egard desquelles un choix a 
ete exerce, sauf tout choix exerce avant son 
soixante et onzieme anniversaire — pendant 
la periode commencant le 1" janvier 2013 
ou, s'il est posterieur, le jour de son soixante 
et onzieme anniversaire et se terminant le 3 1 
decembre 2015. 

502. Le paragraphe 37.1(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

37.1 (1) Les allocations prevues aux articles 
36 et 37 ne sont, pour la periode de service va- 
lidable calculee en fonction des cotisations — 
sauf celles a l'egard desquelles un choix a ete 
exerce avant le 13 juillet 1995 — versees pen- 
dant la periode commencant le 13 juillet 1995 
et se terminant le 31 decembre 2015 , versees 
qu'au moment ou la personne atteint l'age de 
cinquante-cinq ans ou que le jour, s'il est ante- 
rieur, ou elle commence, apres avoir perdu sa 
qualite de parlementaire, a avoir le droit de re- 
cevoir une pension d'invalidite au litre du Re- 
gime de pensions du Canada ou d'un regime 
provincial de pensions semblable. 

503. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 37.1, de ce qui suit : 

37.2 (1) Sous reserve des articles 58 et 59, 
la personne qui perd sa qualite de parlementaire 
apres le 31 decembre 2015, qui a cotise ou 
choisi de cotiser au titre soit de la presente par- 
tie, soit des parties I ou III de la version ante- 
rieure, pendant au moins six ans en cette qualite 
et qui a atteint l'age de soixante -cinq ans au 
moment de perdre sa qualite de parlementaire, 
a droit, sa vie durant, a une allocation compen- 
satoire calculee conformement au paragraphe 
(2). 

(2) Le montant de 1' allocation compensa- 
toire est calcule selon la formule suivante : 

(A x B x 0,03) - (C + D) 
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where 

A is the person's average annual pensionable 
earnings; 

B is the number of years and portions of years 
of the person's pensionable service calcu- 
lated in accordance with subsections (3) 
and (4); 

C is an amount equal to the number deter- 
mined by the calculation referred to in the 
description of B multiplied by an amount 
equal to the portion of the person's average 
annual pensionable earnings that does not 
exceed his or her earnings limit for the cal- 
endar year in which he or she ceased to be a 
member multiplied by 0.02; 

D is an amount equal to the percentage fixed 
by the Chief Actuary for the purpose of 
subsection 17.1(2) of 

(i) the person's average maximum pen- 
sionable earnings multiplied by B, 

multiplied by 

(ii) 0.01. 

(3) Subject to subsection (4), the person's 
pensionable service for the purpose of subsec- 
tion (2) is 

(a) the years and portions of years spent as a 
member after December 31, 2015 during 
which he or she was required to contribute 
under this Part, other than any period in re- 
spect of which a withdrawal allowance has 
been paid to the person; and 

(b) the years and portions of years in respect 
of which he or she elected on or after Jan- 
uary 1, 2016 to bring to his or her credit as 
time spent as a member. 



(4) The person's service as a member during 
which he or she was required to contribute un- 
der subsection 12(2.1), if any, is not to be in- 
cluded in the calculation under subsection (3) 
of the person's pensionable service. 



ou : 

A represente la moyenne annuelle des gains 
ouvrant droit a pension de la personne; 

B le nombre d'annees et de fractions d'annee 
de service validable calcule conformement 
aux paragraphes (3) et (4); 

C une somme egale au produit du nombre ob- 
tenu par le calcul vise a F element B par le 
montant de la partie de la moyenne annuelle 
de ses gains ouvrant droit a pension qui 
n'excede pas les gains maximums de la per- 
sonne pour Fannee civile pendant laquelle 
elle perd sa qualite de parlementaire multi- 
plies par 0,02; 

D une somme egale a un pourcentage, fixe par 
l'actuaire en chef pour F application du pa- 
ragraphe 17.1(2), du produit de la somme 
obtenue au sous-alinea (i) par le nombre vi- 
se au sous-alinea (ii) : 

(i) la moyenne des gains maximums ou- 
vrant droit a pension de la personne mul- 
tipliee par B, 

(ii) 0,01. 

(3) Sous reserve du paragraphe (4), le ser- 
vice validable d'une personne pour F applica- 
tion du paragraphe (2) est compose de ce qui 
suit : 

a) le nombre d'annees et de fractions d'an- 
nee de service en sa qualite de parlementaire 
apres le 31 decembre 2015 pendant les- 
quelles la personne a ete tenue de cotiser en 
vertu de la presente partie, a l'exception de 
toute periode pendant laquelle lui a ete ver- 
see une indemnite de retrait; 

b) le nombre d'annees et de fractions d'an- 
nee de service au credit du parlementaire au 
litre du choix qu'il a fait le l er janvier 2016 
ou par la suite. 

(4) Le service de la personne en sa qualite 
de parlementaire au cours duquel elle a ete te- 
nue de cotiser en vertu du paragraphe 12(2.1), 
le cas echeant, n'est pas pris en compte dans le 
calcul de son service validable au titre du para- 
graphe (3). 
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37.3 (1) Subject to sections 58 and 59, if a 
person ceases to be a member after December 
31, 2015, having contributed or elected to con- 
tribute under this Part or Part I or III of the for- 
mer Act as a member for at least six years and 
the person is under 65 years of age when he or 
she ceases to be a member, and the person 
elects to receive a compensation allowance un- 
der this section, there shall be paid to that per- 
son, beginning on the date specified by him or 
her, 

(a) if the specified date is before the person 
reaches 60 years of age, 

(i) until the person reaches the age of 60, 
a compensation allowance in an amount 
calculated under subsection (2), and 

(ii) after the person reaches the age of 60, 
during his or her lifetime, a compensation 
allowance in an amount calculated under 
subsection (3); and 

(b) if the specified date is the day of the per- 
son's 60th birthday or any day after that day, 
during his or her lifetime, a compensation al- 
lowance in an amount calculated under sub- 
section (3). 

(2) For the purposes of subparagraph 
(l)(a)(i), the amount of the compensation al- 
lowance is the amount determined by the for- 
mula 



(A x B x 0.03) - (C x D) 



where 



A is the person's average annual pensionable 
earnings; 

B is the number of years and portions of years 
of the person's pensionable service calcu- 
lated in accordance with subsections 
37.2(3) and (4); 

C is an amount equal to A x B x 0.03; and 

D is the product obtained by multiplying 0.01 
by the number of years by which the per- 
son's age in years, to the nearest 1/10 of a 
year, at the time the allowance is payable, is 
less than 65 years of age. 



37.3 (1) Sous reserve des articles 58 et 59, 
la personne qui perd sa qualite de parlementaire 
apres le 31 decembre 2015, qui a cotise ou 
choisi de cotiser au titre soit de la presente par- 
tie, soit des parties I ou III de la version ante- 
rieure, pendant au moins six ans en cette quali- 
te, qui n'a pas atteint l'age de soixante-cinq ans 
au moment de perdre sa qualite de parlemen- 
taire et qui a choisi de recevoir une allocation 
compensatoire en vertu du present article rece- 
vra, a partir de la date qu'elle precise : 

a) si cette date est anterieure a son soixan- 
tieme anniversaire : 

(i) jusqu'a l'age de soixante ans, une allo- 
cation compensatoire d'un montant calcu- 
le conformement au paragraphe (2), 

(ii) apres avoir atteint l'age de soixante 
ans, et ce, sa vie durant, une allocation 
compensatoire d'un montant calcule 
conformement au paragraphe (3); 

b) si cette date est concomitante ou poste- 
rieure a son soixantieme anniversaire, sa vie 
durant, une allocation compensatoire d'un 
montant calcule conformement au para- 
graphe (3). 

(2) Pour F application du sous-alinea 
(l)a)(i), le montant de F allocation compensa- 
toire est calcule selon la formule suivante : 

(A x B x 0,03) - (C x D) 



Situation a 
compter du l er 
janvier 2016 — 
avant 65 ans 



OU : 



represente la moyenne annuelle des gains 
ouvrant droit a pension de la personne; 

le nombre d'annees et de fractions d'annee 
de service validable calcule conformement 
aux paragraphes 37.2(3) et (4); 

le produit de A x B x 0,03; 

le produit obtenu par multiplication de 0,01 
par le nombre d'annees que represente l'ex- 
cedent de l'age de soixante-cinq ans sur son 
age, arrondi au dixieme d'annee pres, au 
moment ou F allocation est payable. 



Montant de 
1' allocation 
compensatoire - 
avant 60 ans 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 
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Amount of 

compensation 

allowance 



(3) For the purposes of subparagraph 
(l)(a)(ii) and paragraph (l)(b), the amount of 
the compensation allowance is the amount de- 
termined by the formula 



A - (A x B) 



where 



Limitation 
regarding 
specified date 



A is the allowance that would be payable to 
the person under subsection 37.2(2) if the 
person had reached 65 years of age; and 

| B is the reduction factor. 

(4) The date specified by the person shall 
not be earlier than the person's 55th birthday. 



1992, c. 46, s. 8i 504. Paragraph 38(b) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the interest on those contributions that 
the person has paid under paragraph 33(l)(c) 
or (2)(d), 33.1(1) (c) or 33.2(l)(c) . 

1992, c. 46, s. 8i 505. Paragraph 39(b) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) the interest on those contributions that 
the person has paid under paragraph 33(l)(c) 
or (2)(d), 33.1(l)(c)or33.2(l)(c) . 

506. Section 40 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 



Deeming 



2000, c 12, s. 
178 



(3) For the purposes of subsection (2), if the 
member or former member has pensionable 
service that came to his or her credit on or after 
January 1, 2016, the member or former member 
is deemed to have received or to have been en- 
titled to receive, as the case may be, a compen- 
sation allowance in an amount determined un- 
der subsection 37.2(2) without taking into 
account the calculation referred to in the de- 
scription of D in that subsection. 

507. Paragraphs 45(l)(a) and (b) of the 
Act are replaced by the following: 

(a) the former member's retirement al- 
lowances and any additional retirement al- 
lowance, under Part I; and 



(3) Pour F application du sous-alinea 
(l)a)(ii) et de l'alinea (l)b), le montant de 1' al- 
location compensatoire est calcule selon la for- 
mule suivante : 

A - (A x B) 



A represente F allocation qui serait payable a 
une personne en vertu du paragraphe 
37.2(2) si celle-ci avait atteint l'age de 
soixante-cinq ans; 

B le facteur de reduction. 

(4) La personne ne peut pas choisir une date 
de debut du paiement qui soit anterieure a son 
cinquante-cinquieme anniversaire. 

504. L'alinea 386) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

b) de l'interet sur les cotisations versees au 
litre des alineas 33(l)c) ou (2)d), 33.1(l)c) 
ou33.2(l)c) . 

505. L'alinea 39b) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

b) de l'interet sur les cotisations versees au 
litre des alineas 33(l)c) ou (2)d), 33.1(l)c) 
ou33.2(l)c) . 

506. L'article 40 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (2), 
de ce qui suit : 

(3) Pour 1' application du paragraphe (2), si 
le parlementaire, actuel ou ancien, a accumule 
du service validable a son credit le 1" janvier 
2016 ou apres cette date, il est cense avoir recu 
une allocation compensatoire — ou y avoir eu 
droit — d'un montant calcule conformement au 
paragraphe 37.2(2) compte non tenu du calcul 
vise a 1' element D de ce paragraphe. 



507. Les alineas 45(l)a) et b) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 

a) des allocations de retraite et de toute allo- 
cation de retraite supplemental auxquelles 
il a droit en vertu de la partie I; 

b) des allocations compensatoires , s'il y a 
lieu, et de toute allocation compensatoire 



Montant de 
1' allocation 
compensatoire 



Limite : debut 
des paiements 



1992, ch. 46, art. 
81 



1992, ch. 46, art. 
81 



Presomption 



2000, ch. 12, art. 
178 
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1992, c. 46, s. 81 



Contributions by 
Prime Minister 
— January 1, 
2013 to 
December 31, 
2015 



Contributions by 
Prime Minister 
— beginning 
January 1, 2016 



Allowance to 
former Prime 
Ministers 



Allowance to 
former Prime 
Ministers 



Amount 



(b) the former member's compensation al- 
lowances , if any, and any additional compen- 
sation allowance, under this Part. 

508. Sections 47 and 48 of the Act are re- 
placed by the following: 

47. (1) Beginning on January 1, 2013 and 
ending on December 31, 2015 , the member 
who holds the office of Prime Minister shall 
with respect to each calendar year , by reserva- 
tion from the annual salary payable to the 
member as Prime Minister under the Salaries 
Act, contribute to the Compensation Arrange- 
ments Account, in respect of that salary, at the 
applicable contribution rate that is fixed for the 
purpose of paragraph 31.1(l)(c) . 

(2) Beginning on January 1, 2016, the mem- 
ber who holds the office of Prime Minister 
shall with respect to each calendar year, by 
reservation from the annual salary payable to 
the member as Prime Minister under the 
Salaries Act, contribute to the Compensation 
Arrangements Account, in respect of that 
salary, at the contribution rate that is fixed for 
the purpose of subsection 31.2(2). 

48. (1) There shall be paid to every person 
who has held the office of Prime Minister for 
four years before February 6, 2006 an al- 
lowance beginning on the day on which that 
person ceases to be a member or reaches 65 
years of age, whichever is the later, equal to 2/3 
of the annual salary payable under the Salaries 
Act to the Prime Minister as Prime Minister on 
that day. 

(2) There shall be paid to every person who 
has held the office of Prime Minister for four 
years on or after February 6, 2006 an allowance 
beginning on the day on which that person 
ceases to be a member or reaches 67 years of 
age, whichever is the later, in an amount deter- 
mined in accordance with subsections (3) and 
(4). 

(3) The amount of the allowance is the an- 
nual salary payable under the Salaries Act to 
the Prime Minister as Prime Minister on the lat- 
er of the days referred to in subsection (2) mul- 
tiplied by the number of years and portions of 



supplementaire auxquelles il a droit en vertu 
de la presente partie. 

508. Les articles 47 et 48 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

47. (1) Pendant la periode commengant le 
1"' Janvier 2013 et se terminant le 31 decembre 
2015, le parlementaire qui occupe le poste de 
premier ministre cotise a l'egard de son traite- 
ment, pour chaque annee civile, au compte de 
convention par retenue sur le traitement annuel 
qui lui est verse suivant la Loi sur les traite- 
ments au taux de cotisation applicable fixe pour 
Fapplication de Falinea 31.1(l)c). 

(2) A compter du 1" janvier 2016, le parle- 
mentaire qui occupe le poste de premier mi- 
nistre cotise a l'egard de son traitement, pour 
chaque annee civile, au compte de convention 
par retenue sur le traitement annuel qui lui est 
verse suivant la Loi sur les traitements au taux 
de cotisation fixe pour 1' application du para- 
graphe 31.2(2). 

48. (1) La personne qui a occupe le poste de 
premier ministre pendant quatre ans avant le 6 
fevrier 2006 a droit, a compter du jour oil elle 
perd sa qualite de parlementaire ou, s'il est pos- 
terieur, de celui oil elle atteint Page de 
soixante-cinq ans, a une allocation egale aux 
deux tiers du traitement annuel payable suivant 
la Loi sur les traitements au premier ministre 
alors en poste. 

(2) La personne qui a occupe le poste de 
premier ministre pendant une periode de quatre 
ans commengant le 6 fevrier 2006 ou apres 
cette date a droit, a compter du jour oil elle perd 
sa qualite de parlementaire ou, s'il est poste- 
rieur, de celui oil elle atteint l'age de soixante- 
sept ans, a une allocation d'un montant calcule 
conformement aux paragraphes (3) et (4). 

(3) Le montant de F allocation represente le 
traitement annuel payable suivant la Loi sur les 
traitements au premier ministre alors en poste 
le jour oil il perd sa qualite de parlementaire ou, 
s'il est posterieur, le jour oil il atteint l'age de 
soixante-sept ans, multiplie par le nombre d'an- 



1992, ch. 46, art. 
81 



Cotisations du 
premier ministre 
-du l er janvier 
2013 au 31 
decembre 2015 



Cotisations du 
premier ministre 
- a partir du l er 
janvier 2016 



Allocations des 
anciens premiers 
ministres 



Allocations des 
anciens premiers 



Montant 



Emploi et croissance (2012) 
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years that the member held the office of Prime 
Minister multiplied by 0.03. 

(4) The maximum allowance payable to a 
person under subsection (2) is 2/3 of the annual 
salary payable under the Salaries Act to the 
Prime Minister as Prime Minister on the later 
of the days referred to in that subsection. 



(5) An allowance payable to a person under 
subsection (1) or (2) continues during the life- 
time of that person, but is suspended in respect 
of any period during which the person is a Sen- 
ator or a member of the House of Commons. 

509. Subsection 49(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

49. (1) The survivor of a person described 
in subsection 48(1) or (2) shall be paid an al- 
lowance equal to 1/2 of the allowance that the 
person was receiving under that subsection at 
the time of death or would have been eligible to 
receive if, immediately before the time of 
death, the person described in that subsection 
had ceased to hold the office of Prime Minister 
and had, in the case of a person described in 
subsection 48(1) reached 65 years of age or, in 
the case of a person described in subsection 
48(2), 67 years of age. 

510. The portion of subsection 57(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

57. (1) Every amount required to be paid by 
a member under section 11, 11.1 , 33, 33.1 or 
33.2 shall be paid at his or her option 

511. The Act is amended by adding the 
following after section 58: 

58.1 (1) Despite sections 17.1, 17.2, 37.2 
and 37.3, if a former member who has not 
reached 65 years of age and who is entitled to 
be paid, but is not yet being paid, a retirement 
allowance and a compensation allowance under 
any of those sections becomes entitled to re- 
ceive a disability pension under the Canada 
Pension Plan or under a similar provincial pen- 
sion plan, the retirement allowance and the 



nees et de fractions d'annee pendant lesquelles 
le parlementaire a occupe le poste de premier 
ministre multiplie par 0,03. 

(4) L' allocation maximale payable a une 
personne en vertu du paragraphe (2) est egale 
aux deux tiers du traitement annuel payable sui- 
vant la Loi sur les traitements au premier mi- 
nistre alors en poste le jour ou il perd sa qualite 
de parlementaire ou, s'il est posterieur, le jour 
ou il atteint Page de soixante-sept ans. 

(5) Le versement de F allocation se poursuit 
jusqu'au deces de la personne visee aux para- 
graphes (1) ou (2) , mais il est suspendu pendant 
toute periode ou elle est senateur ou depute. 

509. Le paragraphe 49(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

49. (1) II est verse au survivant de la per- 
sonne visee aux paragraphes 48(1) ou (2) qui 
occupait le poste de premier ministre une allo- 
cation egale a la moitie de celle qu'elle recevait 
en vertu de ce paragraphe au moment de son 
deces ou aurait eu le droit de recevoir si, imme- 
diatement avant la date de son deces, elle avait 
cesse d'occuper ce poste et avait atteint l'age 
de soixante-cinq ans, dans le cas d'une per- 
sonne visee au paragraphe 48(1), ou Page de 
soixante-sept ans, dans le cas d'une personne 
visee au paragraphe 48(2) . 

510. Le passage du paragraphe 57(1) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

57. (1) Toute somme qu'un parlementaire 
verse au titre des articles 1 1 , 11.1, 33 , 33.1 ou 
33.2 peut etre acquittee a son choix : 

511. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 58, de ce qui suit : 

58.1 (1) Malgre les articles 17.1, 17.2, 37.2 
et 37.3, si un ancien parlementaire qui n'a pas 
encore atteint Page de soixante-cinq ans et qui 
a droit que lui soit versees, mais qui ne recoit 
pas encore, une allocation de retraite et une al- 
location compensatoire en vertu de ces articles 
commence a avoir le droit de recevoir une pen- 
sion d'invalidite au titre du Regime de pensions 
du Canada ou d'un regime provincial de pen- 
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2000, ch. 12, 
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compensation allowance under those sections 
are payable to him or her on the day he or she 
becomes entitled to receive the disability pen- 
sion and the amount of the retirement al- 
lowance and the compensation allowance 
payable is 

(a) the amount of the retirement allowance 
that would have been payable to the person 
under section 17.1 if he or she had reached 
65 years of age; and 

(b) the amount of the compensation al- 
lowance that would have been payable to the 
person under section 37.2 if he or she had 
reached 65 years of age. 

(2) Despite sections 17.2 and 37.3, if a for- 
mer member who has not reached 65 years of 
age and who is being paid a compensation al- 
lowance under section 37.3 becomes entitled to 
receive a disability pension under the Canada 
Pension Plan or under a similar provincial pen- 
sion plan, the amount of the retirement al- 
lowance and the compensation allowance 
payable to the person under sections 17.2 and 
37.3 on the day he or she becomes entitled to 
receive the disability pension is 

(a) the amount of the retirement allowance 
that would have been payable to the person 
under section 17.1 if he or she had reached 
65 years of age; and 

(b) the amount of the compensation al- 
lowance that would have been payable to the 
person under section 37.2 if he or she had 
reached 65 years of age. 

1992, c. 46, s. 8i 512. Section 59 of the Act is replaced by 
the following: 



Limitation 
respecting 
allowances 



Withdrawal 
allowance 



59. (1) Despite anything in this Act, but 
subject to subsection (2) , the aggregate of the 
retirement allowance payable to a person under 
section 16 and the compensation allowance 
payable to him or her under section 36 with re- 
spect to service as a member that comes to his 
or her credit before January 1, 2016 shall not 
exceed the his or her average annual sessional 
indemnity multiplied by 0.75. 

(2) For the purposes of subsection (1), a pe- 
riod in respect of which a withdrawal al- 



sions semblable, F allocation de retraite et F al- 
location compensatoire lui sont payables en 
vertu de ces articles le jour oil elle commence a 
avoir le droit de recevoir la pension d'invalidi- 
te. Les montants de ces allocations sont les sui- 
vants : 

a) le montant de F allocation de retraite qui 
lui serait payable en vertu de F article 17.1 
s'il avait atteint Fage de soixante-cinq ans; 

b) le montant de F allocation compensatoire 
qui lui serait payable en vertu de F article 
37.2 s'il avait atteint Fage de soixante-cinq 
ans. 

(2) Malgre les articles 17.2 et 37.3, si un an- 
cien parlementaire qui n'a pas encore atteint 
Fage de soixante-cinq ans et qui recoit une al- 
location compensatoire en vertu de F article 
37.3 commence a avoir le droit de recevoir une 
pension d'invalidite au titre du Regime de pen- 
sions du Canada ou d'un regime provincial de 
pensions semblable, les montants de F alloca- 
tion de retraite et de F allocation compensatoire 
qui lui sont payables en vertu de ces articles le 
jour ou elle commence a avoir le droit de rece- 
voir la pension d'invalidite sont les suivants : 

a) le montant de F allocation de retraite qui 
lui serait payable en vertu de Farticle 17.1 
s'il avait atteint Fage de soixante-cinq ans; 

b) le montant de F allocation compensatoire 
qui lui serait payable en vertu de Farticle 
37.2 s'il avait atteint Fage de soixante-cinq 
ans. 

512. L'article 59 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

59. (1) Malgre les autres dispositions de la 
presente loi et sous reserve du paragraphe (2), 
le total de F allocation de retraite et de F alloca- 
tion compensatoire payables a un ancien parle- 
mentaire au titre des articles 16 ou 36, relative- 



ment aux annees de service en sa qualite de 
parlementaire a son credit avant le l cr janvier 
2016 , ne peut exceder la moyenne annuelle de 
son indemnite de session multipliee par 0,75. 

(2) Pour F application du paragraphe (1), 
toute periode pendant laquelle a ete versee a la 
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Limitation 
respecting 
allowances 



Limitation 
respecting 
allowances 



lowance has been paid to the person and in re- 
spect of which he or she has not elected to 
bring to his or her credit before January 1, 2016 
is not to be included in the person's service as a 
member that has come to his or her credit be- 
fore January 1, 2016. 

(3) Despite anything in this Act, the aggre- 
gate of the retirement allowance payable to a 
person under section 17.1 or 17.2 and the com- 
pensation allowance payable to the person un- 
der section 37.2 or 37.3 with respect to service 
as a member that comes to his or her credit on 
or after January 1, 2016 shall not exceed his or 
her average annual pensionable earnings multi- 
plied by 0.75. 

(4) Despite anything in this Act, if a person 
has service as a member that has come to his or 
her credit before January 1, 2016 and service as 
a member that has come to his or her credit on 
or after that date, any time spent by him or her 
as a member after he or she is required to con- 
tribute under subsection 12(2.1) or would be re- 
quired to contribute under that subsection if he 
or she were under 71 years of age is not to be 
included in the calculation of the retirement al- 
lowance payable to him or her under section 
17.1 or 17.2 or the compensation allowance 
payable to him or her under section 37.2 or 
37.3. 

1992, c. 46, s. 8i 513. (1) Paragraphs 64(l)(a) and (b) of 
the Act are replaced by the following: 

(b) prescribing, for the purposes of any of 
sections 11, 11.1 , 33, 33.1 and 33.2 and sub- 
section 63(2), the rate of interest and the 
manner of calculating interest; 

2001, c. 20, s. 28 (2) Paragraph 64(1)(Z) of the Act is re- 
placed by the following: 

(/) prescribing, for the purposes of this Act , 
the manner of determining a portion of the 
member' s earnings limit for a year; 

Terminology 514. The Act is amended by replacing "or 

portions of years" by "and portions of 
years" in the following provisions: 

(a) clauses 36(2)(a)(i)(A) and (B); 

(b) clauses 36(2)(a)(ii)(A) and (B); 



personne une indemnite de retrait et que celle- 
ci n'a pas choisi de porter a son credit avant le 
1" janvier 2016 n'est pas prise en compte 
comme annee de service en sa qualite de parle- 
mentaire a son credit avant le 1" janvier 2016. 

(3) Malgre les autres dispositions de la pre- Limitation 
sente loi, le total de 1' allocation de retraite et de 

1' allocation compensatoire payables a un ancien 
parlementaire au titre des articles 17.1, 17.2, 
37.2 ou 37.3, relativement aux annees de ser- 
vice en sa qualite de parlementaire a son credit 
le 1" janvier 2016 ou apres cette date, ne peut 
exceder la moyenne annuelle de ses gains ou- 
vrant droit a pension multipliee par 0,75. 

(4) Malgre les autres dispositions de la pre- Limitation 
sente loi, si une personne a accumule a son cre- 
dit des annees de service en sa qualite de parle- 
mentaire avant le 1" janvier 2016 et a compter 

de cette date, ses annees de service pendant les- 
quelles elle doit cotiser en vertu du paragraphe 
12(2.1) ou devrait cotiser en vertu de ce para- 
graphe si elle etait agee de moins de soixante et 
onze ans ne doivent pas etre prises en compte 
dans le calcul de 1' allocation de retraite et de 
1' allocation compensatoire payables a 1' ancien 
parlementaire au titre des articles 17.1, 17.2, 
37.2 ou 37.3. 

513. (1) Les alineas 64(l)a) et b) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

b) fixer, pour 1' application de Fun des ar- 
ticles 11, 11.1, 33, 33.1 ou 33.2 ou du para- 
graphe 63(2), le taux d'interet et ses modali- 
tes de calcul; 

(2) L'alinea 64(1)Z) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

fixer, pour F application de la presente loi , 
la maniere de determiner toute fraction des 
gains maximums recus par un parlementaire 
au cours d'une annee; 

514. Dans les passages ci-apres de la Terminoiogie 
meme loi, « ou de fractions d'annee » et « ou 
fractions d'annee » sont respectivement rem- 
places par « et de fractions d'annee » et « et 
fractions d'annee » : 
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(c) clauses 36(2)(a)(iii)(A) and (B); 

(d) the portion of paragraph 36(6)(a) be- 
fore subparagraph (i); 

(e) the portion of paragraph 37(2)(a) be- 
fore subparagraph (i); 

(/) clauses 37(2)(a)(i)(A) and (B); 

(g) clauses 37(2)(a)(u)(A) and (B); and 

(h) clauses 37(2)(a)(iii)(A) and (B). 



a) les divisions 36(2)a)(i)(A) et (B); 

b) les divisions 36(2)a)(ii)(A) et (B); 

c) les divisions 36(2)a)(iii)(A) et (B); 

d) le passage de l'alinea 36(6)a) precedant 
le sous-alinea (i); 

e) le passage de l'alinea 37(2)a) precedant 
le sous-alinea (i); 

f) les divisions 37(2)a)(i)(A) et (B); 

g) les divisions 37(2)a)(ii)(A) et (B); 

h) les divisions 37(2)a)(iii)(A) et (B). 



R.S..C.P-36 



1999, c. 34, s. 
53(2) 



"contributor" 

« contributeur >: 



1999, c. 34, s. 
55(1); 2003, c. 
22, subpar. 



Public Service Superannuation Act 
Amendments to the Act 

515. The portion of the definition "con- 
tributor" in subsection 3(1) of the Public Ser- 
vice Superannuation Act before paragraph 
(b) is replaced by the following: 

"contributor" means a person required by sec- 
tion 5 to contribute to the Public Service Pen- 
sion Fund, and, unless the context otherwise re- 
quires, 

(a) a person who has ceased to be required 
by this Act to contribute to the Superannua- 
tion Account or the Public Service Pension 
Fund , and 

516. (1) The portion of subsection 5(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 



225(z.i9)(iv)(E) the following: 



Persons required 5. (1) Subsections (2) and (3) apply to per- 
to contribute sons em pi y ec j j n tne public service, other than 



1999, c. 34, s. 
55(2) 

1999, c. 34, s. 
55(4) 

Contribution 
rates — 2013 
and later 



(2) Paragraph 5(l)(d) of the Act is re- 
pealed. 

(3) Subsections 5(1.1) to (4) of the Act are 
replaced by the following: 

(2) A person is required to contribute to the 
Public Service Pension Fund , in respect of ev- 
ery portion of the period beginning on January 
1, 2013 , by reservation from salary or other- 
wise, at the contribution rates determined by 
the Treasury Board in respect of that portion on 
the recommendation of the Minister. 



hoi sur la pension de la fonction publique 
Modification de la loi 

515. Le passage de la definition de 
« contributeur » precedant l'alinea b), au pa- 
ragraphe 3(1) de la Loi sur la pension de la 
fonction publique, est remplace par ce qui 
suit : 

« contributeur » Personne tenue par Particle 5 
de contribuer a la Caisse de retraite de la fonc- 
tion publique, et, a moins que le contexte 
n'exige une interpretation differente : 

a) personne qui a cesse d'etre tenue par la 
presente loi de contribuer au compte de pen- 
sion de retraite ou a la Caisse de retraite de la 
fonction publique ; 

516. (1) Le passage du paragraphe 5(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

5. (1) Les paragraphes (2) et (3) s'ap- 
pliquent a toute personne employee dans la 
fonction publique, a F exception : 

(2) L'alinea 5(1)*/) de la meme loi est 
abroge. 

(3) Les paragraphes 5(1.1) a (4) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) A compter du l er janvier 2013 et pour 
toute partie de la periode en cause, la personne 
est tenue de verser a la Caisse de retraite de la 
fonction publique , par retenue sur son traite- 
ment ou autrement , la contribution calculee se- 
lon les taux que le Conseil du Tresor determine 
sur recommandation du ministre. 



L.R., ch. P-36 
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1999, c. 34, s. 
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1999, c. 34, s. 
55(4) 
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1999, c. 34, s. 
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(3) A person who has to his or her credit, on 
or after January 1, 2013 , a period of pension- 
able service — or a period of pensionable ser- 
vice and other pensionable service — totalling 
at least 35 years is not required to contribute 
under subsection (2) but is required to con- 
tribute, by reservation from salary or otherwise, 
to the Public Service Pension Fund, in respect 
of the period beginning on the later of January 
1, 2013 and the day on which the person has to 
his or her credit those 35 years, in addition to 
any other amount required under this Act, at the 
rates determined by the Treasury Board on the 
recommendation of the Minister. 



(4) In determining the contribution rates of 
Group 1 contributors described in subsection 
12(0.1) and of Group 2 contributors described 
in subsection 12.1(1) for the purposes of sub- 
sections (2) and (3) , the rates must not result in 
a total amount of contributions that would ex- 
ceed 50% of the current service cost of Group 1 
or Group 2, as the case may be, for the portion 
of the period in respect of the benefits payable 
under Parts I and III. 

(4) The portion of subsection 5(5) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(5) For the purpose of subsection (3), "other 
pensionable service" means years of service 
giving rise to a superannuation or pension ben- 
efit of a kind specified in the regulations that is 
payable 

(5) Subsection 5(6) of the Act is replaced 
by the following: 

(6) Despite anything in this Part, no person 
shall, in respect of any period of his or her ser- 
vice on or after December 15, 1994, make a 
contribution under this Part in respect of any 
portion of his or her annual rate of salary that is 
in excess of the annual rate of salary that is 
fixed by or determined in the manner pre- 
scribed by the regulations. 

517. (1) Clause 6(l)(a)(i)(B) of the Act is 
replaced by the following: 



(3) La personne ayant a son credit, le 1" jan- 
vier 2013 ou apres cette date, une periode de 
service d'au moins trente-cinq ans ouvrant droit 
a pension — ou une periode de service ouvrant 
droit a pension et une autre periode de service 
totalisant au moins trente-cinq ans — n'est pas 
tenue de verser la contribution visee au para- 
graphe (2), mais est tenue de verser , par retenue 
sur son traitement ou autrement, a la Caisse de 
retraite de la fonction publique, en plus de toute 
autre somme exigee par la presente loi, une 
contribution — dont les taux sont determines 
par le Conseil du Tresor sur recommandation 
du ministre — a compter du l a Janvier 2013 ou 
du jour ou elle a atteint trente-cinq ans de ser- 
vice, le dernier en date etant a retenir . 

(4) Pour F application des paragraphes (2) et 
(3), les taux de contribution des contributeurs 
du groupe 1 vises au paragraphe 12(0.1) et des 
contributeurs du groupe 2 vises au paragraphe 
12.1(1) ne peuvent porter le total de leurs 
contributions respectives a plus de cinquante 
pour cent du cout des prestations de service 
courant relatif au groupe 1 ou au groupe 2, se- 
lon le cas , pour toute partie de la periode en 
cause, relativement aux prestations a payer au 
titre des parties I et III. 

(4) Le passage du paragraphe 5(5) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(5) Pour 1' application du paragraphe (3), 
« autre periode de service » s'entend des annees 
de service ouvrant droit a une prestation de 
pension de retraite ou de pension d'un genre 
specifie dans les reglements qui est a payer : 

(5) Le paragraphe 5(6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(6) Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente partie, nulle personne ne peut, a l'egard 
d'une periode de service posterieure au 14 de- 
cembre 1994, contribuer au titre de la presente 
partie en ce qui regarde la partie de son taux 
annuel de traitement depassant le taux annuel 
de traitement fixe par reglement ou determine 
selon les modalites reglementaires. 

517. (1) La division 6(l)a)(i)(B) de la 
meme loi est remplacee par ce qui suit : 
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(B) any period during which he or she 
was required by subsections 5(1.1) and 
(1.2), as they read on December 31, 
2012 , to contribute to the Superannua- 
tion Account or the Public Service Pen- 
sion Fund, 

(2) Clause 6(l)(a)(ii)(A) of the Act is re- 
placed by the following: 

(A) any period during which he or she 
was required by subsections 5(1.1) and 
(1.2), as they read on December 31, 
2012, to contribute to the Superannua- 
tion Account or the Public Service Pen- 
sion Fund and any period during which 
he or she is required by subsection 5(2) 
to contribute to the Public Service Pen- 
sion Fund, 

(3) Clause 6(l)(a)(iii)(A) of the Act is re- 
placed by the following: 

(A) any period of service that may be 
counted by that contributor as pension- 
able service under section 29 or subsec- 
tion 35(2), 40(11), (11.1) or (13) or 
40.2(9), 

(4) Clause 6(l)(a)(iii)(D) of the Act is re- 
placed by the following: 



(D) any period of service in the public 
service before becoming a contributor 
under this Part during which he or she 
contributed to the Superannuation Ac- 
count or the Public Service Pension 
Fund in the manner and at the rates set 
out in subsections 5(1.1) and (1.2), as 
they read on December 31, 2012 , if that 
service is service for which he or she 
might have elected, under this Part or 
Part I of the Superannuation Act on sub- 
sequently becoming a contributor under 
those Parts, to pay, but for which he or 
she failed so to elect within the time 
prescribed for elections, 

(D.l) any period of service in the pub- 
lic service before becoming a contribu- 
tor under this Part during which he or 
she contributed to the Public Service 



1999, ch. 34, 
par. 59(2) 



(B) la periode durant laquelle il etaitte- 
nu par les paragraphes 5(1.1) et (1.2), 
dans leur version au 31 decembre 2012, 
de contribuer au compte de pension de 
retraite ou a la Caisse de retraite de la 
fonction publique, 

(2) La division 6(l)a)(ii)(A) de la meme loi 
est remplacee par ce qui suit : 

(A) la periode durant laquelle il etait te- 
rm par les paragraphes 5(1.1) et (1.2), 
dans leur version au 31 decembre 2012, 
de contribuer au compte de pension de 
retraite ou a la Caisse de retraite de la 
fonction publique, et celle durant la- 
quelle il est tenu par le paragraphe 5(2) 
de contribuer a la Caisse de retraite de 
la fonction publique , 

(3) La division 6(l)a)(iii)(A) de la meme 1999, ch 34, 
loi est remplacee par ce qui suit : par 59(3) 

(A) toute periode de service que ce 
contributeur peut compter comme ser- 
vice ouvrant droit a pension selon Par- 
ticle 29 ou les paragraphes 35(2), 
40(11), (11.1) ou (13) ou 40.2(9), 

(4) La division 6(l)a)(iii)(D) de la meme 1999, ch. 34, 
loi est remplacee par ce qui suit : p f • 5 „ 9(4); 20 ° 3 

1 1 ^ ch. 22, sous-al. 

225z./9) 
(viii)(A) 

(D) toute periode de service passee 
dans la fonction publique avant de de- 
venir contributeur sous le regime de la 
presente partie, durant laquelle il a 
contribue au compte de pension de re- 
traite ou a la Caisse de retraite de la 
fonction publique de la maniere et aux 
taux indiques aux paragraphes 5(1.1) et 
(1.2), dans leur version au 3 1 decembre 
2012, si ce service est un service pour 
lequel, selon la presente partie ou la 
partie I de la Loi sur la pension de re- 
traite, il aurait pu choisir de payer, lors- 
qu'il est devenu subsequemment contri- 
buteur aux termes de ces parties, mais 
pour lequel il a omis de faire un choix 
dans le delai imparti a cette fin, 

(D.l) toute periode de service passee 
dans la fonction publique avant de de- 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 
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Pension Fund in the manner set out in 
subsection 5(2) and at the rates deter- 
mined by the Treasury Board under that 
subsection if that service is service for 
which he or she might have elected, un- 
der this Part on subsequently becoming 
a contributor under this Part, to pay, but 
for which he or she failed so to elect 
within the time prescribed for elections, 
and 



1999, c. 34, s. 60 518. (1) Subparagraphs 7(l)(e)(iii) and 
(iv) of the Act are replaced by the following: 

(iii) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1.1), as it read on December 3 1 , 
2003, in respect of that period or portion, 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(1.2), as it read on Decem- 
ber 31, 2012 , in respect of that period or 
portion, and 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(2) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



1999, c. 34, s. 60 (2) Subparagraphs 7(l)(/)(iii) and (iv) of 
the Act are replaced by the following: 

(iii) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1.1), as it read on December 31, 
2003, in respect of that period or portion, 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 



venir contributeur sous le regime de la 
presente partie, durant laquelle il a 
contribue a la Caisse de retraite de la 
fonction publique de la maniere prevue 
au paragraphe 5(2) et aux taux que le 
Conseil du Tresor determine au titre de 
ce paragraphe si ce service est un ser- 
vice pour lequel, selon la presente par- 
tie, il aurait pu choisir de payer, lors- 
qu'il est devenu subsequemment 
contributeur aux termes de la presente 
partie, mais pour lequel il a omis de 
faire un choix dans le delai imparti a 
cette fin, 

518. (1) Les sous-alineas 7(l)c)(iii) et (iv) 1999, ch. 34, art. 
de la meme loi sont remplaces par ce qui 60 
suit : 

(iii) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1.1), 
dans sa version au 31 decembre 2003, re- 
lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(1.2), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012, relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(2) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

(2) Les sous-alineas 7(l)/)(iii) et (iv) de la 1999, ch. 34, art. 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(iii) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1.1), 
dans sa version au 31 decembre 2003, re- 
lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 
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der subsection 5(1.2), as it read on Decem- 
ber 31, 2012 , in respect of that period or 
portion, and 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(2) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



519. (1) The definition "deferred annu- 
ity" in subsection 10(1) of the Act is replaced 
by the following: 

"deferred annuity" means an annuity that be- 
comes payable to the contributor at the time he 
or she reaches 60 years of age, in the case of a 
Group 1 contributor described in subsection 
12(0.1), or 65 years of age, in the case of a 
Group 2 contributor described in subsection 
12.1(1) ; 

(2) Paragraphs (a) and (b) of the defini- 
tion "cash termination allowance" in subsec- 
tion 10(1) of the Act are replaced by the fol- 
lowing: 

(a) at the time he or she ceases to contribute 
to the Public Service Pension Fund, or 

(b) in the case of a contributor who contin- 
ues to be employed in the public service after 
having ceased to contribute to the Public Ser- 
vice Pension Fund under subsection 5(2) or 

(3) , at the time he or she ceases to be em- 
ployed in the public service, 

(3) The portion of subsection 10(5) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(5) When , under any of sections 12 to 
13.001 , a contributor is entitled to a benefit 
specified in that section at his or her option, 

(4) Subsections 10(6) to (8) of the Act are 
replaced by the following: 



(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(1.2), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012, relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(2) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

519. (1) La definition de « pension diffe- 
ree », au paragraphe 10(1) de la meme loi, 
est remplacee par ce qui suit : 

« pension differee » Pension qui devient 
payable au contributeur lorsqu'il atteint Fage 
de soixante ans, dans le cas d'un contributeur 
du groupe 1 vise au paragraphe 12(0.1), ou de 
soixante-cinq ans, dans le cas d'un contributeur 
du groupe 2 vise au paragraphe 12.1(1) . 

(2) Les alineas a) et b) de la definition de 
« allocation de cessation en especes », au pa- 
ragraphe 10(1) de la meme loi, sont rempla- 
ces par ce qui suit : 

a) soit au moment oil il cesse de contribuer a 
la Caisse de retraite de la fonction publique; 

b) soit, dans le cas d'un contributeur qui de- 
meure employe dans la fonction publique 
apres avoir cesse de contribuer a la caisse en 
vertu des paragraphes 5(2) ou (3), au mo- 
ment ou il cesse d'etre employe dans la fonc- 
tion publique, 

(3) Le passage du paragraphe 10(5) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(5) Lorsque, en vertu de l'un des articles 12 
a 13.001 , un contributeur a droit a son choix a 
une prestation qui y est specifiee : 

(4) Les paragraphes 10(6) a (8) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



« pension 
differee » 
"deferred 
annuity" 



1999, ch. 34, 
par. 62(1); 2003, 
ch. 22, sous-al. 
225z.i9)(xi)(A) 



Optio 



2003, ch. 22, 
sous-al. 

225z.79)(xi)(A) 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 



397 



Revocation of 
option 



Contributor re- 
employed before 
payment of 
return of 
contributions 



Annuity in 
respect of 
locked-in 
contributions 



(6) When , under any of sections 12 to 
13.001 , a contributor is entitled to a benefit 
specified in that section at his or her option, the 
option may be revoked and a new option exer- 
cised by the contributor, under the circum- 
stances and on the terms and conditions that the 
Governor in Council by regulation prescribes. 

(7) If a contributor who is entitled under any 
of sections 12 to 13.001 to a return of contribu- 
tions becomes re-employed in the public ser- 
vice and a contributor under this Part before 
those contributions have been paid to him or 
her , the period of pensionable service to which 
those contributions relate (except any such pe- 
riod specified in clause 6(l)(a)(iii)(C) or (E)) 
shall be counted as pensionable service for the 
purposes of this Part, and the amount of those 
contributions shall, in lieu of being paid to him 
or her , be applied in payment of or on account 
of the amount required by this Part to be paid 
by him or her for that service. 



(8) A contributor who has to his or her cred- 
it a period of pensionable service in respect of 
which no amount can, by virtue of subsection 
40(9), be paid to an approved employer is enti- 
tled in respect of that service, on ceasing to be 
employed in the public service, to a benefit 
specified in whichever of sections 12 to 13.001 
that applies to him or her, other than a cash ter- 
mination allowance or a return of contributions. 
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520. Subsection 11(8) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



(8) For the purposes of subparagraphs 
(l)(a)(ii) and (iii), any period of service during 
which a person is employed in the public ser- 
vice and is required to make contributions un- 
der subsection 5(3), or was required to make 
contributions under subsection 5(3), (3.1) or (4) 
as it read on December 31, 2012, is deemed to 
be a period of pensionable service to his or her 
credit. 



(6) Lorsque, en vertu de Pun des articles 12 
a 13.001 , un contributeur a droit a son choix a 
une prestation qui y est specifiee, il peut revo- 
quer cette option et exercer une nouvelle option 
dans les circonstances et selon les modalites 
que le gouverneur en conseil present par regle- 
ment. 

(7) Lorsqu'un contributeur ayant droit, en 
vertu de Fun des articles 12 a 13.001 , a un rem- 
boursement des contributions redevient em- 
ploye dans la fonction publique et contributeur 
aux termes de la presente partie avant que ces 
contributions lui aient ete payees, la periode de 
service ouvrant droit a pension a laquelle se 
rapportent ces contributions — a F exception de 
toute periode semblable specifiee a la division 
6(l)a)(iii)(C) ou (E) — doit etre comptee 
comme une periode de service ouvrant droit a 
pension pour F application de la presente partie, 
et le montant de ces contributions doit, au lieu 
de lui etre verse, etre affecte au paiement du 
montant, ou au titre de ce montant, qui selon la 
presente partie doit etre verse par le contribu- 
teur pour ce service. 

(8) Le contributeur qui compte a son credit 
une periode de service ouvrant droit a pension 
pour laquelle aucun montant ne peut, en vertu 
du paragraphe 40(9), etre paye au compte d'un 
employeur approuve a droit, pour ce service, 
des qu'il cesse d'etre employe dans la fonction 
publique, a une prestation specifiee a celui des 
articles 12 a 13.001 le visant , autre qu'une allo- 
cation de cessation en especes ou un rembour- 
sement de contributions. 

520. Le paragraphe 11(8) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(8) Pour F application des sous-alineas 
(l)a)(ii) et (iii), toute periode de service pen- 
dant laquelle une personne est employee dans 
la fonction publique et est tenue de verser des 
contributions au titre du paragraphe 5(3), ou 
etait tenue de les verser au titre des paragraphes 
5(3), (3.1) ou (4) dans leur version au 31 de- 
cembre 2012, est reputee etre une periode de 
service ouvrant droit a pension, au credit de 
cette personne. 
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1996, c. 18,8.27 521. The heading before section 12 of the 
Act is replaced by the following: 

Group 1 Contributors with Less than Two 
Years of Pensionable Service 

522. (1) Section 12 of the Act is amended 
by adding the following before subsection 
(1): 

12. (0.1) For the purposes of this section, a 
Group 1 contributor is 

(a) a person employed in the public service 
who was required to contribute under section 
5 on December 31, 2012 and who has contin- 
ued to be required to contribute under that 
section without interruption since that date; 

(b) a person employed in the public service 
who commenced being so employed before 
January 1, 2013, who has continued to be so 
employed, without interruption, since that 
date and who, having been required to con- 
tribute under section 5 before January 1, 
2013, has before, on or after that date ceased 
or ceases to be required to do so and since 
the cessation has not been required to con- 
tribute under that section; 

(c) a person employed in the public service 
who commenced being so employed before 
January 1, 2013, who has continued to be so 
employed, without interruption, since that 
date, who was not required to contribute un- 
der section 5 before that date by reason only 
of paragraph 5(1)(/) and who is required to 
contribute under section 5 on or after that 
date; 

(d) a person employed in the public service 
who was required to contribute under section 
5 before January 1, 2013, who ceased or 
ceases to be required to contribute before, on 
or after that date, who is again required to 
contribute under that section on or after that 
date, and who 

(i) has been employed in the public ser- 
vice without interruption since the cessa- 
tion, or 

(ii) immediately before again being re- 
quired to contribute, was receiving or enti- 



521. L'intertitre precedant l'article 12 de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 

CONTRIBUTEURS DU GROUPE 1 QUI COMPTENT MOINS 
DE DEUX ANNEES DE SERVICE OUVRANT DROIT A 
PENSION 

522. (1) L'article 12 de la meme loi est 
modifie par adjonction, avant le paragraphe 
(1), de ce qui suit : 

12. (0.1) Pour F application du present ar- 
ticle, est un contributeur du groupe 1 la per- 
sonne, selon le cas : 

a) qui est employee dans la fonction pu- 
blique, qui, le 31 decembre 2012, etait tenue 
par l'article 5 de contribuer et qui a continue 
de l'etre sans interruption depuis cette date; 

b) qui est employee dans la fonction pu- 
blique, qui a commence a etre employee 
dans la fonction publique avant le 1" janvier 
2013 et Fa ete sans interruption depuis cette 
date, qui, ayant ete tenue par l'article 5 de 
contribuer avant le l cr janvier 2013, a cesse 
ou cesse de l'etre — avant, apres ou a cette 
date — et qui n'a pas recommence a l'etre 
depuis la cessation; 

c) qui est employee dans la fonction pu- 
blique, qui a commence a etre employee 
dans la fonction publique avant le 1" janvier 
2013 et Fa ete sans interruption depuis cette 
date, qui n' etait pas tenue par l'article 5 de 
contribuer avant cette date parce qu'elle etait 
visee a Falinea 5(1)/) et qui le devient a cette 
date ou apres celle-ci; 

d) qui est employee dans la fonction pu- 
blique, qui etait tenue par l'article 5 de 
contribuer avant le 1" janvier 2013, qui a 
cesse ou cesse de l'etre — avant, apres ou a 
cette date — , qui Fest a nouveau a cette date 
ou apres celle-ci et qui : 

(i) soit a ete employee dans la fonction 
publique sans interruption depuis la cessa- 
tion, 

(ii) soit recevait une allocation annuelle, 
une pension differee ou une pension im- 
mediate au titre du present article ou de 
l'article 13 — ou y avait droit — au mo- 
ment de le devenir a nouveau; 
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tied to receive an annual allowance, a de- 
ferred annuity or an immediate annuity 
under this section or section 13; 

(e) a person who, having been required to 
contribute under section 5 before January 1, 
2013, has before that date ceased to be re- 
quired to do so and is receiving or is entitled 
to receive an annual allowance, a deferred 
annuity or an immediate annuity under this 
section or section 13; or 

(/) a person who, on the day immediately 
before the day on which he or she ceases to 
be employed in the public service, is a per- 
son described in any of paragraphs (a) to (d), 
unless he or she has received a return of con- 
tributions under subsection (3) or payment of 
a transfer value to him or her has been effect- 
ed in accordance with subsection 13.01(2). 

(2) The portion of subsection 12(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(1) The following provisions are applicable 
in respect of any contributor described in sub- 
section (2): 



e) qui, ayant ete tenue par 1' article 5 de 
contribuer avant le 1"' janvier 2013, a cesse 
de l'etre avant cette date et recoit une alloca- 
tion annuelle, une pension differee ou une 
pension immediate au litre du present article 
ou de 1' article 13, ou y a droit; 

f) qui est visee par l'un des alineas a) a d) le 
jour avant celui ou elle cesse d'etre em- 
ployee dans la fonction publique, sauf si elle 
a recu un remboursement de contributions en 
vertu du paragraphe (3) ou si le versement 
d'une valeur de transfert a ete effectue en 
vertu du paragraphe 13.01(2) a son egard. 



(2) Le passage du paragraphe 12(1) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(1) Les dispositions suivantes s'appliquent a 
l'egard de tout contributeur vise au paragraphe 

(2): 



(3) The portion of subsection 12(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) For the purposes of subsection (1), a 
contributor described in this subsection is any 
Group 1 contributor who 

(4) Subsection 12(3) of the Act is replaced 
by the following: 



(3) Le passage du paragraphe 12(2) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(2) Est vise par le paragraphe (1) le contri- 
buteur du groupe 1 qui, selon le cas : 



(4) Le paragraphe 12(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



(3) A Group 1 contributor, other than one 
described in subsection (2), who has to his or 
her credit less than two years of pensionable 
service, is entitled, on ceasing to be employed 
in the public service, to a return of contribu- 
tions. 

523. The Act is amended by adding the 
following after section 12: 



(3) Tout contributeur du groupe 1, autre que 
celui vise au paragraphe (2), qui compte a son 
credit moins de deux annees de service ouvrant 
droit a pension a droit, au moment oil il cesse 
d'etre employe dans la fonction publique, a un 
remboursement de contributions. 

523. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 12, de ce qui suit : 
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Group 2 Contributors with Less than Two 
Years of Pensionable Service 

12.1 (1) In this section, a Group 2 contribu- 
tor is any contributor other than a Group 1 con- 
tributor described in subsection 12(0.1). 

(2) The following provisions are applicable 
in respect of any contributor described in sub- 
section (3): 

(a) if the contributor ceases to be employed 
in the public service, having reached 65 
years of age, or ceases to be employed in the 
public service by reason of having become 
disabled, he or she is entitled, at his or her 
option, to 

(i) an immediate annuity, or 

(ii) either a cash termination allowance or 
a return of contributions, whichever is the 
greater; 

(b) if the contributor ceases to be employed 
in the public service, not having reached 65 
years of age, for any reason other than dis- 
ability, he or she is entitled, at his or her op- 
tion, to 

(i) a deferred annuity, 

(ii) a return of contributions, or 

(iii) an annual allowance calculated and 
payable in the manner set out in clause 
13.001(l)(c)(ii)(D); and 

(c) if the contributor becomes disabled, not 
having reached 65 years of age but having 
become entitled to a deferred annuity, he or 
she ceases to be entitled to that deferred an- 
nuity and becomes entitled to an immediate 
annuity. 

(3) For the purposes of subsection (2), a 
contributor described in this subsection is any 
Group 2 contributor who 

(a) having to his or her credit more than 33 
years of service giving rise to a superannua- 
tion or pension benefit of a kind described in 
subsection 5(5), has to his or her credit less 
than two years of pensionable service; or 



CONTRIBUTEURS DU GROUPE 2 QUI COMPTENT MOINS 
DE DEUX ANNEES DE SERVICE OUVRANT DROIT A 
PENSION 

12.1 (1) Pour l'application du present ar- 
ticle, est un contributeur du groupe 2 celui qui 
n'est pas un contributeur du groupe 1 vise au 
paragraphe 12(0.1). 

(2) Les dispositions suivantes s'appliquent a 
l'egard de tout contributeur vise au paragraphe 
(3) : 

a) s'il cesse d'etre employe dans la fonction 
publique apres avoir atteint l'age de 
soixante-cinq ans ou s'il cesse d'etre em- 
ploye dans la fonction publique parce qu'il 
est devenu invalide, il a droit, a son gre, de 
recevoir : 

(i) soit une pension immediate, 

(ii) soit une allocation de cessation en es- 
peces ou un remboursement de contribu- 
tions, en prenant le plus eleve des deux 
montants; 

b) s'il cesse d'etre employe dans la fonction 
publique, sans avoir atteint l'age de soixante- 
cinq ans, pour toute raison autre que l'invali- 
dite, il a droit, a son gre, de recevoir : 

(i) soit une pension differee, 

(ii) soit un remboursement de contribu- 
tions, 

(iii) soit une allocation annuelle calculee 
et payable selon les modalites prevues a la 
division 13.001(l)c)(ii)(D); 

c) s'il devient invalide, sans avoir atteint 
l'age de soixante-cinq ans mais ayant acquis 
le droit a une pension differee, il cesse 
d' avoir droit a cette pension differee et ac- 
quiert le droit de recevoir une pension imme- 
diate. 

(3) Est vise par le paragraphe (2) le contri- 
buteur du groupe 2 qui, selon le cas : 

a) ayant a son credit plus de trente-trois an- 
nees de service ouvrant droit a une prestation 
de pension de retraite ou de pension d'un 
genre vise au paragraphe 5(5), compte a son 
credit moins de deux annees de service ou- 
vrant droit a pension; 
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(b) having had to his or her credit more than 
two years of pensionable service, has, on 
ceasing to be employed in the public service 
in order to become a member of the regular 
force or of the Force, less than two years of 
pensionable service remaining to his or her 
credit that he or she is unable to count as 
pensionable service for the purposes of the 
Canadian Forces Superannuation Act or the 
Royal Canadian Mounted Police Superannu- 
ation Act. 



(4) A Group 2 contributor, other than one 
described in subsection (3), who has to his or 
her credit less than two years of pensionable 
service, is entitled, on ceasing to be employed 
in the public service, to a return of contribu- 
tions. 

(5) On the death of a contributor who, at the 
time of death, was entitled under subsection (2) 
to an immediate annuity, a deferred annuity or 
an annual allowance, the contributor's survivor 
and children are entitled to the following al- 
lowances, computed on the basis of the product 
obtained by multiplying the contributor's aver- 
age annual salary during the period applicable, 
as specified in subsection 11(1) or elsewhere in 
this Part for the purposes of that subsection, by 
the number of years of pensionable service to 
his or her credit, 1/100 of the product so ob- 
tained being referred to in this subsection as the 
"basic allowance": 

(a) in the case of the survivor, an immediate 
annual allowance equal to the basic al- 
lowance; and 

(b) in the case of each child, an immediate 
annual allowance equal to 1/5 of the basic al- 
lowance or, if the contributor died without 
leaving a survivor, the survivor is dead or the 
survivor is not entitled to receive an al- 
lowance under this Part, other than an imme- 
diate annual allowance under section 13.1, 
2/5 of the basic allowance. 

However, the total amount of the allowances 
paid under paragraph (b) shall not exceed 4/5 
of the basic allowance or, if the contributor 



b) ayant a son credit plus de deux annees de 
service ouvrant droit a pension, compte, au 
moment ou il cesse d'etre employe dans la 
fonction publique pour devenir un membre 
de la force reguliere ou de la Gendarmerie, 
moins de deux annees de service ouvrant 
droit a pension restant a son credit et qu'il ne 
lui est pas possible de compter comme ser- 
vice ouvrant droit a pension pour 1' applica- 
tion de la hoi sur la pension de retraite des 
Forces canadiennes ou de la Loi sur la pen- 
sion de retraite de la Gendarmerie royale du 
Canada. 

(4) Tout contributeur du groupe 2, autre que 
celui vise au paragraphe (3), qui compte a son 
credit moins de deux annees de service ouvrant 
droit a pension a droit, au moment ou il cesse 
d'etre employe dans la fonction publique, a un 
remboursement de contributions. 

(5) Au deces du contributeur qui, au mo- 
ment de son deces, avait droit de recevoir, se- 
lon le paragraphe (2), une pension immediate, 
une pension differee ou une allocation annuelle, 
son survivant et ses enfants sont admissibles 
aux allocations suivantes, calculees sur la base 
du produit obtenu par multiplication du traite- 
ment annuel moyen du contributeur pour la pe- 
riode applicable, specifie au paragraphe 11(1), 
ou ailleurs dans la presente partie pour 1' appli- 
cation de ce paragraphe, par le nombre d' an- 
nees de service ouvrant droit a pension qu'il a a 
son credit, le centieme du produit ainsi obtenu 
etant ci-apres appele l'« allocation de base » : 

a) dans le cas du survivant, une allocation 
annuelle payable immediatement, egale a 
F allocation de base; 

b) dans le cas de chaque enfant, une alloca- 
tion annuelle immediate egale au cinquieme 
de F allocation de base ou, si le contributeur 
est decede sans laisser de survivant ou si ce 
dernier est decede ou n'est admissible a au- 
cune allocation prevue a la presente partie, 
autre qu'une allocation annuelle immediate 
prevue a Particle 13.1, aux deux cinquiemes 
de P allocation de base. 

L' ensemble des allocations versees en vertu de 
P apnea b) ne peut exceder les quatre cin- 
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died without leaving a survivor, the survivor is 
dead or the survivor is not entitled to receive an 
allowance under this Part, other than an imme- 
diate annual allowance under section 13.1, 8/5 
of the basic allowance. 



(6) When, in computing the allowances to 
which the contributor's children are entitled un- 
der subsection (5), it is determined that there 
are more than four children of the contributor 
who are entitled to an allowance, the total 
amount of the allowances shall be apportioned 
among the children in the shares that the Minis- 
ter considers just and proper under the circum- 
stances. 

(7) Despite subsection (8), on the death of a 
contributor who at the time of death was a con- 
tributor described in paragraph (3)(a), the con- 
tributor's survivor and children are entitled to 
the annual allowances to which they would 
have been entitled under subsection (5) had the 
contributor, immediately before his or her 
death, become entitled under subsection (2) to 
an immediate annuity, a deferred annuity or an 
annual allowance. 

(8) On the death of a Group 2 contributor 
who at the time of death was employed in the 
public service, having to his or her credit less 
than two years of pensionable service, the con- 
tributor's survivor and children, if the contribu- 
tor died leaving a survivor or a child less than 
18 years of age, are entitled, jointly, to a death 
benefit equal to a return of contributions. 



(9) For the purposes of this section and sec- 
tion 13.001, "child" means a child of the con- 
tributor who 

(a) is less than 18 years of age; or 

(b) is 18 or more years of age but less than 
25 years of age, and is in full-time atten- 
dance at a school or university, having been 
in such attendance substantially without in- 
terruption since the child reached 18 years of 
age or the contributor died, whichever oc- 
curred later. 



quiemes de F allocation de base ou, si le contri- 
buteur est decede sans laisser de survivant ou si 
ce dernier est decede ou n'est admissible a au- 
cune allocation prevue a la presente partie, 
autre qu'une allocation annuelle immediate pre- 
vue a 1' article 13.1, les huit cinquiemes de F al- 
location de base. 

(6) Lorsque, lors du calcul des allocations 
auxquelles ont droit les enfants d'un contribu- 
teur en vertu du paragraphe (5), il est etabli 
qu'il y a plus de quatre enfants du contributeur 
ayant droit a une allocation, le montant total 
des allocations doit etre reparti entre ces en- 
fants en parts que le ministre estime justes et 
appropriees eu egard aux circonstances. 

(7) Malgre le paragraphe (8), au deces du 
contributeur qui, au moment de son deces, etait 
un contributeur vise a Falinea (3)a), son survi- 
vant et ses enfants ont droit aux allocations an- 
nuelles auxquelles ils auraient ete admissibles 
en vertu du paragraphe (5) si le contributeur, 
immediatement avant son deces, etait devenu 
admissible en vertu du paragraphe (2) a une 
pension immediate, a une pension differee ou a 
une allocation annuelle. 

(8) Au deces de tout contributeur du groupe 
2 qui etait employe dans la fonction publique 
au moment de son deces et qui comptait a son 
credit moins de deux ans de service ouvrant 
droit a pension, son survivant et ses enfants ont 
droit conjointement a un remboursement de 
contributions, a titre de prestation consecutive 
au deces, dans le cas ou le contributeur est de- 
cede en laissant un survivant ou un enfant age 
de moins de dix-huit ans. 

(9) Pour F application du present article et de 
Particle 13.001, « enfant » designe un enfant du 
contributeur, qui : 

a) soit est age de moins de dix-huit ans; 

b) soit est age de dix-huit ans ou plus mais 
de moins de vingt-cinq ans et frequente a 
plein temps une ecole ou une universite, et ce 
sans interruption appreciable depuis la date 
de ses dix-huit ans ou, s'il est posterieur a 
cette date, depuis le deces du contributeur. 
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1996, c. 18, s .29 524. The heading before section 13 of the 
Act is replaced by the following: 

Group 1 Contributors with Two or More 
Years of Pensionable Service 
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525. (1) The portion of subsection 13(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced 
by the following: 

13. (1) The following provisions are appli- 
cable in respect of any Group 1 contributor de- 
scribed in subsection 12(0.1) who has to his or 
her credit two or more years of pensionable ser- 
vice: 

(2) Subsections 13(3) and (4) of the Act 
are replaced by the following: 



(3) On the death of a Group 1 contributor 
described in subsection 12(0.1) who was em- 
ployed in the public service at the time of 
death, having to his or her credit two or more 
years of pensionable service, the contributor' s 
survivor and children are entitled to the annual 
allowances to which they would have been en- 
titled under subsection (2) had the contributor, 
immediately before his or her death, become 
entitled under subsection (1) to an immediate 
annuity or a deferred annuity or an annual al- 
lowance payable immediately or on reaching 
50 years of age. 

(4) Despite anything in this section, a Group 
1 contributor described in subsection 12(0.1) 
who voluntarily retires from the public service, 
not having been employed in it substantially 
without interruption for a period of two years 
immediately before retirement from it, is enti- 
tled only to a return of contributions. 

526. The Act is amended by adding the 
following after section 13: 



524. L'intertitre precedant l'article 13 de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 

CONTRIBUTEURS DU GROUPE 1 QUI COMPTENT AU 
MOINS DEUX ANNEES DE SERVICE OUVRANT DROIT A 
PENSION 

525. (1) Le passage du paragraphe 13(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est rem- 
place par ce qui suit : 

13. (1) Les dispositions suivantes s'ap- 
pliquent a l'egard du contribute ur du groupe 1 
vise au paragraphe 12(0.1) qui compte a son 
credit au moins deux annees de service ouvrant 
droit a pension : 

(2) Les paragraphes 13(3) et (4) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



(3) Au deces de tout contributeur du groupe 
1 vise au paragraphe 12(0.1) qui etait employe 
dans la fonction publique au moment de son 
deces et qui comptait a son credit au moins 
deux annees de service ouvrant droit a pension, 
son survivant et ses enfants ont droit aux allo- 
cations annuelles auxquelles ils auraient ete ad- 
missibles en vertu du paragraphe (2), si le 
contributeur, immediatement avant son deces, 
avait acquis, au titre du paragraphe (1), le droit 
de recevoir une pension immediate ou une pen- 
sion differee ou une allocation annuelle payable 
immediatement ou lorsque Fage de cinquante 
ans est atteint. 

(4) Malgre les autres dispositions du present 
article, tout contributeur du groupe 1 vise au 
paragraphe 12(0.1) qui volontairement se retire 
de la fonction publique n'y ayant pas ete em- 
ploye sans interruption sensible pendant une 
periode de deux ans immediatement avant sa 
retraite de la fonction publique n'a droit qu'a 
un remboursement de contributions. 

526. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 13, de ce qui suit : 
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Group 2 Contributors with Two or More 
Years of Pensionable Service 

13.001 (1) The following provisions are ap- 
plicable in respect of any Group 2 contributor 
described in subsection 12.1(1) who has to his 
or her credit two or more years of pensionable 
service: 

(a) if the contributor ceases to be employed 
in the public service, having reached 65 
years of age, he or she is entitled to an imme- 
diate annuity; 

(b) if the contributor ceases to be employed 
in the public service, not having reached 65 
years of age, by reason of having become 
disabled, he or she is entitled to an immedi- 
ate annuity; 

(c) if the contributor ceases to be employed 
in the public service, not having reached 65 
years of age, for any reason other than dis- 
ability, he or she is entitled to 

(i) if at the time he or she ceases to be so 
employed, he or she has reached 60 years 
of age and has to his or her credit not less 
than 30 years of pensionable service, an 
immediate annuity, or 

(ii) in any other case, at his or her option, 

(A) a deferred annuity, 

(B) if at the time he or she ceases to be 
so employed, he or she has reached 55 
years of age and has to his or her credit 
not less than 25 years of pensionable 
service, an annual allowance, payable 
immediately on his or her exercising his 
or her option, equal to the amount of the 
deferred annuity referred to in clause 
(A) reduced by the product obtained by 
multiplying 5% of the amount of that 
annuity by 

(I) 60 minus his or her age in years, 
to the nearest 1/10 of a year, at the 
time he or she exercises his or her op- 
tion, or 



CONTRIBUTEURS DU GROUPE 2 QUI COMPTENT AU 
MOINS DEUX ANNEES DE SERVICE OUVRANT DROIT A 
PENSION 

13.001 (1) Les dispositions suivantes s'ap- 
pliquent a l'egard du contributeur du groupe 2 
vise au paragraphe 12.1(1) qui compte a son 
credit au moins deux annees de service ouvrant 
droit a pension : 

a) s'il cesse d'etre employe dans la fonction 
publique apres avoir atteint l'age de 
soixante-cinq ans, il a droit de recevoir une 
pension immediate; 

b) s'il cesse d'etre employe dans la fonction 
publique, sans avoir atteint l'age de soixante- 
cinq ans, parce qu'il est devenu invalide, il a 
droit de recevoir une pension immediate; 

c) s'il cesse d'etre employe dans la fonction 
publique, avant d' avoir atteint l'age de 
soixante-cinq ans, pour toute raison autre que 
l'invalidite, il a droit de recevoir : 

(i) si au moment ou il cesse d'etre ainsi 
employe il a atteint l'age de soixante ans 
et compte a son credit trente annees au 
moins de service ouvrant droit a pension, 
une pension immediate, 

(ii) dans tout autre cas, a son gre : 

(A) une pension differee, 

(B) si au moment oil il cesse d'etre ain- 
si employe il a atteint l'age de cin- 
quante-cinq ans et compte a son credit 
vingt-cinq annees au moins de service 
ouvrant droit a pension, une allocation 
annuelle payable immediatement, lors 
de l'exercice de son option, et egale au 
montant de la pension differee mention- 
nee a la division (A) diminue du plus 
grand des deux produits obtenus en 
multipliant cinq pour cent du montant 
de cette pension : 

(I) soit par soixante moins son age 
en annees, arrondi au dixieme d'an- 
nee le plus proche, au moment ou il 
exerce son option, 

(II) soit par trente moins le nombre 
d' annees, arrondi au dixieme d'annee 
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(II) 30 minus the number of years, to 
the nearest 1/10 of a year, of pension- 
able service to his or her credit, 

whichever is the greater, 

(C) if at the time he or she ceases to be 
so employed, he or she has reached 60 
years of age, has been employed in the 
public service for a period of or for pe- 
riods totalling at least 10 years and does 
not voluntarily retire from the public 
service, an annual allowance, payable 
immediately on his or her so ceasing to 
be employed, equal to the amount of the 
deferred annuity referred to in clause 
(A) reduced by the product obtained by 
multiplying 

(I) 5% of the amount of that annuity 

by 

(II) 30 minus the number of years, to 
the nearest 1/10 of a year, of pension- 
able service to his or her credit, 

except that in any such case the whole 
or any part of the reduction provided for 
by this clause may be waived by the 
Treasury Board, or 

(D) an annual allowance, payable 

(I) immediately on his or her exercis- 
ing his or her option, in the case of a 
contributor 55 or more years of age, 
or 

(II) on his or her reaching 55 years 
of age, in the case of a contributor 
who exercises his or her option when 
he or she is less than 55 years of age, 

which allowance shall be equal to the 
amount of the deferred annuity referred 
to in clause (A) reduced by the product 
obtained by multiplying 

(III) 5% of the amount of that annu- 
ity 

by 

(IV) 65 minus his or her age in 
years, to the nearest 1/10 of a year, at 



le plus proche, de service ouvrant 
droit a pension a son credit, 

(C) si au moment ou il cesse d'etre ain- 
si employe il a atteint l'age de soixante 
ans, a ete employe dans la fonction pu- 
blique pendant une duree de dix ans au 
moins repartie sur une ou plusieurs pe- 
riodes et ne quitte pas volontairement la 
fonction publique, une allocation an- 
nuelle payable immediatement, a la ces- 
sation de son emploi, egale au montant 
de la pension differee mentionnee a la 
division (A) diminue du produit obtenu 
en multipliant : 

(I) cinq pour cent du montant de 
cette pension 

par 

(II) trente moins le nombre d'annees, 
arrondi au dixieme d'annee le plus 
proche, de service ouvrant droit a 
pension a son credit, 

sauf que, dans ce cas, le Conseil du Tre- 
sor peut renoncer au droit d'effectuer en 
totalite ou en partie la diminution pre- 
vue par la presente division, 

(D) une allocation annuelle payable : 

(I) immediatement, lors de l'exercice 
de son option, dans le cas d'un 
contributeur age de cinquante-cinq 
ans ou plus, 

(II) des qu'il atteint l'age de cin- 
quante-cinq ans, dans le cas d'un 
contributeur qui exerce une option 
lorsqu'il est age de moins de cin- 
quante-cinq ans, 

laquelle allocation doit etre egale au 
montant de la pension differee mention- 
nee a la division (A) diminue du produit 
obtenu en multipliant : 

(III) cinq pour cent du montant de 
cette pension 

par 

(IV) soixante-cinq moins son age en 
annees, arrondi au dixieme d'annee le 
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the time the 
payable; and 



allowance becomes 



(d) if he or she becomes disabled, not hav- 
ing reached 65 years of age but having be- 
come entitled to 

(i) a deferred annuity, he or she ceases to 
be entitled to that deferred annuity and be- 
comes entitled to an immediate annuity, or 

(ii) an annual allowance, he or she ceases 
to be entitled to that annual allowance and 
becomes entitled to an immediate annuity, 
which shall be adjusted in accordance with 
the regulations to take into account the 
amount of the annual allowance he or she 
has received. 

(2) On the death of a contributor who, at the 
time of death, was entitled under subsection (1) 
to an immediate annuity or a deferred annuity, 
or to an annual allowance payable immediately 
or on reaching 55 years of age, the contribu- 
tor's survivor and children are entitled to an an- 
nual allowance, respectively, as described in 
paragraphs 12.1(5)(o) and (b) and subject to the 
limitations set out in subsections 12.1(5) and 
(6). 

(3) On the death of a Group 2 contributor 
described in subsection 12.1(1) who was em- 
ployed in the public service at the time of 
death, having to his or her credit two or more 
years of pensionable service, the contributor's 
survivor and children are entitled to the annual 
allowances to which they would have been en- 
titled under subsection (2) had the contributor, 
immediately before his or her death, become 
entitled under subsection (1) to an immediate 
annuity or a deferred annuity or an annual al- 
lowance payable immediately or on reaching 
55 years of age. 

(4) Despite anything in this section, a Group 
2 contributor described in subsection 12.1(1) 
who voluntarily retires from the public service, 
not having been employed in it substantially 
without interruption for a period of two years 
immediately before retirement from it, is enti- 
tled only to a return of contributions. 



plus proche, au moment oil 1' alloca- 
tion devient payable; 

d) s'il devient invalide, sans avoir atteint 
l'age de soixante-cinq ans mais apres avoir 
acquis le droit : 

(i) a une pension differee, il cesse d' avoir 
droit a cette pension differee et acquiert le 
droit a une pension immediate, 

(ii) a une allocation annuelle, il cesse 
d' avoir droit a cette allocation annuelle et 
acquiert le droit a une pension immediate, 
laquelle doit etre rectifiee en conformite 
avec les reglements de facon a tenir 
compte du montant de 1' allocation an- 
nuelle qu'il a recue. 

(2) Au deces du contributeur qui, au mo- 
ment de son deces, avait droit, en vertu du para- 
graphe (1), de recevoir une pension immediate 
ou une pension differee, ou une allocation an- 
nuelle payable immediatement ou lorsqu'il at- 
teint l'age de cinquante-cinq ans, son survivant 
et ses enfants ont droit, respectivement, a une 
allocation annuelle prevue aux alineas 
12.1(5)a) et b), sous reserve des restrictions in- 
diquees aux paragraphes 12.1(5) et (6). 

(3) Au deces de tout contributeur du groupe 
2 vise au paragraphe 12.1(1) qui etait employe 
dans la fonction publique au moment de son 
deces et qui comptait a son credit au moins 
deux annees de service ouvrant droit a pension, 
son survivant et ses enfants ont droit aux allo- 
cations annuelles auxquelles ils auraient ete ad- 
missibles en vertu du paragraphe (2) si le 
contributeur, immediatement avant son deces, 
avait acquis, en vertu du paragraphe (1), le 
droit de recevoir une pension immediate ou une 
pension differee ou une allocation annuelle 
payable immediatement ou lorsqu'il atteint 
l'age de cinquante-cinq ans. 

(4) Malgre les autres dispositions du present 
article, tout contributeur du groupe 2 vise au 
paragraphe 12.1(1) qui volontairement se retire 
de la fonction publique n'y ayant pas ete em- 
ploye sans interruption sensible pendant une 
periode de deux ans immediatement avant sa 
retraite de la fonction publique n'a droit qu'a 
un remboursement de contributions. 
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(5) Subsection (4) does not apply to a con- 
tributor described in paragraph 10(5)(c) or sub- 
section 10(7) or a contributor who has made an 
election in respect of any period specified in 
clause 6(l)(fo)(iii)(M) or under subsection 39(6) 
or under any regulations made under subsection 
42(8). 

(6) For the purposes of subsection (4), in 
calculating the period during which a contribu- 
tor has been employed in the public service, 
there shall be included any period of service of 
the contributor 

(a) as a member of the regular force or as a 
member of the Force; or 

(b) with an eligible employer with whom the 
Minister has entered into an agreement under 
section 40.2, that the contributor is, in accor- 
dance with the agreement, entitled to count 
as pensionable service for the purposes of 
this Part, 

that is within a period of two years immediately 
before his or her retirement from the public ser- 
vice. 



(7) If a contributor described in paragraph 
(l)(c) who was receiving an annual allowance 
payable under this Part is subsequently re-em- 
ployed in the public service, the amount of any 
annuity or annual allowance to which that con- 
tributor may become entitled under this Part on 
again ceasing to be employed in the public ser- 
vice shall be adjusted in accordance with the 
regulations to take into account the amount of 
the annual allowance that he or she has re- 
ceived. 



(5) Le paragraphe (4) ne s' applique pas au 
contributeur vise a Falinea 10(5)c) ou au para- 
graphe 10(7) ou au contributeur qui a exerce un 
choix aux termes de la division 6(l)£>)(iii)(M), 
du paragraphe 39(6) ou de tout reglement d' ap- 
plication du paragraphe 42(8). 

(6) Pour 1' application du paragraphe (4), 
dans le calcul de la periode durant laquelle le 
contributeur a ete employe dans la fonction pu- 
blique, doit etre incluse toute periode de service 
du contributeur : 

a) soit a titre de membre de la force regu- 
liere ou de membre de la Gendarmerie; 

b) soit aupres d'un employeur admissible 
avec lequel le ministre a passe un accord 
conformement a F article 40.2, que le contri- 
buteur a droit, conformement a F accord, de 
compter a titre de service ouvrant droit a 
pension pour F application de la presente par- 
tie, 

qui intervient dans une periode de deux ans im- 
mediatement avant sa retraite de la fonction pu- 
blique. 

(7) Lorsque le contributeur vise a Falinea 
(l)c) qui recevait une allocation annuelle 
payable aux termes de la presente partie est em- 
ploye a nouveau par la suite dans la fonction 
publique, le montant de toute pension ou allo- 
cation annuelle a laquelle il peut, aux termes de 
la presente partie, acquerir le droit en cessant a 
nouveau d'etre employe dans la fonction pu- 
blique doit etre ajuste conformement aux regle- 
ments pour tenir compte du montant de F allo- 
cation annuelle qu'il a recue. 



Non-application 



Calcul de la 
periode de 
service 



Lorsque 
1' allocation 
annuelle doit 
etre ajustee 



Group 1 and Group 2 Contributors with Two 
or More Years of Pensionable Service 



1999, c 34, s 69 527. Section 19 of the Act is replaced by 
the following: 



Additional 
amount to be 
contributed by 
air traffic 
controllers 



19. Subject to subsection 5(6), every person 
employed in operational service and required to 
contribute to the Public Service Pension Fund 
under subsection 5(2) is, except in the circum- 
stances described in subsection 5(3), required 
to contribute to the Public Service Pension 



CONTRIBUTEURS DES GROUPES 1 ET 2 QUI COMPTENT 
AU MOINS DEUX ANNEES DE SERVICE OUVRANT DROIT 
A PENSION 

527. L'article 19 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

19. Sauf dans les circonstances visees au pa- 
ragraphe 5(3), toute personne qui est employee 
dans le service operationnel et qui est tenue, par 
le paragraphe 5(2) mais sous reserve du para- 
graphe 5(6), de contribuer a la Caisse de re- 
traite de la fonction publique, par retenue sur le 



1999, ch. 34, art. 
69 
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circulation 
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1992, c. 46, s. 
12; 1999, c. 34, 
s. 73; 2003, c. 
22, subpar. 
225(z.i9)(xxiii) 
(E) 

Special pension 
plan 



Fund by reservation from salary or otherwise, 
in addition to any other amount required under 
this Act, 2% of his or her salary. 

528. Sections 24.2 and 24.3 of the Act are 
replaced by the following: 



24.2 Any person who is employed in opera- 
tional service by the Correctional Service of 
Canada on or after March 18, 1994 and who 
was required by subsection 5(1.1) or (1.2), as it 
read on December 31, 2012 , to contribute to the 
Superannuation Account or the Public Service 
Pension Fund or is required by subsection 5(2) 
to contribute to the Public Service Pension 
Fund is entitled, at his or her option on ceasing 
to be employed in the public service, in respect 
of the operational service that is pensionable 
service to his or her credit, to an immediate an- 
nuity or annual allowance calculated in the 
manner prescribed by the regulations, in the 
circumstances and subject to the terms and con- 
ditions prescribed by those regulations, in lieu 
of any benefit to which that person is otherwise 
entitled under subsection 13(1) or 13.001(1) in 
respect of that service. 

24.3 If a person is entitled to a benefit under 
subsection 13(1) or 13.001(1) , and section 24.2, 
the number of years of pensionable service to 
his or her credit is, for the purpose of comput- 
ing the benefit to which he or she is entitled un- 
der subsection 13(1) or 13.001(1) , deemed to 
be 

(a) the number of years of pensionable ser- 
vice to his or her credit 

minus 

(b) the number of years of pensionable ser- 
vice to his or her credit in respect of which 
he or she is entitled to a benefit under section 
24.2. 



1999, c. 34, s .74 529. Subsection 24.4(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



Computation of 
benefit under 
subsection 13(1) 
or 13.001(1) 



Additional 
amount to be 
contributed 



24.4 (1) Subject to subsections (2) and 5(6), 
every person who is employed in operational 



traitement ou autrement , doit payer une contri- 
bution de deux pour cent de son traitement, en 
sus de toute autre somme exigee par la presente 
loi. 

528. Les articles 24.2 et 24.3 de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 



24.2 Les personnes qui, le 18 mars 1994 ou 
apres cette date, sont employees dans le service 
operationnel du Service correctionnel du 
Canada et qui etaient tenues par les paragraphes 
5(1.1) ou (1.2), dans leur version au 31 de- 
cembre 2012, de contribuer au compte de pen- 
sion de retraite ou a la Caisse de retraite de la 
fonction publique ou qui sont tenues par le pa- 
ragraphe 5(2) de contribuer a la Caisse de re- 
traite de la fonction publique peuvent choisir, 
lors de la cessation de leur emploi dans la fonc- 
tion publique, a l'egard du service operationnel 
qui constitue du service ouvrant droit a pension 
porte a leur credit, une pension immediate ou 
une allocation annuelle calculee en conformite 
avec les reglements, dans les circonstances et 
aux conditions que ceux-ci prevoient, en rem- 
placement des autres prestations auxquelles 
elles ont droit, en vertu des paragraphes 13(1) 
ou 13.001(1) , au titre de ce service. 

24.3 Si une personne a droit a une prestation 
en vertu des paragraphes 13(1) ou 13.001(1) et 
de F article 24.2, le nombre d'annees de service 
ouvrant droit a pension porte a son credit est, 
pour le calcul de la prestation a laquelle elle a 
droit en vertu des paragraphes 13(1) ou 
13.001(1) , repute egal a la difference entre le 
nombre d'annees de service ouvrant droit a 
pension porte a son credit et le nombre d'an- 
nees de service ouvrant droit a pension pour le- 
quel elle a droit a une prestation en vertu de 
1' article 24.2. 



529. Le paragraphe 24.4(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

24.4 (1) Sous reserve des paragraphes (2) et 
5(6), la personne qui, le 18 mars 1994 ou apres 
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service by the Correctional Service of Canada 
on or after March 18, 1994 and who is required 
by subsection 5(2) to contribute to the Public 
Service Pension Fund is, except in the circum- 
stances described in subsection 5(3), required 
to contribute to the Public Service Pension 
Fund by reservation from salary or otherwise, 
in addition to any other amount required under 
this Act, any percentage of his or her salary that 
is determined by the Treasury Board on the rec- 
ommendation of the Minister, which recom- 
mendation is to be based on actuarial advice . 

1992, c 46, s. 12 530. Section 24.5 of the Act is replaced by 
the following: 



References to 
certain sections 



24.5 A reference in subsection 10(6) to a 
benefit specified at the contributor's option un- 
der section 13 or 13.001 shall be read as includ- 
ing a reference to an immediate annuity or an- 
nual allowance at the contributor's option 
under section 24.2, and a reference in subsec- 
tion 13(2) or (3) or 13.001(2) or (3) to the im- 
mediate annuity, deferred annuity or annual al- 
lowance to which the contributor was entitled 
under subsection 13(1) or 13.001(1) shall be 
read as including a reference to the contribu- 
tor's entitlement to an immediate annuity or an- 
nual allowance under section 24.2. 

24.6 If a person who was employed in oper- 
ational service by the Correctional Service of 
Canada and who is receiving an annual al- 
lowance payable under section 24.2 is subse- 
quently re-employed in the public service, the 
amount of any annuity or annual allowance to 
which he or she may become entitled under this 
Part on again ceasing to be employed in the 
public service shall be adjusted in accordance 
with regulations made under paragraph 
42(l)(xi) to take into account the amount of 
any annual allowance that he or she has re- 
ceived. 

1999, c .34, s. 75 531. (1) Paragraph 25(6)(#) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) an increase in the allowance payable to a 
child under paragraph 12(4)(6) or 12.1(5)(fr) ; 
or 



When annuity or 
annual 

allowance to be 
adjusted 



cette date, est employee dans le service opera- 
tionnel du Service correctionnel du Canada et 
qui est tenue par le paragraphe 5(2) de contri- 
buer a la Caisse de retraite de la fonction pu- 
blique doit, sauf dans les circonstances visees 
au paragraphe 5(3), y payer, par retenue sur le 
traitement ou autrement, une contribution s'ele- 
vant a un pourcentage de son traitement que le 
Conseil du Tresor determine sur recommanda- 
tion du ministre, laquelle se fonde sur l'avis 
d'actuaires , en sus de toute autre somme exigee 
par la presente loi. 

530. L'article 24.5 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

24.5 La mention au paragraphe 10(6) d'une 
prestation pour laquelle le contributeur peut 
exercer un choix en vertu des articles 13 ou 

13.001 vaut egalement mention de la pension 
immediate ou de F allocation annuelle pour la- 
quelle il peut exercer un choix en vertu de Par- 
ticle 24.2, de meme que la mention aux para- 
graphes 13(2) ou (3) ou 13.001(2) ou (3) a une 
pension immediate, a une pension differee ou a 
une allocation annuelle a laquelle le contribu- 
teur avait droit en vertu des paragraphes 13(1) 
ou 13.001(1) vaut egalement mention de la 
pension immediate ou de 1' allocation annuelle a 
laquelle il a droit en vertu de Particle 24.2. 

24.6 Lorsqu'une personne qui a ete em- 
ployee dans le service operationnel du Service 
correctionnel du Canada et qui recoit une allo- 
cation annuelle payable en vertu de l'article 

24.2 est employee a nouveau par la suite dans 
la fonction publique, le montant de toute pen- 
sion ou allocation annuelle a laquelle elle peut 
avoir droit en vertu de la presente partie en ces- 
sant a nouveau d'etre employee dans la fonc- 
tion publique doit etre ajuste conformement 
aux reglements pris en vertu de l'alinea 
42(l)x.i) pour tenir compte du montant de 
toute allocation annuelle qu'elle a recue. 

531. (1) L'alinea 25(6)a) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

a) la renonciation a pour effet d'augmenter 
le montant de 1' allocation a verser a un en- 
fant au titre des alineas 12(4)6) ou 12.1(5)6); 
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Apportionment 
of allowance 
when two 
survivors 



1999, c. 34, s 75 (2) The portion of subsection 25(10) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(10) When an annual allowance is payable 
under paragraph 12(4)(a) or 12.1(5)(a) or sub- 
section 13(2) or 13.001(2) and there are two 
survivors of the contributor, the total amount of 
the annual allowance shall be apportioned so 
that 

532. (1) Subsection 26(5) of the Act is re- 
placed by the following: 

Saving provision (5) Nothing in this section prejudices any 
right that a child of an earlier marriage of the 
contributor has to an allowance under any of 
sections 12 to 13.001. 



1999, c. 34, s. 
76(3) 



1999, c. 34, s. 
78(1) 

Minimum 
benefits 



(2) Paragraph 26(7)(fc) of the Act is re- 
placed by the following: 

(b) required by subsection 5(1.1) or (1.2), as 
it read on December 31, 2012, or by subsec- 
tion 5(2) to contribute to the Superannuation 
Account or the Public Service Pension Fund. 



533. (1) Subsection 27(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

27. (1) This subsection applies to 

(a) a contributor who was not required to 
contribute to the Superannuation Account 
under subsection 5(1) in the period that be- 
gan on or after December 20, 1975 and that 
ended on December 31, 1999; 

(b) a contributor who was not required to 
contribute to the Superannuation Account or 
the Public Service Pension Fund under sub- 
section 5(1.1) or (1.2), as it read on Decem- 
ber 31, 2012, in the period that began on or 
after January 1, 2000 and that ended on De- 
cember 31, 2012; and 

(c) a contributor who was not required to 
contribute to the Public Service Pension 
Fund under subsection 5(2). 

If, on the death of such a contributor, there is 
no person to whom an allowance provided in 
this Part may be paid, or if the persons to whom 
that allowance may be paid die or cease to be 



(2) Le passage du paragraphe 25(10) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(10) Si une allocation annuelle doit etre ver- 
see au titre des alineas 12(4)a) ou 12.1(5)o) ou 
des paragraphes 13(2) ou 13.001(2) a deux sur- 
vivals, le montant total de celle-ci est ainsi re- 
parti : 

532. (1) Le paragraphe 26(5) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(5) Le present article n'a pas pour effet de 
porter atteinte au droit d'un enfant d'un ma- 
nage anterieur du contributeur a une allocation 
prevue a Fun des articles 12 a 13.001 . 

(2) L'alinea 26(7)A) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) tenue au titre des paragraphes 5(1.1) ou 
( 1.2) , dans leur version au 31 decembre 
2012, ou au titre du paragraphe 5(2) de 
contribuer au compte de pension de retraite 
ou a la Caisse de retraite de la fonction pu- 
blique. 

533. (1) Le paragraphe 27(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

27. (1) Le present paragraphe s' applique au 
contributeur qui : 

a) n'etait pas tenu par le paragraphe 5(1) de 
verser une contribution au compte de pen- 
sion de retraite au cours de la periode debu- 
tant le 20 decembre 1975 ou apres cette date 
et se terminant le 31 decembre 1999; 

b) n'etait pas tenu par les paragraphes 5(1.1) 
ou (1.2), dans leur version au 31 decembre 
2012, de verser une contribution au compte 
de pension de retraite ou a la Caisse de re- 
traite de la fonction publique au cours de la 
periode debutant le 1™ janvier 2000 et se ter- 
minant le 31 decembre 2012; 

c) n'etait pas tenu par le paragraphe 5(2) de 
verser une contribution a la Caisse de retraite 
de la fonction publique. 

Lorsque , au deces de ce contributeur, il n'y a 
personne a qui une allocation prevue par la pre- 
sente partie puisse etre versee, ou lorsque les 
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1992, c. 46, s. 
15; 1999, c. 34, 
s. 79; 2003, c. 
22, subpar. 
225(z.79)(xxv) 
(E) 



entitled to that allowance and no other amount 
may be paid to them under this Part, any 
amount by which the amount of a return of con- 
tributions exceeds the aggregate of all amounts 
paid to those persons and to the contributor un- 
der this Part and the Superannuation Act shall 
be paid, as a death benefit, to the contributor's 
estate or succession or, if less than $1,000, as 
the Minister may direct. 



(2) The portion of subsection 27(2) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(2) If, on the death of a contributor who was 
required to contribute to the Superannuation 
Account under subsection 5(1) in the period 
that began on or after December 20, 1975 and 
that ended on December 31, 1999, a contributor 
who was required to contribute to the Superan- 
nuation Account or the Public Service Pension 
Fund under subsection 5(1.1) or (1.2), as it read 
on December 31, 2012, in the period that began 
on or after January 1, 2000 and that ended on 
December 31, 2012, or a contributor who was 
required to contribute to the Public Service 
Pension Fund under subsection 5(2) , there is no 
person to whom an allowance provided in this 
Part may be paid, or if the persons to whom 
that allowance may be paid die or cease to be 
entitled to that allowance and no other amount 
may be paid to them under this Part, an amount 
equal to the amount by which 



534. Paragraph 28(a) of the Act is re- 
placed by the following: 

(a) is less than 60 years of age, in the case of 
a Group 1 contributor described in subsec- 
tion 12(0.1), or is less than 65 years of age, 
in the case of a Group 2 contributor de- 
scribed in subsection 12.1(1) , and 

535. Section 29 of the Act is replaced by 
the following: 



personnes a qui cette allocation peut etre versee 
meurent ou cessent d'y avoir droit et qu'aucun 
autre montant ne peut leur etre verse en vertu 
de la presente partie, tout excedent du montant 
d'un remboursement de contributions sur 1' en- 
semble des sommes versees a ces personnes et 
au contributeur sous le regime de la presente 
partie et de la Loi sur la pension de retraite doit 
etre verse, a titre de prestation consecutive au 
deces, a la succession du contributeur ou, s'il 
s'agit de moins de mille dollars, selon ce que le 
ministre ordonne. 

(2) Le passage du paragraphe 27(2) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(2) Lorsque , au deces d'un contributeur qui, 
soit etait tenu par le paragraphe 5(1) de verser 
une contribution au compte de pension de re- 
traite au cours de la periode debutant le 20 de- 
cembre 1975 ou apres cette date et se terminant 
le 31 decembre 1999, soit etait tenu par les pa- 
ragraphes 5(1.1) ou (1.2), dans leur version au 
31 decembre 2012, de verser une contribution 
au compte de pension de retraite ou a la Caisse 
de retraite de la fonction publique au cours de 
la periode debutant le 1" janvier 2000 ou apres 
cette date et se terminant le 31 decembre 2012, 
soit etait tenu par le paragraphe 5(2) de verser 
une contribution a la Caisse de retraite de la 
fonction publique , il n'y a personne a qui une 
allocation prevue par la presente partie puisse 
etre versee, ou lorsque les personnes a qui cette 
allocation peut etre versee meurent ou cessent 
d'y avoir droit et qu'aucun autre montant ne 
peut leur etre verse en vertu de la presente par- 
tie, un montant egal a la fraction : 

534. L'alinea 28a) de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

a) d'une part, est age de moins de soixante 
ans, dans le cas d'un contributeur du groupe 
1 vise au paragraphe 12(0.1), ou de moins de 
soixante -cinq ans, dans le cas d'un contribu- 
teur du groupe 2 vise au paragraphe 12.1(1); 

535. L'article 29 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 



1999, ch. 34, 
par. 78(2) 



Prestations 
minimales 



1992, ch. 46, art. 
15; 1999, ch. 34, 
art. 79; 2003, ch. 
22, sous-al. 
225z.79) 
(xxv)(A) 



412 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



Persons re- 
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1999, c. 34, s. 
86(1) 



29. If a person who is entitled, under any of 
subsections 12(1), 12.1(2) , 13(1) or 13.001(1) 
or any regulations made for the purposes of 
section 24.2, to an annuity or an annual al- 
lowance is re-employed in the public service 
and becomes a contributor under this Part, 
whatever right or claim that he or she may have 
to the annuity or annual allowance shall be ter- 
minated without delay, but the period of service 
on which the benefit was based, except any pe- 
riod specified in clause 6(l)(a)(iii)(C) or (E), 
may be counted by that person as pensionable 
service for the purposes of subsection 6(1), ex- 
cept that if that person, on ceasing to be so re- 
employed, exercises his or her option under this 
Part in favour of a return of contributions, or is 
not entitled under this Part to any benefit other 
than a return of contributions, the amount so re- 
turned shall not include any amount paid into 
the Superannuation Account or the Public Ser- 
vice Pension Fund to his or her credit at any 
time before the time when he or she became re- 
employed, but whatever right or claim that, but 
for this section , he or she would have had to the 
annuity or annual allowance on ceasing to be so 
re-employed shall then be restored to him or 
her. 



536. (1) Subparagraphs 39(2)(&)(iii) and 
(iv) of the Act are replaced by the following: 

(iii) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1.1), as it read on December 31, 
2003, in respect of that period or portion, 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(1.2), as it read on Decem- 
ber 31, 2012 , in respect of that period or 
portion, and 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(2) and at the rates determined by 



29. Lorsqu'une personne qui a droit, en ver- 
tu de Fun des paragraphes 12(1), 12.1(2), 13(1) 
ou 13.001(1) ou des reglements pris en applica- 
tion de Particle 24.2, a une pension ou a une al- 
location annuelle est de nouveau employee 
dans la fonction publique et devient un contri- 
butes selon la presente partie, tout droit ou 
titre qu'elle peut avoir a cette pension ou allo- 
cation annuelle cesse immediatement, mais la 
periode de service sur laquelle cette prestation 
reposait — a l'exception de toute pareille pe- 
riode mentionnee aux divisions 6(l)a)(iii)(C) 
ou (E) — peut etre comptee par cette personne 
comme service ouvrant droit a pension pour 
l'application du paragraphe 6(1), sauf que, si 
cette personne, des qu'elle cesse d'etre ainsi 
employee de nouveau, exerce son option en 
vertu de la presente partie en faveur d'un rem- 
boursement de contributions, ou n'a pas droit, 
d'apres la presente partie, a une prestation autre 
qu'un remboursement de contributions, le mon- 
tant ainsi rembourse ne peut comprendre aucun 
montant paye au compte de pension de retraite 
ou a la Caisse de retraite de la fonction pu- 
blique a son credit en tout temps avant le mo- 
ment ou elle est devenue ainsi employee de 
nouveau, mais tout droit ou titre que, sans le 
present article , cette personne aurait eu a la 
pension ou a 1' allocation annuelle, en cessant 
d'etre ainsi employee de nouveau, lui est des 
lors rendu. 

536. (1) Les sous-alineas 39(2)#)(iii) et 
(iv) de la meme loi sont remplaces par ce qui 
suit : 

(iii) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1.1), 
dans sa version au 31 decembre 2003, re- 
lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(1.2), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012, relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 
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in respect of that period or portion, 



1999, c. 34, s. 
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(2) Subparagraphs 39(2)(c)(iii) and (iv) of 
the Act are replaced by the following: 

(iii) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1.1), as it read on December 3 1 , 
2003, in respect of that period or portion, 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(1.2), as it read on Decem- 
ber 31, 2012 , in respect of that period or 
portion, and 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(2) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



1996, c. is, s. 33 537. Subsection 40.2(8) of the Act is re- 
placed by the following: 



Payment of 
difference to 
employee who 
was not vested 



2008, c. 28, s. 
158 



(8) If the amount paid by the Minister to an 
eligible employer under subsection (3) in re- 
spect of an employee is less than the return of 
contributions to which that employee would 
otherwise be entitled under any of sections 12 
to 13.001 , the Minister shall pay to the employ- 
ee an amount equal to the amount of the differ- 
ence. 

538. (1) Paragraph 42(l)(v) of the Act is 
replaced by the following: 

(v) respecting, for the purposes of para- 
graphs 13(l)(d) and 13.001(l)Qi) and sub- 
sections 13(6) and 13.001(7) , the method by 
which the amount of any annuity or annual 
allowance payable to a contributor described 
in paragraph 13(l)(a), (c) or (d) or 



(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(2) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

(2) Les sous-alineas 39(2)c)(iii) et (iv) de 
la meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(iii) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci etait posterieure a 1999, mais 
anterieure au l cr janvier 2004, de la ma- 
niere et aux taux indiques au paragraphe 
5(1.1), dans sa version au 31 decembre 
2003, relativement a cette periode ou a 
cette partie de periode, 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci etait posterieure a 2003, mais 
anterieure au l cr janvier 2013 , de la ma- 
niere et aux taux determines au titre du pa- 
ragraphe 5(1.2), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012, relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci etait posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(2) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

537. Le paragraphe 40.2(8) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(8) Lorsque le montant paye par le ministre 
en vertu du paragraphe (3) est moins eleve que 
le montant du remboursement des contributions 
auquel aurait par ailleurs droit l'employe en 
vertu Fun des articles 12 a 13.001 , le ministre 
verse a cet employe un montant egal a la diffe- 
rence. 

538. (1) L'alinea 42(l)v) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

v) regissant, pour 1' application des alineas 
13(l)c0 et 13.001(l)fiQ et des paragraphes 
13(6) et 13.001(7) , la methode selon laquelle 
le montant de toute pension ou allocation an- 
nuelle a payer a un contributeur vise aux ali- 
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13.001(l)(g), (c) or (d), as the case may be, 
shall be adjusted; 

(2) Subsection 42(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (x): 

(x.l) specifying, for the purposes of section 
24.6, the method by which the amount of any 
annuity or annual allowance shall be adjust- 
ed; 

539. (1) Paragraph 42.1(l)(a) of the Act is 
replaced by the following: 



(a) fixing an annual rate of salary for the 
purposes of subsection 5(6) or prescribing 
the manner of determining the annual rate of 
salary; 

(2) Paragraph 42.1(l)(r) of the Act is re- 
pealed. 

1992, c .46, s .22 (3) Subsection 42.1(2) of the Act is re- 
placed by the following: 



1999, c. 34, s 
92(2) 



Retroactive 
application of 
regulations 



(2) Regulations made under paragraph 
(l)(a), (/), (g), (h), (/), (m), (q), (s), (u) or (v) 
may, if they so provide, be retroactive and have 
effect with respect to any period before they are 
made. 

1999, c .34, s .97 540. (1) Clause 46.3(3)(fc)(ii)(B) of the Act 
is replaced by the following: 

(B) for the period beginning on January 
1, 2004, at the rate that the Board of Di- 
rectors of the Corporation may fix from 
time to time, that Board being subject to 
the same restrictions in fixing the rate as 
is the Treasury Board under subsection 
5(1.4), as it read on January 1, 2000 ; 

(2) Section 46.3 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (7): 



Period 
beginning on 
January 1, 2013 



(8) Each plan referred to in paragraph (l)(a) 
that was approved under subsection (3) is 
deemed to have included a provision indicating 
that, despite clause (3)(/b)(ii)(B), each member 
will be required to contribute, by reservation 
from salary or otherwise, for the period begin- 
ning on January 1, 2013, at the rate that the 
Board of Directors of the Corporation may fix 
from time to time, which rate must not result in 



(8) Tout regime vise a l'alinea (l)a) et ap- 
prouve par le Conseil du Tresor en vertu du pa- 
ragraphe (3) est, malgre la division (3)/?)(ii)(B), 
repute avoir comporte une disposition pre- 
voyant que tout membre sera tenu de payer des 
contributions, par retenue sur son traitement ou 
d'autre facon, a compter du 1 C1 janvier 2013, au 
taux etabli par le conseil d' administration de la 
Societe, les taux de contribution ne pouvant 



1999, ch. 34, 
par. 92(1) 



neas 13(l)a), c) ou d) ou 13.001(l)a), c) ou 
d), selon le cas, doit etre ajuste; 

(2) Le paragraphe 42(1) de la meme loi 
est modifle par adjonction, apres l'alinea x), 
de ce qui suit : 

x.l) fixant, pour 1' application de F article 
24.6, la methode selon laquelle le montant de 
toute pension ou allocation annuelle doit etre 
ajuste; 

539. (1) L'alinea 42.1(l)a) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

a) fixer un taux annuel de traitement pour 
F application du paragraphe 5(6) ou prevoir 
son mode de determination; 

(2) L'alinea 42.1(l)r) de la meme loi est 
abroge. 

(3) Le paragraphe 42.1(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Les reglements vises aux alineas (l)a), 
f), g), h), i), m), q), s), u) ou v) peuvent avoir un 
effet retroactif s'ils component une disposition 
en ce sens. 



540. (1) La division 46.3(3)fe)(ii)(B) de la 1999, ch. 34, art. 
meme loi est remplacee par ce qui suit : 

(B) a compter du 1" janvier 2004, au 
taux etabli par le conseil d' administra- 
tion de la Societe, la regie applicable au 
Conseil du Tresor au titre du paragraphe 
5(1.4), dans sa version au l cr janvier 
2000, lui etant egalement applicable; 

(2) L'article 46.3 de la meme loi est modi- 
fie par adjonction, apres le paragraphe (7), 
de ce qui suit : 
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Order 



a total amount of contributions that would ex- 
ceed 50% of the current service cost for the 
portion of the period in respect of the benefits 
payable under the plan. 



Transitional Provision 

541. Regulations made under paragraph 
42.1(l)(v.2) of the Public Service Superannu- 
ation Act in order to implement the provi- 
sions enacted by sections 515 to 540 of this 
Act may, if they so provide, be retroactive 
and have effect with respect to any period 
before they are made that begins on or after 
January 1, 2013. 

Consequential Amendments 

Garnishment, Attachment and Pension 
Diversion Act 

542. (1) Paragraphs 35.1(l)(ft) and (c) of 
the Garnishment, Attachment and Pension 
Diversion Act are replaced by the following: 

(b) is not a recipient but has exercised an 
option for a deferred annuity under any of 
sections 12 to 13.001 of the Public Service 
Superannuation Act or is entitled to do so, 
and 

(c) has reached 50 years of age but has not 
yet reached 60 years of age, if the person has 
exercised an option under section 12 or 13 of 
the Public Service Superannuation Act or is 
entitled to do so, or has reached 55 years of 
age but has not yet reached 65 years of age, 
if the person has exercised an option under 
section 12.1 or 13.001 of that Act or is enti- 
tled to do so, 

(2) The portion of subsection 35.1(2) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) A court to whom an application is made 
under subsection (1) may make an order deem- 
ing the person against whom there is a valid 
and subsisting financial support order to have 
exercised an option under any of sections 12 to 
13.001 of the Public Service Superannuation 
Act in favour of an annual allowance payable as 



porter le total des contributions a plus de cin- 
quante pour cent du cout des prestations de ser- 
vice courant, pour la periode en cause, relative- 
ment aux prestations a payer au titre de ce 
regime. 

Disposition transitoire 

541. Les reglements pris en vertu a l'ali- 
nea 42.1(l)v.2) de la Loi sur la pension de la 
fonction publique en vue de mettre en oeuvre 
les dispositions edictees par les articles 515 a 
540 de la presente loi peuvent avoir un effet 
retroactif au l er janvier 2013 ou a une date 
posterieure s'ils comportent une disposition 
en ce sens. 

Modifications correlatives 

Loi sur la saisie-arret et la distraction de 
pensions 

542. (1) Les alineas 35.1(1)6) et c) de la 
Loi sur la saisie-arret et la distraction de pen- 
sions sont remplaces par ce qui suit : 

b) l'interesse n'est pas un prestataire, mais il 
a opte pour une pension differee en vertu de 
Fun des articles 12 a 13.001 de la Loi sur la 
pension de la fonction publique, ou a le droit 
de le faire; 

c) l'interesse a atteint l'age de cinquante ans 
sans avoir atteint l'age de soixante ans, dans 
le cas ou il a exerce l'option — ou avait le 
droit de le faire — en vertu des articles 12 ou 
13 de cette loi, ou, il a atteint l'age de cin- 
quante-cinq ans sans avoir atteint l'age de 
soixante -cinq ans, dans le cas ou il l'a exer- 
cee — ou avait le droit de le faire — en vertu 
des articles 12.1 ou 13.001 de cette loi. 

(2) Le passage du paragraphe 35.1(2) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est rempla- 
ce par ce qui suit : 

(2) Le tribunal saisi de la demande visee au 
paragraphe (1) peut rendre une ordonnance se- 
lon laquelle l'interesse est presume avoir opte, 
en vertu de Fun des articles 12 a 13.001 de la 
Loi sur la pension de la fonction publique, pour 
une allocation annuelle payable a compter de la 
date ou Fordonnance est rendue s'il est 
convaincu que : 
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Special Retirement Arrangements Act 

543. Paragraph ll(3)(a) of the Special Re- 
tirement Arrangements Act is replaced by the 
following: 

(a) subsection 5(6) of the Public Service Su- 
perannuation Act; 



Loi sur les regimes de retraite particuliers 

543. L'alinea \\{2>)a) de la Loi sur les re- 
gimes de retraite particuliers est remplace par 
ce qui suit : 

a) soit le paragraphe 5(6) de la Loi sur la 
pension de la fonction publique; 
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Royal Canadian Mounted Police 
Superannuation Act 

Amendments to the Act 

544. The portion of the definition "con- 
tributor" in subsection 3(1) of the Royal 
Canadian Mounted Police Superannuation 
Act before paragraph (b) is replaced by the 
following: 

"contributor" means a person who is required 
by section 5 to contribute to the Royal Canadi- 
an Mounted Police Pension Fund, and includes, 
unless the context otherwise requires, 

(a) a person who has ceased to be required 
by this Act to contribute to the Superannua- 
tion Account or the Royal Canadian Mount- 
ed Police Pension Fund, and 

545. Section 5 of the Act is replaced by 
the following: 

5. (1) A member of the Force is required to 
contribute to the Royal Canadian Mounted Po- 
lice Pension Fund , in respect of every portion 
of the period beginning on January 1 , 2013 , by 
reservation from pay or otherwise, at the contri- 
bution rates determined by the Treasury Board 
in respect of that portion on the joint recom- 
mendation of the President of the Treasury 
Board and the Minister. 

(2) A person who has to his or her credit, on 
or after January 1, 2013 , a period of pension- 
able service — or a period of pensionable ser- 
vice and other pensionable service — totalling 
at least 35 years is not required to contribute 
under subsection (1) but is required to con- 
tribute, by reservation from pay or otherwise, to 
the Royal Canadian Mounted Police Pension 
Fund, in respect of the period beginning on the 



Loi sur la pension de retraite de la 
Gendarmerie royale du Canada 

Modification de la loi 

544. Le passage de la definition de 
« contributeur » precedant l'alinea b), au pa- 
ragraphe 3(1) de la Loi sur la pension de re- 
traite de la Gendarmerie royale du Canada, 
est remplace par ce qui suit : 

« contributeur » Personne tenue par Particle 5 
de contribuer a la Caisse de retraite de la Gen- 
darmerie royale du Canada, y compris, sauf in- 
dication contraire du contexte : 

a) une personne qui a cesse d'etre tenue par 
la presente loi de contribuer au compte de 
pension de retraite ou a la Caisse de retraite 
de la Gendarmerie royale du Canada ; 

545. L'article 5 de la meme loi est rempla- 
ce par ce qui suit : 

5. (1) A compter du l cr janvier 2013 et pour 
toute partie de la periode en cause, le membre 
de la Gendarmerie est tenu de verser a la Caisse 
de retraite de la Gendarmerie royale du Canada, 
par retenue sur sa solde ou autrement, la contri- 
bution calculee selon les taux que le Conseil du 
Tresor determine sur recommandation 
conjointe du president du Conseil du Tresor et 
du ministre. 

(2) La personne ayant a son credit, le l cr jan- 
vier 2013 ou apres cette date, une periode de 
service d'au moins trente-cinq ans ouvrant droit 
a pension — ou une periode de service ouvrant 
droit a pension et une autre periode de service 
totalisant au moins trente-cinq ans — n'est pas 
tenue de verser la contribution visee au para- 
graphe (1), mais est tenue de verser , par retenue 
sur sa solde ou autrement, a la Caisse de re- 
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Contribution — 
trente-cinq ans 
de service 
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Limitation — 
determination of 
contribution rate 



Other 

pensionable 
service 



later of January 1, 2013 and the day on which 
the person has to his or her credit those 35 
years, in addition to any other amount required 
under this Act, at the rates determined by the 
Treasury Board on the joint recommendation of 
the President of the Treasury Board and the 
Minister. 

(3) In determining the contribution rates for 
the purposes of subsections (1) and (2), the 
rates must not exceed the rates paid under sec- 
tion 5 of the Public Service Superannuation Act 
by Group 1 contributors described in subsec- 
tion 12(0.1) of that Act. 

(4) For the purpose of subsection (2) , "other 
pensionable service" means years of service 
giving rise to a superannuation or pension ben- 
efit of a kind specified in the regulations that is 
payable 

(a) out of the Consolidated Revenue Fund, 
or out of any account in the accounts of 
Canada other than the Superannuation Ac- 
count; or 

(b) out of the Canadian Forces Pension Fund 
within the meaning of the Canadian Forces 
Superannuation Act or the Public Service 
Pension Fund within the meaning of the Pub- 
lic Service Superannuation Act. 

(5) Despite anything in this Part, no person 
shall, in respect of any period of his or her ser- 
vice on or after December 15, 1994, make a 
contribution under this Part in respect of any 
portion of his or her annual rate of pay that is in 
excess of the annual rate of pay that is fixed by 
or determined in the manner prescribed by the 
regulations. 

(6) A member of the Force who is engaged 
to work on average fewer than a number of 
hours per week or days per year prescribed in 
the regulations shall not contribute under this 
Act. 



1999, c. 34 , s. 546. Clause 6(a)(ii)(A) of the Act is re- 
i72(i) placed by the following: 



Contributions 
not required 



Exception 



traite de la Gendarmerie royale du Canada, en 
plus de toute autre somme exigee par la pre- 
sente loi, une contribution — dont les taux sont 
determines par le Conseil du Tresor sur recom- 
mandation conjointe du president du Conseil du 
Tresor et du ministre — a compter du I" Jan- 
vier 2013 ou du jour ou elle a atteint trente-cinq 
ans de service, le dernier en date etant a retenir . 

(3) Pour F application des paragraphes (1) et 
(2), les taux de contribution ne peuvent etre su- 
perieurs aux taux des contributions a payer au 
titre de Particle 5 de la Loi sur la pension de la 
fonction publique par les contributeurs du 
groupe 1 vises au paragraphe 12(0.1) de cette 
loi. 

(4) Pour 1' application du paragraphe (2) , 
« autre periode de service » s'entend des annees 
de service ouvrant droit a une prestation de 
pension de retraite ou de pension d'un genre 
specifie dans les reglements qui est a payer : 

a) soit sur le Tresor ou un compte parmi les 
comptes du Canada autre que le compte de 
pension de retraite; 

b) soit par la Caisse de retraite des Forces 
canadiennes, au sens de la Loi sur la pension 
de retraite des Forces canadiennes, ou la 
Caisse de retraite de la fonction publique, au 
sens de la Loi sur la pension de la fonction 
publique. 

(5) Malgre les autres dispositions de la pre- 
sente partie, nulle personne ne peut, a l'egard 
d'une periode de service posterieure au 14 de- 
cembre 1994, contribuer au titre de la presente 
partie en ce qui regarde la partie de son taux de 
solde annuel depassant le taux de solde annuel 
fixe par reglement ou determine selon les mo- 
dalites reglementaires. 

(6) Un membre de la Gendarmerie qui est 
engage pour travailler dans la Gendarmerie en 
moyenne pour un nombre d'heures par semaine 
ou de jours par annee qui est inferieur a celui 
fixe par reglement ne peut contribuer au titre de 
la presente loi. 

546. La division 6a)(ii)(A) de la meme loi 
est remplacee par ce qui suit : 



Taux maximums 



Autre periode de 
service 



Contributions 
non requises 



Restriction 
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par. 172(1) 
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1999, c. 34, s. 
174(1) 



1999, c. 34, s. 
174(1) 



(A) any period during which he or she 
was required by subsections 5(1) and 
(2), as they read on December 31, 2012 , 
to contribute to the Superannuation Ac- 
count or the Royal Canadian Mounted 
Police Pension Fund, and any period 
during which he or she is required by 
subsection 5(1) to contribute to the 
Royal Canadian Mounted Police Pen- 
sion Fund , 

547. (1) Subparagraphs 7(l)(</)(iv) and 
(v) of the Act are replaced by the following: 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1), as it read on December 31, 
2003 , in respect of that period or portion, 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(2), as it read on Decem- 
ber 31, 2012 , in respect of that period or 
portion, and 

(vi) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(1) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



(2) Subparagraphs 7(l)(e)(iv) and (v) of 
the Act are replaced by the following: 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1), as it read on December 31, 
2003 , in respect of that period or portion, 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(2), as it read on Decem- 
ber 31, 2012 , in respect of that period or 
portion, and 



(A) toute periode durant laquelle il etait 
tenu par les paragraphes 5(1) et (2), 
dans leur version au 31 decembre 2012, 
de contribuer au compte de pension de 
retraite ou a la Caisse de retraite de la 
Gendarmerie royale du Canada, et celle 
durant laquelle il est tenu par le para- 
graphe 5(1) de contribuer a la Caisse de 
retraite de la Gendarmerie royale du 
Canada , 

547. (1) Les sous-alineas l{\)d){i\) et (v) 
de la meme loi sont remplaces par ce qui 
suit : 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1), 
dans sa version au 31 decembre 2003 , re- 
lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(2), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012 , relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(vi) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(1) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

(2) Les sous-alineas 7(l)e)(iv) et (v) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1), 
dans sa version au 31 decembre 2003 , re- 
lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(2), dans sa version au 31 de- 



1999, ch. 34, 
par. 174(1) 



1999, ch. 34, 
par. 174(1) 
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1999, c. 34, s. 
177 



(vi) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(1) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



548. Subsection 10(5) of the Act is re- 
placed by the following: 



cembre 2012 , relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(vi) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(1) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

548. Le paragraphe 10(5) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



Computation of 

average annual (i)( a )(jj) an d (iii), a period of service during 
which a person continues to be a member of the 
Force and is required to make contributions un- 
der subsection 5(2), or was required to make 
contributions under subsection 5(5), (6) or (7) 
as it read on December 31, 2012 , is deemed to 
be a period of pensionable service to his or her 
credit. 



1999, c. 34, s. 
190(1) 



549. Subparagraphs 24(l)(fe)(iv) and (v) 
of the Act are replaced by the following: 

(iv) if that period or any portion of it was 
after 1999 but before January 1, 2004, in 
the manner and at the rates set out in sub- 
section 5(1), as it read on December 31, 
2003 , in respect of that period or portion, 

(v) if that period or any portion of it was 
after 2003 but before January 1, 2013 , in 
the manner and at the rates determined un- 
der subsection 5(2), as it read on Decem- 
ber 31, 2012 , in respect of that period or 
portion, and 

(vi) if that period or any portion of it was 
after 2012, in the manner set out in sub- 
section 5(1) and at the rates determined by 
the Treasury Board under that subsection, 
in respect of that period or portion, 



1999, c. 34, s. 550. Paragraphs 25.1(2)(fe) and (c) of the 
192 Act are replaced by the following: 

(b) three persons appointed from among per- 
sons required to contribute to the Royal 
Canadian Mounted Police Pension Fund who 



1999, ch. 34, art. 
177 



(5) For the purposes of subparagraphs (5) Pour F application des sous-alineas Caicuideia 



(l)a)(ii) et (iii), une periode de service durant solde annuelle 

v//v/ v / ' r moyenne 

laquelle une personne demeure membre de la 
Gendarmerie et est tenue par le paragraphe 5(2) 
de verser des contributions, ou etait tenue par 
les paragraphes 5(5), (6) ou (7), dans leur ver- 
sion au 31 decembre 2012, d'en verser , est re- 
putee une periode de service ouvrant droit a 
pension au credit de cette personne. 

549. Les sous-alineas 24(l)£)(iv) et (v) de 1999, ch. 34, 
la meme loi sont remplaces par ce qui suit : par 190(1) 

(iv) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 1999, mais an- 
terieure au 1" janvier 2004, de la maniere 
et aux taux indiques au paragraphe 5(1), 
dans sa version au 31 decembre 2003 , re- 
lativement a cette periode ou a cette partie 
de periode, 

(v) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2003, mais an- 
terieure au l cr janvier 2013 , de la maniere 
et aux taux determines au titre du para- 
graphe 5(2), dans sa version au 31 de- 
cembre 2012 , relativement a cette periode 
ou a cette partie de periode, 

(vi) lorsque cette periode ou toute partie 
de celle-ci est posterieure a 2012, de la 
maniere prevue au paragraphe 5(1) et aux 
taux que le Conseil du Tresor determine 
au titre de ce paragraphe, relativement a 
cette periode ou a cette partie de periode, 

550. Les alineas 25.1(2)&) et c) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 

b) trois personnes choisies parmi celles qui 
sont tenues de contribuer a la Caisse de re- 
traite de la Gendarmerie royale du Canada et 



1999, ch. 34, art. 
192 



420 



Jobs and Growth, 2012 



60-61 Eliz. II 



2009, c. 13, s. 
8(1) 



1999, c. 34, s. 
194(2) 



1999, c. 34, s. 
195 



are nominated for appointment by a body 
that, in the Minister's opinion, represents 
such persons; 

(c) two persons appointed from among per- 
sons required to contribute to the Royal 
Canadian Mounted Police Pension Fund; and 

551. (1) Paragraph 26.1(l)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) fixing an annual rate of pay for the pur- 
poses of subsection 5 (5) or paragraph 
10(4)(b) or prescribing the manner of deter- 
mining the annual rate of pay; 

(2) Paragraph 26.1(l)(c .1) of the Act is re- 
placed by the following: 

(c.l) prescribing the number of hours per 
week and the number of days per year for the 
purposes of subsection 5(6), clauses 
6(&)(ii)(F.l), (M) and (N) and" paragraph 

7(D(0; 

552. Paragraphs 27(1)(</) and (e) of the 
Act are replaced by the following: 

(d) if that period or any portion of it was af- 
ter 1999 but before January 1, 2004, in the 
manner and at the rates set out in subsection 
5(1), as it read on December 31, 2003 , in re- 
spect of that period or portion, 

(e) if that period or any portion of it was af- 
ter 2003 but before January 1, 2013 , in the 
manner and at the rates determined under 
subsection 5(2), as it read on December 31, 
2012 , in respect of that period or portion, and 

if) if that period or any portion of it was af- 
ter 2012, in the manner set out in subsection 
5(1) and at the rates determined by the Trea- 
sury Board under that subsection, in respect 
of that period or portion, 



552. Les alineas 27(1)*/) et e) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 

d) lorsque cette periode ou toute partie de 
celle-ci est posterieure a 1999, mais ante- 
rieure au 1" janvier 2004, de la maniere et 
aux taux indiques au paragraphe 5(1), dans 
sa version au 31 decembre 2003 , relative- 
ment a cette periode ou partie de periode; 

e) lorsque cette periode ou toute partie de 
celle-ci est posterieure a 2003, mais ante- 
rieure au l cr janvier 2013 , de la maniere et 
aux taux determines au titre du paragraphe 
5(2), dans sa version au 31 decembre 2012 , 
relativement a cette periode ou partie de pe- 
riode; 

j) lorsque cette periode ou toute partie de 
celle-ci est posterieure a 2012, de la maniere 
prevue au paragraphe 5(1) et aux taux que le 
Conseil du Tresor determine au titre de ce 
paragraphe, relativement a cette periode ou a 
cette partie de periode. 



2009, ch. 13, 
par. 8(1) 



qui sont proposees par un organisme qui, de 
Favis du ministre, les represente; 

c) deux personnes choisies parmi celles qui 
sont tenues de contribuer a la Caisse de re- 
traite de la Gendarmerie royale du Canada ; 

551. (1) L'alinea 26.1(l)a) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

a) fixer un taux de solde annuel pour 1' appli- 
cation du paragraphe 5(5) ou de l'alinea 
\Q(A)b) ou pre voir son mode de determina- 
tion; 

(2) L'alinea 26.1(l)cJ) de la meme loi est 1999, ch .34, 

remplace par ce qui suit : par 194(2) 

c.l) fixer un nombre d'heures par semaine 
ou de jours par annee pour 1' application du 
paragraphe 5(6), des divisions 6£>)(ii)(F. 1), 
(M) et (N) etde l'alinea 7(1)/); 



1999, ch. 34, art. 
195 



1992, c. 46, Sch. 
1 



2002, c. 17, s. 
29(2) 



Consequential Amendment to the Special 
Retirement Arrangements Act 

553. Paragraph ll(3)(c) of the Special Re- 
tirement Arrangements Act is replaced by the 
following: 



Modification correlative a la Loi sur les 
regimes de retraite particuliers 

553. L'alinea ll(3)c) de la Loi sur les re- 
gimes de retraite particuliers est remplace par 
ce qui suit : 



1992, ch. 46, 
arm. I 



2002, ch. 17, 
par. 29(2) 



2011-2012 



Emploi et croissance (2012) 



421 



(c) subsection 5 (5) of the Royal Canadian 
Mounted Police Superannuation Act; or 



c) soit le paragraphe 5(5) de la Loi sur la 
pension de retraite de la Gendarmerie royale 
du Canada; 



Coming into Force 

January i, 2013 554. (1) Subject to subsection (2), this Di- 
vision comes into force or is deemed to have 
come into force on January 1, 2013. 

Order in council (2) Subsection 467(4) and section 468 
come into force on a day to be fixed by order 
of the Governor in Council. 



Entree en vigueur 

554. (1) Sous reserve du paragraphe (2), i»janvier20i3 
la presente section entre en vigueur le 1" 
janvier 2013 ou est reputee etre entree en vi- 
gueur a cette date. 

(2) Le paragraphe 467(4) et l'article 468 Decret 
entrent en vigueur a la date fixee par decret. 



1999, c. 17; 
2005, c. 38, s. 



35 



Division 24 
Canada Revenue Agency Act 

555. (1) Paragraph 51(l)(rf) of the 
Canada Revenue Agency Act is replaced by 
the following: 

(d) after consulting with the President of the 
Treasury Board , determine and regulate the 
pay to which persons employed by the Agen- 
cy are entitled for services rendered, the 
hours of work and leave of those persons and 
any related matters; 

(2) Paragraph 51(l)(/i) of the Act is re- 
placed by the following: 



Section 24 
Loi sur l'Agence du revenu du Canada 



555. (1) L'alinea 51(l)rf) de la Loi sur 
l'Agence du revenu du Canada est remplace 
par ce qui suit : 

d) apres consultation du president du 
Conseil du Tresor , determiner et reglementer 
les traitements auxquels ont droit ses em- 
ployes, leurs horaires et leurs conges, ainsi 
que les questions connexes; 



(2) L'alinea 5\{\)h) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



(h) after consulting with the President of the h) apres consultation du president du 



Treasury Board , determine and regulate the 
payments that may be made to Agency em- 
ployees by way of reimbursement for travel 
or other expenses and by way of allowances 
in respect of expenses and conditions arising 
out of their employment; and 

2003, c 22, s. 99 556. Section 58 of the Act is replaced by 
the following: 



Negotiation of 

collective 

agreements 



58. Before entering into collective bargain- 
ing with the bargaining agent for a bargaining 
unit composed of Agency employees, the 
Agency must have its negotiating mandate ap- 
proved by the President of the Treasury Board. 



Conseil du Tresor , determiner et reglementer 
les indemnites a verser aux employes soit 
pour des frais de deplacement ou autres, soit 
pour des depenses ou en raison de circons- 
tances liees a leur emploi; 

556. L'article 58 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 

58. L'Agence doit faire approuver son man- 
dat de negociation par le president du Conseil 
du Tresor avant d'entamer des negotiations 
collectives avec 1' agent negociateur d'une unite 
de negociation composee d' employes de 
l'Agence. 



1999, ch. 17; 
2005, ch. 38, art. 
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SCHEDULE 1 
(Section 179) 

SCHEDULE 

(Section 2 and paragraph 28( l)(b)) 

A territory in the City of Windsor, County of Essex, Province of On- 
tario, confined within the boundaries described as follows: 

Commencing at the intersection of the north limit of Broadway Street 
and the west limit of Ojibway Parkway, being the northwest corner of 
Part 5 on Plan 12R-3890 deposited in the Land Registry Office for 
the Land Titles Division of Essex; 

Thence in a westerly direction along the north limit of Broadway 
Street as described in PIN 01267-0538 LT, PIN 01267-0539 LT, PIN 
01268-0232 LT and PIN 01269-0257 LT, recorded in the Land Reg- 
istry Office for the Land Titles Division of Essex, to a point in the 
east limit of Sandwich Street, being the northeast corner of Part 6 on 
Plan 12R-23977 deposited in the Land Registry Office for the Land 
Titles Division of Essex; 

Thence continuing in a westerly direction along the southerly limits 
of Parts 7, 4, 3, 2 and 1 on Plan 12R-23977 deposited in the Land 
Registry Office for the Land Titles Division of Essex to the east limit 
of the Windsor Port Authority property as described in PIN 
01590-001 1 LT recorded in the Land Registry Office for the Land Ti- 
tles Division of Essex; 

Thence in a northerly direction along the east limit of the Windsor 
Port Authority property as described in PIN 01590-0011 LT recorded 
in the Land Registry Office for the Land Titles Division of Essex and 
being the east limit of part of Part 1 and Part 2 on Plan 12R-6460 de- 
posited in the Land Registry Office for the Land Titles Division of 
Essex; 

Thence continuing in a northerly direction along the east limit of the 
Windsor Port Authority property, which follows the west limit of Part 
4 on Plan 12R- 19751 deposited in the Land Registry Office for the 
Land Titles Division of Essex to the production westerly of the south 
limit of McKee Street, being the northwest corner of Part 4 on Plan 
12R- 19751 deposited in the Land Registry Office for the Land Titles 
Division of Essex; 

Thence continuing in a northerly direction to a point, being the south- 
west corner of the property described in PIN 01553-0362 LT record- 
ed in the Land Registry Office for the Land Titles Division of Essex 
and being the westerly production of the north limit of McKee Street; 

Thence continuing in a northerly direction along the east limit of the 
Windsor Port Authority property, which follows the west limit of the 
property described in PIN 01553-0362 LT recorded in the Land Reg- 
istry Office for the Land Titles Division of Essex to the northwest 
corner of the property described in PIN 01553-0362 LT recorded in 
the Land Registry Office for the Land Titles Division of Essex; 

Thence in an easterly direction along an arbitrary line to the north- 
west corner of Prospect Avenue as described in PIN 01553-0342 LT 
recorded in the Land Registry Office for the Land Titles Division of 

Essex; 

Thence continuing in an easterly direction along the north limit of 
Prospect Avenue to the northeast corner of Prospect Avenue as de- 



ANNEXE 1 
(article 179) 

ANNEXE 

( article 2 et alinea 28(1 )b)) 

Un territoire dans la ville de Windsor, comte d'Essex, province d'On- 
tario, compris dans les limites decrites ci-dessous : 

Commencant a l'intersection de la limite nord de la rue Broadway et 
de la limite ouest de la promenade Ojibway, qui est le coin nord- 
ouest de la partie 5 sur le Plan 12R-3890, depose a la Division des 
titres de bien-fonds du Bureau d'enregistrement d'Essex; 

De la en direction ouest le long de la limite nord de la rue Broadway, 
selon la description dans PIN 01267-0538 LT, PIN 01267-0539 LT, 
PIN 01268-0232 LT et PIN 01269-0257 LT, lesquels sont enregistres 
a la Division des titres de bien-fonds du Bureau d'enregistrement 
d'Essex, jusqu'a un point situe sur la limite est de la rue Sandwich, 
qui est le coin nord-est de la partie 6 sur le Plan 12R-23977, depose a 
la Division des titres de bien-fonds du Bureau d'enregistrement d'Es- 
sex; 

De la en direction ouest le long de la limite sud des parties 7, 4, 3, 2 
et 1 sur le Plan 12R-23977, depose a la Division des titres de bien- 
fonds du Bureau d'enregistrement d'Essex, jusqu'a la limite est des 
terrains de 1' Administration portuaire de Windsor, selon la descrip- 
tion dans PIN 01590-0011 LT, enregistre a la Division des titres de 
bien-fonds du Bureau d'enregistrement d'Essex; 

De la en direction nord le long de la limite est des terrains de 1' Admi- 
nistration portuaire de Windsor, selon la description dans PIN 
01590-0011 LT, enregistre a la Division des titres de bien-fonds du 
Bureau d'enregistrement d'Essex, qui est la limite est de la parcelle 
de la partie 1 et de la partie 2, sur le Plan 12R-6460 depose a la Divi- 
sion des titres de bien-fonds du Bureau d'enregistrement d'Essex; 

De la en direction nord le long de la limite est des terrains de 1' Admi- 
nistration portuaire de Windsor qui suit la limite ouest de la partie 4 
sur le Plan 12R-19751, depose a la Division des titres de bien-fonds 
du Bureau d'enregistrement d'Essex, jusqu'au prolongement ouest de 
la limite sud de la rue McKee, qui est le coin nord-ouest de la partie 4 
sur le Plan 12R- 19751 depose a la Division des titres de bien-fonds 
du Bureau d'enregistrement d'Essex; 

De la en direction nord jusqu'a un point, qui est le coin sud-ouest de 
la propriete decrite dans PIN 01553-0362 LT, enregistre a la Division 
des titres de bien-fonds du Bureau d'enregistrement d'Essex, et qui 
est le prolongement ouest de la limite nord de la rue McKee; 

De la en direction nord le long de la limite est des terrains de 1' Admi- 
nistration portuaire de Windsor, qui suit la limite ouest de la propriete 
decrite dans PIN 01553-0362 LT, enregistre a la Division des titres 
de bien-fonds du Bureau d'enregistrement d'Essex, jusqu'au coin 
nord-ouest de la propriete decrite dans PIN 01553-0362 LT, enregis- 
tre a la Division des titres de bien-fonds du Bureau d'enregistrement 
d'Essex; 

De la en direction est le long d'une ligne arbitraire jusqu'au coin 
nord-ouest de 1' avenue Prospect, selon la description dans PIN 
01553-0342 LT, enregistre a la Division des titres de bien-fonds du 
Bureau d'enregistrement d'Essex; 

De la en direction est le long de la limite nord de 1' avenue Prospect 
jusqu'au coin nord-est de 1' avenue Prospect, selon la description dans 
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scribed in PIN 01553-0342 LT recorded in the Land Registry Office 
for the Land Titles Division of Essex; 

Thence continuing in an easterly direction along the easterly produc- 
tion of the north limit of Prospect Avenue to the east limit of Sand- 
wich Street to a point which is the northeast corner of the property 
described in PIN 01553-0378 LT recorded in the Land Registry Of- 
fice for the Land Titles Division of Essex; 

Thence in a southerly direction along the east limit of Sandwich 
Street as described in PIN 01553-0378 LT recorded in the Land Reg- 
istry Office for the Land Titles Division of Essex to a point in the 
southerly limit of Ojibway Parkway, being the northwest corner of 
Part 1 on Plan 12R- 15499 deposited in the Land Registry Office for 
the Land Titles Division of Essex; 

Thence in a southeasterly and southerly direction along the south- 
westerly and westerly limit of Ojibway Parkway as described in PIN 
01258-0314 LT, PIN 01258-0321 LT, PIN 01258-0295 LT and PIN 
01267-0427 LT recorded in the Land Registry Office for the Land Ti- 
tles Division of Essex to the point of commencement. 



PIN 01553-0342 LT, enregistre a la Division des titres de bien-fonds 
du Bureau d'enregistrement d'Essex; 

De la en direction est le long du prolongement est de la limite nord de 
1' avenue Prospect jusqu'a la limite est de la rue Sandwich, et a un 
point qui est le coin nord-est de la propriete decrite dans PIN 
01553-0378 LT, enregistre a la Division des titres de bien-fonds du 
Bureau d'enregistrement d'Essex; 

De la en direction sud le long de la limite est de la rue Sandwich, se- 
lon la description dans PIN 01553-0378 LT, enregistre a la Division 
des titres de bien-fonds du Bureau d'enregistrement d'Essex, jusqu'a 
un point de la limite sud de la promenade Ojibway, qui est le coin 
nord-ouest de la partie 1 sur le Plan 12R- 15499 depose a la Division 
des titres de bien-fonds du Bureau d'enregistrement d'Essex; 

De la en direction sud-est et sud le long de la limite sud-ouest et ouest 
de la promenade Ojibway, selon la description dans PIN 01258-0314 
LT, PIN 01258-0321 LT, PIN 01258-0295 LT et PIN 01267-0427 
LT, lesquels sont enregistres a la Division des titres de bien-fonds du 
Bureau d'enregistrement d'Essex, jusqu'au point de depart. 
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SCHEDULE 2 

(Section 331) 

SCHEDULE 

(Section 3, subsections 4(1) and (3), 5(1) and 6(1), section 8, subsections 9(1), 10(1), 12(1), 13(1), 15(1), 16(1), 17(1) and 19(1), section 20, 

paragraphs 28(1 )(e) and 28(2)(b) and (c) and subsections 29(2) to (4)) 

NAVIGABLE WATERS 

PART 1 

OCEANS AND LAKES 





Column 1 


Column 2 




Column 3 


Item 


Name 


Approximate Location 




Description 


1. 


Arctic Ocean 


80°00'00" N, 140°00'00" 


W 


All waters from the outer limit of the 
territorial sea up to the higher high 
water mean tide water level and 
includes all connecting waters up to 
an elevation intersecting with that 
level 


2. 


Pacific Ocean 


50°00'00" N, 135°00'00" 


W 


All waters from the outer limit of the 
territorial sea up to the higher high 
water mean tide water level and 
includes all connecting waters up to 
an elevation intersecting with that 
level 


3. 


Powell Lake 


50°04'59" N, 124°25'00" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


4. 


Williston Lake 


55°57'55" N, 123°53'37" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


5. 


Pitt Lake 


49°25'00" N, 122°32'59" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


6. 


Harrison Lake 


49°26'05" N, 121°48'35" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


7. 


Great Bear Lake 


65°50'00" N, 120°45'06" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


8. 


Kamloops Lake 


50°43'59" N, 120°37'59" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


9. 


Okanagan Lake 


49°45'00" N, 119°43'59" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


10. 


Little Shuswap Lake 


50°50'59" N, 119°37'59" 


w 


The lake's water boundary includes 



the mouths of all connecting 
waterways 
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Column 1 


Column 2 


Column 3 


Item 


Name 


Approximate Location 


Description 


11. 


Shuswap Lake 


50°55'59" N, 119°16'59"W 


The lake's water boundary includes 






the mouths of all connecting 
waterways 


12. 


Mara Lake 


50°46'59" N, 118°59'59" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


13. 


Lake Revelstoke 


51°25'09" N, 118°27'46" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


14. 


Kinbasket Lake 


52°07'59" N, 118°27'00" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


15. 


Lower Arrow Lake 


49°45'00" N, 118°07'00" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


16. 


Upper Arrow Lake 


50°34'59" N, 117°56'59" W 


The lake's water boundary includes 






the mouths of all connecting 
waterways 


17. 


Kootenay Lake 


49°40'00" N, 116°54'00" W 


The lake's water boundary includes 






the mouths of all connecting 
waterways 


18. 


Great Slave Lake 


61°30'00" N, 114°00'04" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


19. 


Lake Athabasca 


59°00'00" N, 110°30'00" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


20. 


Lake Winnipegosis 


52°28'59" N, 99°58'59" W 


The lake's water boundaries includes 






the mouths of all connecting 
waterways 


21. 


Lake Manitoba 


50°25'42" N, 98°16'30" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


22. 


Lake Winnipeg 


52°07'54" N, 97°15'39" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 

w ti lci w ay a 


23. 


Baker Lake 


64°10'00" N, 95°29'59" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


24. 


Lake of the Woods 


49°01'41" N, 94°37'49" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


25. 


Eagle Lake 


49°40'53" N, 93°04'11" W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


26. 


Rainy Lake 


48°38'12" N, 93°01'52" W 


The lake's water boundary includes 






the mouths of all connecting 
waterways 


27. 


Nipigon Lake 


49°50'00" N, 88°29'59" W 


The lake's water boundary includes 






the mouths of all connecting 



waterways 
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Column 1 


Column 2 




Column 3 


Item 


Name 


Approximate Location 




Description 


28. 


Lake Superior 


48°19'56"N, 87°05'54" 


W 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


29. 


Lake St. Clair 


42°24'01" N, 82°37'27" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


30. 


Lake Huron 


44°38'26" N, 81°46'04" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


31. 


Lake Erie 


42°27'14" N, 81°07'16" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


32. 


Nipissing Lake 


46°16'02" N, 79°47'13" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


33. 


Joseph Lake 


45° 11 '30" N, 79°44'45" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


34. 


Little Lake 


44°49'06" N, 79°42'47" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


35. 


Gloucester Pool 


44°50'41" N, 79°42'35" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


36. 


Cain Lake 


44°54'38" N, 79°37'22" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 

W £l LCI W tl y a 


37. 


Rosseau Lake 


45°10'25" N, 79°35'53" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


38. 


Muskoka Lake 


45°03'12" N, 79°28'28" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


39. 


Timiskaming Lake 


47°07'52" N, 79°26'45" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


40. 


Sparrow Lake 


44°49'06" N, 79°23'46" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


41. 


Lake Couchiching 


44°39'51" N, 79°22'34" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


42. 


Lake Simcoe 


44°25'24" N, 79°22'16" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


43. 


Vernon Lake 


45°19'46" N, 79°17'49" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


44. 


Mary Lake 


45°14'39" N, 79°15'30" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 



waterways 
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Column 1 


Column 2 




Column 3 


Item 


Name 


Approximate Location 




Description 


45. 


Fairy Lake 


45°19'43" N, 79°10'50" 


W 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


46. 


Peninsula Lake 


45°20'20" N, 79°06'07" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


47. 


Lake of Bays 


45°14'04" N, 79°03'02" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


48. 


Canal Lake 


44°34'02" N, 79°02'37" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


49. 


Mitchell Lake 


44°34'25" N, 78°57'01" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


50. 


Lake Scugog 


44°11'00" N, 78°51'26" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


51. 


Balsam Lake 


44°34'49" N, 78°50'29" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


52. 


Cameron Lake 


44°33'07" N, 78°45'39" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


53. 


Sturgeon Lake 


44°28'27" N, 78°41'19" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


54. 


Pigeon Lake 


44°29'25" N, 78°29'50" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


55. 


Little Bald Lake 


44°34'28" N, 78°24'54" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


56. 


Buckhorn Lake 


44°29'04" N, 78°23'44" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


57. 


Chemong Lake 


44°23'18" N, 78°23'33" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


58. 


Big Bald Lake 


44°34'35" N, 78°23'10" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


59. 


Upper Chemong Lake 


44°28'52" N, 78°20'39" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


60. 


Lower Buckhorn Lake 


44°33'03" N, 78°16'14" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


61. 


Katchewanooka Lake 


44°27'15" N, 78°15'49" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 



waterways 
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Column 1 


Column 2 




Column 3 


Item 


Name 


Approximate Location 




Description 


62. 


Lovesick Lake 


44°33'25" N, 78°14'00" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


63. 


Clear Lake 


44°30'55" N, 78°11'38" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


64. 


Fairy Lake 


44°32'54" N, 78°10'13" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


65. 


Rice Lake 


44°11'17" N, 78°09'44" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


66. 


Stony Lake 


44°33'45" N, 78°06'31" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


67. 


Big Duck Pond 


44°33'25" N, 78°05'42" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


68. 


Duck Pond 


44°33'40" N, 78°05'23" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


69. 


Lake Ontario 


43°47'43" N, 77°54'19" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


70. 


Seymour Lake 


44°23'05" N, 77°48'35" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


71. 


Colonel By Lake 


44°18'29" N, 76°25'44" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


72. 


Loon Lake 


44°36'41" N, 76°23'16" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


73. 


Pollywog Lake 


44°36'39" N, 76°22'10" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


74. 


Mosquito Lake 


44°36'06" N, 76°21'57" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


75. 


Benson Lake 


44°35'21" N, 76°21'11" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


76. 


Dog Lake 


44°26'07" N, 76°20'41" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


77. 


Upper Rideau Lake 


44°40'57" N, 76°20'11" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 



waterways 
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Column 1 


Column 2 




Column 3 


Item 


Name 


Approximate Location 




Description 


78. 


Opinicon Lake 


44°33'32" N, 16° WAV 


W 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


79. 


Cranesnest Lake 


44°27'44" N, 76°19'39" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


80. 


Indian Lake 


44°35'31" N, 76°19'37" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


81. 


Newborn Lake 


44°37'53" N, 76°19'03" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


82. 


Clear Lake 


44°36'19" N, 76°18'43" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


83. 


Cranberry Lake 


44°26'21" N, 76°18'24" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


84. 


Sand Lake 


44°34'06" N, 76°15'41" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


85. 


Little Cranberry Lake 


44°28'37" N, 76°15'35" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


86. 


Whitefish Lake 


44°30'56" N, 76°14'22" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


87. 


Lost Lake 


44°44'08" N, 76°13'36" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


88. 


Long Island Lake 


44°44'16" N, 76°13'22" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


89. 


Adams Lake 


44°48'42" N, 76°12'46" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


90. 


Big Rideau Lake 


44°46'14" N, 76°12'44" 


w 


The lake's water boundary includes 








the mouths of all connecting 
waterways 


91. 


Little Lake 


44°43'39" N, 76°10'36" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


92. 


Lower Rideau Lake 


44°51'58" N, 76°07'07" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


93. 


Dows Lake 


45°23'40" N, 75°42'05" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


94. 


Lac des Deux Montagnes 


45°26'59" N, 73°59'59" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 



waterways 
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Column 1 


Column 2 




Column 3 


Item 


Name 


Approximate Location 




Description 


95. 


Lac Memphremagog 


45°08'34" N, 72°16'08" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


96. 


Lac Saint-Jean 


48°35'40" N, 72°01'48" 


W 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


97. 


Atlantic Ocean 


43°00'00" N, 63°00'00" 


w 


All waters from the outer limit of the 
territorial sea up to the higher high 

WtlLCl lllCtlll L1LIC WtlLCl 1C VC1 till LI 

includes all connecting waters up to 
an elevation intersecting with that 
level 


98. 


Bras d'Or Lake 


45°51'36" N, 60°46'44" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


99. 


Great Bras d'Or Lake 


46°03'24" N, 60°42'03" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 


100. 


Lake Melville 


53°40'55" N, 59°44'55" 


w 


The lake's water boundary includes 
the mouths of all connecting 
waterways 



PART 2 
RIVERS AND RIVERINES 



Item 


Column 1 

Name 


Column 2 

Approximate Downstream Point 


Column 3 

Approximate Upstream Point 


Column 4 
Description 


1. 


Yukon River 


64°40'57" N, 141°00'00" W 


60°41'57" N, 135°02'34" 


W 


From the rapids near the 
dam in Whitehorse to the 
Canada-U.S. border 


2. 


Mackenzie River 


69°20'59" N, 133°54'10" W 


61°03'31" N, 116°33'22" 


W 


From Great Slave Lake to 
the Arctic Ocean 


3. 


Skeena River 


54°01'00" N, 130°06'12" W 


55°41'53" N, 127°41'40" 


w 


From the confluence with 
the Babine River to the 
Pacific Ocean 


4. 


Fraser River 


49°06'10" N, 123°17'59" W 


53°01'42" N, 119°13'54" 


w 


From the Overland Falls 
to the Pacific Ocean 


5. 


Pitt River 


49°13'43" N, 122°46'03" W 


49°21'06" N, 122°36'35" 


w 


From Pitt Lake to the 
Fraser River 


6. 


Harrison River 


49°13'51" N, 121°56'43" W 


49°18'42" N, 121°48T2" 


w 


From Harrison Lake to the 
Fraser River 


7. 


Thompson River 


50°13'59" N, 121°34'59" W 


50°40'50" N, 120°20T8" 


w 


From South Thompson 
River to the Fraser River 


8. 


South Thompson 
River 


50°40'50" N, 120°20'18" W 


50°49'38" N, 119°42'01" 


w 


From Little Shuswap Lake 
to the Thompson River 


9. 


Kootenay River 


49°18'56" N, 117°39'08" W 


4903732" N, 116°56'36" 


w 


From Kootenay Lake to 
the Columbia River 
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Item 


Column 1 

Name 


Column 2 

Approximate Downstream Point 


Column 3 

Approximate Upstream Point 


Column 4 
Description 


10. 


Columbia River 


49°00'00" 


N, 117°37'59" W 


52°04'30" 


N, 118°33'58" W 


From Kinbasket Lake to 
the Canada-U.S. border 


11. 


Bow River 


49°56'05" 


N, 111°41'19" W 


51°13'08" 


N, 1 14°42'28" W 


From Ghost Lake to the 
South Saskatchewan River 


12. 


Peace River 


59°00'01" 


N 111°24'47"W 


56°00'52" 

-J\J \J\J -J i-i 


N 1 22° 11 '46" W 


From Williston Lake to 
the Slave River 




Athabasca River 


58°40'00" 


N, 110°49'59" W 


52°44'09" 


N, 117°57'17" W 


From the confluence with 
Whirlpool River to Lake 
Athabasca 


14. 


North Saskatchewan 
River 




IN, IUj Uj Ul W 
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From the confluence with 
Ram River to the 
confluence with the South 
Saskatchewan River 


15. 


South Saskatchewan 
River 


53°15'00" 


N, 105°05'01" W 


49°56'05" 


N, 111°41'19" W 


From the confluence of 
the Bow River and 
Oldman River to the 
confluence with the North 
Saskatchewan River 


16. 


Assiniboine River 


49°53'08" 


N, 97°07'41" W 


50°58'35" 


N, 101°24'26" W 


From the Shellmouth Dam 
to the Red River 


17. 


Red River 


50°23'12" 


N, 96°47'58" W 


49°00'02" 


N, 97°13'43"W 


From the Canada-U.S. 
Border to Lake Winnipeg 


18. 


Winnipeg River 


50°37'54" 


N 96°19'13" W 


49°45'59" 


N 94°30'39"W 


From Lake of the Woods 
to Lake Winnipeg 


1 Q 


Kainy Kiver 


48°50'20" 


N, 94°41'08"W 


48°36'54" 


N, 93°21'11"W 


rrom Kainy LaKe to LaKe 
of the Woods 


20. 


St. Marys River 


46°03'34" 


N, 83°56'44" W 


46°31'13" 


N, 84°37'08" W 


From Lake Superior to 
Lake Huron 


21. 


Detroit River 


42°04'54" 


N, 83°07'32" W 


42°21'06" 


N, 82°55'25" W 


From Lake St. Clair to 
Lake Erie 


22. 


St. Clair River 


42°36'53" 


N, 82°30'59" W 


43°00'10" 


N, 82°25'13" W 


From Lake Huron to Lake 
St. Clair 


23. 


French River 


45°56'28" 


N, 80°54'05" W 


46°12'31" 


N,79°49'03" W 


From Lake Nipissing to 
Lake Huron 


24. 


Moose River 


51°23'15" 


N, 80°21'54"W 


51°08'09" 


N, 80°50'20" W 


From the Kwetabohigan 
Rapids to Hudson Bay 


25. 


Severn River 


44°48'13" 


N, 79°43'12" W 


44°44'39" 


N, 79°20'21"W 


From Lake Couchiching to 
Lake Huron 


26. 


Grand River 


42°51'18" 


N, 79°34'40" W 


43°08'13" 


N, 80°16'09"W 


From the dam at Brantford 
to Lake Erie 


27. 


Holland River East 
Branch 


44°10'21" 


N, 79°30'54" W 


44°07'35" 


N, 79°30'15"W 


From the bridge of the 
Queens ville Side Road to 
Lake Simcoe 


28. 


Holland River 


44°12'10" 


N, 79°30'52" W 


44°06'46" 


N, 79°32'44" W 


From the bridge of Bridge 
Street to Lake Simcoe 


29. 


Humber River 


43°37'55" 


N, 79°28'19" W 


43°39'08" 


N, 79°29'44" W 


From the rapids at Old 
Mill to Lake Ontario 
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Column 1 

Name 


Column 2 

Approximate Downstream Point 


Column 3 

Approximate Upstream Point 


Column 4 
Description 


30. 


Welland Canal 


43°14'41" 


N, 79°12'60" W 


42°52'01" N, 79°15'06" 


W 


Connecting two parts of 
the Otonabee River at 
Peterborough 


31. 


North Branch of 
Muskoka River 


45°14'39" 


N, 79°15'30" W 


45°18'42" N, 79°11'46" 


W 


From Fairy Lake to Mara 
Lake 


32. 


Talbot River / Trent 
Canal 


44°28'15" 


N, 79°09'48" W 


44°32'05" N, 79°04'08" 


w 


From Canal Lake to Lake 
Simcoe 


33. 


The Canal 


45°20'06" 


N, 79°08'43" W 


45°20'24" N, 79°07'57" 


w 


From Peninsula Lake to 
Fairy Lake 


34. 


Niagara River 


43°15'43" 


N, 79°04'23" W 


42°53'18" N, 78°54'43" 


w 


From Lake Erie to Lake 
Ontario 


35. 


Trent Canal 


44034-59-- 


N, 79°00'34" W 


44034-39- N ^ 7 8 o53-39» 


w 


Connecting parts of the 
Trent-Severn Waterway 


36. 


Rosedale River 


44°34'13" 


N, 78°45'57" W 


44°34'24" N, 78°47'46" 


w 


From Balsam Lake to 
Cameron Lake 


37. 


Scugog River 


44°24'06" 


N, 78°45'00" W 


44°23'41" N, 78°45'05" 


w 


From Lake Scugog to 
Canal Lake 


38. 


Fenelon River 


44°31'37" 


N, 78°43'41" W 


44°32'13" N, 78°44'30" 


w 


From Cameron Lake to 
Sturgeon Lake 


39. 


Pigeon River 


44°21'48" 


N, 78°30'54" W 


44°17'56" N, 78°33'20" 


w 


From a dam in Omemee to 
Pigeon Lake 


40. 


Trent Canal 


44°17'57" 


N, 78°18'84" W 


44°21'12" N, 78°17'32" 


w 


Connecting two parts of 
the Otonabee River at 
Peterborough 


41. 


Otonabee River 


44°25'58" 


N, 78°16'23" W 


44°09'12" N, 78°13'51" 


w 


From Clear Lake to Rice 
Lake 


42. 


Murray Canal 


44°02'04" 


N, 77°40'29" W 


44°03'38" N, 77°35'02" 


w 


Connecting two parts of 
Lake Ontario 


43. 


Trent River / Canal 


44°05'59" 


N, 77°34'18" W 


44°23'43" N, 77°52'13" 


w 


From Rice Lake to Lake 
Ontario 


44. 


Petawawa River 


45°54'38" 


N, 77°15'30" W 


45°53'02" N, 77°23'27" 


w 


From the confluence with 
Barron River to the 
Ottawa River 


45. 


Cataraqui River 


44° 13 '59" 


N, 76°28'00" W 


44°25'36" N, 76°18'28" 


w 


From Cranberry Lake to 
Lake Ontario 


46. 


River Styx 


44°21'17" 


N, 76°23'32" W 


44°22'21" N, 76°20'48" 


w 


From Cataraqui River to 
Colonel By Lake 


47. 


Stevens Creek 


44°36'41" 


N, 76°23'16" W 


44037-28- N> 76°21'38" 


w 


From Loon Lake to 
Newborn Lake 


48. 


Tay River / Canal 


44052-43- 


N, 76°06'46" W 


44°53'49" N, 76°15'32" 


w 


From the Peter Street 
bridge in Perth to the 
Lower Rideau Lake 


49. 


Rideau Canal 


45°25'34" 


N, 75°41'52"W 


45°22'11" N, 75°41'55" 


w 


Connecting the Rideau 
River at Mooney's Bay to 
the Ottawa River 


50. 


Rideau River 


45°26'27" 


N, 75°41'47" W 


44°51'58" N, 76°07'07" 


w 


From Lower Rideau Lake 



to the Ottawa River 
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Column 2 

Approximate Downstream Point 


Column 3 

Approximate Upstream Point 


Column 4 
Description 


51. 


Kemptville Creek 


45°03'20" N, 75°39'15" 


W 


45°01'39" N, 75°38'29"W 


From the bridge of 
riignway <+ j to tne Kiaeau 
River 


52. 


Ottawa River 


45°33'59" N, 74°23'11" 


W 


47°07'52" N, 79°26'45" W 


From Timiskaming Lake 
to the St. Lawrence River 


j j. 


Canal de Beauharnois 


45°13'41" N, 74°10'12" 


w 


^fj lo JO IN, / j J^f Z^f W 


r>rancn or tne ot. 
Lawrence River 


54. 


Lachine Canal 


45°25'50" N, 73°41'25" 


w 


45 30 01 N, 73 32'54" W 


Branch of the St. 
Lawrence River 


55. 


Riviere des Mille-Iles 45°41'46" N, 73°32'00" 


w 


45°31'58" N, 73°53'05"W 


Branch of the St. 
Lawrence River 


56. 


Riviere des Prairies 


45°42'30" N, 73°28'43" 


w 


45°26'59" N, 73°59'59" W 


Branch of the St. 
Lawrence River 


57. 


Richelieu River 


46°02'49" N, 73°07'11" 


w 


45°00'48" N, 73°20'35"W 


From the Canada-U.S. 
border to the St. Lawrence 
River 


58. 


Riviere Saint-Maurice 46°20'58" N, 72°31'42" 


w 


46°32'15" N, 72°46'01"W 


From the Shawinigan Dam 
to the St. Lawrence River 


59. 


Saguenay River 


48°07'59" N, 69°43'59" 


w 


48°35'10" N, 71°46'09" W 


From Lac Saint- Jean to 
the St. Lawrence River 


60. 


Saint John River 


45°16'00" N, 66°04'00" 


w 


45°57'17" N, 66°52'07"W 


From the Mactaquac Dam 
to the Atlantic Ocean 


61. 


Saint Lawrence River 


49°40'00" N, 64°29'59" 


w 


44°06'58" N, 76°28'43"W 


From Lake Ontario to the 
Atlantic Ocean 


62. 


LaHave River 


44°15'59" N, 64°19'57" 


w 


44°23'22" N, 64°31'53"W 


From the rapids in 
Bridgewater to the 
Atlantic Ocean 
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ANNEXE 2 
(article 331) 

ANNEXE 

(article 3, paragraphes 4(1) et (3), 5(1) et 6(1), article 8, paragraphes 9(1), 10(1), 12(1), 13(1), 15(1), 16(1), 17(1) et 19(1), article 20, alineas 

28(1 )e) et 28(2)b) et c) et paragraphes 29(2) et (4)) 

EAUX NAVIGABLES 

P ARTIE 1 

OCEANS ET LACS 





Colonne 1 


Colonne 2 




Colonne 3 


Article 


Nom 


Emplacement approximatif 


Description 


1. 


Ocean Arctique 


80°00'00" N.. 


, 140°00'00" O. 


Toutes les eaux a partir de la limite externe 
de la mer territoriale jusqu'au niveau de la 
ligne de la pleine mer superieure de maree 
moyenne, incluant toutes les eaux 
communicantes jusqu'a l'intersection de 
cette ligne. 


2. 


Ocean Pacifique 


50°00'00" N.. 


, 135°00'00" O. 


Toutes les eaux a partir de la limite externe 
de la mer territoriale jusqu'au niveau de la 
ligne de la pleine mer superieure de maree 
moyenne, incluant toutes les eaux 
communicantes jusqu'a l'intersection de 
cette ligne. 


3. 


Lac Powell 


JU U4 Jy IN.. 




La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


4. 


Lac Williston 


55°57'55" N.. 


, 123°53'37" O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


5. 


Lac Pitt 


49°25'00" N.. 


, 122°32'59" O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


6. 


Lac Harrison 


49°26'05" N.. 


, 121°48'35" O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


7. 


Grand lac de l'Ours 


65°50'00" N.. 


, 120°45'06" O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


8. 


Lac Kamloops 


50°43'59" N.. 


, 120°37'59" O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


9. 


Lac Okanagan 


49°45'00" N.. 


, 119°43'59" O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


10. 


Lac Little Shuswap 


50°50'59" N.. 


, 119°37'59" O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 



communicants. 
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Article 


Colonne 1 
Nom 


Colonne 2 

Emplacement approximatif 


Colonne 3 
Description 




11. 


Lac Shuswap 


50°55'59" 


N., 119°16'59" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


12. 


Lac Mara 


50°46'59" 


N., 118°59'59" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


13. 


Lac Revelstoke 


51°25'09" 


N., 118°27'46" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


14. 


Lac Kinbasket 


52°07'59" 


N., 118°27'00" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


15. 


Lac Lower Arrow 


49°45'00" 


N., 118°07'00" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


16. 


Lac Upper Arrow 


50°34'59" 


N., 117°56'59" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


17. 


Lac Kootenay 


49°40'00" 


N., 116°54'00" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


18. 


Grand lac des Esclaves 


61°30'00" 


N., 114°00'04" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


iy. 


Lac Athabasca 


59°00'00" 


N., 110°30'00" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


20. 


Lac Winnipegosis 


52°28'59" 


N., 99°58'59" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


21. 


Lac Manitoba 


50°25'42" 


N.,98°16'30" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


22. 


Lac Winnipeg 


52°07'54" 


N., 97°15'39" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


23. 


Lac Baker 


64°10'00" 


N., 95°29'59" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


24. 


Lac des Bois 


49°01'41" 


N., 94°37'49" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


25. 


Lac Eagle 


49°40'53" 


N.,93°04'll" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 


lac inclut 

les autres cours d'eau 



communicants. 
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Colonne 1 
Nom 


Colonne 2 

Emplacement approximatif 


Colonne 3 
Description 


26. 


Lac a la Pluie 


48°38'12" 


N. 


, 93°01'52" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


27. 


Lac Nipigon 


49°50'00" 


N. 


, 88°29'59" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


28. 


Lac Superieur 


48°19'56" 


N. 


, 87°05'54" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


29. 


Lac Sainte-Claire 


42°24'01" 


N. 


, 82°37'27" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


30. 


Lac Huron 


44° 3 8 '26" 


N. 


, 81°46'04" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


31. 


Lac Erie 


42°27'14" 


N. 


, 81°07'16" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


32. 


Lac Nipissing 


46°16'02" 


N. 


, 79°47'13" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


33. 


Lac Joseph 


45° 11 '30" 


N. 


,79°44'45" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


34. 


Lac Little 


44049 -06" 


N. 


, 79°42'47" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


35. 


Gloucester Pool 


44°50'41" 


N. 


, 79°42'35" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


36. 


Lac Cain 


44°54'38" 


N. 


, 79°37'22" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


37. 


Lac Rosseau 


45°10'25" 


N. 


, 79°35'53" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


38. 


Lac Muskoka 


45°03'12" 


N. 


, 79°28'28" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


39. 


Lac Timiskaming 


47°07'52" 


N. 


,79°26'45" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


40. 


Lac Sparrow 


44°49'06" 


N. 


, 79°23'46" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


41. 


Lac Couchiching 


44°39'51" 


N. 


, 79°22'34" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 



communicants. 
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Colonne 1 


Colonne 2 


Colonne 3 




Article 


Nom 


Emplacement approximatif 


Description 




42. 


Lac Simcoe 


44°25'24" N.,79°22'16" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


43. 


Lac Vernon 


45°19'46" N.,79°17'49" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


44. 


Lac Mary 


45°14'39" N.,79°15'30" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


45. 


Lac Fairy 


45°19'43" N.,79°10'50" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


46. 


Lac Peninsula 


45°20'20" N., 79W07" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


47. 


Lac des Baies 


45°14'04" N.,79°03'02" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


48. 


Lac Canal 


44°34'02" N., 79°02'37" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


49. 


Lac Mitchell 


44°34'25" N.,78°57'01" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


50. 


Lac Scugog 


44°11'00" N.,78°51'26" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


51. 


Lac Balsam 


44°34'49" N., 78°50'29" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


52. 


Lac Cameron 


44°33'07" N., 78°45'39" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


53. 


Lac Sturgeon 


44°28'27" N.,78°41'19" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


54. 


Lac Pigeon 


44°29'25" N.,78°29'50" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


55. 


Lac Little Bald 


44°34'28" N., 78°24'54" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


56. 


Lac Buckhorn 


44°29'04" N., 78°23'44" O. 


La limite des eaux du 


lac inclut 



F embouchure de tous 
communicants. 



es autres cours d'eau 



438 



Jobs and Growth, 2012 — Schedule 2 



60-61 Eliz. II 



Article 


Colonne 1 
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Colonne 2 

Emplacement approximatif 


Colonne 3 
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57. 


Lac Chemong 


44°23'18" 


N. 


, 78°23'33" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


58. 


Lac Big Bald 


44°34'35" 


N. 


, 78°23'10" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


59. 


Lac Upper Chemong 


44°28'52" 


N. 


, 78°20'39" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


60. 


Lac Lower Buckhorn 


44°33'03" 


N. 


, 78°16'14" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


61. 


Lac Katchewanooka 


44°27'15" 


N. 


, 78°15'49" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


62. 


Lac Lovesick 


44° 3 3 '25" 


N. 


, 78° WOO" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


63. 


Lac Clear 


44°30'55" 


N. 


, 78°11'38" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


64. 


Lac Fairy 


44°32'54" 


N. 


, 78°10'13" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


65. 


Lac Rice 


44° 11 '17" 


N. 


, 78°09'44" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


66. 


Lac Stony 


44°33'45" 


N. 


, 78°06'31" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


67. 


Big Duck Pond 


44° 3 3 '25" 


N. 


, 78°05'42" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


68. 


Duck Pond 


44° 3 3 '40" 


N. 


, 78°05'23" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


69. 


Lac Ontario 


43°47'43" 


N. 


, 77°54'19" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


70. 


Lac Seymour 


44°23'05" 


N. 


,77°48'35" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


71. 


Lac Colonel By 


44°18'29" 


N. 


, 76°25'44" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


72. 


Lac Loon 


44°36'41" 


N. 


,76°23'16" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 



l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 
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Colonne 1 


Colonne 2 


Colonne 3 




Article 


Nom 


Emplacement approximatif 


Description 




73. 


Lac Pollywog 


44°36'39" N.,76°22'10" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


74. 


Lac Mosquito 


44°36'06" N.,76°21'57" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


75. 


Lac Benson 


44°35'21" N.,76°21'll" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


76. 


Lac Dog 


44°26'07" N.,76°20'41" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


77. 


Lac Upper Rideau 


44°40'57" N.,76°20'll" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


78. 


Lac Opinicon 


44°33'32" N.,76°19'41" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


79. 


Lac Cranesnest 


44°27'44" N.,76°19'39" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


80. 


Lac Indian 


44°35'31" N.,76°19'37" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


81. 


Lac Newboro 


44°37'53" N.,76°19'03" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


82. 


Lac Clear 


44°36'19" N.,76°18'43" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


83. 


Lac Cranberry 


44°26'21" N.,76°18'24" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


84. 


Lac Sand 


44°34'06" N.,76°15'41" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


85. 


Lac Little Cranberry 


44°28'37" N.,76°15'35" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


86. 


Lac Whitefish 


44°30'56" N.,76°14'22" O. 


La limite des eaux du 
F embouchure de tous 
communicants. 


lac inclut 

les autres cours d'eau 


87. 


Lac Lost 


44°44'08" N.,76°13'36" O. 


La limite des eaux du 


lac inclut 



F embouchure de tous 
communicants. 



es autres cours d'eau 
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Article 


Colonne 1 
Nom 


Colonne 2 

Emplacement approximatif 


Colonne 3 
Description 


88. 


Lac Long Island 


44°44'16" N.,76°13'22" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


89. 


Lac Adams 


44°48'42" N., 76°12'46" 


O. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


90. 


Grand Lac Rideau 


44°46'14" N.,76°12'44" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


91. 


Lac Little 


44°43'39" N., 76°10'36" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


92. 


Lac Lower Rideau 


44°51'58" N., 76°07'07" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


93. 


Lac Dows 


45°23'40" N., 75°42'05" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 

F embouchure de tous les autres cours d'eau 

communicants. 


94. 


Lac des Deux-Montagnes 


45°26'59" N., 73°59'59" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


95. 


Lac Memphremagog 


45°08'34" N.,72°16'08" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


96. 


Lac Saint-Jean 


48°35'40" N., 72°01'48" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


97. 


Ocean Atl antique 


43°00'00" N., 63°00'00" 


o. 


Toutes les eaux a partir de la limite externe 
de la mer territoriale jusqu'au niveau de la 
ligne de la pleine mer superieure de maree 
moyenne, incluant toutes les eaux 
communicantes jusqu'a l'intersection de 
cette ligne. 


98. 


Lac Bras-d'Or 


45°51'36" N.,60°46'44" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


99. 


Grand Lac Bras-d'Or 


46°03'24" N.,60°42'03" 


o. 


La limite des eaux du lac inclut 
l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 


100. 


Lac Melville 


53°40'55" N.,59°44'55" 


0. 


La limite des eaux du lac inclut 



l'embouchure de tous les autres cours d'eau 
communicants. 
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P ARTIE 2 
RIVIERES ET FLEUVES 



Article 


Colonne 1 
Nom 


Colonne 2 

Point en aval approximatif 


Colonne 3 

Point en amont approximatif 


Colonne 4 
Description 


1. 


Fleuve Yukon 


64°40'57" N, 141°00'00" 0. 


60°41'57" N., 135°02'34" 0. 


A partir des rapides pres du barrage a 
Whitehorse jusqu'a la frontiere Canada/E.-U. 


2. 


Riviere Mackenzie 


69°20'59" N, 133°54'10" 0. 


61°03'31" N., 116°33'22" O. 


A partir du Grand lac des Esclaves jusqu'a 
1' ocean Arctique 


3. 


Fleuve Skeena 


54°01'00" N, 130°06'12" 0. 


55°41'53" N., 127°41'40" O. 


Au confluent du fleuve Skeena et de la 
riviere Babine, jusqu'a l'ocean Pacifique 


4. 


Fleuve Fraser 


49°06'10" N., 123°17'59" 0. 


53°01'42" N., 119°13'54" O. 


A partir des chutes Overland jusqu'a l'ocean 
Pacifique 


5. 


Riviere Pitt 


49°13'43" N., 122°46'03" 0. 


49°21'06" N., 122°36'35" O. 


A partir du lac Pitt jusqu'au fleuve Fraser 


6. 


Riviere Harrison 


49°13'51" N., 121°56'43" 0. 


49°18'42" N., 121°48'12" O. 


A partir du lac Harrison jusqu'au fleuve 
Fraser 


7. 


Riviere Thompson 


50°13'59" N., 121°34'59" 0. 


50°40'50" N., 120°20'18" O. 


A partir de la riviere Thompson Sud 
jusqu'au fleuve Fraser 


8. 


Riviere Thompson 
Sud 


50°40'50" N., 120°20'18" 0. 


50°49'38" N., 119°42'01" O. 


A partir du lac Little Shuswap jusqu'a la 
riviere Thompson 


9. 


Riviere Kootenay 


49°18'56" N., 117°39'08" 0. 


49°37'32" N., 116°56'36" O. 


A partir du lac Kootenay jusqu'au fleuve 
Columbia 


10. 


Fleuve Columbia 


49°00'00" N., 117°37'59" O. 


52°04'30" N., 118°33'58" O. 


A partir du lac Kinbasket jusqu'a la frontiere 
Canada/E.-U. 


11. 


Riviere Bow 


49°56'05" N., 111°41'19" 0. 


51°13'08" N., 114°42'28" O. 


A partir du lac Ghost jusqu'a la riviere 
Saskatchewan Sud 


12. 


Riviere de la Paix 


59°00'01" N., 1U°24'47" 0. 


56°00'52" N., 122°11'46" O. 


A partir du lac Williston jusqu'a la riviere 
des Esclaves 


13. 


Riviere Athabasca 


58°40'00" N„ 110°49'59" 0. 


52°44'09" N., 117°57'17" O. 


Au confluent de la riviere Athabasca et de la 
riviere Whirlpool jusqu'au lac Athabasca 


14. 


Riviere Saskatchewan 
Nord 


53°15'00" N., 105°05'01" 0. 


52°22'35" N., 115°24'05" O. 


Au confluent de la riviere Ram et de la 
riviere Saskatchewan Nord jusqu'au 

^UllllUCllL UC la 11V1C1C OdaRdltllCWdll 1>IU1Q CL 

de la riviere Saskatchewan Sud 


15. 


Riviere Saskatchewan 
Sud 


53°15'00" N., 105°05'01" 0. 


49°56'05" N., 111°41'19" O. 


Au confluent de la riviere Bow et de la 
riviere Oldman jusqu'au confluent de la 
riviere Saskatchewan Nord et de la riviere 
Saskatchewan Sud 


16. 


Riviere Assiniboine 


49°53'08" N., 97°07'41" O. 


50°58'35" N., 101°24'26" O. 


A partir du barrage Shellmouth jusqu'a la 
riviere Rouge 


17. 


Riviere Rouge 


50°23'12" N., 96°47'58" O. 


49°00'02" N.,97°13'43" 0. 


A partir de la frontiere Canada/E.-U. 
jusqu'au lac Winnipeg 


18. 


Riviere Winnipeg 


50°37'54" N, 96°19'13" O. 


49°45'59" N., 94°30'39" 0. 


A partir du lac des Bois jusqu'au lac 



Winnipeg 
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Article 


Colonne 1 
Nom 


Colonne 2 

Point en aval approximatif 


Colonne 3 

Point en amont approximatif 


Colonne 4 
Description 


19. 


Riviere a la Pluie 


48°50'20" 


N.,94°41'08" 


O. 


48°36'54" N., 93°21'11" 


O. 


A partir du lac a la Pluie jusqu'au lac des 
Bois 


20. 


Riviere Sainte-Marie 


46°03'34" 


N., 83°56'44" 


o. 


46°31'13" N., 84°37'08" 


O. 


A partir du lac Superieur jusqu'au lac Huron 


21. 


Riviere Detroit 


42°04'54" 


N., 83°07'32" 


o. 


42°21'06" N., 82°55'25" 


o. 


A partir du lac Sainte-Claire jusqu'au lac 
Erie 


22. 


Riviere Sainte-Claire 


42°36'53" 


N., 82°30'59" 


o. 


43°00'10" N., 82°25'13" 


o. 


A partir du lac Huron jusqu'au lac Sainte- 
Claire 


23. 


Riviere des Francais 


45°56'28" 


N., 80°54'05" O. 


46°12'31" N., 79°49'03" 


o. 


A partir du lac Nipissing jusqu'au lac Huron 


24. 


Riviere Moose 


51°23'15" 


N., 80°21'54" 


0. 


51°08'09" N., 80°50'20" 


o. 


A partir des rapides Kwetabohigan jusqu'a la 
baie d' Hudson 


Zj. 


Riviere Severn 


44°48'13" 


N., 79°43'12" 


o. 


44°44'39" N., 79°20'21" 


o. 


A partir du lac Couchiching jusqu'au lac 
Huron 


26. 


Riviere La Grande 


42°51'18" 


N., 79°34'40" 


o. 


43°08'13" N., 80°16'09" 


o. 


A partir du barrage a Brantford jusqu'au lac 
Erie 


27. 


Riviere Holland, bras 
Est 


44 10 21 


N., 79°30'54" 


o. 


44 07 35 N., 79 30 15 


o. 


Du pont de la route Queensville Side 
jusqu'au lac Simcoe 


28. 


Riviere Holland 


a /in i if 1 nfi 

44 12 10 


N., 79°30'52" 


o. 


A A C>f\f 1 A S It XT "7 /"l O "> A A II 

44 06 46 N., 79 32 44 


o. 


Du pont de la rue Bridge jusqu'au lac 
Simcoe 


29. 


Riviere Humber 


43°37'55" 


N 79°28'19" 


0. 


43°39'08" N., 79°29'44" 


0. 


A partir des rapides a Old Mill jusqu'au lac 
Ontario 


30. 


Canal Welland 


43 14 41 


N., 79°12'60" 


o. 


42 52 01 N., 79 15 06 


o. 


Relie le lac Erie et le lac Ontario 


31. 


Riviere Muskoka, bras 
Nord 


45°14'39" 


N.,79 o 15'30" 


0. 


45°18'42" N.,79°11'46" 


o. 


A partir du lac Fairy jusqu'au lac Mara 


32. 


Riviere Talbot / Canal 
Trent 


44 28 15 


N., 79°09'48" 


o. 


A /I rn^incif \i nnnn a ir\C1 II 

44 32 05 N., 79 04 08 


o. 


A partir du lac Canal jusqu'au lac Simcoe 


33. 


Le Canal 


45°20'06" 


N., 79°08'43" 


0. 


45°20'24" N., 79°07'57" 


0. 


A partir du lac Peninsula jusqu'au lac Fairy 


34. 


Riviere Niagara 


43 15 43 


N., 79°04'23" 


o. 


42 53 18 N., 78 54 43 


o. 


A partir du lac Erie jusqu'au lac Ontario 


35. 


Canal Trent 


44°34'59" 


N., 79°00'34" 


o. 


44°34'39" N., 78°53'39" 


0. 


Relie certaines parties de la Voie-Navigable- 
Trent-Severn 


36. 


Riviere Rosedale 


44°34'13" 


N., 78°45'57" 


0. 


44°34'24" N., 78°47'46" 


o. 


A partir du lac Balsam jusqu'au lac Cameron 


37. 


Riviere Scugog 


44°24'06" 


N., 78°45'00" 


o. 


44°23'41" N.,78°45'05" 


o. 


A partir du lac Scugog jusqu'au lac Canal 


1 Q 

35. 


Riviere Fenelon 


44°31'37" 


N.,78°43'41" 


o. 


44°32'13" N., 78°44'30" 


o. 


A partir du lac Cameron jusqu'au lac 
Sturgeon 


39. 


Riviere Pigeon 


44°21'48" 


N., 78°30'54" 


o. 


44°17'56" N., 78°33'20" 


o. 


A partir d'un barrage a Omemee jusqu'au lac 
Pigeon 


40. 


Canal Trent 


44°17'57" 


N.,78°18'84" 


0. 


44°21'12" N.,78°17'32" 


0. 


Relie les deux parties de la riviere Otonabee 
a Peterborough 


41. 


Riviere Otonabee 


44°25'58" 


N., 78°16'23" O. 


44°09'12" N., 78°13'51" 


o. 


A partir du lac Clear jusqu'au lac Rice 


42. 


Canal Murray 


44°02'04" 


N., 77°40'29" 


o. 


44°03'38" N., 77°35'02" 


o. 


Relie les deux parties du lac Ontario 


43. 


Riviere Trent/Canal 


44°05'59" 


N., 77°34'18" 


0. 


44°23'43" N., 77°52'13" 


o. 


A partir du lac Rice jusqu'au lac Ontario 
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Article 


Colonne 1 
Nom 


Colonne 2 

Point en aval approximatif 


Colonne 3 

Point en amont approximatif 


Colonne 4 
Description 


A A 

44. 


Riviere Petawawa 


45 54 38 JN., // 15 30 (J. 


45°53'02" N., 77°23'27" 


O. 


Au confluent de la riviere Barron et de la 
riviere des Outaouais 


45. 


Riviere Cataraqui 


44°13'59" N.,76°28'00" O. 


44°25'36" N.,76°18'28" 


O. 


A partir du lac Cranberry jusqu'au lac 
Ontario 


46. 


Riviere Styx 


44=2117" N.,76°23'32" O. 


44°22'21" N.,76°20'48" 


o. 


A partir de la riviere Cataraqui jusqu'au lac 
Colonel By 


47. 


Ruisseau Stevens 


44°36'41" N„ 76°23'16" O. 


44°37'28" N., 76°21'38" 


o. 


A partir du lac Loon jusqu'au lac Newboro 


4s. 


Riviere lay/Canal 


44 52 43 JN., lb U6 46 (J. 


44°53'49" N., 76°15'32" 


o. 


A partir du pont rue Peter a Perth jusqu'au 
lac Lower Rideau 


a r\ 

49. 


Canal Rideau 


45 25 34 JN., /5 41 52 (J. 


45°22'11" N., 75°41'55" 


o. 


Relie la riviere Rideau a la baie Mooneys a 
la riviere des Outaouais 


50. 


Riviere Rideau 


45 26 2/ JN., /5 414/ (J. 


44°51'58" N.,76°07'07" 


o. 


A partir du lac Lower Rideau jusqu' a la 
riviere des Outaouais 


51. 


Ruisseau Kemptville 


45°03'20" N., 75°39'15" O. 


45 01 39 N., 75 38 29 


o. 


A partir du pont de la route 43 jusqu' a la 
riviere Rideau 


52. 


Riviere des Outaouais 


45°33'59" N.,74°23'll" O. 


47°07'52" N., 79°26'45" 


o. 


A partir du lac Timiskaming jusqu'au fleuve 

Saint-T anrpnt 


53. 


Canal de Beauharnois 


45°13'41" N., 74°10'12" O. 


45°18'56" N., 73°54'24" 


o. 


Bras du fleuve Saint-Laurent 


54. 


Canal Lachine 


45°25'50" N.,73°41'25" O. 


45°30'01" N., 73°32'54" 


0. 


Bras du fleuve Saint-Laurent 


55. 


Riviere des Mille lies 


45°41'46" N., 73°32'00" O. 


45°31'58" N., 73°53'05" 


o. 


Bras du fleuve Saint-Laurent 


56. 


Riviere des Prairies 


45°42'30" N., 73°28'43" O. 


45°26'59" N., 73°59'59" 


o. 


Bras du fleuve Saint-Laurent 


57. 


Riviere Richelieu 


^/lOATMfl" \T "71 OAT ' 1 1 " 

4o Uz 49 JN., /3 U/ 11 U. 


45°00'48" N., 73°20'35" 


0. 


A partir de la frontiere Canada/E.-U. 
jusqu'au fleuve Saint-Laurent 


CO 
JO. 


Riviere Saint-Maurice 


4o ZU Jo IN., /Z jl 4Z U. 


46°32'15" N., 72°46'01" 


o. 


A partir du barrage Shawinigan jusqu'au 
fleuve Saint-Laurent 


J7. 


Riviere Saguenay 


■4-0 U/ J7 IN., OV "40 J7 W. 


48°35'10" N.,71°46'09" 


0. 


A partir du lac Saint- Jean jusqu'au fleuve 
Saint-Laurent 


60. 


Riviere Saint John 


45°16'00" N„ 66°04'00" O. 


45°57'17" N., 66°52'07" 


o. 


A partir du barrage Mactaquac jusqu' a 
1' ocean Atlantique 


61. 


Fleuve Saint-Laurent 


49°40'00" N„ 64°29'59" O. 


44°06'58" N., 76°28'43" 


o. 


A partir du lac Ontario jusqu'a l'ocean 
Atlantique 


62. 


Riviere LaHave 


44°15'59" N., 64°19'57" O. 


44°23'22" N., 64°31'53" 


o. 


A partir des rapides a Bridgewater jusqu'a 



l'ocean Atlantique 



